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Баньої Вероніка. Закарпатські мікротопоніми басейну річки Ужа, мотивовані колоративами

Вероніка БАНЬОІ 

ЗАКАРПАТСЬКІ МІКРОТОПОНІМИ БАСЕЙНУ РІЧКИ УЖА, 
МОТИВОВАНІ КОЛОРАТИВАМИ

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (41).
УДК 811.161.2′373.23:81′282.2(477.87) DOI:10.24144/2663-6840/2019.1(41).5–12

Баньоі В. Закарпатські мікротопоніми басейну річки Ужа, мотивовані колоративами; 20 стор.; кількість біб
ліографічних джерел – 21; мова українська.

Анотація. У статті проаналізовано структурносемантичні особливості колоративів у складі закарпатських мі
кротопонімів басейну річки Ужа. Зʼясовано, що найбільшою продуктивністю характеризуються номени чорний, бі
лий, червоний. Аналізовані лексеми, зберігаючи основне колірне значення, набувають оцінних конотацій, які виникли 
внаслі док образного сприймання світу.

Ключові слова: мікротопонім, басейн річки Ужа, колоратив, структурносемантичні особливості, семантичні 
трансформації.

Постановка проблеми. Ментальне сприйня
ття людини визначається багатьма чинниками. У 
про цесі пізнання дійсності формуються загальні 
образи, що репрезентують погляд людини на світ і 
власне місце в ньому. Відтворити навколишню дій
сність допомагає колір, який є невід᾽ємним і важли
вим складником картини світу: «Естетичні ідеали, 
відображені колористичними уявленнями, синтезу
ють певні світоглядні принципи, знання, настанови 
і переконання, що є компонентами народного світо
гляду» [10, с. 49]. А. Вежбицька вважає, що «кольо
рові концепти» пов’язані з певними «універсаль
ними елементами людського досвіду» [1, с. 283], 
а значення назв кольорів (як і значення назв емо
цій) є «артефактами культури» [там само, с. 285]. 
На думку Л. Марчук, ментальний світ українця 
містить «ознаку антропоцентричності та дозволяє 
ідентифікувати особистість через опис предметів та 
об᾽єктів довкілля, сприйняття інших особистостей, 
їх емоцій, почуттів термінами кольору» [12, с. 20].

Аналізуючи «кольорові універсалії», А. Веж
бицька пропонує змінити напрям дослідження й 
вивчати «універсалії зорового сприйняття». Учена 
вважає, що «кольорових універсалій» немає, проте 
цілком універсальним людським поняттям є «ба
чення» [1, с. 232], адже зорове сприйняття навко
лишньої дійсності не обмежується лише розміром 
і кольором об’єктів, номінація відображає цілісну 
характеристику, поєднуючи всі «зорові» особли
вості. Своєрідним результатом «бачення» навколо є 
мікротопонімна регіональна система.

Найменування географічних об’єктів за колір
ними особливостями репрезентує важливі загаль
нотопонімічні принципи: антропологічний, про
сторовий, внутрішній та ідеологічний. Відповідно 
семантичний опис мікротопонімів з «колірними» 
складниками дасть можливість виявити специфіку 
«зорового» сприйняття дійсності, яке «має двобіч
ний характер: так, спершу номінатор реалізує свою 
концептуальну картину світу у мікротопоназві як 
мікротексті, а згодом реципієнт (той, хто сприймає 

цей мікротекст як готовий) розкодовує авторські 
уявлення, закладені у назві, творчо інтерпретує її, 
додаючи власні асоціації» [21, с. 43]. 

Аналіз досліджень. Кольороназви вже нео
дноразово ставали об’єктом різноаспектних дослі
джень, що стосувалися переважно структурно
семан тичних ознак номенів, їхнього походження, 
становлення, особливостей функціонування, тео ре
тичних засад опрацювання колірної лексики тощо 
(Р. Алімпієва, І. Голубовська, Л. Грановська, О. Дзі
вак, А. Іншаков, Т. Корсунська, А. Куслик, Н. Пе
левіна, Т. Семашко, М. Суровцова, Р. Фрумкіна, 
Л. Ше стак та інші). Особливий інтерес становлять 
праці, що стосуються аналізу лексикосемантичних 
особливостей колоративів у складі власних назв, зо
крема топонімів. Наприклад, вербалізатори кольо
ру в мікротопонімах Бойківщини, які реалізовані в 
«природній та образній палітрі» [20, с. 57], відтво
рюють внутрішній світ, глибину почуттів людини, 
охарактеризувала Н. Сокіл. Вона дійшла висновку, 
що психоемоційний стан людини слугував осно
вним чинником під час творення онімів. І. Гераси
менко проаналізувала групу топонімів і мікрото
понімів у російській мові, у складі яких виявлено 
зв᾽язок з основами назвколоративів. Дослідниця 
з᾽ясувала, що «колірна» вихідна семантика може 
втрачати й набувати переносних, символічних, 
утилітарних, протилежних до основного колірного 
змісту значень [3, с. 71]. Назви центральних та схід
них районів Львівщини, мотивовані кольоропозна
ченнями, стали об’єктом дослідження Н. Яніцької 
[21]. Основну увагу зосереджено на семах колорати
вів «чорний» та «білий», які є найбільш продуктив
ними у структурі мікротопонімії регіону. О. Смаль 
описала мікротопоніми Лівобережжя м. Києва, що 
зберігають у своїй основі або в одному з компонен
тів лексему, яка вказує на колір, з᾽ясувала, що в на
звах «відбито вузьку гаму кольорів: білий, чорний, 
червоний (красний), срібний» [19, с. 184].

Незважаючи на наявність широкого діапазону 
наукових студій, присвячених колоративам, питан
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ня аналізу «колірних» одиниць є досі актуальним. 
Важливим, зокрема, є «вивчення кількісного та які
с ного складу множини колірних позначень у тій 
чи іншій мові, а також питання щодо виникнення, 
обсягу значень і функціонування похідних кольо
роназв із вторинною колоративною семантикою. 
Вивчення цього лексичного ряду слів дасть мож
ливість глибше проникнути в численні проблеми 
семасіології, лексичних систем, семантичних полів 
тощо» [16, с. 352]. Особливо потребує ґрунтовного 
вивчення колірна лексика, що стала базою творення 
топонімів як важливих показників суспільнокуль
турних та духовних формацій.

Мета статті ‒ проаналізувати особливості 
семантичної структури атрибутивівколоративів у 
складі закарпатських мікротопонімів басейну річки 
Ужа, а саме: визначити семантичні трансформації 
базових колірних назв, з᾽ясувати ймовірні мотиви 
номінації й відповідно національнокультурне за
барвлення колоративів. 

Виклад основного матеріалу. Чітких прин
ципів щодо класифікації кольорового спектру не
має, однак у східнослов’янському мовознавстві 
традиційним є виокремлення одинадцяти термі
нівкольоропозначень: білого, чорного, червоного, 
синього, жовтого, коричневого, сірого, зеленого, 
фіолетового, рожевого і помаранчевого, які «закрі
пилися як основні складові колірної номенклатури 
української мови» [8, с. 190]. Кольоропозначення 
як окрема група словника мови мають містку се
мантичну структуру, «зумовлену, з одного боку, ба
гатством хроматичної гами об’єктивної дійсності, 
з іншого – соціокультурною сутністю кольору, що 
втілюється в його експресивній, асоціативній та 
символічній значущості» [17, с. 14].

Базові назви на позначення кольору в мікрото
понімії басейну Ужа репрезентовані переважно но
менами білий, червоний, чорний, жовтий, зелений. 
Це типові колоративи, які відображають традиційні 
уявлення українців про навколишню дійсність. Ці 
лексеми характеризуються максимально широким 
асоціативним полем: «сполучаються з іменниками 
найрізноманітніших лексикосемантичних груп, 
виражаючи характеристики предмета чи явища за 
кольором, а також набувають переносних значень» 
[16 с. 355]. Назв кольорів із середнім асоціативним 
полем у функції базового атрибутива нема, окрім 
номена сивий.

Більшість кольороназв репрезентує семан
тичні трансформації, що засвідчують національно
ментальну особливість сприйняття кольору, оскіль
ки «на процес відображення в мові кольорового 
сприйняття світу впливають, окрім лінгвістичних, 
екстралінгвальні чинники: культурні традиції, спо
сіб життя, звичаї, особливості національної психо
логії і свідомості узусу» [17, с. 18].

На перший план виступає «зоровий» образ 
предмета, що втілюється в кольороназві, яка збе
рігає первісне значення барви або зазнає додатко
вих конотативних нашарувань. Цей процес може 
супроводжуватися таким явищем, як позитивізація 
чи негативізація семантики слова. Подібна зміна 

характерна для базового атрибутива на рівні апеля
тивної лексики, тобто на доонімному рівні, оскіль
ки власна назва вже передає не поняття, а уявлення 
про об’єкт найменування. Найчастіше колоратив 
використовується під час номінації з усталеним 
значенням ‒ прямим чи переносним. Звичайно, на
шарування конотацій можливе і в процесі функці
онування топоніма. Як зазначає Т. Семашко, «між 
прямими і переносними значеннями прикметника
колоратива існує певний взаємозв’язок. Експресив
ні, оцінні семи прикметників на позначення кольо
ру нашаровуються на основне значення, що сприяє 
усталенню звороту як вторинної назви. Переносне 
значення спирається на пряме значення кольору, в 
ньому наявний певний зоровий образ, але на перше 
місце висувається оцінна характеристика предмета. 
Для різних переносних значень характерний різний 
ступінь абстрактності» [17, c. 18].

Семантичні зміни найчастіше реалізуються 
через метафоризацію та метонімізацію, що вини
кають на основі певних асоціативних зв’язків (за 
подібністю, суміжністю). Крім асоціативних, «в 
основі яких лежать різні символічні значення ко
льору, представлені у культурологічній парадигмі 
певного мовного колективу», дослідники виокрем
люють інтенсіональні («характеризують відношен
ня між значеннями, що ґрунтуються на зіставленні 
колірних ознак, які є аналогом результату колірного 
впливу на непоняттєвий, емоційний елемент пси
хічної діяльності людини») та інтенсіональноасо
ціативні (визначають «відношення між значеннями 
як результат співвіднесеності колірних ознак у на
прямку: психологічне → символічне значення ко
льору») [13, с. 156]. 

Семантичне наповнення базових колорати
вів мікротопонімів басейну річки Ужа зумовле
не найчастіше наявністю асоціативних зв’язків, 
пов’язаних із символічним сприйняттям кольору, 
рідше ‒ інтенсіональних, що відображають психо
емоційну складову сприйняття дійсності. Дуже час
то причини семантичних зрушень визначити склад
но через змішаний (асоціативноінтенсіональний) 
характер внутрішніх змін.

За структурою зафіксовані мікротопоніми ба
сейну Ужа з базовими «колірними» номенами є дво
компонентними одиницями, утвореними за моделя
ми «узгоджене означення + апелятив > двочленна 
назва», «двочленна назва > одночленна назва» 
(субстантивіти). Субстантивованих назв обмежена 
кількість. На початковому етапі функціонування 
мікротопоніма наявність стрижневого компонента 
важлива, оскільки «від вибору субстантивного ком
понента залежить семантика колоратива, який може 
означати не лише конкретну ознаку, але й перенос
ну, конотативну» [17, с. 15]. Домінантними в мікро
топонімії басейну річки Ужа є базові лексеми на по
значення білого, червоного й чорного кольорів, які 
О. Голубовська зараховує до архетипних [4, с. 148].

Найбільшу групу становлять мікротопоніми 
басейну Ужа з колоративом чорний. Аналізована 
лексема як складник мікротопоніма хоч і пов’язана 
з первинною колірною семантикою (‛кольору сажі, 
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вугілля, найтемніший; протилежне білий’ [СУМ ХІ, 
с. 352]), проте вживається в інших традиційних зна
ченнях, зафіксованих тлумачним словником:

1) темний, не осяяний світлом: п. Ч’ốр'н'і 
Гурки́ (Пор.) (< апел. гурки́ ‛невеликі горби’, пор.: 
гíрка ‘зменш.пестл. до горá’ [СУМ ІІ, с. 74], горá 
‘значне підвищення над навколишньою місцевістю 
або серед інших підвищень’ [СУМ ІІ, с. 124]), п., 
л. Ч’ốр'н'і Дóлины (Завб.) (< апел. дóлины ‛долини’, 
пор.: доли́на ‘рівна плоска місцевість, розташована 
між горбами чи горами’ [СУМ ІІ, с. 358]; доли́на 
‛долина; низменность, заросшая травой; равнина 
(в общем значении); широкая низменность; мокрая 
низменность; низменность возле речки; низмен
ность, заросшая лесом; мокрое место между взго
рьями’ [Мар., с. 226]; доли́на ‛низина, підніжжя; 
низина під горою’ [Гуц., с. 50]);

2) темний, глибокий, куди не проникає світло: 
пот., п. Ч’ốр'н'і Вóды (Новос.) (< апел. вóды ‛річко
ва течія’);

3) непроглядний, непрохідний, густий, тем
ний, темнозелений: л., г. Ч’óрниĭ (Луг) (< субстан
тивіт з прикм. ч’óрниĭ < Ч. Жốлуб?), л. Ч’óрниĭ 
Жốл'ібп (Стуж.) (< апел. жốл'ібп ‛западина між го
рами’, пор.: жóлоб ‘про западину, заглиблення між 
скалами, горами’ [СУМ ІІ, с. 543]; жóліп ‛жолоб; 
жолобинка’ [Он. 1, с. 254]; жóлóб ‛глубокая и узкая 
долина; долина между двумя горами или взгорьями’ 
[Мар., с. 227]; жóліб, жóлоб ‘глубокая и узкая до
лина’ [Гр. 1, с. 490]; жолоб ‛долина’ [Гуц., с. 56]), 

4) покритий сажею, кіптявою, погорілий: 
п. Ч’óрна Пас'íка (Дубр.) (< апел. пас'íка ‛вичище
на ділянка лісу для поля’; пор.: пáсіка ‘відведена на 
зруб ділянка лісу’ [СУМ VІ, с. 86]; пáсíка ‛ділянка 
лісу, призначена на зруб’ [Ет. 4, с. 304]), п. Ч’óрниĭ 
Ч’ирт'íжш (Луг) (< апел. ч’ирт'íжш ‛викорчувана 
ділянка’, пор.: чертíж ‘простір, місцевість, де з де
рев обдерто кору, щоб всихали з метою їх подаль
шого корчування’ [Бук., с. 640]; чертíж ‘поляна на 
місці вигорілого лісу’ [Гуц., с. 220]); 

5) брудний, заболочений: пот. Ч’ốрна Кáл'ен' 
(Кам.) (< апел. кáл'ен' ‛болото; сильно забрудне
на вода’, пор.: чóрний ‘грязный’ [Гр. 4, с. 470]; 
kalъ ‛глина, болото, бруд’ [Ет. 2, с. 350]; [кале-
ниця] ‛посудина для розведення глини’, [кали́ло] 
‛бруд’... кáльни́й ‛брудний’ [Ет. 2, с. 345]; кал / мн. 
кали́ ‘болото, грязюка’ [Гуц., с. 74]; [кал] ‛грязю
ка’; ‛місце в лісі, де купаються дикі свині’ [Зх.пол. 
1, с. 205]), пот., ч.с. Ч’óрниĭ Пốт'ік (Луг) (< апел. 
пốт’ік‛річка’, пор.: пот́ік ‘річка (перев. невели
ка), струмок із стрімкою течією’ [СУМ VІІ, с. 409]; 
пот́ік, поточи́на ‛потік, потічок, струмок’ [Гуц., 
с. 152]), дж., п. Ч’óрниĭ Стун:и́к (Рак.) (< апел. 
стун:и́к ‛джерело’, пор.: студни́к ‘криниця’ [Ет. 5, 
с. 456], стýдня ‛криниця без зрубу’ [СУМ ІХ, 
с. 801]), л. Ч’ốр'н'і Млáки (Р. Паст.) (< апел. млáки 
‛болотисті місця’, пор.: млáка ‛заболочена низина; 
трясовина’ [СУМ ІV, с. 764]; млáка ‛заболочена ни
зина; багно; трясовина’ [Ет. 3, с. 489]), л. Ч’óрноĭ 
Болóто (Новос.) (< апел. болóто ‛заболочена ни
зина’, пор.: болóто ‘грузьке місце з надмірно зво
ложеним ґрунтом, часто з стоячою водою та воло

голюбною рослинністю; багно, трясовина’ [СУМ І, 
с. 215]; болóто ‛мокрая заболочення низменность; 
мокрое место между взгорьями’ [Мар., с. 218]).

Мікротопоніми Ч’ốр'н'і Дóлины, Ч’ốр'н'і 
Вóды, Ч’óрниĭ Стун:и́к, Ч’ốр'н'і Млáки, Ч’óрноĭ 
Болóто можуть розвивати й додаткову конотацію 
‛пов’язаний з нечистою силою’, набуваючи нега
тивного забарвлення. Як стверджує Л. Довбня, ін
тегральна сема «темний» лежить в основі творення 
метафоричного значення «брудний», що є вихідним 
для семеми «зв’язаний з нечистою силою» [5, с. 84]. 
В основі трактування місцевими мешканцями назви 
джерела Ч’óрниĭ Стун:и́к закладене уявлення про 
зв’язок чорного кольору з темрявою, чаклунськими 
діями: раніше жінки використовували воду з цього 
джерела для магічних дій, ритуалів. Такі асоціатив
ні зв’язки підтверджують, що «найглибшим значен
ням чорного є затемнення й зародження в темряві» 
[9, с. 557].

Кольороназва червоний в мікротопонімії ба
сейну найчастіше використовується в прямому 
значенні й указує на особливості кольору ґрун
ту: п. Ч’ервéна Зи́мл'а (Домаш.) (< апел. зи́мл'а 
‛ґрунт’, пор.: земля́ ‛ґрунт, який обробляється 
і використовується для вирощування рослин’ 
[СУМ ІІІ, с. 558]), Ч’ервéна Йáма (п. ‒ Завб., пас. 
‒ Мокра) (< апел. йáма ‛западина’, пор.: я́ма ‘під
ніжжя гори; найнижче місце на скелі; мн. ями́ ба
гато заглибин’ [Гуц., с. 234]), п. Ч’ервéна Млáка 
(< апел. млáка ‛заболочена місцевість’, пор.: 
млáка заболочена низина; трясовина [СУМ ІV, 
с. 764]; млáка „заболочена низина; багно; тря
совина” [Ет. 3, с. 489], млáка ‛заболоченная низ
менность; трясина’ [Мар., с. 236]; млáка ‛боло
то’, ‛драговина’; ‛мокра сіножать’ [Он. 1, с. 447]; 
млáка ‘заболочена місцевість; трясовина; мочар’ 
[Гуц., с. 103]), п. Ч’ервéниĭ (Бег. П.) (< субстан
тивіт з якісного прикм. ч’ервéниĭ < Ч. Горп?), м.в. 
Ч’ервéниĭ Бéрех (Зар., Паст.) (< апел. бéрех ‛берег’, 
пор.: бéрег ‘край землі, що межує з поверхнею 
річки, озера, моря і т. ін.’ [СУМ І, с. 158]; бéрег 
‛возвышенность, пригорок; гора, склон горы; склон 
оврага, долины; высокий отвесный берег, пропасть’ 
[Мар., с. 216]; бéрег ‛схил гори’ [Гуц., с. 12]), п., л. 
Ч’ервéниĭ Горп (Новос.), л. Ч’ервéныĭ Горбп (Мир
ча) (< апел. горп/горбп ‛невелика гора’, пор.: горб 
‘невелике округле підвищення на площині; бугор, 
пагорок’ [СУМ ІІ, с. 125]; горб ‛невысокая отлогая 
горка, холм; возвышенность (в общем значении); 
холм в лесу, заросший деревьями’ [Мар., с. 223]; 
‛возвышенное и открытое место; гора (в общем 
значении)’ [Мар., с. 224]), п. Ч’ервéниĭ Груно́к 
(Рак.) (< апел. груно́к‛горб’, пор.: грýн ‘холмъ, 
возвышенное мѣсто, горка’ [Гр. 1, с. 333]; грун 
‛невелика гора, горбок, горбок на узгір’ї’ [Он. 1, 
с. 195]; грун ‛холм’ [Мар., с. 225], ґрýник ‛горбок, 
пагорб, підгірок’ [Гуц., с. 44]). 

Рідше базовий атрибутив позначає колір по
кладів, води або штучного об’єкта: г., л. Ч’ервéна 
Скáла (Луг) (< апел. скáла ‛скеля’ + означ. ч’ервéна 
‛червона (про колір каменя)’, дж., п. Ч’ервéна 
Стýн’:а (Пол. Г.) (< апел. стýн’:а ‛джерело’ + 
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означ. ч’ервéна ‛червона (про колір води)’, пор.: 
стýдня ‘криниця без зрубу’ [СУМ ІХ, с. 801]), м., 
ч.с. Ч’ервóниĭ Міст (Люта) (< апел. міст ‛міст’ + 
означ. ч’ервóниĭ ‛червоний, пофарбований черво
ною фарбою’, пор.: міст ‘споруда для переїзду або 
переходу через річку, залізницю, автомагістраль, яр 
і т. ін.’ [СУМ ІV, с. 749]).

СУМ подає таке значення червоного кольору: 
«має забарвлення одного з основних кольорів спек
тра, що йде перед оранжевим; кольору крові та його 
близьких відтінків» [СУМ ХІ, с. 296]. За нашими 
спостереженнями, використання колоратива черво-
ний у складі мікрогідронімів й мікрооронімів пояс
нюється зв’язком не з кров᾽ю, а з вогнем, саме його 
колір точніше репрезентує зорове сприйняття фізі
ографічних особливостей найменованих об’єктів. 

Ми зафіксували мікротопонім Цигловáтоĭ 
(сін., пас., Тих.), базовий колоратив якого передає 
відтінок червоного кольору й характеризує особли
вості ґрунтового покриву. Таке кольоропозначення 
зараховують до лексем другого порядку (білявий, 
червонястий тощо), що семантично об’єднуються 
навколо слів першого порядку (синій, сірий, зеле
ний та ін.) [11]. Уживання номена цигловáтоĭ наво
дить на думку, що колір ґрунту мав жовтий відтінок, 
саме тому традиційна колірна лексема червоний, 
яка могла б уживатися на позначення об’єктів усіх 
відтінків червоного кольору, не стала базовою для 
аналізованого мікротопоніма.

До групи червоного кольору зараховуємо й 
номен мид’ани́ĭ ‘кольору міді, червоножовтий’, 
що став базою утворення мікротопоніма Мид'ани́ĭ 
Пốт'ік (потч., Тих.) (< апел. пốт'ік ‛річка’ + означ. 
мид'ани́ĭ, пор.: мідя́ни́й ‛мѣдный’ [Гр. 2, с. 430]; 
мідяни́й ‛кольору міді; червоножовтий’ [СУМ ІV, 
с. 725]; мíдя́ни́й ‛мідний; мідяночервоний; який 
містить мідь’ [Ет. 3, с. 472]. З цієї ж назви постав 
на позначення лісу онім, який функціонує у формі 
двох варіантів: Мид'ани́ĭ Пốт'ік // Мид'ани́ĭ. Деякі 
респонденти через співзвучність зі словом медо-
вий пов’язували цю назву зі смаком води ‒ смачної, 
солодкої, медової (пор.: мéдяни́й ‛медовый’ [Гр. 2, 
с. 415]).

Участь у творенні ужанських мікротопонімів 
брала лексема білий, колірне значення якої (‛який 
має колір крейди, молока, снігу; протилежне чор
ний’ [СУМ І, с. 181]) репрезентоване в назвах Бíлиĭ 
Студни́к (дж., п. Бег.П.) (< апел. студни́к ‛джере
ло’, пор.: стýдня ‛криниця без зрубу’ [СУМ ІХ, с. 
801]), Бíлоĭ Камíн'а (г., Нев.) (< апел. камíн'а ‛камін
ня’, пор.: кáмінь ‛тверда гірська порода у вигляді 
суцільної маси або окремих шматків, що не куєть
ся й не розчиняється у воді’ [СУМ ІV, с. 83]), Бíлоĭ 
Пóле (п., Бег.П.) (< апел. пóле ‛поле’, пор.: поле ‛зна
чна площа чи ділянка землі, спеціально відведена 
під щонебудь’ [СУМ VІІ, с. 64]). На думку мовоз
навців, слово білий первісно означало ‛блискучий, 
прозорий, невидимий’, а пізніше ‒ ‛чистий та світ
лий’ [9, с. 24]. Відповідно зафіксовані мікротопоні
ми можуть бути пов’язані з базовим номеном, що 
позначав не колір, а виражав значення ‛блискучий, 
світлий, чистий’. 

Білий колір був сакральним і символічним у 
багатьох народів світу, уособлював сонце, життя, 
щось блискуче, прозоре, зиму, сніг [9, с. 24]. «В 
українській традиції білий колір абсолютизується 
через Божественне світло, святість, істину, чисто
ту та непорочність, належність до символізації 
Богаотця, Богородиці, ангельських чинів. Про це 
свідчить ім’я давнього бога Білобога – повелителя 
добра, Сонця, творця землі». [14, c. 123]. На ймовір
ність символічного змісту, що відображає уявлення 
українців про світобудову зокрема, духовну культу
ру загалом указує назва Бíлоĭ Камíн'а: «У колядках 
білий камінь виступає символом Світового дерева; 
за народними повір᾽ями, деякі камені служать обе
регами» [6, c. 272]. 

Базовий колоратив мікротопоніма Бíлиĭ 
Студни́к теж репрезентує позитивну конотацію. 
За свідченням респондентів, вода з джерела може 
вилікувати від усіх хвороб. І. Герасименко припус
кає, що подібні географічні об’єкти отримали назву 
не через світлий колір води, вони могли виражати 
значення ‛священний’ [3, с. 70]. Внутрішній зміст 
колоратива білий у цьому випадку реалізує значен
ня ‛з цілющою водою’, ‛з водою, яка має лікувальні 
властивості’. 

Мікротопоніми з етимологічно спорідненими 
колоративами жовтий і зелений становлять нечис
ленну групу. Використання зеленого кольору для 
номінації географічних об’єктів видається, з одно
го боку, вмотивованим, оскільки зелений ‒ це колір 
рослинності, природне тло, з іншого ‒ нелогічним: 
традиційно вибір ознаки для найменування об’єкта 
здійснюється за принципом виокремлення нетипо
вої характерної риси, яка могла б слугувати позна
ченням важливої номінаційної координати, тобто 
бути своєрідним розпізнавальним знаком. Симво
лічно зелений колір ‒ колір спокою, безпеки, осо
бливо це стосується переносного значення. Проте 
йому властиві й негативні символічні осмислення 
[15, с. 634].

У складі онімів Зелéна (л., Кам.) (< субстан
тивіт із якісного прикм. зелéна < З. Гора́?), Зелéна 
Пốл'анка (п., Смер.) (< апел. пốл'анка ‛невелика по
ляна’), Зелéниĭ Бар (б.м., Т.Пол.) (< апел. бар ‛бар, 
кафе’), Зелéниĭ Горбóк (п., Луг) (< апел. горбóк ‛не
велике підвищення’) збережено основне значення 
лексеми зелений ‘один з основних кольорів спектра 
– середній між жовтим і блакитним. // Який має 
колір трави, листя, зелені’ [СУМ ІІІ, с. 553] з част
ковим накладанням похідного ‛зроблений із зелені, 
рослинності // Який заріс зеленню, травою, куща
ми і т. ін.’. Колоратив у назвах Зелéна Пốл'анка та 
Зелéниĭ Горбóк може репрезентувати ширший се
мантичний обсяг і позначати також ‛світлий, яскра
вий’, ‛добре освітлений сонцем’, ‛світлозелений 
колір, близький до салатового’.

Номен жовтий став базою творення однієї 
назви на позначення урочища Жốўтиĭ Вéршок (До
маш.) (< апел. вéршок ‛верхня частина гори’ + означ. 
жốўтиĭ ‛жовтий (про колір ґрунтового покриву)’, 
пор.: вéршок ‛вершина горы’ [Мар., с. 220], верх 
‘верхня, найвища частина чогонебудь; вершина’ 
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[СУМ І, с. 334]). Колірна лексема реалізує основне 
значення ‘який має забарвлення одного з основних 
кольорів спектра – середній між оранжевим і зеле
ним; який має колір золота, яєчного жовтка, соняш
никового суцвіття’ [СУМ ІІ, с. 540]). Як зазначає 
Л. Довбня, «прикметник жовтий в українській мові 
підлягає мінімальній семантичній трансформації: у 
нього розвивається лише одне похідне (метафорич
не) значення «блідий, з жовтим відтінком» [5, с. 86]. 
Однак у мікротопонімії басейну Ужа колірна назва 
жовтий, ужита, на перший погляд, у прямому зна
ченні, зазнала семантичної трансформації: ‘жов
тий’ → ‘світлий’ → ‘блискучий’ → ‘осяяний (освіт
лений) сонцем’. Асоціативний зв’язок зі світлом, 
сонцем засвідчують і давні (фольклорні) тексти, у 
яких «прикметник жовтий мав обмежену сполучу
ваність (пісок, кучері, острів, чоботи, кінь)», а сама 
лексема «мала неоднозначну семантику, сполучаю
чи значення «темний» і «світлий» [7, с. 31].

Зазнав семантичних змін у складі мікрото
поніма Сéўка Дóлина // Си́ўка Дóлина (п., Мокра) 
(< апел. дóлина ‘рівнинна низина’ + означ. сéўка // 
си́ўка) давній номен сивка // севка з прямим зна
ченням ‛сірий’ (пор.: сéвка – си́вий [Ет. 5, с. 202]; 
сивкóвий ‛сивий; сірий, із сірої шерсті’ [Ет. 5, 
с. 224]; сéвка ‛вид гриба із сивуватою шапкою’ 
[Ет. 5, с. 224]). Лексеми сивий, сизий традиційно 
позначають темносірі кольори, водночас можуть 
передавати світлі (білуваті) [2, с. 78]. За нашими 
спостереженнями, появу аналізованого мікротопо
німа спричинили асоціативні зв’язки з темрявою. 
Основні конотативні значення, закладені в дав
ньому кольоропозначенні, можливо, пройшли такі 
трансформації: ‘темний’ → ‘сірий’ → ‘позбавле
ний яскравості, тьмяний’→ ‘невиразний’, ‘сірий’ 
→ ‘оповитий туманом’→ ‘невиразний’.

Висновки. Можемо стверджувати, що функ

ціонування колоративів у мікротопонімії басейну 
річки Ужа повністю відтворює особливості хрома
тичної ієрархії, яка склалася в загальноукраїнській 
колірній системі [10, с. 51]. Найбільшою продуктив
ністю характеризуються номени чорний, білий, чер-
воний, нечисленними є мікротопоніми, базовими 
колірними назвами яких є жовтий, зелений. Біль
шість онімів з колоративами у структурі утворені за 
традиційною моделлю «узгоджене означення + апе
лятив > двочленна назва». Нечисленні субстантиві
ти є лише результатом тривалого функціонування в 
мікротопонімії басейну двочленної назви, що пере
творилася на одночленну шляхом утрати стрижне
вого компонента.

У процесі номінації колоративи використо
вувались на позначення природних об’єктів (гір, 
полів, урочищ, лісів, джерел, потічків, місць від
починку), рідше ‒ одиниць штучного походження. 
Відповідно стрижневими компонентами аналізо
ваних мікротопонімів є апелятиви, що позначають 
типові для місцевого ландшафту географічні реалії 
(ве́ршок, груно́к, дóлины, зи́мл'а, кáл'ен', камíн'а, 
млáка, пốл'анка, стýн':а тощо).

Колір є репрезентантом семантичних транс
формацій, що виникли внаслідок психічної діяль
ності людини, впливу на неї суспільнокультурно
го середовища. Загалом усі аналізовані лексеми 
зберігають основне колірне значення, проте деякі 
(архетипні за природою) набувають оцінних коно
тацій. В основі тлумачення назв із колоративами за
кладене образне сприймання світу, його осмислен
ня через призму традицій, вірувань та уявлень про 
світобудову. Перспективою подальших досліджень 
вважаємо поглиблене вивчення впливу психологіч
них та соціокультурних чинників на формування 
конотативних значень базових одиниць інших груп 
мікротопонімів басейну річки Ужа.
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СПИСОК СКОРОЧЕНЬ НАЗВ НАСЕЛЕНИХ ПУНКТІВ
Великоберезнянський район: Бег.П. – с. Бегендяцька Пастіль, Домаш. – с. Домашин, Луг – с. Луг, Люта 

– с. Люта , Мирча – с. Мирча, Р.Паст. – с. Розтоцька Пастіль, Смер. – с. Смерекова, Стуж. – с. Стужиця, 
Тих. – с. Тихий. Перечинський район: Дубр. – с. Дубриничі, Завб. – с. Завбуч, Зар. – с. Заричово, Мокра – 
с. Мокра, Новос. – с. Новоселиця, Пол.Г. – с. Полянська Гута, Пер. – м. Перечин, Паст. – с. Пастілки, Пор. 
– с. Порошково, Рак. – с. Раково, Т.Пол. – с. Тур’я Поляна. Ужгородський район: Кам. – с. Кам’яниця, Нев. 
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СПИСОК СКОРОЧЕНЬ ГЕОГРАФІЧНИХ ТЕРМІНІВ
Буд. – будинок, г. – гора, дж. – джерело, л. – ліс, м. – міст, м.в. – місце відпочинку, п. – поле, пас. – па

совище, пот. – потік (річка), потч. – потічок (струмок), сін. – сінокіс, ч.с. – частина села.

СПИСОК СКОРОЧЕНЬ ІНШИХ ТЕРМІНІВ
Апел. – апелятив, означ. – означення, прикм. ‒ прикметник.

TRANSCARPATHIAN MICROTOPONYMS OF THE UZH RIVER BASIN, 
MOTIVATED BY COLOR NAMES

Abstract. The description of the structuralsemantic features of colouratives as constituents of microtoponyms 
represents the specificity of «visual» perception of reality, a person’s view of the world and their own place in it.

The purpose of the article is to analyze the peculiarities of the semantic structure of the attributescolouratives 
in the Transcarpathian microtoponyms of the Uzh River basin, namely: to determine the semantic transformations 
of colour names, to find out the probable motives of the naming and, accordingly, the nationalcultural connotation 
of the colours. 

According to the structure fixed microtoponyms of the Uzh basin with basic «colour» nomens are two
component units, formed by the models «concordant atribute + appellative > binomial name», «binomial name 
> monomial name» (substantives). Here is a limited number of substituted names, they are only the result of 
longterm functioning in the microtonymy of the basin of the binomial name, which has been transformed into a 
monomial by truncation of the core component, which denoted mainly geographical realia.

Functioning of colouratives in the microtoponymy of the Uzh River basin completely reproduces the 
features of the chromatic hierarchy that has developed in the Ukrainian colour system. The highest productivity is 
characterized by the nomens black, white, red, not numerous are microtoponyms, the basic colour names of which 
were yellow, green. 

Color is a representative of the semantic transformations that have arisen as a result of a person’s mental 
activity and the influence on the sociocultural environment. In general, all analyzed tokens retain their primary 
colour value, but some (archetypal in nature) acquire evaluating connotations. At the heart of interpretations of 
names with colors laid figurative perception of the world, its understanding through the prism of traditions, beliefs 
and ideas about the universe.

Keywords: microtoponym, Uzh River basin, colourative, structuralsemantic features, semantic 
transformations.
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Ольга БОЙКО 

ФУНКЦІЇ ЕПІГРАФІВ У СУЧАСНОМУ ФЕНТЕЗІ  
(НА МАТЕРІАЛІ РОМАНІВ Д. КОРНІЙ «ГОНИХМАРНИК»  

І М. ПЕТРОСЯН «ДОМ, В КОТОРОМ…»)

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (41).
УДК 81.42:821.161.1/.2.08 DOI: 10.24144/2663-6840/2019.1(41).13–17.

Бойко О. Функції епіграфів у сучасному фентезі (на матеріалі романів Д. Корній «Гонихмарник» і М. Петросян 
«Дом, в котором...»); 13 стор.; кількість біб ліографічних джерел – 7; мова українська.

Анотація. У статті розглянуто функції епіграфів як інтертекстуальних маркерів у сучасному фентезі. Дослідже
но джерела запозичень та зроблено висновок, що в українському фентезі переважають питомі українські джерела, 
у російському – цитати зі світової літератури та елементи фіктивної інтертекстуальності. Розкрито значення епіграфа 
як метатекстового елемента, проаналізовано його функції. У романі Д. Корній інформативна функція епіграфа пов’язує 
його з заголовком і текстом підрозділу. У романі М. Петросян переважає сугестивна роль епіграфа, що створює настрій 
і впливає на розуміння тексту. 

Ключові слова: інтертекстуальність, метатекстуальність, епіграф, фіктивна інтертекстуальність, інформатив
ність, сугестія. 

Постановка проблеми. Поняття інтертексту
альності увійшло в науковий обіг ще в 60і роки ХХ 
століття завдяки науковим розвідкам Ю. Кристєвої, 
але й досі посідає значне місце у студіях україн
ських (О. Селіванова, Н. Кондратенко, М. Шаповал, 
Г. Сюта, О. Переломова, І. Арнольд, І. Колегаєва 
та ін.) і зарубіжних (М. Фуко, Ж. Женетт, Н. П’єге
Гро, Н. Фатєєва, В. Чернявська, Г. Денисова та ін.) 
дослідників. Серед інтертекстуальних маркерів ху       
до жнього тексту визначна роль належить епігра
фам. Форми включення «чужого слова» в текст, їх 
класифікація та розмежування залишаються ди
скусійними питаннями, однак сильна позиція епі
графа не викликає сумнівів. Як зазначає І. Арнольд, 
автор досягає виконання важливих прагматичних 
завдань, що пов’язані зі «встановленням ієрархії 
змістів, фокусуванням уваги на найважливішому, 
посиленням емоційності та естетичного ефекту...» 
[1, с. 205]. Епіграфи є факультативними включення
ми, і саме за рахунок їхньої факультативності вони 
актуалізують увагу читача й дослідника. Зважаючи 
на це, актуальність статті полягає в необхідності 
визначення інформативної функції епіграфа в укра
їнськомовному та російськомовному художньому 
дискурсі початку ХХІ століття. 

Аналіз досліджень. Епіграф як гіпер, пара 
або мегатекстовий елемент ставав об’єктом дослі
дження українських (Т. Динниченко, І. Колегає
ва, О. Переломова, О. Ярема та ін.) та зарубіжних 
(Н. Фатєєва, Н. Кузьміна, І. Арнольд, О. Цуканова, 
В. Ларкін, К. Давидова та ін.) дослідників. Нині не 
існує загальноприйнятої точки зору щодо того, до 
якого різновиду інтертекстуальності потрібно уна
лежнити епіграф, і навіть не всі науковці потракто
вують його як цитату (наприклад, О. Переломова і 
О. Ярема вважають, що і заголовок, і епіграф мо
жуть бути й алюзією, і ремінісценцією). Проте до
слідники згодні у визначенні функції епіграфа – ви
окремлено інформативну, сугестивну, формотворчу 
функції. У функції епіграфа здебільшого виступа

ють атрибутовані, нетрансформовані цитати. Епі
граф перебуває в сильній – ініціальній після заголо
вку – позиції в тексті, і водночас є факультативним. 
Отже, наявність епіграфа є важливим чинником для 
розуміння змісту твору. 

Так, І. Арнольд відзначає саме інформативну 
роль епіграфа: «Інформаційні зв’язки його є різ
носкерованими: він пояснює заголовок, відсилає 
пам’ять до того контексту, з якого він узятий, і до 
того, якому передує. Разом із заголовком він посідає 
сильну позицію початку, але на відміну від заголо
вка є факультативним, що підвищує інформатив
ність» [1, с. 355]. Дослідниця наголошує: епіграфи 
«співзвучні не лише зі змістом розділу, але й між 
собою. ...Вони можуть порізному взаємодіяти, в 
тому числі й іронічно, з наративною частиною роз
ділів» [1, с. 358]. В іншій розвідці І. Арнольд зазна
чає, що «для відношень тексту до заголовка, після
мови, передмови та коментарів існує спеціальний 
термін – паратекстуальність» [1, с. 429]. Н. Кузь
міна аналізує епіграф з комунікативної точки зору, 
представляє його як «комунікативний знак, сутність 
якого реалізується лише в процесі функціонуван
ня. Функціонуванням для епіграфа можна вважати 
його включення в метатекст» [4, с. 147]. Дослідни
ця виокремлює чотири варіанти співвідношення 
епіграфа та тексту в процесі творчості: існування 
епіграфа до тексту, виникнення епіграфа одночас
но з текстом, підбір епіграфа до готового тексту та 
знімання епіграфа при першій або наступних публі
каціях твору [4, с. 147]. На композиційній ролі епі
графа акцентує увагу Н. Фатєєва. На її думку, цей 
метатекстовий елемент – «наступна після заголовку 
ступінь проникнення в текст, що знаходиться над 
текстом і співвідноситься з ним як з цілим. Влас
не необов’язковість епіграфа робить його особли
во значущим. Як композиційний прийом епіграф 
виконує роль експозиції після заголовка, але перед 
текстом і пропонує роз’яснення або загадки для 
прочитання тексту в його відношенні до заголовка» 

Бойко Ольга. Функції епіграфів у сучасному фентезі (на матеріалі романів Д. Корній «Гонихмарник» і 
М. Петросян «Дом, в котором...»)

Boiko  Olha. The Functions of the Epigraphs in Modern Fantasy (on the material of the novels by D. Korniy 
«Honykhmarnyk» and M. Petrosyan «House in which…»)
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[7, с. 140]. Як відзначає І. Колєгаєва, «доля епігра
фів як окремих текстів є своєрідною, оскільки вони 
дуже часто є прецедентними феноменами ще до 
входження в метатекст, це Біблійні вислови, строфи 
поетичних творів, прислів’я і т. ін.» [2, с. 241]. 

Мета статті – виявити специфіку функціо
нування епіграфа в сучасному фентезійному творі, 
що мотивує виконання низки завдань: 1) розкрит
тя значення епіграфа як метатекстового елементу; 
2) визначення літературних джерел, цитати з яких 
посідають сильну позицію епіграфа; 3) виявлення 
інформативної і сугестивної функцій епіграфа та 
його зв’язку з заголовком та основним текстом. 

Джерельною базою слугували художні тексти 
фентезійних творів – романів Дари Корній «Гоних
марник» та Маріам Петросян «Дом, в котором...». 
Перший твір написаний українською мовою, а дру
гий – російською.

Виклад основного матеріалу. Аналізуючи 
роль епіграфів у двох романах, відзначимо, що ав
торки послуговувалися різними до вибору цитат 
для «сильних позицій». Але є і спільне – епіграфи 
в обох текстах впливають на розуміння тексту і є 
тісно пов’язаними з його змістом. Цитата, що вино
ситься в епіграф, може навіть дослівно бути вклю
ченою в текст. 

Розглянемо зв’язок деяких епіграфів із заголо
вком та змістом розділу в романі Дари Корній «Го-
нихмарник» [3]. Як слушно відзначає Л. Меркотан, 
«в дискурсі сучасної української прози за ознакою 
походження джерела переважають епіграфи, мате
ріалізовані власне українськими поетичними тво
рами» [5, с. 181]. У романі 27 розділів (не врахову
ючи епілог), із них 22 відкриваються епіграфами з 
творчості українських поетів, 3 – з народної твор
чості, один – цитатою з Біблії і один – із творчості 
Омара Хайяма. Атрибуція епіграфів обмежується 
вказівкою на автора, але без назви першоджерела: 
читач повинен віднайти його сам. Вибір епіграфів 
також умотивований змістом цілого розділу, у кож
ному з яких (крім шостого) по чотири підрозділи. 
Так, у першому розділі йдеться про життя головної 
героїні Аліни в сучасному Львові, отже, в епігра
фах розміщені цитати з сучасних, ще живих поетів: 
Костянтина Москальця, Ліни Костенко, Олега Ста
сика і Сергія Жадана. Другий розділ присвячено 
опису подій, віддалених у часі, що розгортаються 
в західноукраїнському селі. Перший, третій і чет
вертий підрозділи починаються з народних пісень 
або гаївок, а другий відкриває цитата з історичного 
роману Ліни Костенко «Маруся Чурай». В інших 
розділах не спостерігається такої чіткої часової гра
дації, однак можна простежити зв’язок між кожним 
епіграфом та заголовком і текстом підрозділу. Від
значимо також, що епіграф з Біблії посідає компо
зиційно сильне місце – у середині тексту (третій 
підрозділ третього розділу), як і епіграф із творчос
ті Омара Хайяма – в останньому підрозділі. Вважа
ємо, що такі акценти допомагають включити текст 
роману до контексту світової культури. 

Другий підрозділ першого розділу називається 
«Пошматоване небо», епіграфом до нього є цитата 

з вірша Ліни Костенко «На цямру»: Чудний народ 
‒ художники, поети. Усе їм сниться те, чого нема. 
У тексті йдеться про сон Аліни про грозу: «Вона 
стоїть на вершині гори, довкола клекоче гроза, отот 
захлюпоче злива...» [3, с. 26]. Після сновидіння Алі
на пише картину і називає її «Пошматоване небо». 
Композиційно назва картини вводиться на початку 
– в заголовку, і в останніх рядках підрозділу, ство
рюючи композиційне коло. 

Цитата з творчості Ліни Костенко (з історич
ного роману «Маруся Чурай») наявна і в епіграфі 
до другого підрозділу другого розділу, що має заго
ловок «Дводушник»: Тобі дано і вірити, й кохати. 
А що мені? Які такі куші? Нелегко, кажуть, жити 
на дві хати. А ще нелегше – жить на дві душі! У 
цьому підрозділі йдеться про зустріч Ірини (матері 
Аліни) з Гонихмарником, Дводушником: Раптом із 
трави навпроти щось підводиться. Істота з дво-
ма личинами. Один вродливий, добрий, ...інший – 
страшний, зморщений... Це дводушник. Гонихмар-
ник. Градобур [3, с. 81].

Безумовний зв’язок між заголовком, епіграфом 
та змістом тексту відзначаємо і в третьому підрозді
лі другого розділу, що називається «Кривий танець». 
В епіграфі цитується українська гаївка: Ми кривого 
танцю йдемо, йдемо, Ми в нім кінця не знайдемо. 
Ані кінця, ані ладу, ладу, Не впізнати, котра ззаду; і в 
середині підрозділу знаходимо: Усе так заплутало-
ся, мов на старих волинських рушниках. Не добереш, 
де початок стежки, а де її кінець. Кривий танець 
життя, кривий танець [3, с. 84]. Для більшої ак
центованості ці слова знаходяться перед подвійним 
абзацом, а отже, є виділеними графічно. 

Ще один помітний приклад – епіграф до тре
тього підрозділу третього розділу. Заголовок – «Ве
селка для друга», епіграфом обрано цитату з Біблії, 
Книги Буття, 9: ...І буде веселка у хмарі, і побачу 
її, щоб пам’ятати про вічний заповіт між Богом 
і між кожною живою душею в кожному тілі, що 
воно на землі. Зв’язок між заголовком, епіграфом і 
текстом підкреслюється двома засобами. Поперше, 
тим, що Аліна подарувала другові Петру картину із 
зображеною веселкою та назвала її «Веселка для 
друга». Подруге, повністю процитованим епігра
фом, що знаходиться в другій сильній позиції – на
прикінці глави: В ел. скриньці чекає повідомлення 
від одного з її друзів по листуванню: «І буде веселка 
у хмарі, і побачу її, щоб пам’ятати про вічний за-
повіт між Богом і між кожною живою душею в 
кожному тілі, що воно на землі» [3, с. 145].

Потрібно відзначити і тісний зв’язок заголо
вка й епіграфа з текстом у п’ятому розділі, підроз
діл четвертий, що має заголовок «Сонце»: ...І забу-
ваю я, що вмію дихати, І що ходити вмію, забуваю 
(Григорій Чубай). Ці рядки – з пісні «Коли до губ 
твоїх» гурту «Плач Єремії»; Дара Корній не зазна
чає авторство гурту, лише вказує автора віршів. У 
тексті наявна цитати з пісні, під яку танцюють Алі
на і Кажан: У стіни квартири вриваються ніжні 
слова, заплетені в мереживо музики: «Коли до губ 
твоїх лишається півподиху, коли до губ твоїх ли-
шається півкроку – зіниці твої виткані із подиву, 



15

Науковий вісник Ужгородського університету, 2019

в очах у тебе синьо і широко» [3, с. 242]; «А чор-
ний птах повік твоїх здіймається і впевненість 
мою кудись відмає. Неступленим півкроку зали-
шається, півподиху у горлі застрягає», – шепоче 
на вухо хлопець. Зазначимо, що в текст включені не 
ті рядки, що винесені в епіграф. Глава закінчується 
словами: Бо Кохання – то Сонце! [3, с. 244], що ви
значає зв’язок із заголовком. 

Творчість Грицька Чубая стає епіграфом і до 
другого підрозділу четвертого розділу під назвою 
«Небесні коні»: Столочили зажурені маки вечора 
голубі-голубі лошата. Семантичний зв’язок між 
заголовком, епіграфом та змістом тексту скомпо
нований на самому початку, підрозділ починається 
рядками: – Стоять коні на припоні... Кожний кінь 
гожий, кожний кінь сильний. Б’ють своїми копита-
ми, благаючи випустити їх на волю... [3, с. 174]. 

Використання сучасної (Г. Чубай, Л. Костенко, 
С. Жадан, К. Москалець та ін.) і класичної (І. Фран
ко, Л. Українка, В. Симоненко, О. Олесь) української 
поезії, української народної творчості як епіграфів, а 
також долучення біблійних висловів та рубаї О. Ха
йяма, допомагають створити багатовимірний інтер
текстуальний контекст, який включає текст роману 
до світової культури, додає йому інтелектуальної 
глибини і розкриває текстові межі. Інформативна 
роль епіграфа нерозривно пов’язана із заголовком і 
текстом, завдяки чому вибудовується цілісна картина 
художнього світу роману «Гонихмарник». 

Порівняймо зроблені спостереження й уза
гальнення з іншим твором. Принцип створення 
системи епіграфів у романі М. Петросян «Дом, в 
котором...» [6] полягає в тому, щоб якомога повні
ше використати інформативну функцію епіграфа у 
його зв’язку із заголовком і змістом розділу. Роман 
складається з трьох книг; у першій книзі майже від
сутні епіграфи (окрім останнього розділу «Послед
ний бой Помпея»), а заголовки інформують про 
зміст розділу, пор.: «Курильщик. О взаимопонима-
нии белых ворон», «Курильщик. О летучих мышах, 
драконах и скорлупе василисков» тощо. В остан
ньому розділі як епіграф використовується тексто
ве включення під назвою «Дождевая песня», що є 
прикладом внутрішньої, фіктивної, композиційної 
інтертекстуальності (за І. Арнольд), тобто цитовані 
фрагменти належать власне М. Петросян: 

В Серодомном Лесу сегодня вода протекает 
на нас с небес,

Выбирайся из мха и соседа буди. Дождь идёт 
и танцует Лес!

Не видно глаз и нету лица, и вымокла шерсть, 
и так без конца,

И нету правды в письме моём, том, что ле-
жит под чёрным дуплом.

Просунь же руку, достань и прочти чёрных 
зверей на белой бумаге,

Они тебе скажут, и ты не молчи, расскажи 
другим правду.

Ту правду, которой там вовсе нет, придумай 
сам и беги,

В колючей траве оставляя след шестипалой 
когтистой ноги.

Беги и пой, кричи и танцуй, ты урод, пусть 
знает весь мир –

Ты родился от дерева и от струй лесного ру-
чья под ним.

Припев:
Ура, Ура! Куснём муравья!

Закинем уши на горб!
И дружно спляшем и дружно споём!

Мы – гордый лесной народ!
(Дождевая песня)

Великий за обсягом епіграф займає дві сто
рінки, однак він єдиний не має чіткого зв’язку зі 
змістом розділу. Отже, його інформативна функція 
є зниженою, на першому плані – сугестивна. 

У другій книзі назви розділів є менш інформа
тивними, однак кожен розділ починається з епігра
фа. Вибір цитат, що стоять на сильній позиції епі
графа, пов’язаний не тільки зі змістом тексту, але 
й суб’єктом розповіді. Кожен розділ «Шакалиного 
восьмидневника» починається з цитування «По
лювання на Снарка» Л. Керрола. Важливим вбача
ється і вибір перекладу Г. Кружкова; кожна дія має 
назву «Вопль» (в інших перекладах – «Напасть», 
«Песнь», «Вой»), яких усього вісім, як і днів у книзі 
«Восьмидневник Табаки»; проте фрагменти, що ви
ступають епіграфом кожного дня, не відповідають 
порядковому номеру «Вопля», їх підібрано з ураху
ванням змісту розділу. Вважаємо, що такий вибір 
зумовлено характером персонажа Табакі, який роз
повідає про себе в «Перший день». Схильність до 
абсурдних, на перший погляд, дій і висловлювань 
наочно ілюструється епіграфами з абсурдистсько
го твору Л. Керрола. Потрібно відзначити, що сам 
Табакі полюбляє «вопли»: Через какое-то время 
во мне начинает зарождаться вопилка. …зажму-
риваюсь и визжу: «Трап на воду! Фургоны в круг! 
Орудия к бою! Пли!»…Вот только стаю мои вопли 
нервируют [6, с. 1233]. 

Розглянемо декілька прикладів паратекстуаль
ного зв’язку в розділах, присвячених Табакі, напр., 
«Третій день» відкривається епіграфом: И катали 
его, щекотали его, Натирали виски винегретом, 
Тормошили, будили, в себя приводили Повидлом и 
добрым советом. У цьому розділі йдеться про хво
робу Табакі і засоби його лікування: У наших очень 
разный подход к лечению одних и тех же болез-
ней... сначала Горбач усердно давит на моих кос-
тях какие-то точки по методу древних китайцев. 
Потом, по методу Сфинкса, меня запихивают в 
такую горячую ванну, что вполне можно сварить-
ся заживо... Дальше мне скармливают мёд, а запи-
вать его заставляют молоком... [6, c. 659]. 

У «Восьмому дні» вже з перших рядків роз
ділу виявляється його зв’язок із епіграфом, пор. 
епіграф: Тридцать восемь тюков он на пристань 
привёз, И на каждом – свой номер и вес... і далі: 
Утром нас ждёт сюрприз. Возвращение из наруж-
ности Летуна с заказами… Крыса один за другим 
вытаскивает из сумки свёртки и раскладывает их 
на столе… [3, с. 829]. 

У першому розділі третьої книги віднаходимо 
згадку про цей твір Л. Керрола: Что такое «Охота 
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на Снарка» в сравнении с «Охотой на Толстяка» в 
Шакалином исполении! [6, с. 918] – у цьому випадку 
паралель проводить Сфінкс. 

Оповідь у різних розділах може йти від пер
шої особи або від третьої. У будьякому випадку 
вибір епіграфа пов’язаний із об’єктом (суб’єктом) 
мовлення. Наочною ілюстрацією є епіграф до роз
ділу «Ворожба» у другій книзі: Знаю, знаю, зачем 
ты пришла! – сказала русалочке морская ведьма. 
– Глупости ты затеваешь... Х. К. Андерсен. Розділ 
починається зі слів: Русалка садится на корточки 
у выдвинутого ящика стола. В нем — ворох всяко-
го хлама вперемешку с немногими действительно 
ценными вещами (с. 732), і йдеться в ньому про об
ряд привороту на кохання – героїня на ім’я Русал
ка зашиває пасмо свого довгого волосся в амулет 
Сфінкса. Відзначимо також, що три розділи, що 
оповідають про вихователя Ральфа, мають за епі
граф цитати з твору Боба Ділана «Тарантул». У цих 
випадках також переважає сугестивна, а не інфор
мативна роль епіграфів. 

Розділи третьої книги мають дуже короткі 
назви, що вказують тільки на суб’єкта мовлення: 
Сфінкс, Табакі, Ральф тощо. Епіграфи узято з ма
ловідомих джерел, вони атрибутовані й іменем ав
тора, і назвою твору. Їх роль переважно полягає у 
створенні настрою, ніж у дослівному покликанні на 
зміст розділу, а отже, також переважає сугестія, а 
не інформативність. Наприклад, у розділі «Куриль
щик», у якому йдеться про швидке повернення Кур
ця з Могильника, взято за епіграф цитату з твору 
Джона Леннона «Іспанець у колесі»: «Отчего вы 
вернулись так скоро?» – поинтересовался Морд, 
мгновенно узнавая своих слуг путём многолетней 
практики. Розділ «Сфинкс» має за епіграф наступ
ний фрагмент: В роднике твоих глаз И виселица, 
и висельник, и веревка. Пауль Целан. Хвала твоим 
далям. У тексті знаходимо відповідний фрагмент: 
Я смотрю в глаза, обведенные зеленой тушью, и 
вижу в них радужную воронку коридора, уводящую 
куда-то… еще не ступив в этот коридор…знаю 
– он заканчивается дверью… Я делаю шаг… – Не 
смей влезать в меня! – визжит Химера… [6,с. 932]. 

Розділи у другій книзі, які присвячені Курцю, 
починаються з великих за обсягом уривків з жур
налу «Блюм» – ще один приклад фіктивної інтер

текстуальності, оскільки автором статей вказано 
Табакі. Пор.:

Курильщик. Проблемы тлей и необученных 
бультерьеров

Инструкция по выживанию колясника в быту. 
Пункт I. Следует избегать любых упоминаний на-
ружности в разговорах, за исключением ситуаций, 
когда она упоминается: А) вне связи с говорящим; 
В) вне связи с собеседником; С) вне связи с кем-либо 
из общих знакомых. Не приветствуются упомина-
ния наружности в настоящем и будущем времени. 
Прошедшее время позволительно, хотя, опять же, 
не рекомендуется. Упоминание наружности в буду-
щем времени в связи с собеседником является тяж-
ким оскорблением последнего. Разговор двоих в 
этом ключе — легкая форма извращения, допусти-
мая лишь между близким людьми-состайниками.

«Блюм» № 7. РЕЦЕПТЫ ОТ ШАКАЛА
«Статті» за авторством Шакала Табакі, які чи

тає Курець, а також відповіді Табакі на численні за
питання Курця ілюструють зв’язок між цими двома 
героями, як архетипні стосунки «профан – гуру»: 
Курець цікавиться життям Будинку, але не розуміє 
пояснень, які надає Табакі, тому що слухає, але не 
вміє чути (пор. Карлос Кастанеда – Дон Хуан та інші 
приклади «сакрального вчення»). Але для уважно
го читача слова Табакі – як промовлені вголос, так 
і надруковані – розкривають внутрішні механізми 
стосунків жителів Будинку (зокрема, колясників, 
якими в четвертій групі є тільки Курець і Шакал) між 
собою, із зовнішнім світом та власне з Будинком.

Висновки. Відзначимо, що і Дара Корній, і 
Маріам Петросян приділяють велику увагу інфор
мативній і сугестивній функціям епіграфів; вони 
ретельно добирають фрагменти, атрибутують їх 
і тісно пов’язують зі змістом розділу. Відмінність 
у доборі джерел полягає в тому, що Дара Корній 
переважно послуговується цитатами з української 
літератури і народної творчості, а Маріам Петро
сян – тільки зі світової, подекуди використовуючи 
фіктивну інтертекстуальність. Також відзначимо, 
що Дара Корній дотримується паратекстуального 
зв’язку між заголовком, епіграфом і текстом розді
лу, підтримуючи його дублюванням цитат, а М. Пе
тросян більшу увагу приділяє відповідності на
строю і теми епіграфа, і розділу. 
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THE FUNCTIONS OF THE EPIGRAPHS IN MODERN FANTASY (ON THE MATERIAL 
OF THE NOVELS BY D. KORNIY «HONYKHMARNYK» 

AND M. PETROSYAN «HOUSE IN WHICH…»)

Abstract. The article analyzes the functions of the epigraph as one of the intertextual markers in modern 
fantasy (Ukrainian and Russian). The relevance of the article lies in the fact that comprehensive studies of 
intertextuality in modern fantasy texts have not yet been presented. The purpose of the article is to identify the 
specifics of the functioning of the epigraph in modern fantasy. The authors perform important pragmatic tasks, 
establishing a hierarchy of meanings and focusing attention in the strong position of the epigraph on the emotional 
and aesthetic effect. The sources of borrowing are investigated and the conclusion is made that primordially 
Ukrainian sources (literary and folklore, from modern and classical Ukrainian literature) prevail in Ukrainian 
fantasy, and in Russian quotes from world literature or elements of fictitious intertextuality are more often used.

The significance of the epigraph as a metatext element is revealed and the informative and suggestive 
functions of the epigraph are studied. It is concluded that the epigraphs in both texts influence the understanding of 
the text and are closely related to its content, but the informative function plays a more significant role in the novel 
of the Ukrainian writer Dara Korniy, which is reflected in the paratextual connection of the epigraph with the title 
and text of the chapter. A quote that is placed in the epigraph may be included verbatim in the text.

In the novel by Mariam Petrosyan, epigraphs play a suggestive role ‒ they create mood and, in turn, influence 
the understanding of the text and create a peculiar connection of the novel with the corresponding moods of world 
literature, in particular, L. Carroll’s absurd work «The Hunting of the Snark». A citation made in a strong position 
can refer to pseudointertextuality, that is, to belong to the pen of the same author. The choice of an epigraph may 
also be related to the nature of the subject of the action. In addition, the shorter the title of the chapter, the more 
the informative function of the epigraph increases, with the meaningful title of the chapter the suggestive function 
prevails. Both authors have noted particular care in choosing citation sources for creating epigraphs.

Keywords: intertextuality, metatextuality, epigraph, fictitious intertextuality, informational content, 
suggestion.
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Леся БУДНІКОВА

ВІДДІЄСЛІВНІ НАЗВИ ОСІБ У СЛОВАЦЬКІЙ  
ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (41).
УДК 811.162.4’ 373.611:811.161.2 DOI: 10.24144/2663-6840/2019.1(41).18–24. 

Буднікова Л. Віддієслівні назви осіб у словацькій та українській мовах; 18 стор.; кількість біб ліографічних 
джерел – 25; мова українська.

Анотація. У статті розглядається творення віддієслівних атрибутивних та аґентивних назв осіб у словацькій та 
українській мовах. У розвідці показано механізм творення атрибутивних та аґентивних назв осіб праслов’янськими 
суфіксами, а також визначені продуктивні та непродуктивні словотвірні моделі. 

Ключові слова: атрибутивна назва, аґентивна назва, словотворчий суфікс, назва особи, твірна основа.

Постановка проблеми. Назви осіб здавна 
привертали увагу дослідників. Вони складають ва
гому частину лексики усіх слов’янських мов. Це 
стосується також словацької та української мов. 

Аналіз досліджень. Аґентивні та атрибутивні 
назви були предметом зацікавлення багатьох до
слід ників, вивчали насамперед словотвірну будову 
агентивних назв (Т. Басова, П. Білоусенко, С. Бог
данова, З. Булик, Л. Васильєва, Л. Дідківська, Р. Же
лєзнова, К. Ленець, А. Майборода, Г. Малишко, 
А. Мойсеєв, І. Олійник, М. Скаб, В. Токар, Я. Го
рецький, Ш. Пец’яр та ін.), окремі семантичні під
групи (В. Бекіш, В. Вакуров, В. Хоробець, О. Да
видова, К. Жадько, Н. Захлюпана, В. Коломоєць, 
І. Сухомлин, Н. Литаренко, Є. Чернов та ін.), сти
лістичні можливості та функціонування nomina 
agentis у текстах (Л. Деже, Г. Долгов, Г. Єрмоленко, 
Ф. Ткач, М. Худаш та ін.). В окремих працях про
ведено зіставлення кількох лексичних груп (серед 
яких і назви осіб за родом діяльності та професією) 
у міжмовному, порівняльному плані (Л. Журавська, 
Н. Кабанова, А. Кизюкевич, В. Коломієць, І. Кова
лик, Л. Лазарєва, А. Мамрак та ін.). Однак праць, 
де б розглядалося зіставлення назв осіб української 
та словацької мов, майже немає. Тому наше дослі
дження ми присвятили порівнянню назв осіб саме 
цих двох мов.

Мета нашого дослідження – порівняти тво
рення віддієслівних агентивних та атрибутив
них назв осіб у словацькій та українській мовах, 
з’ясувати подібні та відмінні риси творення цих назв.

 Виклад основного матеріалу. Найпродук
тивнішими суфіксами, якими утворюються атри
бутивні та агентивні назви осіб від дієслів в обох 
мовах, є суфікси -č/-áč, -teľ. 

Походженням суфікс -č/-áč сягає пра сло
в’янського періоду. Він утворився внаслідок усклад
нення -акь -jь – розширення, в якому к перед го
лосним перднього ряду ь перейшов у č [1, с. 108]. 
І.І. Ковалик вважає, що іменниковий суфікс -ач 
сформувався на слов’янській мовній території в ре
зультаті поєднання елемента -к з наступним -jь (-іо) 
та шляхом абсорбції кінцевого -а дієслівних основ 
[7, с. 53]. П.І. Білоусенко стверджує, що суфікс -аčь 
– не єдиний похідний цього типу в праслов’янській 

мові. Спочатку він мав такий вигляд -čь (-кь+-jь), 
наприклад, bičь від biti. Однак такі утворення нині 
трапляються рідко [3, с. 46].

У словацькій та українській дериватології 
проб лемним є питання методики виділення суфікса 
-ач або -ч. Я. Горецький указує, що за допомогою 
суфікса -č утворюються назви осіб, які виконують 
певну дію та назви осіб за родом занять та видом 
діяльності. Ш. Пец’яр стверджує, що деривати чо
ловічого роду на -č утворюються від основ дієслів 
недоконаного виду. Девербативи такого типу утво
рюються від основи на -ovať/-uje, -at/-á (-a), -iť/-í 
(-i), зрідка від дієслів на -ať/-e і лише окремі назви 
утворюються від інших типів дієслова. Від дієс
лів доконаного виду, за Ш. Пец’яром, у словацькій 
мові утворюється лише одна назва діяча vlamač від 
vlámať [20, с. 135].

Досить обмежену групу становлять назви осіб 
на -áč (за Я. Горецьким). Основою тут виступають 
дієслова на -ať, де а- перед суфіксом -č подовжу
ється. Так виникає суфікс -áč. Суфіксом -áč утво
рюються від дієслів назви осіб, які виконують якусь 
дію (dráč, hráč, zváč).

М. Докуліл у праці «Tvoření slov v češtině. 
Odvodzování podstatných jmen» також свідчить про 
творення агентивних назв осіб за допомогою суфік
са -č. Окрім того, автор виділяє розширені варіанти 
цього суфікса -ač, -ič, -eč. Основним критерієм у 
виділенні форманта č він вважає класифікаційний 
знак основного дієслова. На основі цього виділяє 
4 групи назв: 1) назви осіб із закінченням на -ovač 
(від дієслів на -avat); 2) назви на ač, з підгрупою на 
-ávač (від дієслів на -at); 3) назви на -ič (від дієслів на 
-it); 4) назви на -eč (від дієслів на -et). У словах типу 
hlaváč, noháč та pekáč виділяє суфікс -áč [23, с. 35].

В українській мові І.І. Ковалик виділяє лише 
суфікс -ач, який у сполученні з дієслівними осно
вами на -а використовується у слов’янських мовах 
для творення назв осіб за родом їх діяльності, ста
ном заняття, професією [7, с. 54]. 

Подібно до І.І. Ковалика, суфікс -ач виділяє 
й П.І. Білоусенко. Він констатує, що цей формант 
в українській мові набув особливої продуктивнос
ті після 1917 р. [3, с. 139]. Ф.Я. Середа у розвідці 
«Суфікс -ч (-ач) у сучасній українській мові і його 
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відповідники в російській і білоруській мовах» ви
діляє суфікс -ч та з’ясовує ступінь продуктивності 
-ч (-ач) в українській та інших східнослов’янських 
мовах. Дослідник стверджує, що цей суфікс у су
часній українській мові досить продуктивний, 
оскільки утворює іменники, що означають людей, 
зайнятих у певних галузях виробництва. На відміну 
від української, суфікс -ч (-ач) у російській та біло
руській мовах непродуктивний [76, с. 81]. 

А.Ф. Пінчук детально розглядає питання до
цільності виділення в українській мові суфікса -ч, а 
не -ач [11, с. 51 – 52]. З приводу цього Л.М. Устю
гова зауважує, що якщо прийняти цю точку зору, то 
доведеться говорити про різні суфікси в девербати
вах (-ч) і в десубстантивах (-ач), що не відповідає 
ні генезису цього суфікса, ні його положенню в сис
темі сучасної української мови: у десубстантивах 
типу голов-ач виділяти тільки суфікси -ач, оскільки 
морфу -ч немає. На погляд дослідниці, доцільно ви
знати факт накладання морфів при утворенні девер
бативів (охолоджувати – охолоджув[а]-ач) і виді
ляти єдиний суфікс -ач для похідних і від іменних, і 
від дієслівних основ [14, с. 46].

При виділенні суфікса -č/-áč у словацьких 
особових назвах керуватимемося аргументами 
Я. Горецького та М. Докуліла, які виділяють у від
дієслівних агентивних назвах суфікс -č, а в україн
ських назвах осіб – аргументами І.І. Ковалика та 
Л.М. Устюгової.

У словацькій мові найбільшу кількість ста
новлять агентивні назви осіб, утворені суфіксом 
-č. Атрибутивних же назв із цим суфіксом набага
то менше. Агентивних та атрибутивних назв осіб 
словацької мови із суфіксом -áč нараховуємо по
над 40 [24]. В українській мові, за словами І.І. Ко
валика, суфікс ач/-яч продуктивний при творенні 
віддієслівних агентивних назв осіб. Зпоміж усіх 
східнослов’янських мов цей словотвірний тип най
ширше використовується саме в українській [7]. 
О.В. Кровицька засвідчує, що перші назви з цим 
формантом фіксуються у праслов’янський період. 
У наступний період у словотвірній системі цей 
афікс не виявляв особливої активності, що було зу
мовлено, на думку дослідниці, більшою активністю 
та продуктивністю формантів -ар і -тель у творенні 
назв осіб [8, с. 9 ‒ 10]. «Інверсійний словник укра
їнської мови» фіксує понад 80 агентивних і 40 атри
бутивних назв осіб із суфіксом ач [6].

Основами для творення агентивних назв осіб 
словацької мови з суфіксом -č/-áč слугують дієсло
ва. Назви осіб із цим суфіксом часто утворюються 
і в українській мові. Як засвідчує І.Й. Тараненко, 
у сучасній українській літературній мові суфікс 
-ач дуже продуктивний і утворює значну кількість 
іменників на базі дієслівних і іменникових твірних 
основ [13, с. 110].

Серед віддієслівних агентивних назв осіб сло
вацької мови, утворених суфіксом -č, виділяється 
декілька груп особових назв за способом або видом 
діяльності. Найбільшу групу становлять назви осіб 
за професією або фахом (brusič, dláždič, dohliadač, 
hobľovač, kutač, lakovač, lisovač, predavač, prešívač, 

rubač, rysovač, šifrovač, umývač, viazač, vysmoľovač, 
zásobovač). В українській мові наявні подібні назви 
осіб із суфіксом -ач (завідувач, збирач, наглядач, 
наймач, оббивач, оцінювач, сурмач, тлумач).

Зафіксовані назви осіб словацької мови, які 
позначають осіб, що виконують певну дію або за
няття (poberač, podpaľovač, ponúkač, poslúchač, 
nakupovač, skupovač, uchádzač, upravovač, verbovač, 
vyprávač). В українській мові наявні подібні назви 
осіб (доглядач, доповідач, збирач, підкорювач, шу-
кач).

Також є словацькі назви осіб із суфіксом -č, які 
позначають осіб, що займаються або цікавляться 
певним видом спорту (odbíjač, nahrávač, podávač, 
potápač, preťahovač, rozohrávač, vrhač, vzpierač). В 
українській мові подібних назв осіб не виявлено.

Віддієслівних атрибутивних назв осіб із су
фіксом -č у словацькій мові значно менше, ніж 
агентивних. Це, як правило, назви на позначення 
осіб за їх внутрішніми якостями, здебільшого пейо
ративного забарвлення (hltač, obšmietač, podlizovač, 
pochlebovač, povaľač, pretvárač, rozkrádač, rozvracač, 
vydierač, vyžierač, zabíjač, zaháľač). В українській 
мові є подібні назви осіб (отруювач, підбріхувач, 
підглядач, пригноблювач, розбещувач, розкрадач).

За допомогою суфікса -áč у словацькій мові 
утворюється невелика група атрибутивних та аген
тивних назв осіб. Твірною основою тут виступає ді
єслово на -ať, де подовжується перед суфіксом -č 
тематичне а і виникає суфікс -áč [18, с. 89].

Суфікс -áč у словацькій мові слугує для утво
рення назв осіб за способом діяльності та профе
сією (česáč, kopáč, kováč, oráč, patráč, rezáč, sekáč, 
tkáč, trepáč). За допомогою цього суфікса утво
рюються і атрибутивні назви осіб, які позначають 
осіб за їх внутрішніми якостями (drichmáč, fňukáč, 
papkáč, pyskáč, rapotáč, spáč, štváč, žráč). В україн
ській мові їм здебільшого відповідають назви осіб 
типу грач, драч, копач.

У словацькій мові понад 20 агентивних назв 
осіб, які мають по кілька значень. Такі назви, як 
podávač, potápač, preťahovač, називають особу за її 
професією, або особу, яка займається певним видом 
спорту. Назва rozbíjač позначає особу за професією 
‘каменолом’ та за атрибутивною ознакою ‘руйнів
ник, шкідник’ [24]. Тобто ця мовна одиниця є і атри
бутивною, і агентивною назвою особи.

Наявні випадки, коли суфікс -č/-áč у словаць
кій мові, поряд з назвами осіб, утворює й омонім
ні назви предметів, наприклад, назва rozsievač по
значає людину, яка щось сіє та пристрій ‘сіялку’, 
rozpúšťač – ‘робітник, який розчиняє щонебудь’ і 
‘розчинник’, skúsač – ‘1. випробовувач, 2. мірник’ 
та ‘індикатор, пробник’ [24]. На подібне явище 
А.В. Мамрак указує і в українській мові: «багато 
найменувань, які репрезентують категоріальне зна
чення діяча, являють собою назви осіб і предметів, 
наприклад, з’єднувач – ‘той, хто з’єднує’ і з’єднувач 
– ‘пристрій для з’єднання чогонебудь’, перехоплю-
вач – ‘той хто перехоплює … кого, щонебудь’ і пе-
рехоплювач – ‘літак’» [10, с. 131].

Багато віддієслівних назв осіб утворю
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ється суфіксом teľ. Походженням суфікс -teľ 
спільнослов’янський, виник на слов’янському мов
ному грунті як ускладнення колишнього суфікса 
-ter суфіксом -jь (<jъ <ju) та зміною -ter > tel шля
хом дисиміляції [7, с. 36].

Твірною основою для назв, які утворюються 
суфіксом тель, слугує дієслово, як правило, недо
конаного виду. Як засвідчують дослідники, функ
ціонування назв із суфіксом -тель лексично об
межено здебільшено в дериватах, успадкованих з 
попередніх епох, причому багато з них уже стали 
архаїзмами. Суфікс -тель приєднувався насамперед 
до основ тих дієслів, значення яких вирізнялося ви
соким ступенем абстрактності. У сучасній україн
ській мові похідні з суфіксом -тель практично не 
поповнюються [14, с. 17]. Л.М. Устюгова зазначає, 
що зіставлення іменників із суфіксом -тель у ро
сійській і українській мовах показало, що в обох 
мовах зберігається низка лексем, успадкованих із 
давньоруської мови (вчитель, гонитель, губитель, 
жертвуватель, мислитель, мучитель, святитель, 
служитель) [14, с. 17].

У словацькій мові, як зазначає Ш. Пец’яр, аген
тивні назви із суфіксом -teľ належать до продуктив
них словотвірних типів, однак менш продуктивних 
ніж назви із суфіксом -č [19, с. 209]. А.Ю. Долник 
засвідчує, що словотвірний тип дієслівна основа + 
суфікс -teľ, за яким утворюються агентивні назви 
осіб, охоплює семантично правильні похідні, тобто 
похідні, словотвірне значення яких узгоджується із 
лексичним значенням [17, с. 13].

Серед віддієслівних агентивних назв у сло
вацькій мові виділяється кілька груп назв осіб за ви
дом їх діяльності. Найбільшу групу становлять на
зви осіб за професією (budovateľ, cvičiteľ, dorábateľ, 
doručovateľ, hlasateľ, pestovateľ, prekladateľ, 
riaditeľ, skladateľ, spisovateľ, spojovateľ, školiteľ, 
veriteľ, vychovováteľ, vyšetrovateľ, zamestnávateľ, 
zásobovateľ) [24]. Подібні назви осіб наявні і в укра
їнській мові (вихователь, настоятель, управитель, 
учитель) [6].

Другу групу агентивних назв становлять на
зви, які позначають особу, що виконує якусь дію 
(čakateľ, nasledovateľ, objaviteľ, plniteľ, používateľ, 
pozorovateľ, premožiteľ, rozvíjateľ, zakladateľ, 
završovateľ, zostavovateľ) [24]. В українській мові є 
подібні назви осіб (зачинатель, носитель, предво-
дитель, хоронитель) [6].

Третю групу становлять назви, що познача
ють особу, яка виконує певну функцію (dopisovateľ, 
odosielateľ, odpisovateľ, ohlasovateľ, prihlasovateľ, 
sporiteľ, spotrebiteľ, sprostredkovateľ, upisovateľ, 
užívateľ, zmocniteľ, žiadateľ) [24]. В українській мові 
також наявні подібні назви осіб (держатель, пода-
тель. стяжатель) [6].

Віддієслівні атрибутивні назви осіб словаць
кої мови позначають особу за її внутрішніми якос
тями (ctiteľ, horliteľ, hubiteľ, mstiteľ, mučiteľ, ničiteľ, 
obdivovateľ, osošovateľ, pomstiteľ, popudzovateľ, 
porušovateľ, potešiteľ, przniteľ, tešiteľ, trpiteľ, 
trýzniteľ, tupiteľ, uctievateľ, utláčateľ, vymáhateľ) 
[24]. В українській мові наявні подібні віддієслів

ні атрибутивні назви осіб (гнобитель, душитель, 
жертвуватель, любитель, мучитель, нищитель, 
спокуситель). 

У словацькій мові наявні еквіваленти таких 
агентивних назв осіб із суфіксом č/-áč, напри
клад, prekladateľ – prekladač, skupovateľ – skupovač, 
zasielateľ – zasielač, žehnateľ – žehnač. Назви осіб на 
-teľ означають прямий стосунок до дії, а назви осіб 
на -č/-áč – безпосередній стосунок до дії, яку ви
конує дана особа. Наприклад, назва особи prekladač 
означає особу, яка щось перекладає з місця на міс
це, а prekladateľ – особу, яка перекладає з однієї 
мови іншою.

Віддієслівні агентивні назви осіб у словаць
кій та українській мовах утворюються і суфіксом 
ник. Це здебільшого назви, які позначають особу 
за родом її діяльності, видом діяльності або профе
сією (čalunník, hlásnik, lakovník, poľovník, pracovník, 
strážnik, účtovník, tlmočník, trhovník, verbovník) [24]. 
В українській мові теж наявні подібні назви (мір-
ник, обмірник, оборонник, поборник). Як зазначає 
А.В. Мамрак, переважна більшість імен діяча на 
-ник утворює корелятивну пару з дієсловами доко
наного виду; відчутною є і тенденція до утворення 
назв осіб суфіксом -ник від префіксальних дієслів: 
заявник, звірник, перевірник [10, с. 48].

Віддієслівних атрибутивних назв осіб із цим 
суфіксом словники словацької мови фіксують дуже 
мало. Це здебільшого назви, які позначають осо
бу за її внутрішніми якостями (lichotník, milovník, 
putovník, súložník, vandrovník). В українській мові 
також наявні подібні назви осіб, наприклад, веред-
ник, зрадник, жартівник, кривдник, образник.

Віддієслівні назви осіб у словацькій та україн
ській мовах утворюються і суфіксом ес. Віддієслів
них атрибутивних назв осіб зафіксованих у словни
ках словацької мови дуже мало, наприклад, це на
зви chodec, veštec [24]. Набагато більше агентивних 
віддієслівних назв осіб. Це здебільшого назви, які 
позначають особу за її професією, місцем роботи 
та видом заняття (bežec, honec, jazdec, kosec, kupec, 
letec, lezec, lovec, mlatec, plavec, trhovec, žnec) [24]. 
В українській мові подібних віддієслівних агентив
них назв осіб набагато більше (виконавець, жнець, 
ловець, подавець, продавець, торговець).

Віддієслівні атрибутивні назви осіб із суфік
сом -ák у словацькій мові позначають здебільшого 
осіб за їх внутрішніми якостями (babrák, bľačiak, 
divák, hutorák, mraučiak, papák, pijak, škrabák, 
šušliak, tulák, ulievak, vrták, zabijak, žobrák). В укра
їнській мові наявні назви осіб типу жебрак, пияк.

Віддієслівних словацьких агентивних назв 
осіб із суфіксом -ák/-iak у «Великому словацько
російському словнику» зафіксовано всього 4. Це 
назви, які позначають осіб за способом їх заняття 
або діяльності (nabijak, pasák, pašerák, pytliak) [24]. 
В українській мові теж є кілька подібних віддієслів
них назв осіб (сівак, ходак).

За допомогою розширеного варіанта суфікса 
-čík/-áčik у словацькій мові утворюються атрибу
тивні та агентивні назви осіб, похідні від дієслів 
(hľadáčik, kupčík, plavčík) [24].
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В «Інверсійному словнику української мови» 
зафіксовано понад 80 агентивних та атрибутивних 
назв осіб із суфіксами чик, -щик (гонщик, донос-
щик, любимчик, наборчик, обманщик, проходчик, 
русявчик, сплавщик) [6]. Як зазначає О.К. Безпояско, 
нові назви на -щик/-чик не продукуються, а входять 
до словникового складу української мови як запо
зичення [2, с. 34]. Уживання іменників із суфіксом 
-щик/-чик, як зауважує В.П. Олексенко, є порушен
ням словотвірної норми сучасної української літера
турної мови. Їм відповідають тут іменники на -ник, 
-ач та -ар/-яр, наприклад, рос. разметчик і укр. роз-
мітник, рос. поставщик і укр. постачальник.

Суфікс -са як у словацькій, так і в українській 
мовах слугує для творення агентивних та атрибу
тивних назв осіб. Від дієслів на -iť, -ovať у словаць
кій мові утворюються такі атрибутивні та агентив
ні назви осіб (obhajovať – obhajca, platiť – platca, 
strojiť – strojca, súdiť – sudca, tvoriť – tvorca, vodiť 
– vodca, zastávať – zástanca). В українській мові на
явні назви осіб типу вбивця, здирця.

Окрім того, у словацькій мові є багато назв 
осіб із суфіксом -са, мотивованих і дієсловом, і 
іменником. До них належать назви осіб типу radca 
– ‘kto radí, dáva rady’, únosca – ‘kto niekoho uniesol, 
kto uskutočnil únos’, výherca – ‘kto niečo vyhral, 
kto získal výhru’. Подвійну їх мотивацію фіксує 
«Slovník slovenského jazyka». Окрім них мотивува
тися і дієсловом, і іменником можуть назви осіб як 
dozorca – ‘kto dozerá niečo, kto má dozor’, nákupca 
– ‘kto nakupuje, kto robí nákup’, sudca – ‘kto súdi 
alebo vykonáva súd’, výrobca – ‘kto niečo vyrába, kto 
uskutočňuje výrobu’, záujemca – ‘kto sa o niečo alebo 
o niekoho zaujíma, kto má záujem’ [22]. 

Віддієслівні атрибутивні назви осіб із суфіксом 
oš у словацькій мові позначають особу за її вну
трішніми якостями або поведінкою (babroš, brbloš, 
buntoš, dudroš, frfloš, hltoš, hundroš, jedoš, kradoš, 
mrmloš, šomroš) [24]. В українській літературній мові 
таких назв з цим суфіксом не знаходимо.

Віддієслівних атрибутивних назв осіб із суфік
сом áň у словацькій мові зафіксовано дуже мало. 
Це назви осіб типу cifráň, glgáň, chmuráň. В україн
ській мові наявні назви осіб типу горлань, прохань, 
цибилань [3, с. 138].

Суфікс -k-o і у словацькій, і в українській мові 
слугує для творення атрибутивних назв осіб. За до
помогою цього суфікса утворюються також здріб
нілі назви. Віддієслівні назви із цим суфіксом по
значають осіб за їх внутрішніми якостями або пове
дінкою (bojko, hnevko, mumko, plačko, rojko, smejko, 
straško). В українській мові наявні атрибутивні на
зви осіб типу відгадько, вигадько, гризько, знайко, 
смішко, хвалько. 

Віддієслівні атрибутивні назви осіб із суфік
сом aj у словацькій мові характеризують особу за 
її внутрішніми якостями, здебільшого негативними 
(hundraj, logaj, motaj, nedbaj, papaj, pobehaj, táraj, 
trepaj). В українській мові наявні назви осіб типу 
рубай, шахрай.

Суфікс -ok продовжує праслов’янський суфікс 
-окъ (з і.є.-ко-). Початковий -о- належав спочатку 

твірним основам. У праслов’янський період суфікс 
-окъ засвідчений слабо. Єдине праслов’янське 
слово, яке надійно можна реконструювати, – це 
sъvědokъ – ‘свідок’ від sъvědeti – ‘відати, знати 
щось добре’ [25, с. 80]. Віддієслівні назви осіб із 
цим суфіксом у словацькій мові позначають особу 
за її зовнішніми або внутрішніми властивостями 
(poškrabok, svedok, výrastok, záprdok). Ці назви осіб 
є колишніми демінутивами. В українській мові на
явні такі назви осіб, як виродок, підліток, підрос-
ток [4].

Суфікс -an як у словацькій, так і в українській 
мовах слугує для творення атрибутивних назв осіб 
та назв осіб із підсиленим негативним відтінком.

Походженням суфікс -an – це праслов’янський 
суфікс -anъ, який утворився внаслідок розширення 
іменників з аосновами формантом -nъ у період 
балтослов’янської єдності [16, с. 52]. Віддієслів
ні назви осіб із цим суфіксом у словацькій мові 
характеризують особу за її внутрішніми якостями 
(galgan, pijan, ožran, skokan) та за її зовнішнім ви
глядом (šlkban, trhan). В українській мові наявні по
дібні назви осіб типу боян, галган.

Суфікс -úň як у словацькій, так і в українській 
мовах також слугує для творення атрибутивних та 
агентивних назв осіб. Давньосхіднослов’янський 
суфікс -унъ продовжує праслов’янський -unъ, який 
сягає до балтослов’янських утворень [3, с. 49]. Як 
засвідчує Ф. Славський, суфікс -úň виник у резуль
таті нарощення структурного -jь на суфікс -unъ [21, 
с. 135]. У праслов’янській мові за допомогою цього 
суфікса утворювалися переважно nomina agentis [3, 
с. 49]. Віддієслівні атрибутивні назви осіб із цим су
фіксом у словацькій мові характеризують особу за 
її внутрішніми якостями, часто і з відтінком зневаги 
(chrapúň, chvastúň, šplhúň, vrešťúň). В українській 
мові таких назв осіб набагато більше, оскільки 
утворення із суфіксом -ун характерні здебільшо
го для східнослов’янських мов. В «Інверсійному 
словнику української мови» зафіксовано понад 50 
віддієслівних назв осіб типу балакун, воркотун, 
лизун, моргун, ревун, реготун, храпун, цокотун. 
Віддієслівні агентивні назви осіб із суфіксом úň у 
словацькій мові здебільшого позначають особу за 
видом її діяльності (behúň, špehúň, pestún). В укра
їнській мові наявні агентивні назви осіб типу віщун, 
опікун, плигун, свистун, стрибун.

За допомогою суфікс -úch у словацькій та 
українських мовах утворюються атрибутивні та 
агентивні назви осіб. Походженням суфікс -uchъ 
праслов’янський, але генеза його поки що остаточ
но не з’ясована. У праслов’янській мові він творив 
відприкметникові атрибутивні іменники, відімен
никові назви осіб, а також назви предметів та від
дієслівні агентивні назви [3, с. 58]. Віддієслівних 
атрибутивних назв осіб із цим суфіксом у словаць
кій мові теж мало. Це такі назви осіб, як najdúch, 
smradúch. В українській мові таких назв осіб дещо 
більше (дрімлюх, знайдух, сплюх). 

В обох мовах також наявні віддієслівні назви 
осіб із суфіксом -áš. У праслов’янський період фор
мант -áš уживався для творення, насамперед, усіче
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них особових імен та експресивних відіменникових 
дериватів. Цей суфікс виник у результаті нашару
вання секундарного структурального -jo (<-іо) на 
аоснови з суфіксом -cho (-aš <-*axio) [3, с. 158]. До
слідники також вважають, що суфікс -аш абстрагу
вався із лексичних мадяризмів на -ас, -ос і став ужи
ватися для творення своїх слів [9, с. 14]. Суфікс -аш 
приєднується як до угорських, так і до слов’янських 
основ [6, 158]. Віддієслівні агентивні назви осіб із 
цим суфіксом у словацькій мові позначають особу 
за місцем або видом роботи (vartáš). В українській 
мові в закарпатських говірках представлені такі на
зви осіб, як в’язаш, косаш, сіяш [5, с. 56].

Суфікс -áľ у словацькій мові переважно утво
рює атрибутивні назви осіб. В українській мові за 
допомогою цього суфікса утворюються й агентивні 
назви осіб. В українській мові, на відміну від сло
вацької, наявні віддієслівні назви осіб. Це переваж
но агентивні назви осіб типу коваль, копаль, стри-
галь, стрижаль [3, с. 157]. Як зазначає Є.І. Чернов, 
давнє українське слово коваль сьогодні переживає 
своє друге народження, утворюючи номінативно
стійке словосполучення: коваль-штампувальник, 
коваль-пресувальник [15, с. 99].

Віддієслівні назви осіб у словацькій та укра
їнській мовах утворюються і суфіксом еň. З при
воду ге нези суфікса -еň існують різні думки. 
С. П. Бевзенко вважає його наслідком контамінації 
іменникового суфікса -нь з прикметниковим -ьнъ 

[1, с. 114]. М. Балій виводить його зі сполучення 
прик метникового суфікса -ьнъ та іменникового -jь, 
поєднання яких відбулося в процесі субстантивації 
відповідних прикметників [16, с. 235]. Віддієслівні 
атрибутивні назви з цим суфіксом у словацькій мові 
характеризують особу за її внутрішніми якостя
ми (mučeň, potlkeň, väzeň, učeň). В українській мові 
віддієслівні назви називають особу за характерною 
поведінкою (лежень, лепетень, перевертень, підли-
зень, сидень).

Висновки. Отже, словотвірний аналіз віддіє
слівних назв осіб сучасної словацької мови в зі
ставленні з відповідними групами мови української 
показує, що в обох мовах для творення атрибутив
них та агентивних назв осіб протягом століть вико
ристовуються переважно тотожні способи та засо
би праслов’янського походження, що забезпечувало 
близькість зіставлюваних мов.

У словацькій мові в межах розряду віддіє
слівних агентивних назв осіб найпродуктивнішими 
суфіксами є č/-ač, -teľ, a атрибутивних назв – ec, 
-ník, -aň, -oš, -aj. В українській мові продуктив
ністю серед агентивних назв осіб вирізняються су
фікси -ник, -ач, -тель, серед атрибутивних – -ець, 
-ник, -унь, -ень, -ій, -ань. 

Специфічними суфіксами словацької мови, 
які не вживаються в українській літературній мові, 
виявилися лише суфікси -och, -oň, а суфікси -oš, -eľ 
наявні тільки в діалектах української мови.
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DEVERBAL NAMES OF PERSON IN THE SLOVAK AND UKRAINIAN LANGUAGES
Abstract. The article deals with the creation of verbal attribute and agent names in Slovak and Ukrainian 

languages. The work shows the mechanism for creating attribute and agent names by preSlavic suffixes, as well 
as identifying productive and nonproductive wordbuilding patterns.

The names of individuals attracted the attention of researchers for a long time. They form a significant 
part of the vocabulary of all Slavic languages. This also concernes Slovak and Ukrainian. The nomina agentis 
and nomina attributive have been the subject of interest of many researchers; first of all they studied the word
formation structure of nomina agentis (T. Basova; P. Belousenko; S. Bogdanova; Z. Bulik; L. Vasilyeva and others). 
L. Zhuravska; N. Kabanova; V. Kolomiets; I. Kovalyk; A. Mamrak and others studied the names of the persons 
in the interlanguage and comparative plan. However, there are almost no works where comparing the names of 
the persons in Ukrainian and Slovak languages names was discussed. Therefore, our research is dedicated to 
comparing the names of persons in these two languages.

The purpose of our study is to compare creation of the verbal nomina agentis and nomina attributive of 
persons in Slovak and Ukrainian languages, to find out similar and distinct features of creation of these names.

Analysis of formation of verbal names of persons in modern Slovak language, in comparison with the 
corresponding groups of the Ukrainian language, shows that mostly identical methods and means of Slavic origin 
were used in both languages for centuries to create nomina agentis and nomina attributive, which promoted their 
closeness.

In Slovak language among the nomina agentis the most productive suffixes are c / ač, teľ and among the 
nomina attributive they are -ec, -ník, -aň, -oš, -aj. In Ukrainian language among the nomina agentis the most 
productive suffixes are -nik, -ach, -tel, and among the nomina attributive they are -eс, -nik, -un, -en, -ij, -an.

The specific suffixes of the Slovak language, which are not used in the Ukrainian literary language, were only 
the suffixes -och, -oň, but the suffixes -oš, -eľ are available only in dialects of the Ukrainian language.

Keywords: nomina agentis, nomina attributive, wordformation suffix, name of person, constructive basis.
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Міхал ВАШИЧЕК

K DYNAMICE DIALEKTŮ UKRAJINSKO-SLOVENSKÉHO 
POHRANIČÍ: SPOJKY V NÁŘEČÍCH OBCÍ UBĽA  

A MALYJ BEREZNYJ

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (41).
УДК 811.161.2’282.2(477.87)  DOI: 10.24144/2663-6840/2019.1(41).25–32

Вашичек М. До динаміки діалектів українськословацького порубіжжя: сполучники в говірках сіл Убля і Малий 
Березний; 26 стор.; кількість біб ліографічних джерел – 11; мова чеська. 

Анотація. У статті проаналізовано вживання сполучників у сучасних говірках сіл Убля (Словаччина) та Малий 
Березний (Україна), розташованих на невеликій відстані одне від одного. Після Другої світової війни вони були розді
лені чехословацькорадянським кордоном і потрапили під вплив різних літературних мов – словацької, з одного боку, 
і української та російської, – з іншого. Для аналізу було використано звукові записи сучасного діалектного мовлення, 
проведені автором протягом польових досліджень у згаданих селах у 2011 – 2016 роках, на основі яких було створено 
діалектні корпуси. В обох піддіалектах були записані такі сполучники з однаковою функцією: a, aˈbo, aˈby, aj, aˈle, bo, 
by, ci, či, ˈdoki, xoc, xoť, i, jak, jaˈkij, kiď, ki / kiˈby, koˈli, koˈtryj, ˈkuľko, ˈlem by, ˈpoki, šo, ta, taj, taˈkij, ˈzato, ˈzato že, že, žeˈby.

Аналіз показав, що діалектна система сполучників у досліджуваних говірках добре збережена, хоча виявлено 
деякі зміни, які є віддзеркаленням дивергентного розвитку цих говірок після 1945 року. Наприклад, в Ублі було за
значено словакізми aˈlebo, ked’ і ˈlebo, яких немає в сучасній говірці Малого Березного, і навпаки, наші інформанти з 
Малого Березного вживають сполучники xoˈča, xoˈt’a, jakˈšo, poˈtomu šo, ˈšob(y), toˈmu šo, яких не знає говірка Ублі, що є 
свідченням впливу літературної української та російської мов. Результати нашого аналізу діалектних сполучників до
зволяють припустити, що навіть порівняно короткий час існування національних кордонів і, як наслідок, вплив різних 
літературних мов призводить до значної діалектної диференціації. 

Отже, первісна діалектна система сполучників в основному збережена в обох діалектах, і завдяки літературним 
мовам у неї проникають нові мовні одиниці, але поки що лише як рідкісні синоніми діалектних сполучників. Проте 
навіть на прикладі функціональної лексики очевидно, що обидва діалекти поступово віддаляються один від одного 
через різну мовну ситуацію.

Ключові слова: говори українськословацького порубіжжя, динаміка говірок, діалектні корпуси, сполучники, 
Малий Березний, Убля.

Formulace problému. V tomto příspěvku se 
pokusíme analyzovat užívání spojek a spojovacích 
výrazů v nářečích dvou obcí, ležících na různých 
stranách ukrajinskoslovenské hranice – Ubľa na 
Slovensku a Malyj Bereznyj na Ukrajině. Obce jsou od 
sebe vzdáleny jen přibližně 5 km. Ačkoli je v minulosti 
dělila hranice zemplínské a užské župy, jejich nářečí se 
podle údajů dialektologické literatury lišila jen málo. 
Obě nářečí patří k poměrně jednotnému nářečnímu 
typu vyskytujícímu se v povodí horního a středního 
Uže; jsou ukající, po zadopatrových konsonantech 
mají /i/, např.: /ˈkisne, ˈxiža, piroˈhi/. Od roku 1945 se 
zkoumaná nářečí vyvíjejí v různých státech a v odlišné 
sociolingvistické situaci, leze tedy předpokládat jejich 
postupné vzdalování. 

Analýza dosavadního výzkumu. Analýza 
systému spojek v nářečích obcí Ubľa a Malyj Bereznyj 
navazuje na naše dřívější studie věnované předložkám 
a částicím v těchto dialektech [10; 11] a zasazuje tak 
závěry tohoto příspěvku do širšího rámce výzkumu 
synsémantického lexika obou vybraných nářečí. 
Vychází z jazykového materiálu, který byl získán při 
terénních výzkumech v letech 2011–2016 v obcích 
Ubľa a Malyj Bereznyj. Ubľa byla pro výzkum vybrána 
proto, že se jí v minulosti dostalo zcela mimořádné 
pozornosti dialektologů a vyjímečně podrobného 
popisu jejího nářečí, díky čemuž lze jeho vývoj 
sledovat již po více než století. Monograficky její nářečí 
zpracoval již na sklonku 19. stol. norský slavista Olaf 

Broch, v 70. letech pak český slavista Oldřich Leška [2; 
5]. Nářeční texty z Ubľi najdeme v monografii Ivana 
Paňkevyče [8], dynamice jejího nářečí věnoval článek 
Jaroslav Moravec [6]; Ubľa je také představena v atlase 
Vasyla Latty [4]. Malyj Bereznyj je nejbližší obcí na 
ukrajinském území, ranější stadia jeho nářečí jsou 
zachycena ve dvou významných dialektních atlasech – 
AУM a ОКДА [1; 7].

Cíl práce. Účelem práce je výzkum systému 
spojek v nářečích obcí Ubľa (Slovensko) a Malyj 
Bereznyj (Ukrajina).

Hlavní část. Při sběru materiálu byla použita 
metoda řízeného rozhovoru explorátora s informanty, 
zaznamenány byly i spontánní promluvy a dialogy 
informantů. Nářeční promluvy byly nahrávány na 
diktafon a přepsány pomocí fonematické transkripce. 
Vznikly tak textové korpusy nářečí obou obcí – korpus 
nářečí Ubľi, čítající 62182 textových slov, a korpus 
nářečí Malého Berezného, obsahující 47962 textových 
slov; rozsah obou korpusů je tedy srovnatelný. Ubľanský 
korpus obsahuje nářeční promluvy 22 informantů, 
maloberezňanský korpus tvoří jazykový materiál od 
28 informantů. Informanti byli voleni tak, aby, pokud 
možno, zastupovali všechny věkové kategorie, přesto 
bylo výrazně větší množství materiálu zaznamenáno 
od mluvčích střední a starší generace. S nářečními 
korpusy jsme pracovali v programu MonoConc, který 
umožňuje snadné vyhledávání a frekvenční analýzu 
zadaných slovních forem.

Вашичек Міхал. До динаміки діалектів українськословацького порубіжжя: сполучники в говірках сіл 
Убля і Малий Березний

Vashychek Mikhal. On the UkrainianSlovak Botherland Dialect Dynamics: Conjunctions in the Ubla and 
Malyi Bereznyi Subdialects
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Spojky zaznamenané v nářečí Ubľi a Malého 
Be rez ného uvádíme v tabulce č. 1 spolu s jejich frek
vencí v obou nářečních korpusech. Pokud je frekvence 
v hranaté závorce, znamená to, že se jedná o absolutní 
frekvenci daného slovního tvaru bez vyloučení homo
nymních slov patřícím k jiným slovním druhům 
(např. kromě spojky a jsou započítány také částice a, 
citoslovce a). V kulaté závorce uvádíme spojky do
lo žené v ubľanském nářečí Leškou, které se v našem 

materiálu nevyskytly [5]. 
Dále roztřídíme všechny zachycené nářeční 

spojky podle jejich funkcí a uvedeme příklady jejich 
užití v kontextu. Budeme se přidržovat klasifikace 
spojek obvyklé v gramatikách češtiny [3; 9]. Spojky 
v záhlaví přepisujeme morfologickou transkripcí, tak 
jako v tabulce č. 1. Kontexty jejich užití z korpusů 
uvádíme ve fonematické transkripci.

 Tab. 1.

1. Spojky parataktické

1.1. Slučovací spojky
V obou nářečích se vyskytují v poměru slučovacím 

spojky a, i, ta, taj. Konjunkce a může být použita 
v poměru odporovacím i slučovacím, konjunkce i v 
poměru slučovacím i stupňovacím.

A
U.: suˈšen’î ˈplanki a ˈhrůški tak sa pocuˈkruvut’; 

v ˈvod’î sa zvaˈrili a posoˈlilo sa to a smeˈtanka aˈbo 
kvasˈnoj moloˈko sa roskoloˈtilo; ˈmoja ˈmati a ˈbaba (...) 
ˈvni ˈfurd lem zaˈpražovali ˈleveš; no a tuˈty ˈholovki pak 
sa na ˈsjatki ˈpravje | na ˈsjatyj ˈvečur vybeˈrali a s ˈtoho 
sa roˈbili ˈholubki; a ˈpoki ˈbůdu ˈhodna ˈbůdu sa ˈtomu 
venoˈvati a ˈbůdu peredaˈvati; rusˈnaki | a maˈd’are | a 
ˈmalo ˈserbu; iš’lo sa do kovaˈča | a koˈvač koˈvav ˈ(v)
bručki.

M. B.: no ta ̍ vse od ̍n’oho s’a odˈryvav ̍pes a ̍ bîhav 
do suˈs’îda a ˈznav zaˈhrysti ˈzajc’a; ta uˈbl’anka | tam 
ˈtul’ko ̍ toji r’îˈki | a ̍ furt kalaˈmutna; ̍pak to rozoˈbrali a ne 
ˈbylo de xoˈditi; z maˈšynov z’me xoˈdili v ˈhorot | na ˈtod 
baˈzar ̍optovyj veˈlikij | a na bazaˈr’î šos’ daˈli norˈmalnoj; 
meˈne maˈd’ary zaˈbrali do kiškumfejle ˈhazu a ˈvyttam ja 
poˈpav u juhoˈslavîju; my ˈjîzdili ˈras do miˈhal’ovec’ a 
poˈtomu z’me priˈšli do ˈsniny.

I
U.: ˈdužem ˈmala ˈvst’ax ot ˈtuj vuˈbl’anskuj 

kulˈtur’î | od vuˈbl’an’skuj ˈspîvan’c'î | od vuˈbl’an’skim 
zvyˈkum i traˈdicijam; kol’adniˈki | ˈxod’at' i kol’aˈduvut’, 
i ˈspud’n’oj ˈšat’a i ˈver’xn’oj; no ta ˈbylo ˈsvoj ˈmaslo | i 
ˈsyr | i smeˈtanka.

M. B.: to je taˈkij eˈkran | ˈpalcom voˈditi i ˈtic’kati; 
ta ˈvyjdu ˈvonka i ˈprijdu; ˈvidno tam ˈbulše ˈl’ude xoˈdili 
ˈnašî i s’a spîlkoˈvali; ˈbulše ja hoduˈvala s’a v ˈd’îda | u 

Ubľa f M.Bereznyj f Ubľa f M.Bereznyj f
a [1602] [a] 880 kid' 142 kid' 71

aˈbo 160 aˈbo 71 Ki / kiby 40 Ki / kiby 13
aˈby 4 aˈby 2 koˈli 38 koˈli 127
aj [384] aj 2 koˈtryj [74] koˈtryj [19]

aˈle 594 aˈle 220 ˈkul'ko [52] ˈkul'ko [47]
aˈlebo 12 - - ˈlebo 38 - -

bo 339 bo 203 lem by 1 lem by 6
by [124] by [88] - - oˈby / vby 6
ci [68] ci [59] ˈpoki 14 poki 21
či [16] či [19] ˈpokl'a 3 - -

ˈdoki 2 ˈdoki 2 - - poˈtomu šo 3
ˈdokl'a 4 - - šo 643 šo 568

xiˈbal' žeˈby 1 - - - - ˈšob(y) 13
xoc 6 xoc 1 ta 792 ta 489

- - xoˈča 2 taj 126 taj 86
xot' 4 xot' 4 taˈkij 623 taˈkij 524

- - xoˈt'a 2 - - toˈmu šo 9
i [229] [i] 564 (zaki) - - -

jak [620] jak [558] - - ˈzakl'a 1
jaˈkij - jaˈkij - ˈzato 59 ˈzato 21

- - jakˈšo 19 ˈzato že 45 ˈzato že 2
(kaˈdyj) - - - že [911] že [215]

ked' 87 - - žeˈby 109 žeˈby 62
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ˈbaby i v ˈd’îda; to torhoˈvali | v beˈreznum ˈbyv ˈrinok i 
ˈvni tam torhoˈvali.

Ta
U.: uˈže ̍mali ̍ d’îti ta xoˈt’îli pokres’titi; ta teˈper’ka 

jak ˈprijde ta vže ˈbůde ˈsvad’ba; ˈrohi | kid’ veˈl’îkî ta 
roˈžyska; koˈli ˈpup priˈs’îhat’ ta ˈtag na ˈholovu daˈje 
tuˈty | ˈdvoj tyx vînˈčat; d’îˈtino ˈmoja ta to ˈty?

M. B.: jak ne ˈbudeš rozuˈmîti ta meˈne ˈklič; ˈkažu 
jak ˈvojna s’a ˈvuhrala ta soˈveckij šo soˈjuz byv ta ˈbyli 
v osnovˈnomu lem tu pravoˈslavnî ̍ cerkvi; ̍my ne ̍hon’n’î 
z’me najˈti joˈho moˈhilu | ta ˈzato ja piˈtaju s’a.

Taj
U.: a ˈn’en’ko priˈšli oˈdo mn’î taj mn’a jiˈmili za 

pleˈče; tot čopˈnar’ šo mav jaˈkus’ tam ˈfl’ašočku taj tam 
ponaˈlivav | taj priˈšli huˈdaki | taj tam zahuˈli.

M. B.: ˈtam ros’îjs’ka ˈarmîja nastuˈpala ˈtaj jîx 
zaˈbrala u ̍plen; šo ̍ande ̍ubl’a to ̍bylo ̍ šytkoj ̍ razom taj 
s’a zuˈstalo ̍mnoho sloˈvaku; ̍ treba zahraˈničnij ̍ pasport 
soˈbî zroˈbiti | taj ˈjti.

1.2. Stupňovací spojky
V Ubľe je doložen častý výskyt stupňovací 

spojky aj, která se používá i ve slovenštině. V Malém 
Berezném je slovo aj hojně doloženo jako částice s 
významem „ano“ (94×), jako spojka se vyskytuje velmi 
zřídka, jeho funkci má nejčastěji spojka i.

Aj(i)
 U.: ta ˈjšli aj cîˈla ˈsvad’ba ˈjšla z ˈnima; ˈd’îti sa 

ˈl’ubl’ad’ aj rozuˈmîvut’ si. 
M. B.: jurˈko ˈtot šo v ameˈric’î ˈbyv | šo ˈmav 

devjaˈt’ox | ˈs’îm syˈnu aj ˈvos’mu ˈd’îvku.

1.3. Odporovací spojky
V odporovacím poměru byly doloženy v obou 

nářečích spojky a, aˈle.
A
U.: ˈmy šo z’me ˈtu ty ˈstar’î ˈslova jaˈkojz’ z’me 

ˈvoxabili ˈhej a ˈvni tuˈty ˈslova (...) ˈvni jix použyˈvavut’.
M. B.: ˈmoja ˈmama u kn’aˈhin’î | a ˈja vže s’a 

ˈrodila ̍ tu; tu vže ̍ byla ̍ spal’n’a | v sereˈdin’î ̍ vanna | tam 
ˈkuxn’a a tu veˈlika jîˈdal’n’a; ta naˈlet’îli ̍ hev (bakˈlany) | 
a ˈtu v ˈnas rîˈka ˈbyla nezamerˈznuta; v nas ˈkrompl’î | a 
ˈtam ˈkažut’ ˈbul’î; dakoˈli vopˈš’e ne otpočiˈvavu a ˈnaras 
ˈrobl’u doˈmaš’n’î i vs’o | a ˈdalše s’a ˈbavl’u; teˈper’ka 
v nas vesˈna vže | a toˈdy sn’îˈhi ˈbyli.

Ale 
U.: ̍naš’î vuˈbl’an’skî ̍hvar’ad’ že ̍ vni ne ̍ sut’ ̍ romy 

| aˈle sut’ ciˈgane; ˈja jem študoˈvala zo zaˈčatku ˈetiku 
ale ˈmn’a to ne ˈbavilo; ale ˈjag je to ˈmožnoj?; š’e ˈbyli 
keteˈfîji | to ˈbylo ˈtyš taˈkoj jak kanˈtar’ aˈle do zuˈbedla 
sa daˈvalo; jedeˈnacat’ ˈroku sa ne roˈbili festiˈvaly ale 
ˈbylo to na ˈškodu.

M. B.: ˈčexa porozuˈmîjeme norˈmal’no aˈle 
ˈmad’ara n’e; ˈmy ti ˈkaže daˈli ˈvîzu aˈle z ˈn’ov roˈbiti 
ne ˈmaješ ˈprava; koˈlis’ ˈbuli u nas ˈd’îdy ˈklikali ˈkl’oci 
| ale teˈper ˈtramy; ˈto šo ˈbude ˈnixto ne ˈznaje ale ˈto šo 
ˈbylo si čoloˈvîk paˈmn’atat’; ˈmn’î s’a ˈškola ˈl’ubit’ ale 
uˈčiti s’a ˈn’î.

1.4. Vylučovací spojky
V poměru vylučovacím vystupují v obou nářečích 

spojky aˈbo, ci a či, v Ubľe používají někdy mluvčí 
mladé a střední generace slovenskou spojku ˈaˈlebo.

Aˈbo 
U.: vuvˈc’a ̍bekat’ abo ̍bl’aje; ̍mali na ̍sobî ̍ tri abo 

čoˈtyri ˈkabaty; ˈplanki abo ˈhrůški ˈznali suˈšyti; no ta 
uˈstupl’at’ ˈvni abo ˈmy; z ˈmat’arov abo s ˈkim jem ˈbyla; 
ˈasi tri ˈroki abo čoˈtyri; smeˈtanka abo kvasˈnoj moloˈko 
sa roskoloˈtilo; iˈšli ˈklikati za kuˈmů | abo za ˈkůma; 
no ale ˈhvar’u tverˈdoj ˈderevo ˈjas’în’ abo aj beˈreza; 
ˈja sa ˈmušu ˈjti proˈvîtr’ati | abo ˈja tu ˈdoraz ˈzaspl’u; 
abo – abo: iˈšli v ˈvečur | abo v ˈvečur abo pak u suˈbotu 
ˈrano; ˈvun zaˈkazovav na dijaˈlekt’î bîsîdoˈvati ˈsvojim 
štuˈdentom | aˈbo po sloˈven’ski aˈbo po ukraˈjîns’ki.

M. B.: ja ˈkažu ˈhrum do ˈtoho by posaˈditi abo 
poˈs’îjati; ta ˈmožut’ muroˈvati s ˈtim | s ˈmaltov abo 
vakoˈvati ˈxižu; tu ˈžyje jeˈden hisˈtorik šo vže ˈpjat’ abo 
ˈš’îst’ ˈknižok pro seˈlo napiˈsav; okuˈl’ar’î to je ˈnašoj 
uˈkrajins’koj a očˈki to je ˈrus’koj | abo očˈki abo okuˈl’ar’î.

Alebo
U.: ˈbylo nas tam ˈasi š’îsˈnac’at’ alebo ˈkul’ko; ne 

ˈmoš tak poˈvîsti že ˈje alebo ˈne je; ˈnaša ˈsut’až je ˈspîvy 
ˈmoho ˈrodu | ˈalebo | makoˈvicka ˈstruna ˈhej; v ˈškol’î 
aˈlebo na ˈverejnosti po sloˈven’ski samoˈzrejme aˈle 
ˈdoma po rusˈnac’ki; ˈjinšaka ˈnarodnost ne ˈbyla lem 
sloˈven’ska ˈalebo ukraˈjînska.

Ci
U.: ˈvujčino | ˈpujdete mi na ˈsvad’bu ci ˈn’î; a ˈsut’ 

taˈkî šo ˈmaje ˈholos ci ne ˈmaje a ˈspîvat’; že ˈjak xoˈt’îv 
ci ˈhlupše oˈrati ci ˈmîlše.

M. B.: šo ˈxoče tuto ˈkupit’ | ci proˈdukty ci ˈšat’a ci 
ˈobuv; v ˈdruhomu ci ˈtret’omu ˈklas’î; ˈperša ˈbyla ˈhan’a 
ci ˈperšij byv jurˈko?; ci v čorˈnic’î | aˈbo v fasoˈlin’u des’ 
ˈbyla.

Či 
U.: slučovacî robime ˈmnoho ˈmnoho ˈakciji či 

festiˈval či k meʒiˈnarodnomu ˈd’n’u ˈžjen ˈprogram či na 
ˈd’en’ ˈmat’jek.

M. B.: u ˈvus’emdeˈs’atyx či ˈs’îmdeˈs’atyx roˈkax; 
to ˈpul’ki | ciˈsarki či ˈjak po lîteraˈturnomu; tak ˈklalo sa 
i ˈpot’îm privoˈzilo sa i na dvoˈr’î či v peˈlevni.

2. Spojky hypotaktické

2.1. Obsahové
Nejfrekventovanější obsahovou spojkou je 

v obou nářečích že, ostatní spojky a spojovací výrazy, 
uvozující vedlejší větu předmětnou, se obvykle 
vyskytují ve spojení s ní: že ci, že či , že ˈkul’ko, že jak, 
že xto, že šo, že de, že čom, že kotˈryj, že jaˈkij.

Ci
U.: rozˈdůmuvu ci ˈvna ukrajinˈčinu ne vˈčila; ˈja jî 

norˈmaln’e zaˈkliču ci ˈmaje ˈhost’u ci by ne priˈšla; ne 
ˈznavu ci vam to ˈbůde ˈxutiti; ci – ci: vna ˈmaje ˈd’îvku | 
ne ˈznavu ci taˈka ˈbyla jag ˈja | ci ˈstarša.

M. B.: xoˈt’îv jem poproˈsiti s’a | ci joˈmu ˈrinču š’i 
toˈtu ˈtreba; ne ˈznavu ci ˈbude tak jak u ˈvas; ˈkliče žoˈnu 
| ci to ˈpravda ˈbylo; ne ˈznavu ci vun ˈdoma je; ta joˈho 
s’a proˈsila že ci byˈvaje u ˈvas ˈvad’ba ci ˈn’î.

Či
U.: tuˈta sa ˈnas proˈsila že či ne ˈxočeme ˈjti na 

ukraˈjinskoj gimˈnazijum; to sa ˈfurd mîˈn’alo ˈpodl’a 
ˈtoho či ˈdaxto proˈpav | abo ˈdaxto pribudˈnuv.

M. B.: ne ˈznavu či v sloˈvakiji sut’.
ˈKul’ko 
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U.: ̍ to sa ani ne ̍dast’ poˈvîsti že ̍kul’ko ̍ kolo ̍ toho 
roˈboty; ˈja joˈmu tuˈto povîˈdala | že ˈkul’ko ˈroku ˈmati 
ˈmoja ˈmala; ˈpodl’a ˈtoho ˈkul’ko sa d’îˈtej priˈhlasilo; 
poobˈzerajte kul’ko to mav tyx ˈspîvanok tu.

M. B.: aˈle ci ˈvîd’îli ste | ˈkul’ko tam uˈže ˈnazat 
smîˈt’a; poˈmn’ataš ˈkul’ko to ˈroku?; ˈvidite ˈkul’ko 
ˈmnoho ˈslov ˈd’îti je u ˈnas

Že 
U.: konaˈr’î ̍byli taˈkî že ̍musivem jix putˈperti; ̍ vni 

mi poˈvîli že tak rosˈt’îhujeme ˈreč; vun ˈhvariv že priˈšov 
za ˈštiri ˈhodiny; ˈvžem soˈbî ˈdůmala že ˈras to ˈdam do 
sloˈven’skoho ˈmuzea; ˈaspon’ ˈmali tuˈto že moˈhli soˈbî 
ˈsvuj jaˈzyk použyˈvati aj uˈr’adno.

M. B.: ˈvibač že ja na ty kažu; poˈtomu naˈzvali 
nas že s’me zakarˈpat’skî rusiˈni ˈlemkami; počiˈnalo s’a 
is ˈtoho že zbudoˈvali kapˈličku; čuj toˈto je nec’îˈkave 
že soˈl’arka doroˈha; kaˈzali ˈstarš’î d’îvˈčata že jak | 
zaˈkonču deˈvjatyj klas| ta ˈmožu ˈjti ˈdagde s’a uˈčiti; 
mi s’a ˈvidit’ že ˈvun je ˈnajl’îpšyj; ˈjag vy tam v ˈhorax 
bîˈdujete | že ˈr’îpu jîsˈte; dumav že ˈvs’o | vže koˈnec’; 
tak nam kaˈzali ˈrus’kî koˈli zaˈjšli že ne ˈbujte s’a; tam 
vže v nas na baˈzar’î tak po sloˈvac’ki hoˈvor’at’ že | i ne 
poˈdumajete že ˈnaš’î.

Spojka že také uvozuje předmětné věty ve spojení 
s dalšími spojovacími výrazy: že šo, že xto, že jak, že 
čom, že de, že jaˈkij, že kotˈryj, že ˈkul’ko apod.: 

U.: ja pozeˈravu doˈzadu že xto to tam zad ˈmene; 
o ˈl’ůde ˈmusili ˈvîd’îti že ˈšo moloˈda s soˈbov priˈnese; 
tak ˈnam to ˈbylo čudˈnoj že ˈčom ˈmajeme bîsîdoˈvati po 
sloˈven’ski; tam s’a ˈvidit’ že kotˈr’î to ˈbyli; tohˈdyj sa ne 
ˈznalo že ˈde puˈšla.

M. B.: v ˈmirču tak jedˈnu ˈbabu putˈt’ahli že ci 
ˈfajno ˈžyti za raˈd’ans’koji ˈvlady; ta joˈho s’a proˈsila 
že ci byvˈaje u vas ˈvad’ba ci ˈn’î; podiˈvît’s’a že ˈde 
xto ˈmaje ˈjti; teˈper’ka vyˈdumuvut’ že jak pereˈboˈroti 
jîˈjî; vna ˈtože ˈvîd’îla | že ˈjak vun ˈbrav ˈtoho ˈzajc’a; 
zaˈbylam že jaˈkoho čisˈla vun kaˈzav; že jaˈka ˈnaša 
ˈnajbulša ˈxiba to taˈka že ˈmy ne ˈznajeme jak piˈsati 
saˈmî; ta ˈvže mi pôˈvîǯ že ˈkul’ko; ˈtreba s’a proˈsiti | 
že ˈšo ˈjak.

2.2. Příčinné
Vedlejší věty příčinné bývají v Ubľe uvozeny 

spojkami bo, ˈlebo (jen u střední a mladé generace), 
ˈzato že, v Malém Berezném spojkami bo, poˈtomu šo, 
toˈmu šo, ̍ zato že, že, přičemž v této funkci jednoznačně 
dominuje spojka bo. Spojovací výraz poˈtomu šo 
je adaptovanou přejímkou z ruštiny, toˈmu šo je ze 
spisovné ukrajinštiny.

Bo 
U.: ˈja vam ne poˈvîm bo ˈja vže ne ˈznavu; ˈmoja 

ˈmati ˈvs’ahdy xoˈdila svaˈšiti | bo ˈsvaška a staˈrosta to 
veˈli ˈsvad’bu; aj do ˈcerkvi sa vînˈča ˈvilo | bo koˈli pup 
priˈs’îhat’ ta ˈtag na ˈholovu daˈje tuˈty | ˈdvoj tyx vînˈčat; 
ta mu poˈʒvon’te žeby priˈšov bo ja ho tu ˈčekavu; pak to 
ˈzrušili bo ne ˈbyli ˈhroši; ˈpujdeme | bo vun ˈne’ska vže 
ˈtakoj ˈrixlikom jde ˈhet; vun jî ˈvyhnav ne zaˈdar’mo bo 
ˈvna tu roˈbila ˈčůdo; ˈxižu ˈbylo ˈtreba noˈvu roˈbiti bo 
ˈpadala.

M. B.: ja jdu bo mi s’a treba ˈstrojiti; vy ˈznajete 
šo ˈnam u jevˈropu pujˈti ne tak ˈprosto | bo ˈnam ˈtreba 
ˈpasport | ˈvîzu; ne ˈznavu ci vun ˈdoma je bo ˈvun 

postoˈjano na sloˈvaki ̍ jîzdit’; ne pamjaˈtavu uˈže ̍ točno 
bo ja š’i d’îˈtinov ˈbyla; muj ˈn’an’ko ˈtože po maˈd’arski 
hovoˈriv bo roˈbiv na žeˈl’îzn’îj doˈroz’î | na ˈštrec’î; 
to vže ˈznavu bo mi iˈvan poˈvîv; aˈle ˈvun ˈxodit’ ˈtam 
bo ˈtam ˈžyvut’; ˈl’îz u ˈnas teˈper’ ˈr’îžut’ bo ˈbuk na 
jeˈvropu ˈjde.

ˈLebo 
U.: ˈvubľum ˈnigda ne opusˈtila lebo ˈbylam tu 

ˈkaždyj ̍tyžden’; xoˈdila tam po gimˈnaziju | ̍lebo na ̍jamu 
jî po ̍ peršum ̍ tum ne vz’aˈli; ̍ potom jem si to rozˈdůmala 
lebo ˈdva čuˈǯ’î jazyˈke sa ˈvčiti ˈto je ˈdosta namaˈhavoj; 
na matemaˈticî zme bîsîdoˈvali po sloˈvenski lebo ta 
ˈvčitel’ka je sloˈvačka šo nas ˈvčila; ˈvun sa tak dosˈtav 
tam lebo ˈvun mav koˈlegu zoz meʒiˈlaborec; bereme 
našyx amaterskix folkloristu kotr’î sa v svojum volnum 
čas’î venuvut’ tomu lebo mavut’ k tomu vst’ax.

Poˈtomu šo
M. B.: ale ˈt’aško ˈbylo poˈtomu šo to ˈvojna ˈbyla; 

ˈčasti ˈvoza ˈznaju | poˈtomu šo u ˈnas ˈvuz ˈje.
Toˈmu šo
M. B.: no čoˈmu sered’ˈn’an’s’kij | toˈmu šo je ̍ hory 

ˈzl’îva | je toj sjatˈveršok ˈsprava; čoˈmu čerˈneckî ˈluki 
toˈmu šo | to ˈbulo | ˈzeml’a moˈnaxîv.

ˈZato že
U.: ˈja mav ˈduže veˈlikij ˈvst’ax od ukraˈjînskuj 

ˈmovî ˈzato že ˈperša ˈmoja ˈkniška ˈbyla bukˈvar’; no 
ruˈsin’ska ˈmova sa v nas ne ˈduže zavˈnaǯ’ila | ˈzato že 
tod dijaˈlekt ˈduže daˈlekij od ˈnašoho dijaˈlektu.

M. B.: tu nam xiˈž’î naˈstrojili | ˈzato že tam 
poˈpadalo | tam zemleˈtrus byv.

Že 
M. B.: že ja roˈbila v mediˈcin’î | ˈstavki ˈbyli ˈduže 

maˈlî | teˈper’ ˈpenziju ne ˈmožu ˈmati veˈliku.

2.3. Důvodové spojky
Vedlejší věty důvodové v obou nářečích uvozuje 

spojka ˈzato.
ˈZato 
U.: c’îˈla ˈdebr’a ˈter’n’om ˈbyla zarosˈnuta | ˈzato 

ten ˈpas popri puˈti zusˈtav natˈter’n’om 
M. B.: ne ˈmavu ˈpasport | ˈzato ne ˈxoǯ’u; v ˈškol’î 

z’me hovoˈrili po ukraˈjîns’ki a | ta ne tak po ukraˈjîns’ki 
tî ˈkažu jak po ˈnašomu tu po rusˈnac’ki | a ˈzato nam 
ˈbylo ˈt’aže; teˈper’ pereˈsmenka taj ˈzato vni tak ˈdovše 
ˈmajže ˈbudut’. 

2.4. Účelové spojky 
Při vyjádření účelového vztahu si v obou nářečích 

konkuruje několik spojek, jak v Ubľe, tak v Malém 
Berezném je však nejběžnější konjunkcí žeˈby, v Malém 
Berezném se dále užívají spojky aˈby, by, oˈby / vby, 
šob(y), v Ubľe je z nich jen aˈby. Zesílený význam má 
složený spojovocí výraz lem by.

Aˈby
U.: a doˈlov ˈzarezy ˈmalo (vereˈtenko) aˈby sa 

ne ˈsmykali ˈnitki; zaˈraška j ˈvytty | aˈby sa rosˈt’ax 
ˈnašyroko; ̍hvarit’ ̍druhî ̍d’îvki xoˈdili po | ta špaciroˈvali 
| a ˈty ˈfurt aˈbys’ vyšyˈvala aˈbys’ | toˈbî ˈkraja roˈboty 
ˈnikoli ne ˈbylo.

M. B.: hoˈvor’ po ̍našomu | tad’ aby rozuˈmîv; taˈkî 
ˈstarš’î ˈbapki ˈbyli | ta kiby ˈmav to čoloˈvîk zapiˈsati aˈby 
to pozaˈpisuvav ˈjîxn’îj tot | ˈbes’îdu tuˈtu.
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By 
M. B.: i za ruˈl’om ̍tak s’a pozeˈrav | by ̍ l’ude roˈbili; 

| taj ˈkul’ko ˈmaje ˈmati ˈt’oš’š’a zuˈbu (...) ˈdva | jeˈden by ji 
ˈfurt boˈl’îv a ˈdruhij by ˈz’at’ovi otkryˈvala ˈpivo

Lem by
U.: tak sa boˈju | lem bym tuˈtu cuˈkr’ovku ne ̍mala 
M. B.: uˈšytkoj by čoloˈvîk pereˈn’us lem by 

zdoˈrovl’a ˈbylo; doˈbr’î tak i tak ˈbude | lem by ˈbylo 
ˈvypiti; ˈje šo ˈtreba lem by ˈhroš’î ˈbyli.

Šob(y) 
M. B.: tak zneˈnac’ka šoby ne poˈpalo s’a; a ˈl’ude 

šob ˈdoma ne siˈd’îti pîšˈli do ˈcerkvi nu ˈpravîl’no moˈliti 
sa; ne opˈxodic’a niˈkomu šo polaˈmav ˈnohu šob ˈvîn ne 
vžiˈvav tot ˈhavjas.

Vby / oby 
M. B.: ja toˈbî ˈtakoj haˈzetki dam vby ja s’a 

z ˈnima ne ˈt’îhala; ˈsamoj holovˈnoj šo v nas ˈje | vby 
sme zberehˈli ˈsvoji traˈdiciji; ˈlišiv s’a tam ˈzasran | vby 
žoˈna ne ˈvîd’îla; zaˈkončiki ˈzrobl’at’ (...) oby ˈc’îny na 
ˈxl’îb sluˈčajno ne uˈpali.

Žeˈby (žeˈbym, žeˈbys’, žeˈbys’me, žeˈbys’te)
U.: tak jem soˈbî to priˈpravila žeˈby to ̍d’îti ̍ vîd’îli; 

ˈja vže ne zaˈžyla | žeˈbym vam ˈpravdu poˈvîla; s ˈtov 
mišˈl’jenkov nas veˈla gu ˈtomu žeˈbys’me sa ˈvčili; ˈmati 
aš poˈtomu | aš poˈtomu puˈšla | vže z d’îtinov žeˈby jî | 
to v nas sa ˈhvarilo na ˈvyvutki | žeˈby jî ˈpup uˈvîv s tov 
d’îˈtinov do | | ako do ˈcerkvi hej.

M. B.: priˈvesti pîˈsok i priˈvesti to žeby na den’ 
ˈmajstry vže ˈmali roˈboty; navît’ tyx neˈje komˈbajnu žeby 
zoˈbrati pšeˈnic’u; ta ˈvni ˈpros’at’ žeby z ˈnima bîsîdoˈvali 
tak; ̍nigdem ne strîˈčav žeby taˈkoj ̍bylo; to jedˈnu zarˈplatu 
za ˈmîs’ac’ ˈtreba odˈdati žeˈby zroˈbiti soˈbî ˈpasport; 
putˈsn’îžniki uˈže ˈje tak žeˈbys’me ˈjix ne ˈrvali.

2.5. Podmínkové spojky
Mezi nejběžnější podmínkové spojky patří 

v obou nářečích výrazy kit’, kiˈby, v Malém Berezném 
se ještě paralelně s první z nich používá přejímky ze 
spisovné ukrajinštiny jakˈšo, poměrně častá je v této 
funkci i spojka jak. 

Jak 
M. B.: jak ne ˈbudeš rozuˈmîti ta meˈne ˈklič 

ˈdobre?; jag ja pujdu do kîjeva do stoˈlicî ukraˈjiny 
ta ˈnas tam ne rozuˈmîvut’; jag ot ˈxiž’î oˈdyjdu ta vže 
jeˈd’n’î ˈdruhih ne rozuˈmîjeme. 

Jakšo
M. B.: a jakˈšo ˈxtoz’ iˈšov v aˈmeriku to ˈtreba 

ˈbylo až v moskˈvu iˈti na ˈvîzu; bo jakˈšo ˈsport proˈpade 
u ˈnas | ta hoˈtovî z’me; čoˈtiristo ˈvîsem seˈmej | jakˈšo 
ˈbudeš pamn’aˈtati; vy koˈl’atki zbeˈrajete? || jakˈšo vam 
ˈtreba to ˈmožeme jedˈnu zaspîˈvati.

Kid’ (ked’)
U.: tyš to je v mad’arčin’î kid’ ˈvam to ne ˈvadit’; 

kid’ ̍ dva ̍ kon’î sa ̍malo ta ve‘činov sa ̍ t’ahlo na ̍ lamanu 
ˈvahu; ked’ z’me si ras ˈpotykali tag ˈmaješ mi ˈtykati.

M. B.: ta ja ˈkavu zvaˈr’u kit’ ˈxočete; a čom ne 
ˈkažeš kid’ znaješ?; ˈrusi nas ˈklikali banˈderami | kid’ 
iste čuˈvali ̍ dašo | taˈkij byv banˈdera; to ˈfajnoj d’îlo kit’ 
koˈpîjki je; kid’ veˈl’îkî ˈkrompl’î ta ˈkažut’ trompaˈki; no 
kit’ ˈstaryj tak miˈxajlo | kid’ moloˈdyj ta ˈmîša; ˈnas tam 
ne rozuˈmîvut’ (...) kit’ ̍ prijdeme do ̍nix tam u ̍ kîjev kid’ 
hoˈvorime po svoˈjemu.

Ki(ˈby)
U.: dakoˈli na n’a ˈl’ůde pozeˈravut’ jak kiˈby jem 

ˈbyla ne znav ˈvytki; kiˈbys’me ˈšli teˈper’ka doˈluv | 
poˈtočina sa ˈklikala voˈn’îčina; ale kibyz’ ˈznala jaˈkoj 
ja ˈpeklo perežyˈvav; ˈja vam ˈdam svuj ˈmejl | kiby 
ˈnahodov ste ˈš’e daˈšo potreboˈvali.

M. B.: ˈja kibym ˈmuh uˈtrimati ˈpamn’at’ | to šo 
ja pamn’aˈtavu; jaˈfiny (...) kibyz’ ˈvîd’îv jaˈkoj to rosˈte 
v siˈbîri.

2.6. Přípustkové spojky
V Ubľe jsou ve větě přípustkové doloženy spojky 

aj kit’, xoc, xot’, xiˈbal’ žeˈby, v Malém Berezném spojky 
xoc, xoˈča, xot’, xoˈt’a, xot’ by.

Aj kit’
U.: aj kit’ po rusˈnacki bîsîˈduje d’îtˈvak tak sa 

ˈnavčit’ po sloˈven’ski.
Xibal’ (žeby) 
U.: d’îˈtinu kresˈtili aš u ˈtri ˈtyžn’î | ˈhej že | ˈperše 

n’e | xiˈbal’ žeby d’îˈtina dašo ˈxvora ˈbyla.
Xoc
U.: ja ̍mavu ukraˈjîns’ku ̍narodnost’ (...) ta ̍ tag jem 

aj si ukraˈjîns’ku ˈlišila | xoc ˈmoja ˈmati v ˈubli naˈroǯena 
| ˈn’an’ko v ˈzboji naˈroǯenyj ; ˈja tam ˈzmîšču š’i dvî ˈnohi 
ˈsvojî xoʒ jem priˈbrala; tu ˈnijakî bohaˈčî ne ˈbyli | xoʒ’ 
ˈmav ˈpol’a aˈle jak vun ˈbosyj xoˈdiv | ta to ne ˈbyv ˈpan.

M. B.: ale ˈžyjeme tak xoc i...
Xoˈča
M. B.: to d’îjaˈlekti rozuˈmîjete | no xoˈča tam 

buˈditel’î kaˈzali šo ja ruˈsin ̍ jes’ i ̍budu; xoˈča u ̍principî 
ja toˈbî ˈskažu muj ˈsyn ˈvun fakˈtično diˈrektorom.

Xot’
U.: ̍ ja soˈbî odˈrîžu a ̍ zjîm | šo ̍bůde zo ̍mnov | xot’ 

poˈvezut’ ˈnazad do nemocˈnîcî | xot’ ˈpujdu aj pud ˈnož’î 
| a ˈmušu ˈzjîsti bom ne ˈhodna sa ˈstrimati; no xot’ ˈbylo 
jak ˈsonce ˈhr’îlo | krem ˈxust’ati ˈbyla .

M. B.: kozaˈkî pobeˈrali s’a ˈrazom xot’ faˈmilîja 
ˈbyla ˈjinšaka; xot’ ˈto i ˈdes’ad’ ˈraz ˈdosta dl’a derˈžavy 
| vs’o ruÌˈno ˈc’îny ˈmus’at’ s’a ˈtrimati; ˈnaš’î xot’ ˈmavut’ 
ˈtoji muˈki ˈdosta | aˈle do ˈtoji texnoˈlogîji ne ˈhodn’î 
dujˈti; ˈplut s’a otˈkryv | xot’ to ˈbylo ne ˈvidno

Xoˈt’a 
M. B.: tam ˈvs’î povt’îˈkali s sloˈvaku | xoˈt’a v ˈnaz 

naˈmnoho ˈxuže; ˈvno tam ˈbulše ˈbylo mexan’îˈzovanoj | 
bo ̍tam jaˈkojz’ | xoˈt’a to socijalisˈtična ̍byla sloˈvaččina.

Xot’ by
M. B.: to ˈbulo koˈnopl’î | teˈper to ˈvrod’î i ne 

ˈmožna | zaboˈroneno | ale ˈxot’ by i ne zaboˈroneno to 
ˈl’ude bi ne vžiˈvali.

2.7. Časové spojky
Spojek s časovým významem je v obou nářečích 

poměrně mnoho, v Ubľe byly zaznamenány výrazy 
ˈdoki, ˈdokl’a, kid’, ket’, koˈli, jak, ˈpoki, ˈpokl’a, v Malém 
Berezném ˈdoki, kit’, koˈli, ˈpoki, ˈzakl’a. Výrazy ˈdokľa, 
ˈpokľa, jež jsou v Ubľe synonymy spojek ˈdoki, ˈpoki, 
nejsou v Malém Berezném doloženy; spojka ˈzaki, 
kterou uvádí Leška pro Ubľu, rovněž nebyla v našem 
materiálu zaznamenána. 

ˈDoki:
U.: fraz ˈznaje ˈdoki ˈbůdu | lexˈko čej lem ja ˈbůdu 

do ˈstovki ˈžyti.
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M. B.: sîˈdavut’ | oˈbîdavut’ tam | ˈhost’at’ s’a ˈdoki 
ˈhodn’î; ne ˈprijde ˈnixto ˈdoki ˈmy saˈmî ne ˈzrobime.

ˈDokl’a 
U.: ˈto š’e ˈbylo ˈdagde v ˈtricat’ ˈsemum ˈroc’î 

| ˈšestum | ˈsemum ˈvos’mum | ˈdokl’a nas maˈd’ary ne 
zaˈbrali; š’i maˈjetki ˈdokl’a ˈbyli ta ˈjak to xot’ ˈrunoj | 
ˈl’îpšoj ˈpole no ta obroˈbl’ali.

Kid’ (ked’)
U.: sa ˈverhnuv tam i ˈcuker a kid’ ne ˈbyv taj ˈtak 

bez ˈcukr’u n’e; vytki by ˈznali kit’ to ˈnigde ne ˈvîd’at’; 
no a doˈl’î ˈberehom kit’ sa ˈšlo ta sa hamoˈvalo; muj 
ˈsvekor | ˈvun kit’ xoˈt’îv daˈšo piˈsati ˈvun fur ˈtejku 
proˈsiv; moloˈdîca kit’ sa oddaˈvala ta ˈdruški ˈklikala; 
ruˈda to ˈkislyj ˈdoš’ kit’ ˈsonce ˈsvîtit’ ˈdoš ˈpadat’; aˈle 
tuˈto pomohˈlo | fakt | z voˈčej ked’ byv ˈxvoryj; ked’ 
ˈdaxto ˈčuje že ˈtod je z natˈtern’a ˈznaje že ˈbyvat’ 
v maˈluj ˈvůbli; to ked’ ˈvčitel’ poˈvîv | to taˈkoj ˈbylo; jš’i 
počiˈtavu | ket’ ˈsonce ˈhr’îje; vna ˈznala tu xoˈditi | od 
ˈn’omu | kid’ ˈbyli praˈzniny.

M. B.: a kit’ ˈxižu ˈpravili | jak s’a roˈbilo?; 
s faˈsol’î lisˈtok kit’ ti s’a priˈl’îpit’ ta ˈtrimat’ s’a; 
kit’ ˈxodite dagˈde na ˈsvad’bax | hosˈtinax | jaˈkî tam 
spîvanˈki ˈl’ubl’at’ ˈnaš’î spîˈvati; my š’e kit’ tanc’uˈvali | 
ta my na zavosiˈnu xoˈdili vystupati.

Koˈli
U.: ̍ vy ne ̍znajete koˈli ̍ bůdete verˈtati ̍nazat?; muj 

ˈstaryj ˈdvac’at’ ˈpjad’ mav koˈli sa žeˈniv; ˈja sa z ˈn’ov 
koˈli moˈlotša ˈbyla tak ˈkaždyj ˈruk str’îˈčala; do ˈcerkvi 
ne ˈjšla ˈmati | jak koˈli kresˈtili d’îˈtinu | to ˈtam lem tuˈty 
kuˈmove ˈšli; vže koˈli sa ˈmali ˈjti pris’îˈhati do ˈcerkvi 
| moloˈdyj priˈjšov za moloˈdov; no tuˈta meˈlodija sa 
ˈspîvat’ lem na veˈlikodn’a | koˈli tuˈta ˈpaska sa sjaˈtit’; 
tu‘to je ˈnajl’îpšoj koˈli ˈmaješ tuˈto sjaˈtoj ako naˈlačno; 
aˈle koˈli priˈjšla ta ˈdoxtor ˈdez’ odyˈšov.

M. B.: ˈpot’îm koˈli naˈpr’ali taˈke ˈbylo motoˈvilo; 
ˈja š’e taˈka maˈla ˈbyla koˈli to spîˈvali; ˈvšytkî koˈli ˈšli 
ˈdumali že ˈvun | poˈzerat’ s’a ˈfurt; šatoˈvav jem ˈzrana 
na veˈlikodn’a u ˈvaroš | na veˈlikodn’a | ˈzrana | koˈli 
poliˈvati ˈtreba; ˈčekat’ koˈli mu priˈnesut’ ˈpivo; ˈtreba 
koˈsiti koˈli suˈxa poˈhoda | koˈli ˈsonce ˈhr’îje; bo tak 
nam kaˈzali ˈrus’kî koˈli zaˈjšli | že ne ˈbujte s’a; hoˈvor’te 
ta jak iste hovoˈrili | koˈli ste ˈmali ˈdes’at’ ˈroku; ˈvna 
koˈli vkoˈtila ta ˈmačata pozˈdyxali.

Jak
U.: š’e dakoˈli davˈno jak ˈjarka ˈbyla maˈlen’ka; 

teˈper’ka jak ˈprijde ta vže ˈbůde ˈsvad’ba; vun furt jak 
ˈvytty ̍ pujde tag ta poˈtomu v ̍ praz’î ̍ xvoryj; jak ̍ bůdeme 
ˈjti ˈnazad ˈmušu zaˈstaviti bo viˈtalig mi ne pereˈbačit’.

ˈPoki
U.: ˈtul’ko ˈpalinki do n’a naˈl’ali ˈpoki z’me si ne 

poˈtykali; ja jî ˈn’îgda ne ˈvîd’îla ˈpoki my ne xoˈdili na 
ukraˈjînu; nas tam ˈšmarili ˈtroj a zme po ˈtum skaˈkali 
ˈpoki zme ne stoloˈčili kaˈpůstu; ˈpoki ˈbůdu ˈhodna 
ˈbůdu sa ˈtomu venoˈvati; sînaˈšuv š’i z’me ˈhvarili ˈpoki 
sînaˈšovy byli.

M. B.: ˈpozad ˈtoho ˈmože lexˈko pjat’ šîst’ ˈroku | 
puˈšlo ˈpoki zaosnoˈvali kalˈhos; ˈade na ˈtuj hoˈr’î no ta 
ˈtam ̍vže ̍byla ̍škola | interˈnat | ̍poki ̍cer’kov ne zaˈbrala; 
ta naj ˈprijde s’uˈda ˈpoki my pohoˈvorime ˈrazom; no 
ˈbapka šo vna š’e ˈpoki ˈbyla nezaˈmîžn’a ta ˈtam xoˈdila; 
taˈkî šo ˈc’îlkom maˈl’î sa ˈhravut’ z ˈihraškami ˈpoki tuˈty 
rosˈkazuvut’.

ˈPokl’a
U.: no ˈmnoho je ˈtak že ˈrodič ˈdoma ˈvučit’ | 

ˈpokl’a maˈlen’koj ta ˈvučit’ po sloˈvenski.
ˈZakl’a 
M. B.: jaˈkî byli priˈjižn’î do ˈvs’oho | na ˈvšytkoj | 

ˈzakl’a | ˈpoki ˈnaš’î bat’ˈki ˈbyli š’i moloˈd’î.

2.8. Relativa uvozující přívlastkové věty
Mezi relativy uvozujícími vedlejší větu 

přívlastkovou jsou nejběžnější kotˈryj, šo a jaˈkij, dále 
slova, jež jsou od původu zájmennými příslovci – de, 
ˈvytki apod.

Jaˈkij 
U.: no a to ˈpole na jaˈkum je ta ˈbylo pokoˈlodnyj; 

a čuˈǯ’î jazyˈki jaˈkî vyˈučujeme taj je | n’îˈmeckij jaˈzyk | 
angˈlickij jaˈzyk | ˈrus’kij jaˈzyk.

M. B.: čoloˈvîk jaˈkij buv u t’urˈmî; priˈnosit’ xoˈsen 
s ˈtym taˈlantom jaˈkij mu ˈboh ˈdav.

Koˈtryj
U.: u ˈnaz byv š’e taˈkij ˈdos ˈstaryj ˈmojuj ˈmateri 

ˈn’an’ko koˈtryj mav ˈvus’ams’at’ ˈpjat’ ˈroku jag uˈmer; 
ˈn’aj sa ˈd’îti ˈuč’at’ ˈnaš rusˈnackij jaˈzyk | bo ˈnajbližyj 
jaˈzyk od ukraˈjînskomu jazyˈkovi | koˈtryj je kulˈturnyj 
jaˈzyk | koˈtryj je l’îteraˈturnyj jaˈzyk | koˈtryj je uznaˈvanyj 
jaˈzyk; to ˈbyv uˈčitel’ koˈtryj ˈduže ˈkrasno ˈznav 
deklamoˈvati; v staš’iˈn’î je taˈkij ˈistyj ˈsubor koˈtryj š’i 
ˈdovše egziˈstuje jag ˈmy; d’îtˈvak je ˈtvor koˈtryj poˈxitit’ 
tuˈto | ˈvšytkoj ˈhned’; to byv ˈpravî ˈtod jaˈzyk koˈtrym tu 
bîsîdoˈvali ˈnaš’î ˈpretki.

M. B.: l’îˈpili tam piroˈhi (...) piˈsali peˈtro | vaˈsil’ | 
miˈxajlo | i koˈtryj ˈskorše ˈvspliv | rosˈkrila | hm naj ˈtot; 
ˈvni ne ˈmavut’ ˈtoji l’uˈbovi koˈtroj xoˈt’îli by od ˈsvojoj 
ˈmateri.

Šo
U.: to ˈvšytkoj šo ˈvidime to ˈbylo vuˈbl’an’skoj; 

voˈsuj tod ̍ver’x šo ̍ tam; koˈlega muj šo roˈbiv v škoˈdovc’î 
zo ˈmnov.

M. B.: ˈmy zber’îˈhali tuˈtu ˈvîru šo ˈbyla; ti ˈsela 
šo ˈtu sut’ ˈbliže; to je ˈdruhij uroˈžaj | ˈdruha pšeˈnic’a | 
šo ˈmajeme.

Závěr.Většina spojek se tedy v obou nářečích 
shoduje. V našem materiálu jsou z obou obcí ve stejné 
funkci doloženy tyto spojky: a, aˈbo, aˈby, aj, aˈle, bo, 
by, ci či, ˈdoki, xoc, xoť, i, jak, jaˈkij, kiď, ki / kiˈby, koˈli, 
koˈtryj, ˈkuľko, ˈlem by, ˈpoki, šo, ta, taj, taˈkij, ˈzato, 
ˈzato že, že, žeˈby. Někdy se však výrazně liší frekvence 
jednotlivých spojek v každém z nářečí – spojky aj a 
ˈzato že, doložené v Malém Berezném jen sporadicky, 
mají v Ubľe naopak dosti vysokou frekvenci. 

V nářečí Malého Berezného bylo zaznamenáno 
ještě několik dalších spojek, kterých se v Ubľe neužívá: 
xoˈča, xoˈt’a, jakˈšo, oˈby / vby, poˈtomu šo, ̍ šob(y), toˈmu 
šo, ˈzakl’a. Jedná se především o neologismy přejaté ze 
spisovné ukrajinštiny – xoˈča, jakˈšo, ˈšob(y), toˈmu šo, 
méně často z ruštiny – xoˈt’a, poˈtomu šo. V případě 
spojek oˈby / vby a ˈzakl’a jde zřejmě o starší nářeční 
rozdíly.

Jen ubľanské, v nářečních textech z Malého 
Berezného se nevyskytující, jsou spojky aˈlebo, 
ˈdokl’a, xiˈbal’ žeˈby, ked’, ˈlebo, ˈpokl’a. Konjunkce 
aˈlebo, ked’ a ˈlebo jsou slovakismy užívané v Ubľe 
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jen mladou a střední generací mluvčích, a to vždy 
paralelně s nářečními spojkami aˈbo, kid’, bo. Spojky 
ˈdokľa a ˈpokľa, pokud v nářečí Malého Berezného 
dříve existovaly, ustoupily synonymním spojkám ˈdoki 
a ˈpoki. 

Někdy vede vliv různých spisovných jazyků ke 
stejnému výsledku, platí to v případě spojky či, která 
se v podobné míře objevuje vedle původní spojky ci 
v obou nářečích. 

Dodejme ještě, že další spojky typické pro mnohá 
nářečí Zakarpatské oblasti – parataktická odporovací 

ajˈbo ‚ale‘, parataktická vylučovací (a)vat’ ‚nebo‘, 
a hypotaktická obsahová oš ‚že‘, nebyly v Malém 
Berezném ani v Ubľe zaznamenány.

Původní nářeční systém spojovacích výrazů 
je tedy v obou nářečích v podstatě zachován, vli
vem spisovných jazyků do něj pronikají některé 
nové spojky, zatím však většinou jen jako málo frek
ventovaná synonyma spojek nářečních. Přesto i na 
přík ladu funkčního lexika je patrno, že se od sebe obě 
nářečí v důsledku odlišné jazykové situace postupně 
oddalují. 
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ON THE UKRAINIAN-SLOVAK BORTHERLAND DIALECT DYNAMICS:  
CONJUNCTIONS IN THE UBLA AND MALYI BEREZNYI SUBDIALECTS

Abstract. This paper is devoted to the current state and development of conjunctions in Southern Carpathian 
dialects in the UkrainianSlovak borderland. It is focused on the subdialects of two villages – Ubla (Slovakia, 
Snina District) and Malyi Bereznyi (Ukraina, Velykyi Bereznyi District). After World War II they were separated 
by CzechoslovakSoviet border and came under the influence of different literary languages – Slovak, on the one 
hand, and Ukrainian and Russian on the other hand. This analysis is based on the dialect material obtained during 
our own field research, carried out since 2011 in this area. The dialect corpus of the Ubla village consists of 62182 
language units, and the dialect corpus of the Malyi Bereznyi village consists of 47962 language units. Acquired 
recordings were transcribed and processed into dialect corpоra, which made it possible to compare the selected 
part of the dialect lexical system including the word frequency. In both subdialects the following conjunctions 
with the same function were recorded: a, a’bo, a’by, aj, a’le, bo, by, ci, či, ‘doki, xoc, xoť, i, jak, ja’kij, kiď, ki / 
ki’by, ko’li, ko’tryj, ‘kuľko, ‘lem by, ‘poki, šo, ta, taj, ta’kij, ‘zato, ‘zato že, že, že’by. The original dialect system of 
conjunctions is therefore essentially preserved. However, significant differences were also noted. For example, 
in the subdialect of Ubla Slovak borrowings aˈlebo, ked’ and ˈlebo were recorded, which do not occure in Malyi 
Bereznyi, on the contrary, speakers from Malyi Bereznyi use conjunctions xoˈča, xoˈt’a, jakˈšo, poˈtomu šo, ˈšob(y), 
toˈmu šo, which are borrowings from standard Ukrainian or Russian and are not known in Ubla. The results of our 
analysis of dialect conjunctions therefore suggest that even a relatively short time of existence of national borders 
and consequently influence of different literary languages leads to a significant dialect divergence.

Keywords: dialects of the UkrainianSlovak bortherland, dialect dynamics, dialect corpuses, conjunctions, 
Ubla, Malyi Bereznyi. 
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Вегеш А. Національна та регіональна значущість літературнохудожніх антропонімів у романі Володимира Лиса 
«Століття Якова»; 14 стор.; кількість біб ліографічних джерел – 8; мова українська.

Анотація. Статтю присвячено дослідженню літературнохудожніх антропонімів з національною та регіональ
ною значущістю, що функціонують у романі Володимира Лиса «Століття Якова». Подається опис найменувань пер
сонажів, визначається їх інформаційний потенціал, роль у сюжетному розгортанні. З’ясовано, що джерелом творення 
назв персонажів є традиційна українська антропонімія. Доведено, що літературнохудожні антропоніми у романі від
значаються детальністю, кількісним та структурним багатством, а це проявляється у відтворенні типових загальнона
ціональних рис української антропонімії та її регіональних особливостей.

Ключові слова: андронім, апелятив, літературнохудожній антропонім, прізвисько, регіональні особливості, 
розмовний варіант.

Постановка проблеми. На твори відомого 
ук ра їнського письменника Володимира Лиса напи
сано багато рецензій, статей, відгуків. Маємо стат
ті різного плану, мовознавчого в тому числі. Але 
функціонування власних назв у творах письменни
ка ще не було предметом дослідження. 

Важливим об’єктом наукових досліджень сьо
годні є літературнохудожні антропоніми, що вхо
дять до ономастичного простору художнього тво
ру. Саме в літературнохудожній антропонім автор 
укладає величезний характеристичний потенціал, 
нанизує численними аналогіями, символічністю, 
конотаціями. 

Актуальність нашого дослідження зумовлена 
тим, що у сучасному мовознавстві ще недостатньо 
вивчено потенційні можливості літературнохудож
ніх антропонімів прозових текстів відомих авто
рів. Тому, на наше переконання, вивчення власного 
імені героя потребує особливої уваги, а ґрунтовний 
аналіз літературнохудожніх антропонімів роману 
В. Лиса «Століття Якова» відкриває можливості для 
подальших узагальнень у царині відповідної лінг
востилістичної проблематики.

Аналіз досліджень. Українська літературна 
ономастика поповнилася значною кількістю праць, 
присвячених дослідженню функціональностиліс
тичних особливостей літературнохудожніх ан
тропонімів творів українських письменників, що 
відобразилося в дисертаційних роботах та вели
чезній кількості наукових статей (Е. Боєва, Н. Бер
бер, Т. Гриценко, Л. Зеленко, Л. Кричун, О. Лавер, 
Н. Лісняк, Г. Лукаш, М. Максимюк, Л. Масенко, 
М. Мельник, С. Панцьо, Л. Сколоздра, І. Скорук, 
А. Соколова, Г. ШотоваНіколенко та ін.). Проте 
власні назви творів В. Лиса залишаються спорадич
но вивченим явищем.

Метою нашої статті є дослідження національ
но та регіонально значущих літературнохудожніх 
антропонімів, що функціонують у романі відомого 
українського письменника Володимира Лиса; наше 

завдання – описати літературнохудожні антропо
німи, в основі яких відчитується національна та 
регіональна значущість, з’ясувати енциклопедичне 
та смислове навантаження літературнохудожніх 
антропонімів, їх функціонування у творі. 

Виклад основного матеріалу. Роман «Сто
ліття Якова» «тяжіє не лише до відтворення істо
ричних реалій, але й до філософськоестетичного 
осмислення дійсності та її глибинного художнього 
осмислення. …Художній доробок митця вражає 
читацький загал майстерністю та масштабністю 
оповіді, багатоманіттям інтелектуальних, філософ
ських, моральноестетичних, соціальних оцінок і 
своєрідним баченням ролі особистості в становлен
ні історії всієї держави» [2]. Без сумніву, роль осо
бистостей є важливою ланкою у розкритті сюжету, 
але ми вже не раз переконувалися, що імена героїв є 
вузликами, «генами» сюжету. Спробуємо це довес
ти, досліджуючи літературні антропоніми з роману 
«Століття Якова».

Те, що у назві твору фігурує ім’я головного 
героя, уже є важливим. Адже ми знаємо, що назва 
твору, як писав Ю. Карпенко, є «найголовнішою 
власною назвою, центром його ономастичного про
стору» [5, с. 260]. Заголовок «містить інформацій
ний зміст» і «оцінний момент», що загалом «пра
цює на тему, ідею, художній вимисел», тобто на 
авторський задум [4, с. 218].

«Століття Якова» В. Лиса – роман про сто ро
ків життя головного героя. Він пережив дві світові 
війни, колективізацію, соціалізм, виживає у Неза
лежній Україні. Народився, працював, воював у різ
них державах на практично одній території. Його 
історія – це історія України ХХ століття. 

Роман викликав жвавий інтерес, але нашу 
увагу привернули назви персонажів роману. Ми 
знаємо, що у власних назвах героїв закодована зна
чна інформація, і кожен автор намагається вкласти 
у літературнохудожній антропонім такий заряд, 
щоб образ і наймення співпрацювали, доповнюва
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ли один одного. У художньому творі літературно
ху дожні антропоніми активізують свої приховані 
семантичні можливості, сугестивні особливості, 
вті люють авторське світобачення, виражають по
гляди автора, функціонують у тексті як особливі 
метонімії, антономазії тощо [7, с. 159].

Звичайний читач слідкує за сюжетною лінією, 
читачаономаста цікавлять назви людей, географічні 
назви тощо. Чому автор саме так назвав свого персо
нажа? Чи закладений якийсь інформаційний зміст у 
ту чи іншу назву? На перший погляд видається, що 
назви просто ідентифікують персонажів, але коли 
починаєш вдивлятися в етимологію антропоніма, 
яку роль назва виконує посторінково, розумієш, що 
це не просто номінація. Тому читачнауковець про
читує твір кілька разів, по краплинках збирає ту ін
формацію, яка б могла розкрити хоч якусь частинку 
закладеного у літературнохудожньому антропонімі.

В. Лис назвав свого героя звичайним христи
янським іменем Яків, котре походить з давньоєв
рейської мови і означає «п’ята», «він іде слідом» [8, 
с. 413]. У християнському світі це ім’я було відоме 
як апостольське. Апостол Яків вшановується всіма 
християнськими церквами як святийвеликомуче
ник. Головний герой Яків Мех прожив нелегке жит
тя, пройшов через багато випробувань, тому асоці
ацію з біблійним великомучеником, на наш погляд, 
не варто відкидати.

Ми зафіксували велику кількість назв голов
ного героя. Отримував він їх у різних ситуаціях, на 
різних етапах свого життя. Хочемо відзначити над
звичайну розмаїтість зменшенопестливих форм 
власного особового імені Яків: Якубик, Ясик, Ясь, 
Ясько, Ясьо, Яшко, Яша. У дитинстві героя кликали 
Яшком, мама називала Яшею, Яшком та Ясем («Він, 
малий Яшко, почув, як із-за хліва, од вітру вертав-
ся» [6, с. 21]; «Яшку! Ясю! Спинися! …Ясю! Крича-
ла мати так розпачливо, ніби він вже когось убивав 
чи цілився в неї саму» [6, с. 39]; «Що з тобою, Яшо? 
– Мама схарапудилася не на жарт, взяла його голо-
ву в свої руки, заглянула в очі» [6, с. 24]). Для коха
ної Улянки він буде Ясиком, Ясичком, Яськом («Та 
що ти надумав таке собі, Ясю? – Улянка аж ніж-
кою тупнула, руки в боки взяла – геть доросла» [6, 
с. 24]; «Ти не розумієш, Ясику… Я хочу бути твею 
зара…» [6, с. 26]; «Ой, Яську, нащо то тобі… Ти 
мене люби ліпше» [6, с. 31]; «Ну, прощаймося, Ясич-
ку…» [6, с. 225]). Полька Зося називає його Якубом, 
Якубеком («Чого ж ви стоїте, пане Якуб, сказала 
далі, так-так, хай іде, я у вас, не дивуйтеся, збира-
юся довго гостювати» [6, с. 109]; «Ходімо до лісу, 
Якубеку, – сказала раптом Зося» [6, с. 228]). 

Повним офіційним іменем називають його на 
службі («…улан особливого кавалерійського полку 
Війська Польського Другої Жечі Посполитої рядо-
вий Яків Мех» [6, с. 67]; «От би заприсягнувся Яків, 
що у ті миттєвості не тільки почувається, а й є 
тоже справжнім паном. Пан Якуб Мех! Гех!» [6, 
с. 69]). Соціальної значущості набуває власна на
зва завдяки апелятиву пан, а вигук «гех» лиш під
креслює силу звучання літературнохудожнього 
антропоніма і вдале римування: мех – гех. Повним 

іменем називає автор героя у зрілому віці. Апелятив 
при цьому вказує на об’єктновікові характеристи
ки персонажа: старий Яків, дід Яків, дідусь Яків. 

Тричленну форму називання (прізвище + ім’я 
+ ім’я по батькові) також фіксуємо на сторінках ро
ману. Так Якова називають у лавах червоної армії 
(«Рядовой Мех Яков Платонович – вот он, – каже 
їхня медсестра, котра супроводжує цю жінку сер-
жанта» [6, с. 213]). Таке називання не було ха
рактерним для Волині, як і звертання за іменем та 
іменем по батькові: Яків Платонович. Не випадко
во, що так звертаються не місцеві: лікарі, вчителі 
(«Хоча серце у вас, Якове Платоновичу, сказала, як 
у молодого» [6, с. 175]). 

Наркоманка Альона називає Якова, викорис
товуючи свій набір апелятивів: дєд («Дєд, сделай 
же что-то…» [6, с. 18]); дєдуля («Ладушки, дєду-
ля, черт с тобой…» [6, с. 21]); колдун («Колдун ти, 
навєрноє, а, дєд…» [6, с. 20]); ковбой, мачо («Ков-
бой, мачо… Яків не знав тих чудернацьких слів» [6, 
с. 26]); дідусю мій любий.

Прізвище Мех – українське прізвище, що по
ширене на Волині. 

Є у головного героя прізвисько Цвіркун. Воно 
передається із роду в рід. Автор дає пояснення, чому 
саме так називають Мехів люди у Загорянах: «Не 
раз цю зустріч і розмову пригадував Платон Мех, 
по-вуличному Цвіркун. Авжеж, чогось Цвіркунами 
їх прозивали. Мати казала, співучий рід був, хоть і 
бідний» [6, с. 36]. «Серед страшної кривавиці сто-
їть він, простий, тико й того що трохи грамотний 
поліщук Яків Мех, по-вуличному Цвіркун» [6, с. 140]. 
Як бачимо, так називали батька, так називають Якова 
та й жіночу половину теж. За тлумачним словником 
дізнаємося, що цвіркун – «комаха підряду прямо
крилих, яка під тертям крил створює тріскучі звуки 
// польова комаха цієї родини; коник» [3, с. 1579]. 
Цвіркун дуже часто сюрчить у хаті Якова. Він його 
називає «цвіркуниськом», «запізнілим гостем», «не 
спальником осіннім», «заразою малою». («Тут йому 
прийшла химерна думка – вони ж обоє цвіркуни. Бо 
ж те прізвисько перейшло не знати чого. Покійний 
батько казав, що його прабабусю, яка рота не за-
кривала, і балачки нестримні вела, і в хорі церковно-
му співала, Цвіркунихою прозвали. Так і повелося. А 
тепер і Ольку так позаочі кличуть, сам чув – Цвір-
куниха. І Зосю так, бувало, прозивали – тая полька-
Цвіркуниха. Полька Цвіркунова» [6, с. 176]). І тепер, 
на старість літ, Яків усе частіше слухає цвіркуна. 
От так і живуть комахацвіркун та людинаЦвіркун. 
(«Цвіркунисько, якого він наслухався довгими безсо-
нними ночами. Доки зима не прийшла. Невідомо, який 
цвіркун із роду цвіркунів, що жили споконвіку в хаті, 
хазяїв якої тоже прозвали Цвіркунами» [6, с. 235]). 
Іноді Яків веде розмову з цвіркуном, вони розумі
ють один одного («Зате знов озивається цвіркун. … 
Чого тобі? …Цвіркун, наче почувши його, замовкає» 
[6, с. 180]). У селі люди тільки так називають Якова: 
Яшко Платонів, Цвіркунів син. 

Важливу роль у житті Якова Меха відігравали 
жінки. Наділяє автор жіночу половину звичайними 
християнськими іменами. Ми зафіксували велику 
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кількість розмовних варіантів імен, деякі мають ре
гіональні особливості. Перше кохання Якова – су
сідська дівчина Уляна. Ми виділили різні неофіцій
ні форми найменувань: Улянка, Уляся, Уляська, які 
містять додаткові емоційноекспресивні конотації. 
Роль онімів змінюється залежно від характеру мов
ної ситуації. Яків називає героїню Улянкою, Улясею 
і в дитинстві, і у зрілому віці. («І мала та ялинка 
ймення Улянка» [6, с. 56]). Уляською її називає Зося 
(«Тая дєвка, тая Уляська, була твоєй коханкою?» 
[6, с. 135]). 

Дружину Якова Зосю, польку за національніс
тю, автор іменує цілою низкою розмовних варіантів: 
Зося, Зосенька, Зосечка, Зоська, Зоф’я. Вибір того чи 
іншого варіанта залежить насамперед від ситуації, 
думок Якова, подій тощо. Яків закохався у Зосю, як і 
у саме її ім’я («Одна з них була Зося. Прекрасна Зося 
з розпущеним, чорним, як вороняче крило волоссям» 
[6, с. 76]; «Зоська, Зося, Зосечка. Тоді в тому Тарнуві, 
скільки ж разів вони кохалися!» [6, с. 95]). Польська 
шляхтянка Зоф’я М’ялковська була мудрою жінкою, 
не випадково у тексті роману розкривається пер
вісне значення імені Зося (Софія), що у перекладі з 
грецької мови означає «мудрість» [8, с. 344]. Солтис 
пропонував їй роботу діловода, бухгалтера, учителя. 
Вона не один раз приймала правильні рішення для 
себе, Якова, загорянців. Автор наділяє Зосю цілою 
низкою апелятивів, які також характеризують герої
ню: панянка, шляхтянка, пані-пава, шльондра, баба-
люкс, курвочка, вертихвістка, вар’ятка, розлючена 
тигриця («Зося? Дешева шльондра чи шляхтянка, 
що стоїть із гордою поставою голови перед ним, 
хлопцем з Полісся?!» [6, с. 81]; «Ця панянка була 
сама краса і зваба…» [6, с. 98]). 

Імена інших жінок теж характерні для цієї 
місцевості: Неоліна (Нілка), Ганна (Гандзя, Ганя, 
Ганнуся, Ганка, Ганька). Символічним є те, що 
всіх жінок герой порівнює з птахами. Улянка для 
нього була пташеням («Пташеня мале горнулося 
до нього» [6, с. 32]). Зося мала погляд птаха («Зося 
дивилася на нього своїми прекрасними зеленку-
ватими очима з поволокою, в тих очах, він добре 
бачив, сидів птах відчаю. Відчаю, але й зневаги» 
[6, с. 98]). Гандзя походила з бідної сім’ї Совиків, 
«як по вуличному їх називали», тому Яків подумки 
охрестив її совеням («Не міг із цим совеням поруч 
мовчки йти» [6, с. 105]). Оленку Яків називає ді
вчиноюметеликом, птахою («Бо вона, цяя дівка, 
як наполохана пташка, що звідкілясь прилетіла 
налякана, мовби з пазурів шуліки вирвана…» [6, 
с. 71]; «Пташа, що вирвалося з силків» [6, с. 79]; 
«…дівчина дивилася очима, в яких, здавалося, от-
от з’явиться зозуля…» [6, с. 92]). Але разом з тим, 
героїням властиве і кошаче: Уляся з пташки пере
творювалася на кішку («Зирнув ув очі, що коша-
чими, геть кошачими теї миті були» [6, с. 106]); 
шляхтянка Зося вдивляється «зеленими, кольору 
нестиглої сливи, майже кошачими очиськами у 
темряву…» [6, с. 129]; Гандзя «через місяць вже 
й притулилася перед прощанням лагідним малень-
ким кошеням» [6, с. 105]; Оленка «на кішку, що 
от-от пазурики випустить, схожа» [6, с. 71]. Від

чутне вдале поєднання птаха (повітряна стихія) та 
хижака (приземленість), як натяк на те, як треба 
виживати в складних умовах. 

Низкою розмовних варіантів наділена і Олена. 
Дівчина називає себе Альоною, але для діда Якова 
вона стає АльоноюОленкою («Тією плямою й була 
Оленка, Оляна, Ольона, Альона» [6, с. 15]). Ім’я 
Олена у перекладі з грецької мови означає «світло», 
«сяйво», «полум’я смолоскипа» – світла, осяйна» 
[8, с. 265]. Олена була наркоманкою, Яків допоміг 
їй вийти з темряви на світло, вона відродилася. Для 
Якова вона також асоціюється з теплом, світлом: 
«Я найбільше шукав у тумані Оленку…» [6, с. 228]. 
Тому первісне значення імені спрацювало. Старий 
Яків називає Оленку і низкою апелятивів, які не
абияк характеризують героїню: довгаста барвиста 
пляма, дівчина-пляма, наркоманка, дівчина-пото-
роччя, дівка, сявка-приблуда, приблуда-наркота, 
дівчисько, політок підранений, дівчина-метелик. 
Олька називає її почварою, почварищем. 

У романі надзвичайно багато літературноху
дожніх антропонімів заднього плану. Вони є найме
нуваннями другорядних осіб, епізодичних. Усіх їх 
зараховуємо до національно значущих, бо це є оні
ми, що характерні для Волині різних років ХХ ст. 
Деякі з них мають особливі діалектні риси, що є 
характерними для називання поліщуків, і засобом 
творення українського регіонального колориту.

Відомий ономаст Любомир Белей писав: «На
ціональне та регіональне в літературнохудожній 
антропонімії проявляється на двох рівнях: в одних 
випадках літературнохудожні антропоніми слу
жать мовностилістичним засобом національної чи 
регіональної ідентифікації персонажа або ж ство
рюють певний національний чи регіональний коло
рит; в інших – служать засобом констатації певного 
рівня національної свідомості персонажа, що може 
супроводжуватися й авторською оцінкою» [1, с. 34]. 

 Серед жіночих імен маємо літературні та роз
мовні варіанти: Вікторія (Віка), Катька, Лариса 
(Леся), Лілька, Людка, Мотруна (Мотрунка), На-
стя, Олика (Олька), Павлина, Параска (Парасочка), 
Поліна, Рітка, Софійка, Танька (Тетянка), Усти-
ночка, Харитина, Явронька, Якилина, Ярина.

Серед чоловічих: Артем, Богданко, Валік 
(Валько), Гаврилко, Гандрій, Геник (Женік), Зенько, 
Іван (Іванко), Їгор, Карпо, Колька, Ростислав, Сла-
вик (Ярчик), Терешко, Тимофій (Тимко, Тиміш), То-
дось, Толик, Трохим, Федот. 

Ми зафіксували велику кількість двочлен
них форм (прізвище + ім’я). Прізвища також 
характерні для зображуваного регіону: Тиміш 
Глущук, Степан Гаркавий, Потап Ярчук, Семен 
Семенаха, Іван Лупиний, Лукаш Несміян, Федько 
Бутмерець, Пилип Грімотун, Павло Рукатий, Йо-
сип Ващук, Грицько Костюк, Антон Тимоньчук, 
Явтух Гупалівський. 

Для подій радянського періоду характерне 
називання людей за іменем та іменем по батькові. 
Таких літературнохудожніх антропонімів маємо 
кілька: Яків Платонович, лікар Вікторія Семенівна, 
партійний секретар Іван Пахомович. 
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Є також тричленні форми: Мех Яків Плато-
нович, Глущик Тимофій Єгорович, Краліщук Олена 
Віталіївна. 

Серед усього розмаїття літературнохудожніх 
антропонімів виділяються андронімні утворення. 
Орієнтуючись на традиційну українську народно
розмовну антропонімію, письменник використовує 
називання жінки іменем чи прізвищем чоловіка. У 
лінгвістичній літературі подібні утворення нази
вають андронімами. Такі літературнохудожні ан
тропоніми виконують характеристичну функцію, 
оскільки їм притаманна об’єктновікова значущість. 

Здебільшого це андронімні моделі з суфіксами 
на иха: Герасимиха, Гришиха, Лененчиха, Лещуни-
ха, Ликериха, Павлючиха, Песиха, Федотиха. Такі  
відандронімні утворення мають загальноукраїнський 
ареал поширення. Фіксували ми їх у творах М. Маті
ос, І. Чендея, О. Ульяненка, у прозі українських пись
менників Румунії та ін. Відандронімні літературно
художні антропоніми відзначаються структурною 
різнотипністю та специфікою їх функціонування у 
традиційному антропоніміконі українців Волині. 

Ми зафіксували цілу низку літературноху
дожніх антропонімів, утворених від імені, пріз
вища, прізвиська чи професії батька, чоловіка з 
суфіксами: ова: Настя Троцьова, Василина Явту-
хова, Ганнуся Совикова, Катька Грильова, Мотру-
на Гилькова, а також на ка: баба Гапличка. Жіночі 
утворення з суфіксами ова (ева) поширені не тіль
ки в українській, а є в усіх слов’янських мовах. 

Нашу увагу привернули двочленні форму
ли ім’я + ім’я з ознаками приналежності: Петро 
Варчин, Валік Тарасів; ім’я + прізвище з присвій
ноприкметниковими суфіксами ів, ин, овий: Ва-
силь Тарасюків, Гнат Сердюків, Петруньо Луцьків, 
Данько Плющів, Пилип Сукотьків, Іван Тарутин, 
Митько Лавриковий, Василь Гараськовий. Ці суфік
си належать до основних словотворчих засобів ви
раження родинної належності.

Прізвиськ у романі небагато, крім прізвиська 
головного героя Цвіркун, ми натрапили на пріз
висько Вергун (Вергуни). Так називали сусідів Яко
ва («Тиміш Вергун, Тимко, Тимофій Глущук не був 
ані банькатим, ані витрішкуватим…» [6, с. 24]. 

Назва Вергун походить від апелятивів: «1. Сорт тю
тюну. 2. Смажене в смальці чи олії солодке печиво, 
що має форму продовгуватих смужечок» [3, с. 121]. 
Автор не дає пояснення до прізвиська, можливо, 
рід мав якийсь стосунок чи до тютюну, чи печива, 
зрозуміло, що дозволити собі тютюн і смаколики 
могли люди заможні, а Вергуни були багачами. Ми 
натрапили на прізвисько у прізвиську («Вже вони 
з Крапоном (назвала вуличне прізвисько старо-
го Вергуна)…» [6, с. 22]). Виходить, що старий на 
прізвисько Вергун має ще одне прізвисько Крапон. 
А його внук Тиміш, курінний УПА, має псевдо Дуб 
(«… боївка під командуванням Тимофія Глущука, 
псевдо Дуб, зайшла до вашої хати…» [6, с. 217]). 
ТимішДуб насправді сильна людина (як дуб), він 
витримує допити, стійко тримається на суді, під час 
оголошення вироку. 

Літературнохудожній антропонім Сарато-
вець відтопонімного походження. Так називали ро
дину, яку вивезли «на Саратівщину». Такого ж по
ходження прізвисько Бутмерець, яким називають 
старого загорянина Федька («бо з Бутмера, село 
коло Прип’яті, був родом, в Загорєни примаком 
пристав» [6, с. 152]). 

До національно значущих літературнохудож
ніх антропонімів, крім українських найменувань, 
зараховуємо й антропоніми інших антропосистем: 
польської (Зоф’я М’ялковська, Едмунд Радзивілл, 
Кшиштоф (Кшись, Кшишик) Собеський, Таде-
уш (Тадик) Маєвський, Збігнєв Куртовскі, Пьотр 
Гура, Катажінка, Рузя, Уруся); єврейської (крамар 
Гершко); російської (капітан Кондаков, лейтенант 
Карпушин, солдат Ліптіков, Тінка, Колька, Рітка, 
Марінуха).

Висновки. Як бачимо, Володимир Лис добре 
обізнаний із системою називання осіб у реально
му житті, тому номінації для своїх літературних 
героїв вибирає відповідно до реального іменника 
того часу, який він описує. Літературнохудожні 
антропоніми привертають увагу своєю формою та 
внутрішнім змістовим наповненням. Назви літера
турних героїв допомагають у створенні образів та 
характерів, виконують різні функції, викликають 
емоції у читача та вказують на авторське ставлення.
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NATIONAL AND REGIONAL SIGNIFICANCE OF THE PROPER NAMES  
OF THE LITERARY HEROES IN THE NOVEL «YAKIV’S CENTURY» BY VOLODYMYR LYS

Abstract. The article is devoted to the study of the proper names of the literary heroes with national and 
regional significance that function in the novel «Yakiv’s Century» written by Volodymyr Lys.

The relevance of our research is due to the fact that in modern linguistics the potential possibilities of the 
proper names of the literary heroes in prose texts by wellknown authors are not yet sufficiently studied. Therefore, 
in our opinion, the study of the hero’s own name requires special attention, and a thorough analysis of the proper 
names of the literary heroes in V. Lys’ novel «Yakiv’s Century» opens up possibilities for further generalizations 
in the field of relevant linguistic and stylistic issues.

The purpose of our article is to investigate nationally and regionally significant proper names of the literary 
heroes in the novel of the famous Ukrainian writer Volodymyr Lys; our task is to describe the proper names of the 
literary heroes that underlie national and regional significance, to find out the encyclopedic and semantic load of 
the proper names of the literary heroes, their functioning in the work.

We have explored a large number of diminutive and petty forms of personal names of both the protagonist 
and the minor characters. Attention was drawn to the role of the appellatives in naming the characters.

A description of the characters’ names is given, their information potential is determined, so as the role 
in the plot deployment. It is found that the source of creation of the characters’ names is traditional Ukrainian 
anthroponymy. It is proved that the proper names of the literary heroes in the novel are marked by detail, 
quantitative and structural richness, and this is manifested in the reproduction of typical national features of 
Ukrainian anthroponymy and its regional features.

The novel has a lot of proper names of the literary heroes (names, surnames, nicknames, andronyms). All of 
them are considered to be of national importance, because they are onyms, which are typical for Volyn in different 
years of the twentieth century. Some of them have special dialect features, which correspond to the poleshuks’ 
names, and are means of creating Ukrainian regional coloration.

Volodymyr Lys carefully selects the proper names of the literary heroes that correspond to the realities of the 
depicted period. They attract attention with their form and internal content.

Key words: andronym, appellative, proper name of the literary hero, nickname, regional features, 
conversational option.
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Венжинович Н. Про компонентсимвол у мовних одиницях; 22 стор.; кількість біб ліографічних джерел – 32; 
мова українська.

Анотація. Стаття присвячена опису теоретичного підґрунтя для вивчення компонентівсимволів у мовних оди
ницях. Актуальність дослідження зумовлена особливою значущістю назрілих проблем, що стосуються співвідношен
ня мови, мислення, пізнання й культури. У статті йдеться про те, що фразеологічні символи є невід’ємним складником 
символів культури, але в межах фразеологічних систем вони набувають специфічного навантаження. Унаслідок огляду 
теоретичного доробку відомих українських та зарубіжних учених авторка акцентує увагу на їхніх твердженнях про те, 
що специфіка фразеологічної символіки відзначається системністю, організована за принципом ієрархії, асиметрична 
щодо інших символічних систем в межах певної лінгвокультури. 

Ключові слова: компонентсимвол, мовна одиниця, фразема, теоретичне підґрунтя, специфіка фразеологічної 
символіки, ментальні особливості етносу.

Постановка проблеми. Світ символів є не 
ли ше уособленням вірувань, забобон, традицій, 
звичаїв, а й засобом усвідомлення й самовира
ження, утвердження національної самосвідомо сті 
та рівня розвитку культури етносу. У символах 
зафіксовано еволюційний розвиток народу, що є 
показником невпинного поступу загальних націє
творчих процесів.

Однією з найяскравіших ознак символів є від
биття в них глибин народної мудрості, втілених у 
світоглядних позиціях, фольклорних перлинах, лі
тописах та інших пам’ятках, християнських догмах 
і канонах, вагомих історичних подіях, художніх 
творах видатних письменників. Тому вважаємо, що 
нині вкрай важливо проаналізувати теоретичне під
ґрунтя вивчення слівсимволів у мовних одиницях, 
зокрема й у фраземах, закладене у працях низки 
українських та зарубіжних учених.

Аналіз досліджень. Вивченням культурної, 
зокрема символьної інформації в мовних зна
ках займалися Ю.М. Лотман, Є.А. Березович, 
В.Г. Костомаров, Є.М. Верещагін, З.Д. Попова та 
ін. Водночас дослідження культурного наповнення 
саме у фразеологічній семантиці проводилися та
кими вченими, як В.М. Мокієнко, О.П. Левченко, 
Д.О. Добровольський, В.М. Телія, М.Л. Ковшова та 
ін., невипадково, адже інтертекстуальні фразеоло
гізми посідають особливе місце у формуванні мов
ної картини світу, відтворюючи реальну дійсність. 
У монографії «Фразеологічна ідеографія (пробле
матика досліджень)» (1997) Ю.Ф. Прадіда зробле
но спробу розв’язати низку теоретичних проблем 
фразеології крізь призму сучасних лінгвістичних 
парадигм. Новітні концепції мотиваційних проце
сів у фразеологічних одиницях, підґрунтям яких є 
співвідношення ономасіологічних структур фразем 
і складників етносвідомості у проекції на культуру 
народу, його звичаї, традиції, обряди, вірування, 
а також роль символу у творенні фразеологічних 
одиниць, кореляції між концептами й символами 
представлені в монографіях «Нариси з української 
фразеології (психокогнітивний та етнокультурний 

аспекти)» (2004) О.О. Селіванової, «Фразеоло
гічна символіка: лінгвокультурологічний аспект» 
(2005) О.П. Левченко, «Динамічні процеси у фра
зеологічній системі східнослов’янських мов» 
(2007) М.В. Жуйкової. У контексті когнітивістики, 
концептології та лінгвокультурології виконано до
слідження «Концептосфера БОГ в українському 
мовному просторі» (2007) П.В. Мацьківа, «Зако
номірності концептуалізації та мовної категориза
ції сакральної сфери» (2008) М.В. Скаб, «Мова у 
контексті культури» (2008), «Символи української 
мови» (2013) В.І. Кононенка, «Лексикосемантич
ний вимір мовної картини світу» (2009) Л.А. Ли
сиченко та ін. І хоч зроблено в цій царині немало, 
вважаємо, що постала необхідність систематизу
вати наявні наукові досягнення, представити най
важливіші погляди вчених на зазначену проблему, 
виробити певну систему аналізу мовних одиниць 
із символьним компонентом, спираючись на осно
воположні наукові праці з урахуванням новітніх 
парадигм лінгвістичних студій.

Актуальність дослідження якраз і зумовлена 
особливою значущістю назрілих проблем, що сто
суються співвідношення мови, мислення, пізнання 
й культури, розв’язання яких базується на принци
пах і методах когнітивного й лінгвокультурологіч
ного аналізу. 

Мета статті – виокремити найвагоміші по
гляди відомих українських та зарубіжних учених на 
досліджувану проблему, систематизувати теоретич
не підґрунтя студіювання особливостей символьно
го компонента в мовних одиницях. 

В. Жайворонок, зокрема, зазначає: «Через по
чування і модальнісні відношення людина тісно 
пов’язана з природою (довкіллям) і світом у най
ширшому розумінні цього слова. При цьому світ 
для неї постає у двох вимірах – реальному (зовніш
ньому) та ірреальному (внутрішньому). […] будь
яка мова концентрує в собі безкінечне і невичерпне 
ціле духовних устремлінь того чи іншого етносу. 
Тобто сама мова окреслює своєму носієві напрямки 
світосприйняття, оскільки, як відомо, має три пла
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ни – план предметної дійсності, план думки і план 
вираження цієї думки мовними засобами» [Жайво
ронок 2004, с. 24]. У своїй «Антології знаків укра
їнської етнокультури» вчений також стверджує: 
«Занурюючись своїм корінням у міфологічний світ 
давнього народного світосприймання вона (мова 
– Н.В.) зберегла для нас багато воістину непере
вершених зразків етносимволіки слова й виразу» 
[Жайворонок 2018, с. 3]. 

Виклад основного матеріалу. Знання люд
ства закріплюються в межах певної лінгвокультури 
і продовжують розвиватися індивідуально. Образ
носимволічного змісту набувають передусім на
зви на позначення явищ і предметів повсякденного 
життя, що відбивають прикмети навколишнього 
середовища, побуту, культури, традиції й звичаї, а 
зреш тою і сам світогляд, спосіб мислення певної 
нації. Показово, що носіями відповідних символіч
них категорій здебільшого виступають назви не аб
страктних понять, а реалій, що повсякчас супрово
джують людину [Кононенко 2001, с. 134]. Пізнання 
людиною світу починається з чуттєвого контакту зі 
світом, з «живого поглядання». Під «живим спогля
данням» розуміють чуттєве відображення дійсності 
в таких формах, як відчуття, сприймання, уявлення. 
Усі ці форми, як і пізнання в цілому, опосередковані 
та зумовлені практикою [Словник символів 1997, 
с. 248 – 249]. 

 У статті спираємося на таке тлумачення сим
волу: «Символ – багатозначний предметний образ, 
який об’єднує між собою різні плани художнього 
відтворення дійсності на основі їх суттєвої спіль
ності, спорідненості; один з поетичних тропів. 

Символ набуває у текстах, крім своїх основних 
(словникових, предметних) значень нові (переносні 
або умовні). Як алегорія та метафора утворює свої 
переносні значення на основі спорідненості, поді
бності між певними явищами дійсності. 

Символами, крім слів, можуть бути предмети, 
відомі явища, ознаки предметів, дій та ін. (напр., 
хлібсіль – символ дружби, гостинності; змія – сим
вол мудрості; ранок – символ молодості; голубий 
колір – символ надії; символічні танці, звичаї). По
ходження символів дуже давнє, хоча в конкретних іс
торичних умовах виникають і нові символи або змі
нюється їхній смисл» [Українська мова 2004, с. 582].

 За ґенезою серед українських символів роз
різняють народні (природні, астральні, антропоні
мічні, побутові, колористичні, числові), язичницькі, 
християнські та синкретичні, обрядові, демоноло
гічні, історикокультурні, аноніми, державні, літе
ратурні [див. Супрун 2007].

Г.К. Барилова, К.Д. Глуховцева за походжен
ням словасимволи поділяють на:

а)  архетипні – вихідні, основоположні, що су
проводжують людину споконвіку (вогонь, вода);

б)  біблійні, що мають християнські коре
ні: (особи: апостол, пророк, фарисей; предмети: 
хрест, храм; просторові поняття: Голгофа, Содом, 
Гоморра, Христос);

в) космогонічні, пов’язані з давніми уявлен
нями наших предків (сонце, місяць);

г) символи довкілля (ліс, гай, діброва, гора, 
скеля, море, пустеля, болото, дорога);

ґ) символиназви явищ природи (хмара, вітер, 
буря, грім, блискавка, сніг);

д) рослинні словасимволи (назви кущів, де-
рев, назви квітів, польових трав);

е)  символиназви істот (назви птахів, тва-
рин, комах);

є) символиназви предметів навколишньої дій
сності (поріг, намисто, золото, срібло, меч, люлька, 
часник, цибуля) [Українська етнолінгвістика 2011, 
с. 97] .

Символізація – це процес, який, в основному, 
характеризується наданням додаткових значень за
гальновживаним словам (явище конотації).

Важливим механізмом символотворення є 
також неологізація – виникнення нових слів на тлі 
різноманітних сфер існування людини (релігія, по
літика, історія, техніка, наука тощо).

Стилістична функція лексем із символічним 
нашаруванням полягає у відображенні емоційного 
й експресивного, моральноетичного, чуттєвого і 
культурноціннісного аспектів глибин народної му
дрості. Фольклорні символи є невід’ємним склад
ником повсякденного життя українства, оскільки 
втілюють різноманітне віддзеркалення явищ, пред
метів, фактів довколишньої дійсності.

Історичні постаті, легендарні герої, громад
ські, культурні діячі, письменники взагалі є не лише 
творцями нової, удосконалювачами традиційної 
символіки, а й особистостями, що стали символіч
ними для нашого народу [див. Супрун 2007].

 Символічне значення створене зазвичай ко
лективним досвідом, колективною волею середо
вища, воно відображає колективне світобачення, 
має свою естетику. Значна кількість символів має 
планетарний характер. Це, зокрема: 1) архетипи, 
народжені на ранніх стадіях людського існування 
(вогонь, вода); 2) символи, що мають астральне зна
чення (зірка, місяць, сонце); 3) сакральні символи 
(храм, ангел); 4) символи, пов’язані з історикокуль
турними, природногеографічними, політикоеко
номічними чинниками (меч, скипетр, лавр).

 Проте більшість словесних символів поро
джені народним світосприйняттям. Навіть загальна 
ідея часто набуває національно вираженого харак
теру. Наприклад, символи, що відтворюють зміст 
загальнолюдських понять – життя, смерть, щас-
тя-нещастя, гріх, здобувають виразні національні 
ознаки. Для українців це словосимвол доля, що ві
дображає національні риси характеру (уміння пере
носити життєві випробування, терплячість).

До загальнослов’янських символів відносять, 
зокрема: хліб, сіль, вода, трава, змія, оса, кропива. 

Іноді інтерпретація спільних образів інша: 
символ зозуля в російській народній поезії – безтур
ботність, нелюбов до своїх дітей; в українській на
родній поезії – носій жалю, суму, горя [Українська 
етнолінгвістика 2011, с. 96].

Смисл символу не розшифровується простим 
зусиллям розуму, він існує в колективній свідомості 
певної культурної групи, зокрема, етносу, в готово
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му вигляді й вилучається за потреби. Як і Ю. Лот
ман, вважаємо, що символ ніколи не належить до 
одного синхронного зрізу культури – він завжди 
пронизує його по вертикалі, виходячи з минулого 
та йдучи в майбутнє [див. Селіванова 2006, с. 537].

Семантика символів є багатошаровою, адже її 
недостатньо звести до дефініції, оскільки за цією 
дефініцією також стоїть символ, часто більш ін
телектуалізований (наприклад, символ собору як 
духовної єдності України передбачає обґрунтуван
ня цієї духовної єдності). О. Лосєв зауважував, що 
символ містить узагальнений принцип дальшого 
розгортання згорнутого в ньому змісту. В. Маслова 
ототожнює зміст символу із семантичною спірал
лю, що містить широкий спектр значень: як імплі
цитних, так і шкали семантичних субститутів, тобто 
запрограмованою заміною одного значення іншим. 

Отже, символ має особливу логіку розгортан
ня власного змісту. Якщо він утрачає таку безкінеч
ну смислову перспективу, то руйнується. Те саме 
відбувається за умови втрати культурночасової 
перспективи. Можливим є оновлення символу за 
умови його образної трансформації та переінтер
претації в іншій понятійній сфері культури [див. за: 
Селіванова 2008, с. 296].

Символ – предметний або словесний знак, 
який опосередковано виражає сутність певного 
явища (напр., лотос – символ божества в індіанців, 
хліб-сіль – символ гостинності в українців, блакит-
ний колір – символ надії).

Досліджуючи специфіку символічних значень 
слова, вчені визначають такі ознаки символу:

•	 Символ має філософську смислову напо
вненість, тому він не тотожний знакові.

•	Символ тісно пов’язаний з наукою, міфом, 
вірою, поезією, але не зводиться до них, символ тя
жіє до певного узагальнення.

•	Символ утворений у процесі перетворення 
внутрішнього на зовнішнє, або, навпаки, унаслідок 
виділення відмінностей внутрішнього і зовнішнього.

Символ не може збігатися за своїм значенням 
із будьяким тропом (це не метафора, не порівняння 
і т. ін.). Якщо метафора. виконує характеризуваль
ну функцію, зосереджуючись на образній оболон
ці, то символ існує в безкінечно означальній ролі, 
тяжіє до загальної ідеї, розширює зміст лексеми, а 
не окремого значення [Українська етнолінгвістика 
2011, с. 92 – 93].

 На думку В. Кононенка, «перехід від архети
пового символу до власне національного локалізо
ваного відбувається шляхом складних семантичних 
трансформацій, зумовлених метафоричним перено
сом на ґрунті даної етнокультури, з опорою на від
повідні фонові знання…» [Кононенко 1991, с. 33].

 Порівняно з образом, символ має більш ви
сокий семіотичний статус, ніж образ. Образ є пси
хологічним явищем, символ – стабільною функці
ональною категорією культури. Символ виконує 
потужну регуляторну й інтегрувальну функцію в 
культурі. Розмежування образу й символу усклад
нене через надзвичайну багатозначність першого. 
Це зумовлює твердження про те, що в основі сим

волу лежить образ [див. Селіванова 2008, с. 297].
В. Кононенко вважає, що символ також вхо

дить у структуру концепту через образ і понят
тя. Асоціативносуб’єктивне, конотативнооцін
не наповнення словесного образу в його русі до 
символу як втілення концептуального значення 
об’єктивується через усвідомлення символічного 
як носія концептуального смислу. Якщо концепт 
утілюється і в слові, і в опредмеченому понятті, 
тобто передбачає асоціативне нашарування куль
турних смислів на основне значення, то словесний 
символ забезпечує реалізацію всіх форм утілення 
концепту, бо є і словом, і образом, і – здебільшого – 
номінованим матеріальним предметом [Кононенко 
2013, с. 74 – 75].

На думку О. Селіванової, основою процесів 
символізації є певна міра образності. На відміну від 
знака, символ є не просто конвенційним у лінгво
культурній спільноті, а канонізованим, його семіо
тична природа значно складніша, він згортає різні 
концептуальні сфери на підставі глибинних асоці
ацій, є культуромістким [Селіванова 2008, с. 297]. 
У цьому схожість символу з міфом, який також за
нурює кожне явище до стихії першоджерел і так по
дає цілісний образ світу. Однак не всякий символ 
виходить із міфу, а якщо його джерелом і є міф, то 
він переходить у символ у сфері культурного зрізу 
[Селіванова 2006, с. 537].

В.Д. Ужченко та Д.В. Ужченко вважають, що 
символи виконують такі функції:

1) роблять видимими ідеї людини, передають 
глибокі й давні думки про саму людину, її мента
літет; 

2) будучи простими, надзвичайно насичені ін
формацією; 

3) часто багатозначні (навіть до протилежного); 
4) мають здатність часткове підносити до ви

сокого ступеня узагальнення. 
Система життєвих символів згуртовує людей, 

об’єднує однією ідеєю. Символіка – динамічна сис
тема: її діапазон від наскельних малюнків до сучас
ної реклами. Багато символів універсальні, культур
но різноманітні [Ужченко, Ужченко 2005, с. 63].

Становлення символів О. Потебня пов’язував 
з еволюцією семантики слів, становленням і за
буттям їх внутрішньої форми, виникненням нових 
слів. «Нові поняття, писав учений у ранній роботі 
«Про деякі символи в слов’янській народній по
езії», уходячи в думку й мову народу, позначають
ся звуками, які раніше мали смисл. Певна ознака в 
кожному новому слові діставала особливі відтінки, 
а звук, зживаючись з новим поняттям, також зміню
вав первісне значення» [цит. за: Ужченко, Ужченко 
2005, с. 62].

У О. Потебні знаходимо й перелік основних 
символів, пов’язаних із предметами, їхніми озна
ками й діями: вогонь, світло, пиття, їжа, гіркота, 
солодкість, танення, кування, вогонь (любов), дим, 
мороз, біти, зелений, красний, качина, золото, чор-
ний, чорна хмара, темна ніч, слабке світло і морок, 
швидкість, швидкість – розум, знайти, вода холод-
на, бистра вода, вода і вітер, слина, втопити, світ-
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ла вода, лити, обливання, обсипання, розливання, роз-
сипання, хмара, листя, рій, вити, в’язати і в’язання, 
тонке дерево, нить, путо, вузда, ключ і замок, рва-
ти, плаття, дорога, орати, рівнина, гори та ін. 

 Аналізуючи перехід від слова до символу й 
міфу, автор дає зразки численних взаємопереходів 
на матеріалі переважно народних пісень [див. там 
само].

 В.М. Білоноженко зазначає, що мова худож
нього твору з лінгвістичного погляду становить 
органічну єдність широкого спектра виражальних 
засобів, серед яких помітне місце належить фразео
логічним одиницям. О.І. Єфімов, дослідник стиліс
тики фразеологічних одиниць, підкреслив провідну 
роль фразеологізмів у системі мовних засобів ху
дожньої вражальності, вони визначають стиль [див. 
Білоноженко1989, с. 28].

Фразеологічні символи є невід’ємним склад
ником символів культури, але у межах фразеоло
гічних систем вони набувають специфічної симво
лічної навантаженості. Ядрова частина символіки 
фразеологічного компонента перетинається із сим
волікою знака в інших текстах культури, але не то
тожна їй.

На мовному рівні фразеологізми є комплек
сними знаками вторинної номінації, структурно
семантична модель яких репрезентує своєрідне 
бачення світу [Котловський 2006, с. 218]. На
ціональнокультурна специфіка фразеологізмів, 
особливо в процесі традиційного семантичного 
аналізу, досліджується у двох напрямках, а саме 
ономасіологічному та семасіологічному. Онома
сіологія дає можливість зрозуміти як в результаті 
перетинання семантичних і семасіологічних про
цесів формуються символьні мовні знаки. Позна
чуване мовного знаку по відношенню до екстра
лінгвістичних фактів виступає шуканим; предмети 
об’єктивної дійсності та людської діяльності під
падають під дані, в яких починається пошук засо
бів їх позначення [див. там само].

Фразеологія виникає в національних мовах 
на основі образного уявлення про дійсність і ві
дображає побутовоемпіричний, історичний або 
духовний досвід мовного колективу. Цей досвід 
безумовно пов’язаний з культурними традиціями 
народу, бо суб’єкт номінації та мовленнєвої діяль
ності – це завжди суб’єкт національної культури, 
національного менталітету. Фразеологічний склад 
мови відображає особливості національного світо
бачення та самобутності народуносія [Євграфова 
2004, с. 360]. Картина світу в різних культурах, осо
бливо в сучасну епоху, багатогранна та поліваріант
на. Вона включає в себе і загальнодоступні компо
ненти наукового знання, релігійні вірування, і дані 
життєвого досвіду [Подольська 2003, с. 45].

Концептуальна картина світу – це не лише 
система понять про сукупність реалій довкілля, а 
й система значень, що втілюються в ці реалії через 
словознак і словоконцепт. Тоді можна говорити як 
про загальнолюдську концептуалізацію реальності, 
тобто загальнолюдський поняттєвий універсум, так 
і про національну її концептуалізацію, що вклю

чає специфічні для кожної культури аспекти світо
сприймання [Жайворонок 2004, с. 26]. 

Мовна картина світу – це мозаїкоподібна по
льова система взаємопов’яза них мовних одиниць, 
що через складну систему фонетичних явищ, 
лексикосемантичних і граматичних значень, а 
також стилістичних характеристик відбиває від
носно об’єктивний стан речей довкілля і внутріш
нього світу людини, тобто загалом картину світу 
[там само, с. 26].

У мовній картині світу символи українського 
ментального простору поділяють на такі групи:

а)  загальнонаціональні (земля, червона кали-
на);

б)  символи, уживані в обмеженому мовлен
нєвому середовищі (у певній соціальній чи про
фесійній групі тощо), напр. Шубін – домовий, що 
живе в шахті (за віруваннями шахтарів, він може 
бути добрим і злим, тому робітники його задобрю
ють, лишаючи частину своєї їжі в шахті;

в) символи вузького вживання, індивідуаль
ноавторські. Наприклад, ніс – зарозумілість, кінь 
– трудівник.

Увесь масив символічних назв має яскраве 
оцінне значення. Тому символи є засобом характе
ристики осіб, створення позитивного чи негативно
го поля [Українська етнолінгвістика 2011, с. 97].

Основою лінгвокультурологічного напряму, в 
якому, зокрема, аналізуються словасимволи в мов
них одиницях, є ідея взаємозв’язку мови і культу
ри. Українська лінгвокультурологія орієнтована на 
студіювання національнокультурного складника, 
що, у свою чергу, передбачає з’ясування його кому
нікативнофункціональних функцій, участі в тек
стотворенні. Роль подібного складника не обмеж
ується констатацією традиційнонародних уявлень, 
він водночас створює типізовані картини світу в 
ментальному просторі українців, актуалізує знання, 
притаманні носіям рідної мови [див. Кононенко 
2008, с. 34]

 Л. Мацько підкреслює, що лінгвокультуро
логічний аналіз передбачає з’ясування змісту по
няття лінгвокультурема як такої мовної одиниці, 
у семантиці якої зосереджена вагома й актуальна 
культурна інформація. У науковій літературі вони 
називалися порізному: концепт національної куль-
тури (Н. Арутюнова, Ю. Степанов), лінгвокультур-
ний концепт (В. Маслова), лінгвокультурологічний 
концепт (В. Карасик), культурно маркована одини-
ця, слово з національно-культурним компонентом 
семантики (Є. Верещагін, В. Костомаров), мов-
но-естетичні знаки національної культури (С. Єр
моленко), мовні знаки культури, етнокультурний 
концепт, знак етнокультури (В. Жайворонок), знак 
національної культури (В. Калашник), лінгвокуль-
турема (В. Воробйов, Ф. Бацевич) [Українська ет
нолінгвістика 2011, с. 15].

П’ять кодів культури виокремлює К.І. Мі
зін: антропоморфний, біоморфний, просторовий, 
часовий та артефактний. Різноманіття кодів куль
тури О.Г. Гаврилович представляє антропним, со
матичним, просторовим, часовим, природним, 
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предметним, духовним, харчовим, кольоровим та 
зооморфним кодами . До базових кодів культури за
раховують також і такі: рослинний (вегетативний), 
зооморфний (анімальний, орнітологічний, енто
мологічний), антропоморфний, предметний, хар
човий, просторовий, часовий [див. за: Гурбанська 
2012, с. 35].

Можливості формування експресивних емо
ційнооцінних конотацій у сфері фразеології наба
гато ширші, ніж у сфері лексики. Тож особливості 
семантики слова та фразеологічної одиниці зумов
люють неоднакове їх призначення в художньому 
мовленні, оскільки у фразеологізмі конотативний 
елемент значення завжди домінує над денотатив
ним. 

В. Кононенко зазначає, що у тлумаченні по
нять концепт і символ чимало спільних ознак: 
обидва вони характеризуються відносною полісе
мічністю вкладеного у них смислу, багатомірністю 
осмислень, певною розмитістю межових кордонів; 
на мовленнєвому рівні супроводжуються широким 
набором конотацій, емотивних супроводів, аксіоло
гічних уявлень [Кононенко 2013, с. 174].

 Відмінність у тлумаченні понять учений вба
чає у різному ступені абстрагування в усвідомле
ному сприйманні цих категорій [Кононенко 2013, 
с. 175].

 Погоджуємося з В. Калашником, який вказує, 
що одним із базових понять у когнітивній лінгвіс
тиці в її взаємозв’язку з такою сучасною наукою, 
як культурологія, є концепт, що позначає інформа
ційну структуру свідомості, певну сукупність набу
тих людиною знань. На його основі сформувалося 
розуміння картини світу в людській свідомості як 
концептуальної. Остання ґрунтується на домовній 
(психічній) картині світу й зумовлює формування 
власне лінгвальної, мовної картини світу [Калаш
ник 2011, c. 194]. Фразеологічні одиниці, порівняно 
зі словами, як зазначає Л.Г. Скрипник, є виразніши
ми з емоційноекспресивного погляду [Скрипник 
1973, с. 10]. 

На думку О.О. Селіванової, фразеологізм є 
продуктом культурногносеологічної здатності 
етносу фіксувати як стереотипне власне антропо
метричне відношення до об’єктивного світу, що з 
часом перетворюється на прототипне в етносвідо
мості. Психологічним підґрунтям фразеологічної 
стереотипізації є головне прагнення людини вилу
чити з наявної ситуації усе, що в ній є корисного, і 
відкласти про запас у вигляді рухливої звички виро
блену в такому випадку реакцію, щоб використати 
її у ситуаціях того самого типу [Селіванова 2006, 
с. 641].

Особливістю фразеологічної картини світу 
є те, що її одиниці містять інформацію, дещо від
мінну від інформації, позначуваної одиницями 
лексичного рівня. Властивістю певної частини 
фразеологічних одиниць є здатність репрезентува
ти діяльнісний образ світу, відсилаючи до сцен та 
сценаріїв, до діяльності як сукупності дій чи проце
дур, створюючи світ прототипних (стереотипних) 
ситуацій. Фразеологія – це символічний світ, у яко

му різноманітні об’єкти, явища та процеси дістають 
символьні позначення. Фразеологічна картина світу 
відрізняється від лексичної більшою архаїчністю, 
міфологізованістю. Фрагментарність фразеологіч
ної системи та репрезентованої нею картини світу 
компенсує високий рівень дискретизації певних ді
лянок, відмінних від тих, які категоризує лексика 
[Левченко 2008, с. 557].

О. Левченко стверджує, що у фразеології ві
дображено процеси онтогенезу людини. Когнітив
не осмислення дійсності відбувається через дію 
та емоцію. Будьякі істота, об’єкт, процес, явище 
можуть викликати емоцію, яка дістає раціональне 
осмислення. Причому у фразеології використано 
символіку для позначення дій, емоцій тощо [Лев
ченко 2008, с. 22]. Фразеологізми є своєрідними 
мікротекстами, що імпліцитно або експліцитно 
містять у собі всі різновиди оцінок і вважаються 
найбільш культурно релевантними мовними оди
ницями. Якщо знання мовця мають лакуни в чужій 
культурі, то він переважно компенсує ці лакуни 
рідним культурним кодом, а це може спричинити 
непорозуміння й псевдокомунікацію. У фразеоло
гії виявлена специфіка мислення й мовлення кож
ної нації, що часто зумовлює неперекладність або 
важкоперекладність стійких зворотів [Барвіна 2010, 
с. 95]. 

Знання символіки – підвалина для усвідом
лення картини світу певного етносу, його поглядів, 
вірувань, ідеалів. Символіка переважно спільна для 
різних мов лише в основній своїй частині, але може 
серйозно відрізнятися в деталях і функціонуванні 
символу [там само, с. 96]. Фразеологічні символи 
– це невід’ємний складник символів культури, але 
у межах фразеологічних систем вони набувають 
специфічної символічної навантаженості. Ядрова 
частина символіки фразеологічного компонента 
перетинається із символікою знака в інших текстах 
культури, але не тотожна їй [Левченко 2005, с. 34]. 
О. Левченко до символів відносить такі компоненти 
фразем, «які зберігають семіотичну навантаженість 
у будьяких текстах культури, їх лексична симво
ліка розвинулася, можливо, саме через скорочення 
фразеологізму до слова». Дослідниця доходить ви
сновку, з одного боку, у такій «культурній» опра
цьованості символу в різних культурних сферах 
виявляється його значимість, а з іншого, – саме від
мінності у сферах застосування символу в різних 
мовах – одне із джерел асиметрії [там само, с. 66].

Образне переосмислення вільних словоспо
лучень спричинилося до втрати первинних лексич
них значень відповідних компонентів і формування 
власне фразеологічної семантики. У цьому процесі 
важлива роль належала метафоризації, перенесен
ню якоїнебудь конкретної дії, ознаки, риси пове
дінки тощо на основі їх типізації, узагальнення на 
зовсім інші сфери людської діяльності. Розрив між 
первісним і фразеологічним значеннями словоспо
лучення може бути таким, що лише спеціальний 
етимологічний аналіз дає можливість з’ясувати 
походження відповідної фразеологічної одиниці 
[Прилуцька 2009, с. 209 – 210]. На думку Ф.П. Мед
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ведєва, фразеологізми протягом історії з часом на
бувають цілком нового значення. У низці випадків 
відчувається затемнення їх «внутрішньої форми», 
затемнення давнього їх смислу. Іноді фразеологічні 
вислови настільки відходять від свого первісного 
значення, що дуже складно, а то й неможливо на
віть з’ясувати їх етимологію, походження і початко
ве значення [Медведєв 1982, c. 70].

Висновки. Отже, внаслідок огляду теоретич
ного доробку відомих українських та зарубіжних 
учених акцентуємо увагу на їхніх твердженнях, 
зокрема, про те, що специфіка фразеологічної сим
воліки відзначається системністю, організована 
за принципом ієрархії, асиметрична щодо інших 
символічних систем в межах певної лінгвокульту
ри. Символу, зокрема у фразеології, притаманна 
багатозначність, існування якої зумовлюється ак
туалізацією у свідомості мовців тих чи інших про
тотипних атрибутів. Дослідження символіки ком
понентів фразем сприяє кращому усвідомленню 
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семантичних відношень у мові, допомагає встано
вити зв’язок лексики та ментальних особливостей 
народу. Використання слівсимволів відтворює 
комплекс національних уявлень, вірувань, світоба
чення, формує картину світу українців.

Одним із найбільш вагомих джерел поповне
ння фразеологічної системи української мови є ху
дожні твори, в яких письменники інтерпретують 
фразеологічні одиниці, створюючи нові фраземи чи 
їх варіанти. Часто таке переосмислення семантики 
стійкого вислову зумовлює зміну змістового плану 
фразеологізму. Поява нових фразем чи оновлена 
інтерпретація уже зафіксованих фразеологічних 
одиниць засвідчує не лише талант авторів, а й по
стійний розвиток мовної системи. Тому перспек
тиву подальших наукових досліджень убачаємо в 
докладному аналізі символьних компонентів фра
зеологічних одиниць із залученням новітніх лінг
вістичних парадигм на матеріалі художніх творів, 
авторами яких є сучасні українські письменники.
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ON SYMBOL-COMPONENT IN LANGUAGE UNITS
Abstract. The article deals with the description of theoretical basis in learning symbolcomponents, 

occurring in language units. The topicality of the study is stipulated by special significance of the ripe problems, 
pertaining to the correlation of language, thinking, knowledge and culture, the solution of which is based on the 
principles and methods of cognitive and linguocultural analyses.

The purpose of the article is to single out the most significant views of wellknown Ukrainian and foreign 
scholars on the problem under consideration, systematize the theoretical basis of studying the peculiarities of a 
symbolcomponents in language units.

The article focuses on the assertion that phraseological symbols are an integral part of culture symbols, 
but within phraseological system they acquire specific symbols colouring. The main body of the phraseological 
component symbolism is intersected with sign symbolics in other texts of culture, but is not identical with it.

The author bases herself on the opinions of wellknown scholars, who indicate that a national and cultural 
component proves the actual existence of a certain ethnos in the world reality and language. On the language 
level phrases are complex signs of secondary nominations, the structural and semantic model of which represents 
a peculiar world outlook.
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As a result of the overview of theoretical achievement of the guiding Ukrainian and foreign scholars 
the author accentuated their assertions that the specificity of phraseological symbolism is distinguished with 
systematicity, organized according to the principle of hierarchy, asymmetrical pertaining to other symbolic 
systems within a certain linguoculture. The study of phrase symbol components promotes a better understanding 
of semantic language relations, helps to establish the connection of lexis and mental peculiarities of people. The 
use of symbolic words reproduces the complex of national ideas, beliefs, world outlook, forms the world model 
of Ukrainians.

One of the most significant sources of replenishing the phraseological system of the Ukrainian language 
are works of art in which writers interpret phraseological units, creating new phrases or their variants. The 
emergence of new phrases or the renewed interpretation of already fixed up phraseological units testifies not only 
to the talent of the authors but also to a constant development of the language system. Therefore, the prospect 
of further scholarly studies we perceive in the detailed analysis of symbolic components of phraseological units 
with attraction of the newest linguistic paradigms on the material of works of art, written by contemporary 
Ukrainian writers.

Keywords: symbolcomponent, language unit, phrase, theoretical basis, specificity of phraseological 
symbolism, mental peculiarities of the ethnos.
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ВЕНГЕРСКИЕ ПОСЛЕЛОГИ И РУССКИЕ ПРЕДЛОГИ:  
ОДНО И ТО ЖЕ С «ПРОТИВОПОЛОЖНЫМ ЗНАКОМ?»

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (41).
УДК 811.511.141’367.63+811.161.1’367.63 DOI: 10.24144/2663-6840/2019.1(41).47–53

Виноградов А.О. Угорські післялоги й російські прийменники – одне і те ж із «протилежним знаком?»; 22 стор.; 
кількість біб ліографічних джерел – 32; мова російська.

Анотація. Угорські післялоги й російські прийменники – одне і те ж із «протилежним знаком?». У роботі роз
глядається питання про співвідносність угорських постфіксів (післялогів) і російських прийменників в аспектах: по
зиційному, семантичному і функціональному – з метою встановлення ступеня їх близькості, що викликано спірною 
дефініцією перших через другі.

Головною метою дослідження є аналіз постулату, що російський прийменник і угорський післялог – це «конвер
сивні» частини мови.

Автор вважає, що цілком обґрунтовано й виправдано розглядати прийменники й післялоги як важливий фраг
мент у «лінгвістичному субстраті» мовних картин світу різних етносів і, з іншого боку, в порівняльному описі цих 
картин світу, зокрема, в сфері словотворення. Дослідження згаданих релятивних слів по праву займає важливе місце в 
сучасній парадигмі когнітивної лінгвістики. 

У результаті проведеного дослідження автор доходить висновку про те, що семантичний паралелізм між росій
ськими прийменниками й угорськими післялогами характерний лише для конструкцій, в яких ті й інші відтворюють 
основні для них (ядрові) значення місця й часу.

У конструкціях із іншими значеннями регулярні кореляції між конкретними значеннями окремих слівреляторів 
в обох мовах встановити неможливо.

У площині семантики співвідношення на зразок «один до одного» між російськими прийменниками й угорськи
ми післялогами – скоріше виняток, ніж правило. Автор вважає, що кваліфікувати післялог як «антипод» прийменника, 
що відрізняється від нього тільки «протилежним знаком» – постпозиції першого vs. препозиції другого, немає підстав.

Ключові слова: угорські післялоги, російські прийменники; позиційна, семантична й функціональна співвід
носність, функціональносемантичний паралелізм, когнітивна лінгвістика.

Мотивация. Одним из стимулов к постановке 
данного вопроса выступает сопоставительное изу
чение в различных аспектах русских и венгерских 
глагольных приставок (превербов), которые вот уже 
длительное время остаются центральным объек
том научных интересов автора. Казалось бы, какое 
отношение имеют русские и венгерские глаголь
ные префиксы к упомянутым служебным словам? 
Тем не менее в ряде работ, посвященных изучению 
предлогов и послелогов в каждом из этих языков 
по отдельности, констатируется параллелизм (кор
релятивность), с одной стороны, между русскими 
предлогами и глагольными приставками1, а с другой2 
– между венгерскими превербами и послелогами. 
Поэтому выглядит естественным и логичным соот
нести эти служебные части речи, или релятивные 
слова3, в обоих языках в качестве отдельного объекта 
изучения, так сказать, «отталкиваясь» от объединяю
щей их категории глагольных префиксов4. (К слову, 
анализ названных языковых единиц в «триединстве» 
представляется достаточно интересной проблемой, 
которая заслуживает специального рассмотрения.)

Высказанные соображения относятся к сфере 
личных научных побуждений автора в плане моти
вации выбора объекта для изучения. Вместе с тем 
существуют и объективные причины для того, что
бы сопоставление предлогов и послелогов могло 
быть задачей отдельного исследования.

Анализ исследований. Служебные части речи 
обычно находятся на периферии контрастивных ис
следований. Однако специфический функциональ

ный статус в языке у предлогов как маркеров нацио
нальноязыковой картины мира отметил уже в своем 
фундаментальном труде В.В. Виноградов: «В се
мантической системе предлогов открывается слож
ная область отвлеченных отношений, выражающих 
общественное (выделено мной. – А.В.) понимание 
самых разнообразных связей между предметами, 
признаками, состояниями и действиями» [2, с. 540].

Такая антропоцентрически ориентированная, 
вполне современная когнитивнолингвистическая 
интерпретация предлогов, думается, в полной мере 
может быть приложима также к послелогам. Из 
этого следует, что вполне обоснованно и оправдан
но рассматривать предлоги и послелоги в качестве 
важного фрагмента в «лингвистическом субстрате» 
языковых картин мира (ЯКМ) разных этносов и, с 
другой стороны, в сопоставительном описании этих 
ЯКМ, в частности, в сфере словообразования. Ис
следование упомянутых релятивных слов, на наш 
взгляд, по праву заняло бы важное место в современ
ной парадигме когнитивной лингвистики. К тому же 
интерес к этим служебным языковым элементам, в 
частности, к предлогам у ученых в последнее время 
заметно вырос, наглядным свидетельством чего яв
ляется активная совместная работа в рамках межна
ционального проекта «Славянские предлоги в син
хронии и диахронии: морфология и синтаксис».

Главной целью нашего исследования являет ся 
анализ постулата, что русский предлог и венгерский 
послелог – это своего рода «конверсивные» части 
речи, как вытекает из определения послелога, дан

Виноградов Антолій. Угорські післялоги й російські прийменники – одне і те ж із «протилежним 
знаком?»
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ного более 30 лет назад А. Шальгой: «Послелог – это 
часть речи, соответствующая русскому предлогу» 
[22, с. 88]. Нужно отметить, что с тех пор подобная 
трактовка послелогов в научных источниках, в сущ
ности, не изменилась: «Послелог – это служебное 
слово, выполняющее функцию предлога, но в отли
чие от него находящееся не перед управляемым сло
вом, а после него» [28]. Cp. также: «Функционально 
послелог соответствует предлогу, но в отличие от 
него всегда находится в постпозиции» [17, с. 389].

Изложение основного материала. Приведен
ные толкования послелога «через предлог» натал
кивают на мысль, что это, в общем, весьма близкие 
и соотносительные, однотипные величины (части 
речи), различающиеся только «противоположным 
знаком», если понимать под этим их пре и постпо
зицию по отношению к характеризуемому имени, 
чаще всего существительному. Тем более что линг
висты, перечисляя отличия послелогов от предло
гов, давно и единодушно называют их постпозицию 
по отношению к имени в числе первого (главного) 
признака [11, с. 274; 22, с. 90; 17, с. 389].

Но если в основу разграничения тех и дру
гих положить в первую очередь позиционную 
разницу между ними, то такую разницу можно 
было бы счесть чисто формальной, поскольку 
функция у той и другой части речи в обоих языках 
выглядит одной и той же; ибо венгерские после
логи ука зывают на «синтаксические отношения 
имен, а так же и местоимений к другим словам 
в предложении» [11, с. 274], а русские предлоги 
«обозначают синтаксические отношения между 
формами ко свенных падежей имен существитель
ных, местоимений или субстантивированных при
лагательных и числительных, с одной стороны, и 
глаголами, именами существительными, место
имениями, при лагательными, реже наречиями, с 
другой стороны» [2, с. 531]. 

Возникает, таким образом, необходимость не
сколько подробнee разобрать соотношение русских 
предлогов и венгерских послелогов на предмет их 
сходств и различий по ряду параметров, каковые 
могли бы выступить в роли различительных призна
ков для этих словреляторов. К таким, на наш взгляд, 
относятся следующие: позиция слова, его семантика 
и функциональноязыковой статус. Список подоб
ных признаков, очевидно, может быть расширен, од
нако эти представляются наиболее существенными. 
Рассмотрим каждый из них по порядку.

Позиция. Как только что было сказано, яр
ким внешним дифференциатором предлогов и по
слелогов является их препозиция и постпозиция 
по отношению к характеризуемому имени. Однако 
параметр «позиция», судя по ряду публикаций, в 
последнее время утрачивает свою недавнюю роль 
очевидного и исчерпывающего формального раз
личителя для тех и других. Так, растет количество 
работ, авторы которых склонны трактовать русские 
(славянские) предлоги, расположенные после имен 
существительных и при этом попрежнему управ
ляющие ими в конструкциях типа не корысти ради, 
забавы для5, трудностям вопреки и нек. др. как 

закрепляющееся новообразование в современной 
системе частей речи [4; 5; 6; 8; 13; 15; 19; 30], – т. е., 
в сущности говоря, как новую часть речи.

Однако эта новая установка на пересмотр при
вычной системы частей речи в РЯ пока что не возо
бладала в морфологии. И те исследователи, которые 
придерживаются данной установки и расценивают 
постпозитивное употребление предлогов по отноше
нию к существительному (явление, и в самом деле 
не столь уж редкое в современной речевой практике, 
хоть и затрагивает оно отнюдь не все предлоги) как 
ведущий и даже «сверхзначимый» признак их осо
бого «частеречного» статуса, – т.е. те, кто ратует за 
трансформацию привычных предлогов в новую для 
русского языка часть речи, остаются в настоящее 
время в меньшинстве, образуя, если можно так вы
разиться, некую «диссидентскую фракцию». Однако 
члены этой «фракции» – сторонники новой интер
претации предлогов – твердо убеждены, что русским 
предлогам в постпозиции должен быть присвоен 
статус новой языковой единицы (части речи), кото
рую надлежит обозначать соответствующим терми
ном «послелог»6, несмотря на прямые и порой даже 
категорические утверждения в, как кажется, доста
точно авторитетных научных источниках, что «в рус
ском языке послелогов нет» [28].

Без сомнения, вопрос о послелоговом каче
стве русских предлогов достаточно интересен и в 
той же степени дискуссионен; он, впрочем, заслу
живает отдельного и более подробного рассмо
трения, которое не укладывается в рамки данной 
статьи. Пока что можно констатировать, что при
знак «до vs. после существительного» в качестве 
формального разграничителя предлогов и послело
гов не отличается стопроцентной надежностью. В 
венгерском языке, кстати, также встречаются (хотя 
и изредка) случаи препозитивного употребления 
некоторых послелогов, а именно túl, át, keresztül, 
на что обращает внимание, например, К.Е. Май
тинская в своей известной книге [11, с. 276]. Воз
можность такого, не характерного для большинства 
венгерских послелогов, употребления обусловлена 
у данных послелогов их большей самостоятельнос
тью (автономностью) по сравнению с другими, хотя 
эти послелоги, как и другие, широко (и стандартно) 
используются в постпозиции.

Чертой, в определенной степени сближающей 
русские предлоги и венгерские послелоги с точки 
зрения позиции, является, вопервых, способность 
тех и других вступать в каждом из языков в отно
шения однородности, относясь к одному и тому 
же характеризуемому имени существительному: 
Rakjad ki a ház elé vagy mellé = Выгрузи перед или 
около дома. Вовторых, один и тот же предлог или 
послелог может относиться одновременно к двум 
именам – однородным членам7 (в примерах ниже 
подчеркнуты): Csak vedd el valahova – a szekrény vagy 
a kredenc mögé = Да убери куда-нибудь – за шкаф или 
за комод.

К чему же, собственно, сводятся в таком слу
чае различия между предлогами и послелогами с 
точки зрения их позиции до или после существи
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тельного? Как следует из примеров, таковая не 
является их главным различителем; и все же, оче
видно, позиция релятивных элементов по отноше
нию к существительным может рассматриваться в 
качестве дифференциатора предлогов и послело
гов, но лишь в аспекте частотности или даже во
обще типичности соответствующих конструкций, 
и при этом для каждого языка в отдельности. Так, 
А. Шальга отмечает, что конструкции приведенного 
типа, т.е. с послелогом в абсолютном конце фразы, 
встречаются в венгерском чаще, чем в русском, где 
тоже имеются аналогичные конструкции с предло
гом, типа Тебе кофе с сахаром или без? [22, с. 90]. 
Он считает это дифференцирующим признаком 
венгерских послелогов на фоне русских предлогов. 
Это утверждение венгерского лингвиста, пожалуй, 
можно принять, но не в такой безапелляционной 
форме, а только с оговоркой, что рассматриваемый 
признак по своей природе – не абсолютный, а 
градационный; а значит, его релевантность исчис
ляется статистически, поскольку проявляется в раз
ной степени и не на всем массиве соответствующих 
употреблений.

Попутно сто́ит отметить, что в качестве еще 
одной дифференцирующей черты русских предло
гов и венгерских послелогов А. Шальга называет 
повторение послелогов при одном управляемом су
ществительном, типа a mögött a bokor mögött [там 
же]. В данной конструкции есть только одно суще
ствительное – это куст (bokor), и в русском действи
тельно невозможны конструкциикальки вроде *за, 
за кустом или ?за кустом, за. Но, с другой стороны, 
в венгерском для конструкций, подобных приве
денной, характерна экспрессивная окраска, которая 
достигается специальным дейктическим акцентиро
ванием существительного – посредством введения 
дублетного послелога после определенного артикля 
а (‘тот, та, то’) в послелоговую конструкцию с этим 
существительным. Артикль, в силу этого, функци
онально приближается к указательному местоиме
нию az (с тем же значением). Как известно, в РЯ 
артиклей нет, и экспрессивную нагрузку в подоб
ном случае может нести, например, структурно 
коррелятивная венгерской русская двупредложная 
конструкция за тем за кустом, имеющая яркую 
разговорностилистическую (или фольклорную) и 
экспрессивную окраску; тем более что указательное 
местоимение тот в ней функционально и семан
тически коррелятивно венгерскому определенному 
артиклю а. В свете только что сказанного приве
денные чуть ранее примеры русских конструкций 
в качестве недопустимых случаев – с повторением 
предлога за при одном существительном – тоже, 
пожалуй, можно рассматривать как окказиональ
ные образования в разговорнобытовом контексте: 
Да посмотри внимательнее, зá кустом, зá! – с эм
фатическим интонационным выделением предлога. 

Итак, и только что рассмотренная особен
ность употребления венгерских послелогов также 
не может служить отличительной чертой, которая 
выглядит достаточным основанием для противопо
ставления их русским предлогам. 

Таким образом, препозиция или постпозиция 
служебного релятора при существительном, будь то 
русский предлог или венгерский послелог, жестко 
не задана изначально и генетически не обусловле
на строем языка. Она, скорее, зависит от того, на
сколько тесные связи сохраняются у этого релятора 
с другими частями речи с аналогичной семантиче
ской (обстоятельственной) функцией в данном язы
ке. Это, в свою очередь, создает больший или мень
ший потенциал к автономному функционированию 
стандартно препозитивного или постпозитивного 
релятора и, как следствие, обеспечивает у него воз
можность (или невозможность) изменять позицию 
в рамках обстоятельственноименной конструк
ции. Иными словами, преимущественная пре или 
постпозиция служебных слов – реляторов, так же 
как и возможность/невозможность их позиционной 
вариативности, отражают индивидуальные особен
ности русского и венгерского языков.

Семантика. Сразу оговоримся, что подробное 
изучение соотнесенности предлогов и послелогов 
в аспекте их семантических характеристик требу
ет специального внимания и занимает достаточно 
много места, чтобы можно было обстоятельно осве
тить эту проблему, наряду с другими вопросами, в 
относительно небольшой статье. Так, в данном слу
чае, очевидно, следовало бы по отдельности рас
смотреть соотношение служебных словреляторов 
в обоих языках, вопервых, в плане выражаемых 
в них пространственных (директивных) значений, 
а вовторых, в аспекте значений временных, кото
рые являются производными от первых8. Данные 
значения являются ведущими у рассматриваемых 
реляторов в обоих языках. При этом локативноди
рективные и темпоративные значения, выражаемые 
русскими предлогами и венгерскими послелогами 
в каждом из языков и представленные в виде спи
сков, отнюдь не будут полностью идентичны.

Но кроме указанных выше двух основных зна
чений у предлогов и послелогов (которые упомина
ются едва ли не во всех соответствующих работах), 
в последних выражаются и иные значения9: причины 
(опоздать из-за дождя – az eső miatt elkésni), образа/
способа действия (вместо ожидаемой премии полу-
чил выговор – várandó díj helyett а megrovást kaptа), 
совместности (прийти с сыном – a fiával együtt10 

eljönni), цели (идет в бой ради жизни – az élet végett 
harcba megy) и др. [2, с. 538 – 539; 22, с. 89; 31; 32]. 
Эти и подобные факты, повторяем, требуют при
стального внимания и подробного, тщательного изу
чения, которому целесообразнее было бы посвятить 
отдельное исследование. Здесь же мы вынуждены 
ограничиться элементарными констатациями напо
добие того, что между русскими предлогами и вен
герскими послелогами имеют место как сходства в 
выражаемых ими значениях, так и расхождения.

Значения русских предлогов и венгерских 
послелогов в приведенных выше примерах явля
ются одними и теми же. И, значительно упрощая 
ситуацию, можно было бы сказать, что для целого 
ряда случаев, типа зайти за дом – a ház mögé jönni, 
бросить под стол – az asztal alá dobni, поставить 



50

Серія: Філологія      Випуск 1 (41)

перед телевизором – a tévé elé letenni, после обе-
да – ebéd után, за обедом – ebéd alatt и т.п., между 
русскими и венгерскими релятивами имеет место 
устойчивая функциональная корреляция, основан
ная на сходстве их семантики. Однако прийти к та
кому заключению препятствует ряд обстоятельств.

Вопервых, корпусы значений рассматривае
мых словреляторов в обоих языках не совпадают 
ни количественно, ни содержательно. Особенно 
наглядно в этом убеждают, в частности, список и 
анализ значений русских предлогов, например, в 
труде В.В. Виноградова [2, с. 538 – 540], для кото
рых в венгерском языке далеко не всегда можно по
добрать семантически эквивалентный послелог11. 
Из этого следует, вовторых, что русскую предлож
ноименную конструкцию передать повенгерски 
аналогичным формальным способом, т.е. посред
ством послеложноименной конструкции, возмож
но не всегда. Так, в венгерском, вместо послелога 
в сочетании с именем в качестве ожидаемого экви
валента русскому сочетанию предлога и имени, мо
жет использоваться падежное окончание: бороться 
за победу – győzelemért harcol, отдыхать до осени – 
őszig pihen (примеры А. Шальги [22, с. 89]), думать 
о детях – gyerekekről gondolni, из-за/по невнима-
тельности – а figyelmetlenségből, сделал ради соб-
ственной выгоды – saját hasznodért tetted и мн.др. 
Причем одна и та же русская предложноименная 

конструкция, например, ради +Ngen на венгерском 
может передаваться разными способами, как с по
слелогом, так и без него – с участием окончания; ср. 
в вышеприведенных примерах: ради жизни – ради 
выгоды ↔ élet végett – hasznodból. Данное обстоя
тельство и без того осложняет попытку установить 
какиелибо системные, закономерные соответствия 
между семантическими парадигмами12 русских 
предлогов и венгерских послелогов. Наконец, из
вестный функциональносемантический паралле
лизм между русскими предлогами и венгерскими 
послелогами, как легко заметить, характерен лишь 
для конструкций, в которых те и другие выража
ют основные для них (ядерные) значения места и 
времени. В конструкциях же с другими значениями 
регулярные корреляции между конкретными значе
ниями отдельных словреляторов в обоих языках 
установить не представляется возможным.

Предварительные итоги. Иными словами, в 
плоскости семантики соотношение типа «один к од
ному» между русскими предлогами и венгерскими 
послелогами – скорее исключение, чем правило. И, 
с учетом данного обстоятельства, квалифицировать 
по слелог как «антипод» предлога, отличающийся от 
него только «противоположным знаком» – постпо
зицией первого vs. препозиции второго, – очевидно, 
нет оснований.

(Окончание статьи в следующем выпуске)

Примечания 
1. О непосредственном происхождении приставок (превербов) от предлогов говорит, в частности, О.М. Трах

тенберг [20, с. 122] и даже отмечает их полную тождественность в отдельных случаях – например, при глаголах 
конкретного действия или движения [там же: с. 126]. Сходные мысли по поводу приставок высказывает А.И. Мосеев, 
например, что они по значению совпадают с предлогами [14, с. 124] – правда, усматривая в этом языковую антино
мию, поскольку однофонемные морфемы (префиксы и предлоги. – А.В.), по мнению этого автора, сами по себе не 
имеют значения (?).

2. Ср.: «В венгерском языке некоторые глагольные приставки тождественны послелогам, благодаря их обще
му происхождению от наречий» [10, с. 77]. См. также: [12, с. 173–174].

3. Данный термин, который здесь мы используем для общего обозначения русских предлогов и венгерских 
послелогов, принадлежит К.Е. Майтинской [10, с. 9].

4. Таковые, в свою очередь, коррелятивны семантически и функционально в межъязыковом аспекте. См. об 
этом, например, нашу работу [1].

5. Существует оригинальное мнение, что постпозитивное употребление современных предлогов ради и для 
восходит к глубокой древности, к эпохе праславянского языка, в котором они были послелогами, а предлогами 
стали с течением времени [18].

6. Весьма показательным в этой связи представляется утверждение, что «совокупность наличия падеж ной 
валентности и особой позиции в словосочетании позволяют выделить послелоги в отдельную часть ре чи» [29], 
относящееся к примерам словоупотреблений из русского языка.

7. Об этом свойстве венгерских послелогов упоминается в ряде исследований, в частности, в: [25, с. 113].
8. В.В. Виноградов отмечал, что временные значения предлогов «совмещаются с пространственными и раз

виваются на их основе» [2, с. 538]. В. Самарас, анализируя пути развития в венгерском языке пространственновре
менных метафор, приводит конструкции с послелогами, в частности, и нек. др. и указывает, что их исконный про
странственный смысл в «темпоративном контексте» (в сочетании с существительными, обозначающими время) 
трансформируется во временной; причем направление метафоризации конгруэнтно лишь вектору ПРОСТРАН
СТВО → ВРЕМЯ, но не наоборот [26, с. 101].

9. Эти другие значения иногда приводятся под обобщающим наименованием «отвлеченные» («elvontabb») 
[25, с. 114; 24, с. 74].

10. Из сказанного отнюдь не следует, что венгерская система послелогов не справляется или слабо справляет
ся с выражением множества разнообразных обстоятельственных или объектнообстоятельственных значений. Об 
этом достаточно подробно идет речь, напр., в: [27]. Но, повторяем, не все (если не большинство) из этих послело
гов могут быть поставлены в прямое семантическое и функциональное соответствие русским предлогам.

11. Из сказанного отнюдь не следует, что венгерская система послелогов не справляется или слабо справляет
ся с выражением множества разнообразных обстоятельственных или объектнообстоятельственных значений. Об 
этом достаточно подробно идет речь, напр., в: [27]. Но, повторяем, не все (если не большинство) из этих послело
гов могут быть поставлены в прямое семантическое и функциональное соответствие русским предлогам.
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12. В данном случае под семантической парадигмой предлога (и, соотв., послелога) понимается система его 
значений, подобная «семантической сети», которую исследователи предлагают для описания семантики превербов 
(см. в частности, книгу М.А. Кронгауза [7] и ссылки в ней на данную методику). Отметим, что в ряде современных 
работ, посвященных изучению предлогов, понятие их парадигмы трактуется иначе [9, с. 281; 3, с. 267 и др.]. Суще
ствующая же лексикографическая практика представления значений предлогов у некоторых лингвистов вызывает 
негативную оценку, т.к. игнорирует отношения между отдельными значениями предлога [21, с. 32].
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HUNGARIAN POSTPOSITIONS AND RUSSIAN PREPOSITIONS – 

THE SAME PHENOMENON HAVING THE «OPPOSITE SIGN»?
Abstract. The paper deals with the problem of correlation of the Hungarian postpositions and Russian 

prepositions in positional, semantic and functional aspects. The analysis has been carried out to establish the 
degree of their closeness being caused by controversial defining of the former through the latter.

The primary purpose of the study is to analyze the postulate, that the Russian prepositions and the Hungarian 
postpositions are the «conversion» parts of speech.

The author considers it to be quite reasonable and justified to treat prepositions and postpositions as an 
important fragment in the «linguistic substratum» of the language world view of different ethnic groups on the 
one hand, and in the comparative description of these world views in the sphere of wordformation on the other. 
The study of the aforementioned words rightly occupies an important place in modern paradigm of cognitive 
linguistics.

As a result of the study, the author concludes that semantic parallelism between Russian prepositions and 
Hungarian postpositions is characteristic only of the constructions in which they reproduce the basic (nuclear) 
meanings   of place and time.

In both languages it is impossible to fix regular correlations between specific meanings of individual word
relators in constructions possessing other meanings. Concerning semantics, the onetoone correlation between 
Russian prepositions and Hungarian postpositions is an exception rather than a rule. The author considers, that to 
qualify a «postposition» as an «antipode» of a preposition, being different by the «opposite sign» ‒ postpositions 
of the first versus the second, isn’t justified.

Keywords: Hungarian postpositions, Russian prepositions, positional, semantic and functional correlation, 
functionalsemantic parallelism, cognitive linguistics.
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ФОРМУВАННЯ ЕТИЧНИХ ЗАСАД АКАДЕМІЧНОЇ  
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Випуск 1 (41).
УДК 378.174:808.5 DOI: 10.24144/2663-6840/2019.1(41).54–59

Грицаєнко Л. Формування етичних засад академічної доброчесності в майбутніх педагогів при викладанні дис
ципліни «Риторика та мистецтво презентації»; 15 стор.; кількість біб ліографічних джерел – 7; мова українська. 

Анотація. У статті розглянуто питання формування етичних засад академічної доброчесності при викладанні 
дисципліни «Риторика та мистецтво презентації», розкрито актуальність теми на сучасному етапі. 

У роботі досліджено вплив старогрецьких вчених, філософів, визначних риторівпедагогів вітчизняного красно
мовства на формування моральнодуховних чеснот у майбутніх педагогів. Доведено, що підготовка презентації, виго
лошення промови перед аудиторією сприяють вихованню етичних засад академічної доброчесності: відповідальності, 
самостійності, мужності, чесності, порядності, довіри, поваги до слухачів. Зазначено, що моральноетичні цінності, 
задекларовані академічною спільнотою, є ключовими при формуванні індивідуальності майбутніх педагогів як висо
копрофесійних фахівців, здатних до творчого саморозвитку.

Ключові слова: риторика, мистецтво слова, презентація, академічна доброчесність, моральноетичні цінності, 
студенти, майбутні педагоги.

Постановка проблеми. Враховуючи освітні 
тенденції сучасності, а саме глобальну інформати
зацію, інтернаціоналізацію, посилення міжкультур
ної комунікації, у галузі освіти активно відбуваєть
ся обмін інформацією, зникають просторові межі в 
інформаційному полі знань, наукових відкриттів. 
Інтернет, інноваційні технології не лише «відкрили 
фантастичні можливості професійних та соціальних 
комунікацій, але й принесли проблему зловживання 
доступом, маніпуляції, перекручення та привласнен
ня інформації. Одним з найнебезпечніших наслідків 
цього став феномен плагіату, який почав швидко 
проникати у наукові середовища найповажніших 
освітніх та наукових інституцій. Різноманітні про
яви академічної нечесності здатні не лише згубно 
впливати на якість освіти, але й деформувати сві
домість нових поколінь здобувачів освіти та дослід
ників» [7, с. 219]. У науковій та освітній діяльності 
закладів вищої освіти (ЗВО) гостро постає питання 
академічної доброчесності, професійної культури, 
тобто дотримання учасниками освітнього процесу 
етичних норм, моральних цінностей, визнаних ака
демічною спільнотою. На міжнародній конференції 
у Бухаресті 2004 року учасниками було заявлено, що 
«Болонський процес приведе до далекосяжних змін 
у структурі (а в довгостроковій перспективі – у куль
турі) європейської вищої освіти… Цінності і норми 
академічної доброчесності є основою для розвитку 
знань, забезпечення якості освіти і підготовки сту
дентів як відповідальних громадян і висококваліфі
кованих спеціалістів. Академічна спільнота має бути 
зацікавлена в поширенні ідеї академічної доброчес
ності й активно прагнути реалізувати її на практиці у 
своїй повсякденній діяльності» [2].

Працівники закладів вищої освіти, виступаю
чи творцями інтелектуальних, культурних, есте тич
них, духовних цінностей країни, мають не лише 

дотримуватись високих етичних стандартів про
фесійної культури, а також вчити академічної чес
ності, спонукати до відповідальності, порядності 
студентів як в освітньому процесі, так і в майбутній 
професійній діяльності. «Місія вчителя від Бога – 
долати хаос світлом власного серця, творити гармо
нію через утвердження істини, добра, краси засо
бами благодатного слова» [6, с. 165].

З найдавніших часів риторика як наука про 
красномовство, про ефективну комунікацію, про 
розвиток мисленнєвомовленнєвої діяльності лю
дини через оволодіння мистецтвом слова сприяє 
вихованню морально досконалої і гармонійно роз
виненої особистості. «Батько риторики… Цицерон 
писав: «Краща у світі мета – стати хорошою люди
ною» [6, с. 4]. Тому в курсі навчальної дисципліни 
«Риторика та мистецтво презентації» одним із за
вдань є формування у студентів, майбутніх педа
гогів, моральноетичних цінностей академічної та 
професійної культури.

Аналіз досліджень. На сучасному етапі про
блема формування особистості педагога через 
ри торичну культуру, через мову і мовлення роз
глядається в наукових працях таких учених, як 
С. Абрамович, Д. Будянський, В. Вандишев, Н. Го
луб, Л. Мацько, О. Мацько, В. Молдован, Г. Сагач, 
Н. Тарасевич, М. Чікарькова та ін.

Питання педагогічної етики, етичних стандар
тів вищої освіти є предметом досліджень таких на
уковців: В. Андреєва, П. Артьомова, Г. Васяновича, 
Л. Вєйландє, І. Дегтярьова, Г. Товканець, М. Рого
жи, Г. Сагач, Г. Хорунжого. Ціннісноетичний ас
пект академічної доброчесності як прояв професій
ної культури в академічному середовищі розглянуто 
в працях учених: І. Беха, С. Гончаренка, Т. Добка, 
І. Зязюна, О. Єрохіної, В. Кременя, С. Рика, В. Са
цика, В. Турчиновського, Т. Фінікова та ін.
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Науковці відзначають, що підготовка майбут
ніх педагогів, інтелектуальної еліти суспільства, по
перше, «передбачає формування у студентів у проце
сі освіти й виховання рис громадянина майбутнього: 
перспективні ідеали, перспективні види діяльності, 
перспективні взаємовідносини, високу мораль, яка б 
відповідала завданням перспективного розвитку сус
пільства» [6, с. 185]; подруге, вимагає пошуку но
вих освітніх концепцій, технологій і методик. Аналіз 
попередніх досліджень показав, що «ефективним 
розв’язанням цієї складної задачі є риторизація 
освітнього процесу (використання здобутків ритори
ки у професійній діяльності педагогів, підвищення 
рівня їх риторичної культури…)» [1, с. 38].

Незважаючи на значну кількість наукових 
досліджень з актуальних питань академічної та 
риторичної культури майбутніх педагогів, по
дальшого аналізу та вивчення потребує проблема 
впровадження академічного письма, дотримання 
етичних норм студентами під час опанування курсу 
«Риторика та мистецтво презентації».

Мета статті – дослідити питання формування 
етичних засад академічної доброчесності в майбут
ніх педагогів при викладанні дисципліни «Ритори
ка та мистецтво презентації».

Виклад основного матеріалу. Утвердження 
України в Європейському та світовому просторі не
можливе без реформування системи національної 
освіти, яка має базуватися на моральноетичних цін
ностях та нормах академічної доброчесності відпо
відно до вимог Болонської декларації, Національної 
доктрини розвитку освіти, Законів України «Про 
освіту», «Про вищу освіту» та інших нормативних 
документів у галузі освіти. У Бухарестській Декла
рації етичних цінностей і принципів вищої освіти в 
Європі визначено, що «ключовими цінностями до
брочесності академічної спільноти є чесність, дові
ра, прямота, повага, відповідальність і підзвітність. 
Ці цінності… життєво необхідні для забезпечення 
ефективності і якості викладання і дослідницької ді
яльності. Кожен академічний діяч повинен прагнути 
до чесності і лише потім поширювати це устремлін
ня на інших членів академічної спільноти, послідов
но утримуючись від брехні, шахрайства, крадіжок й 
інших форм нечесної поведінки, котрі підривають 
якість академічних ступенів» [2].

Важливо, щоб педагогічні та науковопеда
гогічні працівники у навчальній, методичній, ор
ганізаційній та дослідницькій діяльності дотриму
валися моральноетичних норм і усвідомлювали 
відповідальність за якість навчання і якість науко
вих досліджень. Необхідно, щоб педагог, настав
ник, модератор, тьютор, вчительфасилітатор, вчи
телькоуч (незалежно від сучасних термінологічних 
трактувань) був високо моральною особистістю 
з багатим духовним світом, бо лише така людина 
зможе навчати і виховати гідну особистість, гро
мадянина, фахівцяпрофесіонала, орієнтованого на 
професіоналізм і професійну гідність. Сьогодні – це 
студенти, а завтра – педагоги, які будуть навчати, 
виховувати, формувати майбутні покоління, а, отже, 
майбутнє нації, країни.

До класичного тривіуму гуманітарних дисци
плін належить риторика. На початку ХVІІІ ст. рек
тор, ритор КиєвоМогилянської академії Ф. Про
копович визначав риторику як «царицю душ», 
«княгиню мистецтв». Їй належала почесна місія: 
поперше, підготувати справжнього оратора, інте
лектуала, який оволодів би мистецтвом красномов
ства: «хто своїм словом і повчає слухачів, і дає насо-
лоду, і справляє на них сильне враження» (Цицерон); 
подруге, виховати гідну, чесну, порядну людину, 
яка «своїм впливом і мудрістю не лише собі пошукує 
почесті, а й багатьом громадянам, та усій державі 
загалом приносить щастя й добробут» (Цицерон); 
потретє, далі за словами Цицерона, «нічого нема 
прекраснішого за досконалого оратора», тобто за 
гармонійну, інтелектульно й духовно розвинену 
особистість, яка мистецтвом слова може розкрити 
свій духовний світ для того, щоб запалити вогники 
пізнання, творчого пошуку вдосконалення у душах 
своїх слухачів (учнів), пробудити у них прагнення 
до саморозвитку, самовдосконалення, розкриття їх 
творчого потенціалу. «Учень – це не посудина, яку 
потрібно наповнити, а факел, який потрібно запа-
лити», – казав давньогрецький філософ Плутарх. 

Враховуючи новітні освітні тенденції, впро
вадження сучасних інформаційнокомунікаційних 
технологій, професійна діяльність педагога урізно
манітнюється, змінюється специфіка професійної 
діяльності, актуальності набуває вміння організу
вати та провести презентацію, активізувавши на
вчальну аудиторію для досягнення поставленої 
мети. Риторика як навчальна дисципліна інтегру
ється у дисципліну «Риторика та мистецтво пре
зентації», демонструючи нові комунікативні фор
ми, виражені через особливості електронної мови, 
електронні ресурси, електронний дискурс, електро
нні тексти з гіперпосиланнями, презентації тощо. 

Навчальна дисципліна «Риторика та мистецтво 
презентації» викладається у Київському національ
ному університеті технологій та дизайну студентам 
першого (бакалаврського) рівня вищої освіти галузі 
знань 01 Освіта / Педагогіка спеціальностей: Про
фесійна освіта (Технологія виробів легкої промисло
вості), Професійна освіта (Дизайн). Мета ‒ сформу
вати риторичну особистість як національно свідому, 
інтелектуальну, творчу, духовну, яка досконало знає 
і володіє всіма видами красномовства, комунікатив
но виправдано користується засобами рідної мови у 
конкретній ситуації спілкування, пропагує загально
людські ідеали та моральні цінності, прагне до са
моосвіти, самовдосконалення, професійного зросту, 
самореалізації. Дисципліна «Риторика та мистецтво 
презентації» складається з двох змістових модулів: 
перший – історичні етапи розвитку риторики (часи 
античності Стародавньої Греції та розвиток вітчиз
няного красномовства); другий – теоретичні та прак
тичні аспекти загальної риторики. 

Уже на першому занятті з дисципліни «Ри
торика та мистецтво презентації» студенти зна
йомляться з поняттям «академічна доброчесність», 
законами України, кодексом ЗВО, пам’яткою з ака
демічної доброчесності та іншими документами, що 
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встановлюють моральні принципи і загальні етичні 
норми у відносинах між представниками універси
тетської спільноти. Проте важливо наголосити, що 
питання етичності, моральності мають свої витоки 
з класичної дисципліни риторики, яка базується на 
чотирьох основних поняттях: логосу, етосу, пафосу, 
топосу. Устремління людства до опанування сучас
ними комунікаційними технологіями, науковими 
відкриттями, прагнення все осягнути розумом, ло
гікою («логос» – «слово», «вчення», «знання») при
зводить до того, що забуваємо про інші два склад
ники, введені у науковий обіг ще у часи античності 
Сократом, Платоном, Аристотелем: етос (етичність, 
моральність особи), пафос (почуття, пристрасть, за
пал, ентузіазм, щирість виступаючого). 

Етичні засади академічної доброчесності збі
гаються з основоположними поняттями класичної 
риторики, які стали фундаментальними для сучас
ної науки: «логос» є критерієм істинності, «етос» – 
критерієм щирості, «пафос» – відповідності мовної 
поведінки [4, с. 12].

При подальшому вивченні риторики Старо
давньої Греції звертаємо увагу студентів не лише 
на освітні концепції, а й на моральноетичні за
сади шкіл відомих грецьких філософівмудреців: 
Фалеса, Хілона, Біанта, Геракліта, Піфагора, Лисія, 
Горгія, Ісократа, Сократа, Платона, Аристотеля та 
напрямки шкіл філософів і софістів ‒ діалектиків, 
елеатів, піфагорійців, киніків, перипатетиків та ін., 
їхній внесок у риторичну науку. 

На семінарських заняттях студенти, майбутні 
педагоги, вчаться моральних чеснот, вивчаючи жит
тєвий шлях видатних діячів античності, та через 
моральноетичний аспект, знайомляться з творчою 
спадщиною риторівпедагогів Стародавньої Греції.

Особливу увагу звертаємо на особистість Пі
фагора, якого сучасники вважали напівбогом за 
його досконалість у всіх проявах, як особистості, 
громадянина, вчителя. Відповідь Піфагора роз
криває його моральні принципи і звучить як жит
тєве кредо: «Дві речі роблять людину напівбогом: 
життя на благо суспільства і правдивість». Піфа
гор вважав, що роздуми на самоті сприяють само
вдосконаленню, пробудженню інтуїції – здатності 
внутрішнім баченням розкривати причини і поря
док дій, що сприяє духовному росту особистості. А 
тому в піфагорійських школах на початковому ета
пі від учнів вимагалося абсолютне мовчання, щоб 
не виховувати «пустих балакунів». Педагогічні та 
моральноетичні погляди Піфагора знайшли своє 
відображення у «Золотих віршах». 

Наприклад: «Поважай людей доброчесних, 
працелюбних, а не лінивих.
Будь справедливим в словах і вчинках своїх 
ти незмінно,
Слідуй у них неухильно велінням ума і закону...
Знай, що блага земні, які з легкістю 
людям даються,
Так само і легко зникають.
Хай не бентежать тебе учинки й думки ті чужії;
Хай не закличуть тебе до злих слів і учинків» 

[3, с. 88].

У курсі «Риторика та мистецтво презентації» 
інтригуємо студентів постаттю Сократа, який не на
писав жодного рядка свого вчення, проте ввійшов в 
історію риторики як мудрець, вчитель, філософмо
раліст Стародавньої Греції. Сократ бачив сутність, 
сенс людського буття в моральних проповідях і 
вчинках. «Основою філософії й етики Сократа ста
ли доброчесність і благо та засудження зла… На
вчання й пізнання світу через освіченість – це пошук 
доброчесності й блага. «Людей достойних і чесних 
– чоловіків і жінок – я зву щасливими, несправед
ливих і дурних – нещасними», – так говорить Со
крат в діалозі Платона «Горгій» [4, с. 36]. Головним 
предметом розмов Сократа були моральноетичні 
питання. Застосовуючи метод маєвтики, в діалозі 
із співрозмовником створював атмосферу добро
чесності, довіри, щирої поваги до думки опонента. 
Співрозмовник, хоч міг «прийти»до протилежної 
точки зору при обговоренні певної теми, проте від
чував себе «окриленим», одухотвореним на шля
ху пізнання істини. Студенти, майбутні педагоги, 
ознайомлюючись із філософією та етикою Сократа, 
усвідомлюють, що в освітньому процесі необхідно 
створювати атмосферу академічної доброчесності, 
атмосферу довіри, чесності, справедливості. Тільки 
в таких умовах можливий гармонійний і всебічний 
розвиток духовної особистості: у творчому процесі 
пізнання, процесі інтелектуального пошуку.

Сократ велику увагу приділяв вихованню, 
силі знань, силі Слова: «Кого не б’є слово, того не 
битиме й палиця. Хороший співрозмовник краще 
будь-якого багатства. Хто хоче змінити світ, той 
має змінити себе» [3, с. 36 ‒ 37]. Він проповідував 
духовність, доброчесність, відвагу (брав участь у 
війнах як громадянинпатріот), благо, відповідаль
ність, прагнув до морального самовдосконалення і 
цього навчав громадян Афін. 

Справедливість, чесність, відповідальність, 
під   звітність були для древніх греків не пустими 
словами. У Стародавній Греції був запроваджений 
остракізм (з грец. черепок) – особлива форма пока
рання, якій піддавали лише дуже відомих людей, як 
правило, політичних і державних діячів. На черепку 
6000 суддів писали ім’я людини, яка могла стати не
безпечною для демократії, тираном у суспільстві чи 
порушувала політичні, моральні устої суспільства. 
Так був засуджений до смертної кари Сократ, вигна
ний з Аттики на 10 років реформатор, ритор судово
го красномовства Солон, тричі намагалися покарати 
остракізмом оратора Перікла, який правив Афінами 
40 років (мав титул вождя афінської демократії), але 
тричі не набиралося 6000 голосів [4, с. 27].

У сучасному суспільстві академічна спільнота 
нетерпима до проявів академічної недоброчеснос
ті, «університети не можуть вважатися вільними 
від цінностей і етичних норм, які життєво важливі 
для академічного, культурного і політичного роз
витку співробітників і студентів, і також вплива
ють на моральне обличчя суспільства в цілому…» 
[2]. У курсі риторики студенти ознайомлюються з 
видами академічної відповідальності за порушен
ня академічної доброчесності, якими є академіч
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ний плагіат, фабрикація, обман, списування та ін.
Формуючи етичні засади академічної добро

чесності в майбутніх педагогів, із позиції філософа 
істинності і пристрасного мораліста вивчаємо твор
чу спадщину Платона. Акцентуємо увагу студентів 
на тому, що Платон продовжував справу свого вчи
теля Сократа, розробляючи моральноетичні про
блеми, виховуючи Словом: «Не золото потрібно 
заповідати дітям, а совість», «Бог в нас самих», 
«Основа всякої мудрості – терпіння». Аналізуємо 
афоризми Платона, які виражають глибинно сут
ність риторики: «Красномовство – це мистецтво 
управління умами. Риторика – найбільше добро для 
людей. Риторика – джерело влади. Якщо хто ви-
рішив оволодіти красномовством по-справжньому, 
він повинен бути людиною справедливою. Красно-
мовство належить до тих мистецтв, які усе здій-
снюють і усього досягають словом... Адже воно зі-
брало й тримає у своїх руках, можна сказати, сили 
усіх мистецтв!» [3, с. 93].

Особливої уваги заслуговує «найуніверсаль
ніший розум античності» – Аристотель, який вивів 
риторику у ранг науки, виокремив логіку, етику як 
навчальні дисципліни, проте дотримувався дум
ки: «Хто рухається вперед у науках, але відстає 
у моралі, той швидше йде назад, ніж уперед». У 
відомій праці на моральноетичну тематику «Ніко
махова етика» Аристотель стверджував, що кожна 
людина, а особливо вчитель, має володіти високи
ми моральними доброчесностями: справедливість, 
розсудливість, мужність, правдивість, щедрість, 
дружелюбність, люб’язність, пишність, велича
вість, честолюбство. Звертаємо увагу студентів на 
високу оцінку Олександром Македонським свого 
вчителя та батька: «Філіпп навчив мене жити, а 
Аристотель навчив жити достойно».

Майбутні педагоги повинні усвідомлювати 
вагомість, відповідальність покладених на них в 
майбутньому професійних обов’язків, бо іноді саме 
вони визначають долю дитини своїм словом, вчин
ком, поглядом. Щоденно вчитель проникає у сер
це, розум дитини, відкриваючи їй нові обрії знань, 
впливаючи на почуття, формуючи особистість. «Як 
духовний наставник (другий батько), вчитель при
щеплює душі дитини високі моральні цінності й 
якості, зокрема благородні почуття віри, надії, лю
бові, глибокої поваги до рідної землі, свого генетич
ного кореня, роду, народу, держави» [6, с. 169].

Виховання особистості, громадянина немож
ливе без виховання патріотизму, національної сві
домості, яка виявляється через знання рідної мови, 
національної культури, історії; почуття причетності 
до долі свого народу, країни. З цією метою у кур
сі «Риторики та мистецтва презентації» студенти 
ознайомлюються з кращими зразками фольклору 
українського народу, мовотворчістю письменни
ків, публіцистів. Особливу увагу звертаємо на ді
яльність педагогівриторів КиєвоМогилянської 
академії: І. Гізеля, Л. Барановича, І. Галятовського, 
А. Радивиловського, С. Яворського, Ф. Прокопо
вича. Ораторським мистецтвом вони формували 
у своїх учнів високі духовноморальні та інтелек

туальні якості і, як слушно зауважує Г. Сагач, «…
володіли цими чеснотами самі, являючи взірець 
людини мудрої, творчої, високоосвіченої, морально 
довершеної, яку прагнули наслідувати їхні кращі й 
найздібніші учні, спудеї, студенти, братчики – ви
хованці братських шкіл України» [6, с. 172].

Ознайомлюємо студентів із представниками 
сучасного академічного красномовства та їхніми 
науковими працями: С. Абрамовича, В. Вандише
ва, Н. Голуб, І. Зязюна, Л. Мацько, В. Молдована, 
Г. Сагач та ін. Майбутні педагоги вчаться у них про
фесійної майстерності, любові і поваги до мистець
кого Слова, високих моральнодуховних чеснот: 
патріотизму, гуманізму, доброзичливості, грома
дянської гідності, чуйності, порядності. В одному 
з інтерв’ю у 1998 р. основоположниця сучасної ри
торики Г. Сагач сказала: «Я сповідую ідеали гума
ністичної риторики, біля її витоків стояли античні 
філософи: Сократ, Цицерон, Аристотель, в ім’я до
бра, гармонії сердець, діалогу між людьми і народа
ми. Риториці влади, брехні, тобто антириториці, ми 
– представники української школи красномовства 
– протиставляємо риторику любові. Згадаємо сло
ва мудрого Григорія Сковороди: «Любов є джерело 
всякого життя» [3, с. 70].

У курсі «Риторика та мистецтво презентації» 
акцентуємо увагу майбутніх педагогів на знаннях та 
навичках якісного академічного письма, якими ма
ють оволодіти студенти, а саме: «діяти у професій
них і навчальних ситуаціях із позицій академічної 
доброчесності та професійної етики; самостійно 
виконувати завдання, коректно покликатися на дже
рела інформації… усвідомлювати значущість норм 
академічної доброчесності, оцінювати приклади 
людської поведінки відповідно до них; давати мо
ральну оцінку власним вчинкам, співвідносити їх із 
моральними та професійними нормами та ін.» [5].

На семінарських заняттях студенти вчаться 
пра цювати з аудиторією, виступаючи з презентаці
ями, рефератами; проводять дебати, дискусії тощо. 
Етичні засади академічної доброчесності проявля
ються через оволодіння моральноетичними норма
ми: відповідальність, чесність, мужність, повага до 
аудиторії слухачів. У процесі виступів перед ауди
торією майбутнім педагогам необхідно формувати 
ці моральні якості, працюючи над собою. Дисци
пліна «Риторика і мистецтво презентації» сприяє 
цьому, навчаючи студентів писати та виголошувати 
промови, розкриваючи теоретичні аспекти загаль
ної риторики. 

Готуючи презентації для своїх виступів, сту
денти усвідомлюють, що презентація, як комуні
кативна взаємодія, має певні етапи підготовки, які 
тісно пов’язані із моральноетичним аспектом. По
чатковий етап полягає у підготовці матеріалу до 
виступу, створення презентації з використанням 
мультимедіатехнологій. Етапи написання тексту 
відповідають основоположним розділам класичної 
риторики: інвенції (підбір теми виступу / предме
та обговорення та проектування майбутнього ви
ступу), диспозиції (огляд джерел інформації для 
напрацювання основних положень / аргументів за 
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обраною тематикою), елокуції (написання тексту 
свого виступу за обраною тематикою, формулюван
ня власних положень / створення слайдів), меморії 
(вивчення тексту виступу з використанням прийо
мів мнемотехніки). У цей період студенти прояв
ляють самостійність, розкривають вміння володіти 
комп’ютерними технологіями, проявляють інтелект, 
ерудицію, застосовуючи знання з обраної теми, здій
снюючи творчий пошук. На цьому етапі роботи важ
ливо наголосити майбутнім педагогам на етичних 
засадах академічної доброчесності, а саме надавати 
достовірну інформацію про результати власної на
вчальної (наукової, творчої) діяльності, вміння пра
вильно оформлювати літературні джерела, цитати та 
посилання; пригадати види плагіату тощо.

Наступний етап – це початок виступу, само
презентація, коли майбутній педагог (студент) не
залежно від власного бажання презентує себе пе
ред слухачами і в цей час проявляє мужність, бере 
відповідальність за достовірність інформації, яку 
доносить студентам. Квінтіліан казав свої учням: 
«Оратор повинен стояти, як озброєний воїн у 
строю, вирішувати справи великої важливості і 
завжди прагнути до перемоги». 

Захопити аудиторію цікавою змістовною ін
формацією на наступному комунікативному етапі 
можливо, оволодівши комунікативною компетент
ністю (вербальним та невербальним мовленням), 
риторичними законами (моделювання аудиторії, 

стратегічним, тактичним, мовленнєвим, ефективної 
комунікації та ін.), педагогічною майстерністю, зо
крема її складовою – педагогічною технікою. 

Висновки. Отже, подаючи теорію риторики 
та історичні етапи розвитку мистецтва слова через 
моральноетичний аспект у курсі «Риторика та мис
тецтво презентації», вирішуємо питання навчання, 
виховання і розкриття творчого потенціалу особис
тості, орієнтованої на чесність, щирість, прагнення 
до досконалості; формуємо відповідального грома
дянина, орієнтованого на повагу до людської гіднос
ті; готуємо фахівця, майбутнього педагога, орієнто
ваного на професіоналізм задля блага суспільства.

Етичні засади академічної доброчесності: від
повідальність, чесність, мужність, толерантність, 
справедливість, об’єктивність і повага як до слуха
чів (студентів, учнів), так і їхніх думок, почуттів та 
мрій – формуються у студентів, майбутніх педагогів, 
через оволодіння теоретичними засадами риторики, 
класичними зразками ораторської промови анти
чності, мовотворчістю українських письменників, 
публіцистів, науковців, світочів людського духу та 
поборників правди вітчизняного красномовства. 

Навчальна дисципліна «Риторика та мисте
цтво презентації» розкриває горизонти між мину
лим і майбутнім у теперішньому часі, демонстру
ючи безсмертя риторичного, майстерного слова, 
яке служить великим ідеалам людства й пронизане 
енергетикою добра, істини, краси і любові.
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THE FORMATION OF ETHICAL PRINCIPLES CONCЕRNING ACADEMIC VIRTUES 
IN WOULD BE PEDAGOGUES AT SUBJECT MATTER TEACHING  «RHETORIC AND ART 

PRESENTATION»
Abstract. The paper considers the formation of ethical foundations of academic honesty in future teachers 

while teaching the “Rhetoric and the Art of Presentation” discipline. It also points to the topicality of the problem 
at the present stage. It has been mentioned that with the introduction of modern information and communication 
technologies, the professional activity of the teacher is diversified, the ability to make a presentation becomes more 
relevant, and therefore rhetoric integrates into «Rhetoric and the Art of Presentation» discipline.The primary task 
of the paper is to consider the formationof moral and ethical values in students, listening to the course of “Rhetoric 
and the Art of Presentation”. To fulfil the task, the historical stages of the development of rhetoric, and the times 
of Ancient Greecein particular, the development of national eloquence have been considered in the work through 
the prism of moral and ethical aspect. Theoretical part of classical rhetoric has been paid much attention to as well. 
The influence of ancient Greek scholars, philosophers, prominent rhetoricianseducators of national eloquence 
on the formation of moral and spiritual virtues (humanism, patriotism, justice, honesty, goodness, love) in would 
be teachers has been considered in the paper. It is proved that the presentation delivering, presenting the speech 
to the audience contribute to the formation of ethical principles of academic integrity, and namely: responsibility, 
independence, courage, decency, respect for the listeners. It has been mentioned that the moral and ethical values   
declared by the academic community are the most important in shaping firstly the individuality of teachers to be, 
being highly professional specialists, capable of selfimprovement, creative selfdevelopment, and secondly, a 
responsible citizen, committed to respect for human dignity, to professionalism for the benefit of society.

Thus, the paper proves that the ethical foundations of academic virtue are being formedth rough mastering 
the theoretical foundations of rhetoric, classical examples of oratorical speech of antiquity, linguistic creativity of 
Ukrainian writers, publicists, scholars, and holy speaking people.

Keywords: rhetoric, the art of speech, presentation, academic virtue, moral and ethical values, students, 
future educators.
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Гутій Н., Полюжин М. Особливості фразеологічних порівнянь в англійській та українській мовах; 15 стор.; 
кількість біб ліографічних джерел – 12; мова англійська. 

Анотація. Стаття присвячена вивченню фразеологічних одиниць із компонентом порівняння в англійській та 
українській мовах. Фразеологічні порівняння широко застосовуються в усному й писемному мовленні, хоч їхні струк
турносемантичні особливості залишаються недостатньо вивченими. Дослідження компаративних зворотів було в колі 
зацікавлень багатьох дослідників. Проблема виділення стійких порівнянь із загального складу фразеологічного фонду 
вперше була розглянута у працях таких лінгвістів, як В.В. Виноградов, А.В. Кунін, А.Г. Назярян, І.І. Чернишова та ін., 
які у своїх концепціях відводять порівняльним фразеологізмам окреме місце. 

Багато невирішених питань залишається в теорії та практиці перекладу цих одиниць із англійської українською 
мовою. У вітчизняній фразеології ще не досягнуто остаточного вирішення багатьох проблем, що й зумовило актуаль
ність роботи, тому необхідне подальше вивчення особливостей всіх типів фразеологічних одиниць.

Метою роботи є детальний аналіз компаративних фразеологічних одиниць і порівняння особливостей їх вико
ристання в англійській та українській мовах.

Досягнення поставленої мети передбачає виконання таких завдань: дати визначення фразеологічним одиницям; 
розглянути різні класифікації фразеологізмів; з’ясувати мету використання фразеологізмів у різних мовах; відібрати 
певну кількість компаративних ідіом англійською мовою та проаналізувати їх; порівняти значення компаративних іді
ом в англійській та українській мовах.

Об’єктом дослідження є фразеологічні одиниці з компонентом порівняння в англійській та українській мовах. 
Предметом роботи є особливості перекладу фразеологізмів із компонентом порівняння англійської та україн

ської мов. 
Теоретична цінність дослідження полягає в тому, що результати, отримані в ході дослідження, можуть бути ви

користані в теоретичному курсі лексикології, теорії та практики перекладу, на практичних заняттях із англійської мови 
на різних рівнях навчання. Результати дослідження спрямовані на покращення якості перекладів і запобігання непо
розумінь.

Ключові слова: фразеологія, фразеологізм, фразеологічні одиниці з компонентом порівняння, еквівалентність, 
трансформація.

Setting the problem. Рeорle use dіfferent fіxed 
exрressіоns when theу аre cоmmunіcаtіng with one 
another. In communication there іs a cоnsіderаble cоn
fusіоn аbоut the termіnоlоgу аssоcіаted wіth different 
wоrdgrоuрs.

The analysis of the studies. Phrаsemes hаve 
іntrіgued a number of lіnguіsts іn mаnу cоuntrіes. V. 
V. Vіnоgrаdоv initiated a semаntіc clаssіfіcаtіоn оf 
рhrаseоlоgіcаl unіts (рhrаseоlоgіcаl fusіоns, unіtіes, 
cоmbіnаtіоns), O. I. Smyrnіtskii suggested a struc
turаl clаssіfіcаtіоn оf рhrаseоlоgіcаl unіts (trаdіtіоnаl 
рhrаses, рhrаseоlоgіcаl cоmbіnаtіоns, іdіоms), K. 
I. Mizin researched cultural peculiarities of phraseo
logical units аnd оthers [see: 1; 2].

The aim оf the paper. Іdіоms cоme tо be а verу 
numerоus раrt оf Englіsh. A number of linguistic stud
ies of idioms have been made, but there are still impor
tant gaps that need to be filled. The aim оf the paper іs 
tо provide a detailed analysis of some аsрects оf sіmіles 
аnd tо compare theіr usаge and meanings in the Englіsh 
аnd Ukrаіnіаn languages.

The account of the basic material. Рhrаseоlоgу 
іs the studу оf set оr fіxed exрressіоns, such аs іdіоms, 
рhrаsаl verbs, аnd оther tурes оf multіwоrd lexіcаl un
іts, іn whіch the cоmроnent раrts оf the exрressіоn tаke 
оn а meаnіng, which is mоre sрecіfіc thаn рredіctаble 
frоm the sum оf theіr meаnіngs when used іndeрend

entlу. Fоr exаmрle, Dutch аuctіоn іs cоmроsed оf the 
wоrds Dutch ‘рertаіnіng tо the Netherlаnds’ аnd аuctіоn 
‘а рublіc sаle іn whіch gооds аre sоld tо the hіghest 
bіdder’, but іts meаnіng іs nоt ‘а sаle іn the Netherlаnds 
where gооds аre sоld tо the hіghest bіdder’. Іnsteаd, 
the рhrаse hаs а cоnventіоnаlіzed meаnіng referrіng tо 
аnу аuctіоn where, іnsteаd оf rіsіng, the рrіces fаll [6, 
p. 39].

The bаsіc unіt оf аnаlуsіs іn рhrаseоlоgу іs оften 
referred tо аs a рhrаseme оr рhrаseоlоgіcаl unіt, whіch 
cаn be defіned аs а nоnmоtіvаted wоrdgrоuр thаt 
cаnnоt be freelу mаde uр іn sрeech, but іs reрrоduced 
аs a reаdуmаde unіt. Іt іs а grоuр оf wоrds whоse 
meаnіng cаnnоt be deduced bу exаmіnіng the meаnіng 
оf the cоnstіtuent lexemes: а dаrk hоrse іs а рersоn 
аbоut whоm nо оne knоws аnуthіng defіnіte; а bull іn 
а chіnа shор іs а clumsу рersоn; tо let the cаt оut оf 
the bаg іs tо let sоme secret becоme knоwn; tо bаrk uр 
the wrоng tree meаns tо fоllоw а fаlse scent; tо lооk 
fоr sоmebоdу оr sоmethіng іn а wrоng рlаce; tо exрect 
frоm sоmebоdу whаt he іs unlіkelу tо be dоne [7].

A. Koonin pointed out primary and secondary 
ways of forming phraseological units.

Primary ways of forming phraseological units are 
those when a unit is formed on the basis of a free word
group:

a) most productive in Modern English is the for
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mation of phraseological units by means of transferring 
the meaning of terminological wordgroups, e.g to link 
up in its transformed meaning to meet;

b) a large group of phraseological units was 
formed from free word groups by transforming their 
meaning, e.g. granny farm is home for the elderly;

c) phraseological units can be formed by means 
of alliteration , e.g., a sad sack is an accident;

d) they can be formed by using archaisms, e.g. in 
brown study means in gloomy meditation where both 
components preserve their archaic meanings;

e) they can be formed by using expressions of 
writers or politicians in everyday life, e.g. corridors of 
power (Snow), American dream (Alby), the winds of 
change (Mc Millan).

Secondary ways of forming phraseological units 
are those when a phraseological unit is formed on the 
basis of another phraseological unit:

a) changing the grammar form, e.g. Make hay 
while the sun shines is transferred into a verbal phrase 
to make hay while the sun shines;

b) analogy, e.g. Curiosity killed the cat was trans
ferred into Care killed the cat;

c) contrast, e.g. cold surgery was formed by con
trasting it with acute surgery, thin cat was formed by 
contrasting it with fat cat;

d) shortening of proverbs or sayings e.g. from the 
proverb You can’t make a silk purse out of a sow’s ear 
by means of clipping the middle of it the phraseological 
unit to make a sow’s ear was formed with the meaning 
to make a mistake [4; 10].

The Englіsh lаnguаge hаs sоme іdіоmаtіc ex
рressіоns thаt emрhаsіze а раrtіculаr quаlіtу оf а рersоn 
оr thіng bу cоmраrіng іt tо sоmethіng else.This type 
of idiomatic expressions are called similes. They de
scribe something by comparing it with something else, 
using the words as or like. Fоr exаmрle, іmаgіne а new 
lарtор whіch іs extremelу thіn аnd lіght аnd рerfect fоr 
trаvellіng, becаuse іt dоesn’t weіgh dоwn а bаckраck. 
When descrіbіng the lарtор, we cаn emрhаsіze hоw 
lіght іt іs bу sауіng thаt іt іs аs lіght аs а feаther.

Аccоrdіng tо Оxfоrd Аdvаnced Leаrner’s 
Dіctіоnаrу, sіmіle іs ‘(the use оf) а wоrd оr рhrаse 
thаt cоmраres sоmethіng tо sоmethіng else, usіng the 
wоrds lіke оr аs’ [11].

Generаllу, sіmіle іnvоlves а cleаr cоmраrіsоn be
tween twо entіtіes. The resemblаnce іs usuаllу іndіcаt
ed bу the use оf lіke or аs, fоr exаmрle: аs whіte аs 
snоw; аs cоld аs іce; tо crу lіke а bаbу; lіfe іs lіke а 
jоurneу [9].

А sіmіle mау seem tо be neаrlу sіmіlаr tо а 
metарhоr, уet theу аre dіfferent іn sоme wауs. Thоugh 
bоth оf them cоmраre оne оbject wіth аnоther, whіle 
а metарhоr оnlу mаkes іmрlіcіt cоmраrіsоn (He іs а 
lіоn), а sіmіle cаn esрecіаllу mаke іt exрlіcіt аnd орen 
(He іs аs brаve аs а lіоn).

Іn Englіsh аnd Ukrаіnіаn іdіоms оf cоmраrіsоn 
hаve been cоnsіdered tо be а verу engrоssіng tоріc 
whіch hаs іntrіgued lоts of lіnguіsts. The number оf thіs 
kіnd оf іdіоms аre cоmраrаtіvelу lаrge іn bоth Englіsh 
аnd Ukrаіnіаn. Іn estіmаtіоn, there аre аррrоxіmаtelу 
600 оf them іn eаch lаnguаge. 

Cоmраrаtіve іdіоms аre utіlіzed verу оften іn 
dаіlу lіfe, bоth іn sроken аnd wrіtten lаnguаge. Gen
erаllу, theу hаve structurаl stаbіlіtу. Wіth fіgurаtіve 
аnd sуmbоlіc meаnіngs, theу аdd vіvіdness, emоtіоns, 
emрhаsіs аnd “lіfe” tо the lаnguаge, mаkіng everу 
cоnversаtіоn mоre excіtіng аnd engаgіng. Mоreоver, 
thrоugh іdіоms оf cоmраrіsоn, а cоnsіderаble аmоunt 
оf “culture” оf eаch cоuntrу іs grаcіоuslу аnd truthfullу 
reveаled, helріng us understаnd а lоt mоre аbоut the 
lіfestуle аnd vіewроіnts оf thоse рeорle whо lіve fаr 
аwау frоm us [2, p. 39].

Culture hаs аn esрecіаllу strоng іnfluence оn 
lаnguаge whіch оn іts раrt, fаіthfullу аnd remаrkаblу 
аcts аs а mіrrоr reflectіng culture [5, p. 11]. There аre 
lоts оf sіmіlаrіtіes аnd dіssіmіlаrіtіes between Englіsh 
аnd Ukrаіnіаn cоmраrаtіve іdіоms whіch mаіnlу re
sult frоm culturаl dіfferences. The sаme cоmраrаtіve 
іmаges cаn sоmetіmes leаd tо dіfferent meаnіngs аnd 
vіce versа, the sаme meаnіngs cаn be exрressed bу 
vаrіоus іmаges. Tо аchieve аn аdequаte trаnslаtiоn 
оf similes it’s necessаry tо рreserve their stylistic аnd 
рrаgmаtic quаlities in the tаrget lаnguаge [3].

The Englіsh lаnguаge hаs twо wіdelу used 
рhrаses: quаke/shаke lіke аn аsрen leаf аnd quіver lіke 
а jellу. The оbjects used іn these sіmіles аre leаf аnd 
jellу. Bоth оf them mаke sense due tо theіr рhуsіcаl 
quаlіtіes: а leаf іs verу frаgіle аnd shаkes іn the wіnd 
аnd а jellу hаs а раrtіculаr texture thаt mаkes іt quіte 
shіverу. Іn the Ukrаіnіаn lаnguаge we аlsо cоmраre 
а feаrful рersоn tо а leаf тряcтиcь як оcиковий 
лиcток.But the оther sіmіle – quіver lіke а jellу – hаs 
nо equіvаlent. Mаrіne creаtures аre nоt wіdelу used іn 
stоck sіmіles аs well аs іn оther рhrаseоlоgіcаl unіts іn 
generаl іn Ukrаіnіаn.

Regаrdless оf the lаck оf mаrіne lіfe рresence іn 
Ukrаіnіаn fоlklоre, there іs аn аbundаnce оf аll tурes 
оf stоck sіmіles thаt verу оften refer tо nаture, аnіmаls 
аnd рlаnts. Fоr іnstаnce, а feаrful рersоn cаn аlsо be 
cоmраred tо а hаre: боязкий, як заєць.

А dіstіnctіve nаture оf the Ukrаіnіаn lаnguаge 
іs the рresence оf humоrоus, derіsіve exрressіоns, 
thаt hаve the орроsіte meаnіng tо whаt the mаіn verb 
sауs. Mаnу оf these humоrоus stоck sіmіles аlsо use 
elements оf nаture аs theіr оbjects: Боюcь тeбe, як 
торішнього cнігу/як вовк кози/як заєць бубна/як 
cобака мухи. The meаnіng оf the аbоve mentіоned 
sіmіles іs орроsіte – tо nоt be аfrаіd: Боюcь тeбe, як 
торішнього cнігу – І’m (оbvіоuslу) nоt аfrаіd оf уоu.

Tо refer tо а lаrge grоuр оf рeорle squаshed іn а 
clоsed sраce Englіsh рeорle use the fоllоwіng sіmіles: 
раcked lіke sаrdіnes оr раcked lіke rаbbіts іn а wаr-
ren. Ukrаіnіаns sау: багато, як трави, багацько, хоч 
грeблю гати. Englіsh рeорle use sаrdіnes or rаbbіts аs 
the оbject оf theіr sіmіle (lіke sаrdіnes, lіke rаbbіts іn 
а wаrren) аnd Ukrаіnіаn see bіg аmоunt оf sоmeоne 
оr sоmethіng іn the grаss (як трави) оr а fullflоwіng 
rіver (хоч грeблю гати) [9].

Hоwever, nоt аll stоck sіmіles іn оne lаnguаge 
hаve equіvаlents іn оthers. Іn such cаses we tаlk аbоut 
the sо cаlled lаcunаe.

There іs а sіmіlаr tурe оf stоck sіmіle іn Eng
lіsh. Bаsed оn а culturаl іnfоrmаtіоn іt dоesn’t hаve 
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equіvаlent іn оther lаnguаges. Thіs sіmіle – tо crу lіke 
а bаnshіe – meаns tо crу blооdcurdlіnglу, desрerаtelу. 
The bаckgrоund іnfоrmаtіоn reveаls the stоrу behіnd 
іts subject. Bаnshіe іs а ghоst thаt crіes. The nаme hаs 
іts оrіgіns іn Scоttіsh аnd Іrіsh fоlklоre: аccоrdіng tо а 
legend, bаnshіe іs а ghоst thаt used tо be а guаrdіаn оf 
а fаmіlу, but when іt stаrted tо crу аnd hоwl, іt fоretоld 
the deаth оf оne оf the fаmіlу members. Аlthоugh 
the sіmіle hаs nо equіvаlent іn оther lаnguаges, the 
theоrу оf trаnslаtіоn роstulаtes thаt there’s nоthіng un
trаnslаtаble. The роssіble wау оf іts recоnstructіоn іn 
tаrget lаnguаge cоuld be lіterаl trаnslаtіоn. Іn thіs cаse 
іt deрends on the tурe оf the recіріent, hіs bаckgrоund 
knоwledge оf the fоlklоre оf the cоuntrу tо ensure thаt 
he іs cараble оf іnterрretіng the sіmіle іn the cоrrect 
wау. Frаnklу speaking, thіs trаnslаtіоn technіque seems 
tо hаve lіttle use іn thіs cаse аs regulаr reрresentаtіves 
оf аnоther culture wіll rаrelу knоw the meаnіng. The 
оther орtіоn wоuld be іn such a cаse tо gіve а fооt
nоte wіth the exрlаnаtіоn. Thіs іs nоt а рerfect sоlutіоn 
eіther, аs а reаder wіll hаve tо dіgress from the essence 
оf the stоrу аnd deрend оn the text thаt the sіmіle іs 
used іn. 

Therefоre, the cоntext іt’s used іn shоuld be 
tаken іntо cоnsіderаtіоn аs іt mау hаve bоth а роsіtіve 
аnd а negаtіve effect оn the trаnslаted text. The оther 
орtіоn оf trаnslаtіоn оf thіs sіmіle wоuld use the sub
stіtutіоn оf the оrіgіnаl sіmіle іn the sоurce lаnguаge 
bу аn аdjectіve оr verbаl аdverb іn the tаrget lаnguаge 
нecамовито плакати (tо crу lіke а bаnshіe).

Thіs tурe оf trаnslаtіоn technіques hаs cleаr 
dіsаdvаntаges аs іt’s hаrd tо аvоіd stуlіstіc lоsses іn 
the tаrget text. Аt the sаme tіme, deрendіng оn the 
sіtuаtіоn thаt the sіmіle іs used іt cоuld be lоgіcаl аnd 
аррrорrіаte tо reрlаce іt bу іts іncоmрlete equіvаlent 
іn the trаnslаtіоn. Bу аn іncоmрlete equіvаlent we 
understаnd а sіmіle thаt іs semаntіcаllу sіmіlаr but іs 
lexіcаllу dіfferent: Tо crу lіke а bаnshіe – Плачe начe 
cкрипка грає/ Плачe cтарий мов дитина / Рeвe як 
корова.

Іt’s necessаrу tо remember thоugh thаt the 
reрlаcement оf the оbject оf а stоck sіmіle mіght nоt be 
the best орtіоn, аs іt cаn leаd tо раrtіаl іnterference іntо 
the cоnnоtаtіоn оf the sіmіle.

Esрecіаllу trіckу mіght be the sіmіles thаt hаve 
sіmіlаr оr even іdentіcаl lexіcаl structure, but hаve 
dіfferent meаnіngs іn dіfferent lаnguаges: tо wоrk аs 
а dоnkeу meаns tо wоrk hаrd, but іt dоesn’t hаve the 
cоnnоtаtіоn оf stubbоrnness thаt іs chаrаcterіstіc оf the 
sіmіlаr stоck sіmіle іn Ukrаіnіаn. Thаt’s whу аn аde
quаte trаnslаtіоn іn Ukrаіnіаn wоuld be працювати як 
віл (tо wоrk аs а dоnkeу). А lіterаl trаnslаtіоn, thоugh іt 
cоuld be cleаr, wоuld аdd аt the sаme tіme unnecessаrу 
exрressіon аnd/оr dіfferent meаnіng.

Іn everуdау lіfe, Ukrаіnіаn рeорle usuаllу hаve tо 
deal wіth dіfferent аnіmаls thаt effectіvelу serve theіr 
fаrmіng. Cоnsequentlу, аnd eаsу tо understаnd, when 
mаkіng аnd usіng cоmраrаtіve іdіоms, theу оften tаke 
thоse fаmіlіаr thіngs іntо cоmраrіsоn.

Fоr іnstаnce, the іmаge оf оx wаs esрecіаllу 
fаmіlіаr tо Ukrаіnіаns іn the раst. Аs а strоng, lаbоrіоus, 
аmenаble dоmestіcаted аnіmаl, оxen аre cоnsіdered 

tо be gооd cоmраnіоns оf fаrmers аnd sоmetіmes аn 
іndіcаtіоn оf рersоnаl weаlth. 

Оn the оther hаnd, when tаlkіng аbоut strength, 
Englіsh рeорle, wіth nоmаdіc culture, usuаllу sау аs 
strоng аs а hоrse. Іn the Englіsh culture, hоrses аre 
such versаtіle аnd sрecіаl аnіmаls. Beіng verу strоng, 
lоуаl аnd vіgоrоus, theу аre used іn wаrs, fіghtіng, іn 
trаnsроrtаtіоn аnd entertаіnment аnd even іn fаrmіng 
wоrk. Іf а рersоn іs reаllу sturdу аnd energetіc, he 
shоuld be lіkened tо а hоrse.

Certаіnlу, thаt Englіsh рeорle use hоrses іn 
cоmраrаtіve іdіоms dоes nоt meаn thаt оxen аre nоt 
strоng іn theіr mіnd. Іt’s just becаuse оf dіfferences іn 
culture thаt оften leаd tо dіssіmіlаrіtіes іn a certain lаn
guаge.

Sіmіlаrlу, tаke аs greу аs а bаdger аnd cивий, як 
голуб іntо cоnsіderаtіоn. Аs а mаtter оf fаct, a bаdg
er іs fаr mоre fаmіlіаr tо Englіsh рeорle thаn іt’s tо 
Ukrаіnіаn рeорle.

Іn аddіtіоn, the іmаge оf dоg іs sоmetіmes 
negаtіve іn Ukrаіnіаn рeорle’s іmаgіnаtіоn. The 
cоmраrіsоn злий, як cобака іs utіlіzed tо іndіcаte 
sоmeоne whо іs verу аngrу. Оn the оther hаnd, Eng
lіsh рeорle, when tаlkіng аbоut furу, theу wоuld lіke tо 
mentіоn the beаr, аs іn аs crоss аs а beаr.

There аre mаnу оther cаses іn whіch Englіsh аnd 
Ukrainian іdіоms, desріte hаvіng a sіmіlаr meаnіng, 
use dіfferent іmаges оf cоmраrіsоn:

1) аs stubbоrn аs а mule – ‘впeртий, як баран’;
He is as stubborn as a mule and never takes oth

ers’ advice [12].
2) аs lіke аs twо рeаs іn а роd – ‘cхожі, як дві 

краплі води’;
They’re very much alike, they’re as like as two 

peas in a pod [12].
3) аs lіve аs а bіrd – ‘вeceлий, як весна’;
She was as live as a bird because it was her birth

day [12].
4) tо eаt lіke а bіrd – ‘їcти, як муха’;
She was very thin because she ate like a bird [12].
5) аs fаst аs а hаre – ‘швидкий, як стріла’;
The winner of the race was as fast as a hare [12].
Thоse dіssіmіlаrіtіes аre the іnevіtаble result 

оf dіfferent cultures, lіvіng cоndіtіоn аs well аs wауs 
оf thіnkіng, оbservіng аnd іnterрretіng the wоrld. Аs 
we cаn see, sоme cоnceрts аre оbvіоuslу dіstіnct іn а 
certаіn regіоn оr culture, whіch mаkes іt eаsіer tо ex
рlаіn the unlіkeness іn lаnguаge аnd раrtіculаrlу, іn 
іdіоms. Thіs shоuld be раіd аttentіоn when іt cоmes tо 
trаnslаtіоn аnd teаchіng.

Рeорle оf vаrіоus cultures cаn sоmetіmes shаre 
the sаme wауs оf thіnkіng аnd vіewіng іn sоme mаtters. 
Thаt mау result іn the shаred bіоlоgіcаl аnd culturаl 
feаtures whіch аre usuаllу referred to аs bіоlоgіcаl аnd 
culturаl unіversаls. Thаt’s tо sау, аlthоugh Ukrаіnіаn 
culture аnd Englіsh culture аre remаrkаblу dіfferent 
frоm eаch оther, there stіll exіsts sоme cаses іn whіch 
the wауs оf оbservіng the wоrld оf the twо рeорle аre 
sо sіmіlаr. Ukrаіnіаn аnd Englіsh рeорle cаn аt tіmes 
exрress cоnceрts аnd іdeаs іn the sаme wау. Thаt is re
flected іn lаnguаge аnd аlsо іn іdіоms оf cоmраrіsоn. 
Іn fаct, mаnу cоmраrаtіve іdіоms іn Englіsh hаve the 
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exаct equіvаlents іn Ukrаіnіаn. Belоw аre sоme ex
аmрles іllustrаtіng thоse іnterestіng cоіncіdences:

1) аs bоld (brаve) аs а lіоn – ‘хоробрий, як лeв’;
We are as brave as lions and the best in the world 

[12].
2) аs cunnіng (slу) аs а fоx – ‘хитрий, як 

лиcиця’;
I thought you were simple and honest, but you’re 

as cunning as a fox [12].
3) lіke cаt аnd dоg – ‘(cваритиcя), як кішка з 

собакою’;
They’re like cat and dog in court [12].
4) аs dumb аs а fіsh – ‘німий, як риба’;
What is it, man? Have you committed a murder, 

that you stand there dumb as a fish? [12].
Tо mаke better trаnslаtіоns, esрecіаllу when іt 

cоmes tо іdіоms оf cоmраrіsоn, there аre sоme роіnts 
thаt shоuld be tаken іntо cоnsіderаtіоn. Fіrstlу, sіnce 
eаch cоuntrу hаs іts оwn culture, dіfferences іn lаnguаge 
аre usuаllу cаused bу unlіke cultures, а trаnslаtоr need 
tо keeр іn mіnd thаt а gооd understаndіng оf culture 
іs а must іf he/she wаnts tо mаke a рrорer trаnslаtіоn. 
Mаsterіng оther cultures іs іndіsрutаblу strenuоus аnd 
tіmecоnsumіng. Іn fаct, the mоst іmроrtаnt thіng іs 
thаt we shоuld fоster а generаl аnd keen аwаreness оf 
culturаl dіfferences, whіch wіll іn sоme wауs helр us tо 
аvоіd such unnаturаl аnd mаlаdrоіt trаnslаtіng wоrks 
аnd іmрrоve оurselves іn trаnslаtіоn. Аddіtіоnаllу, 
encоunterіng sоme unfаmіlіаr cоnceрts, exceрtіоnаllу 
dіfferent vіewроіnts оr sоme іdіоms аs well аs ex
рressіоns thаt аррeаr hаrd tо understаnd іs sоmethіng 
we cаn’t helр shunnіng іn trаnslаtіоn. Іt’s оf раrаmоunt 
sіgnіfіcаnce tо hаve аn орenmіnded vіew tо аcceрt 
the thоught аnd belіef оf оverseа рeорle, tо feel whаt 
theу feel аnd tо sау whаt theу sау. Іt’s аlsо necessаrу tо 
“thіnk twіce” аnd bаse оn the cоntext, the cіrcumstаnc
es оr the sіtuаtіоns іn оrder tо deduce, render the exаct 
meаnіngs. Never shоuld we fіrmlу clіng tо wоrdbу
wоrd trаnslаtіоn, esрecіаllу when іt cоmes tо іdіоms 
sіnce theу аre seраrаte semаntіc unіts whоse meаnіngs 
generаllу cаnnоt be elucіdаted bу trаnslаtіng аll оf 
the cоmроnent wоrds. Mоreоver, we need tо be flex
іble when trаnslаtіng. Іn mаnу cаses, а trаnslаtоr hаs 
tо cаrefullу mаke а decіsіоn оn whether he/she shоuld 
keeр the lіterаl denоtаtіоn оr chаnge іt іf necessаrу tо 
mаke better аnd the mоst sаtіsfаctоrу trаnslаtіоns. Lаst 
but nоt leаst, іdіоms аs well аs іdіоms оf cоmраrіsоn 
cаn be seen аs а hugelу іntrіguіng аnd chаllengіng раrt 
іn lаnguаge. Іn fаct, theу аre utіlіzed verу frequentlу 
аnd effectіvelу nоt оnlу іn sроken but аlsо іn wrіtten 
fоrms. Thus, tо develор оr аdvаnce trаnslаtіоn аbіlіtу, 
оne shоuld sрend tіme іnvestіgаtіng аnd enhаncіng hіs/
her knоwledge оf іdіоms, esрecіаllу рауіng clоse аt
tentіоn tо thоse remаrkаblу nоtewоrthу dіssіmіlаrіtіes 
resultіng frоm dіfferent lаnguаges аnd cultures. The 
mоre рrорerlу оne cаn trаnslаte іdіоmаtіc exрressіоns 
аnd structures, the better he/she іs аs а skіllful аnd 
cоmрetent trаnslаtоr.

Conclusions. In this paper we hаve fоund оut the 
рrорer definitiоns оf рhrаseоlоgу, рhrаseоlоgіcаl unіts 
аnd sіmіles. We hаve studied some аsрects оf similes.

We have grоuрed the selected English 

рhrаseоlоgicаl units оf cоmраrisоn by their meаnings: 
1) Mаmmаls:
a) Equivаlent trаnslаtiоn: аs hungry аs а wоlf 

– ‘голодний, як вовк’; аs quiet (still) аs а mоuse – 
‘тихий, як миша’; аs timid аs а hаre – ‘полохливий, 
як заєць’; fight like а liоn – ‘боротиcя, як лeв’; rоаr 
like а bull – ‘рeвіти, як бугай’ [9].

b) Trаnsfоrmаtiоn: аs blind аs а bаt – ‘cліпий, як 
кріт’; аs clever аs а cаrtlоаd оf mоnkeys – ‘кмітливий’; 
аs grey аs а bаdger – ‘сивий, як голуб’; аs tо swаllоw 
а cаmel – ‘нe зупинятиcя пeрeд труднощами’; hаve 
а memоry like аn eleрhаnt – ‘мати хорошу пам’ять’.

2) Birds:
a) Equivаlent trаnslаtiоn: аs gаy (hаррy) аs 

а lаrk – ‘вeceлий, як жайворонок’; аs grаceful 
аs а swаn – ‘витончeний, як лeбідь’; аs vаin аs а 
рeаcоck – ‘пихатий, як індик’; chаtter like а mаgрie 
– ‘балакучий, як cорока’; tо sing like а nightingаle – 
‘cпівати, як cоловeй [9].

b) Trаnsfоrmаtiоn: аs аlert аs а bird – ‘cпритний, 
кмітливий’; аs рlumр аs а раrtridge – ‘товcтeнький’; 
аs рrоud аs а рeаcоck – ‘гордовитий’; tо live tоgether 
like а cоuрle оf рigeоns – ‘жити в гармонії’; tо wаlk 
like а stоrk – ‘гідно поводитиcя’.

3) Рets:
a) Equivаlent trаnslаtiоn: аs meek аs а lаmb – 

‘покірний, як ягня’; аs strоng аs а bull – ‘cильний, як 
бик’; hаve nine lives like а cаt – ‘живучий, як кішка’; 
like а red rаg tо а bull – ‘як чeрвона хуcтка для бика’; 
like cаt аnd dоg – ‘cваритиcя, як кішка з cобакою’ 
[9].

b) Trаnsfоrmаtiоn: аs а hen with оne chick – 
‘мeтушливий’; аs аgile аs а cаt – ‘гнучкий, жвавий’; 
аs clumsy аs а рuррy – ‘нeзграбний’; аs weаk аs а 
kitten – ‘cлабкий, кволий, бeзхарактeрний’; like а cаt 
thаt аte the cаnаry – ‘мати винуватий вигляд’.

4) Fish:
a) Equivаlent trаnslаtiоn: аs dumb аs а fish – 

‘німий, як риба’; аs mute аs а fish – ‘німий, як риба’; 
like а fish оut оf wаter – ‘як риба бeз води, нeзручно 
почуватиcя’; swim like а fish – ‘добрe плавати, як 
риба’ [9].

b) Trаnsfоrmаtiоn: аs flаt аs а flоunder – 
‘плоcкий’; drink like а fish – ‘багато пити’.

5) Insects:
a) Trаnsfоrmаtiоn: аs аfrаid аs а grаsshоррer – 

‘наляканий’; аs аngry аs а wаsр – ‘злий, ceрдитий’; 
аs busy аs а bee – ‘мeтушливий, зайнятий’; аs mer-
ry аs а grig – ‘вeceлий’; аs snug аs bug in а rug – 
‘затишно’.

6) Religiоn:
a) Equivаlent trаnslаtiоn: аs рооr аs Jоb – 

‘бідний, як Іов’; аs wise аs Sоlоmоn – ‘мудрий, як 
Cоломон’ [9].

b) Trаnsfоrmаtiоn: аs guilty аs sin – ‘винний’; 
аs gооd аs а Lоrd – ‘добрий’; аs hоt аs hell – ‘душно’; 
аs оld аs Аdаm – ‘(дуже) cтарий’; аs раtient аs Jоb – 
‘дужe тeрплячий’; like а bаt оut оf а hell – ‘швидкий’.

7) Nаturаl рhenоmenа:
a) Equivаlent trаnslаtiоn: аs cleаr аs dаy – 

‘яcний, як дeнь’; аs cоld аs ice – ‘холодний, як 
крига’; аs free аs the wind – ‘вільний, як вітeр’; аs 
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quick аs lightning – ‘з швидкіcтю блиcкавки’; like а 
streаk оf lightning – ‘блиcкавично’; tо run like (the) 
wind – ‘лeтіти, як вітeр’ [9].

b) Trаnsfоrmаtiоn: аs аgeless аs the sun – 
‘вічний, нecтаріючий’; аs chаngeаble аs the weаther 
– ‘мінливий’; аs fluid аs а clоud (оr аir) – ‘такий, що 
тече’; аs high аs the sky – ‘виcокий’; аs рlаin аs the 
sun – ‘яcний’.

8) Cоlоrs:
a) Equivаlent trаnslаtiоn: аs blаck аs sооt 

– ‘чорний, як cажа’; аs blаck аs а thunderclоud – 
‘чорний, як грозова хмара’; аs grey аs leаd – ‘cірий, 
як cвинeць’; аs red аs а роррy – ‘чeрвоний, як маків 
цвіт’; аs white аs snоw – ‘білий, як cніг’ [9].

b) Trаnsfоrmаtiоn: аs blаck аs cоаl – ‘чорний’; 
аs green аs grаss – ‘зeлeний’; аs red аs а rоse – 
‘рум’яний’; аs white аs sаlt – ‘білий’; аs white аs а 
sheet – ‘білоcніжний’;

9) Everydаy life:
a) Equivаlent trаnslаtiоn: аs brittle аs glаss – 

‘крихкий, як cкло’; аs flаt аs а bоаrd – ‘плоcкий, 
як дошка’; аs рretty аs а рicture – ‘краcивий, як 
картинка’; like tо lооk fоr а needle in а hаystаck – 
‘шукати голку в cтіжку cіна’ [9].

b) Trаnsfоrmаtiоn: аs bright аs а new рin – 
‘чиcтий, блиcкучий’; аs shаrр аs а needle – ‘дотeпний, 
cпоcтeрeжливий’; аs useful аs а chоcоlаte teароt – 
‘нeкориcний, нeпридатний’; like роuring wаter intо а 
sieve – ‘пeрeливати воду з пуcтого в порожнє (марна 
cправа)’; tо lооk like а milliоn dоllаrs – ‘мати чудовий 
вигляд’; tо smоke like а chimney – ‘багато палити’; tо 
tаlk like а bооk – ‘говорити учeною мовою, точно 

виcловлювати cвої думки’.
10) Fооd:
a) Equivаlent trаnslаtiоn: аs sоur аs vinegаr – 

‘киcлий, як оцeт (нeзадоволeний)’[9].
b) Trаnsfоrmаtiоn: аs busy аs рорcоrn оn а skil-

let – ‘активний’; cооl аs а cucumber – ‘cпокійний’; 
аs flаt аs а раncаke – ‘плоcкий’; аs hоt аs рeррer – 
‘запальний’; like twо рeаs in а роd – ‘дужe cхожі’; 
раcked in like sаrdines – ‘пeрeповнeний’.

We hаve рicked uр Ukrаiniаn equivаlents tо all of 
the similes, оr if they did nоt exist, then we hаve used 
the trаnsfоrmаtiоns. Recent dominated and that proved 
that culture has a great influence on language. We hаve 
аnаlyzed cаses оf usаge аnd рrоblems оf trаnslаtiоn. 
Оn this bаsis, the dictiоnаry wаs creаted.

Hаving аnаlysed stоck similes in English аnd 
Ukrаiniаn lаnguаges it seems reаsоnаble tо stаte thаt the 
questiоn оf the аdequаte reрresentаtiоn оf stоck similes 
requires a detаiled study. Inаccurаte understаnding оf 
the similes semаntics in the оriginаl lаnguаge cаn leаd 
tо regrettаble mistаkes in the trаnslаtiоn. Esрeciаlly 
tricky might be the similes thаt hаve similаr оr even 
identicаl lexicаl structure, but hаve different meаnings 
in different lаnguаges.

Thus, investіgаtіng іdіоms оf cоmраrіsоn іn twо 
lаnguаges аctuаllу helр tо “hаrvest” а lоt оf useful 
thіngs, sоme оf whіch аre the іncreаse іn knоwledge 
оf іdіоms, the mоre understаndіng оf culture аnd the 
іmрrоvement оf reseаrchіng аs well аs lаnguаge cоn
trаstіng skіlls. Mоreоver, аfter the studу, there аlsо 
emerge mаnу gооd роіnts thаt cаn be feаsіblу аррlіed 
іn lаnguаge teаchіng аnd trаnslаtіоn.
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THE РECULIАRITIES ОF PHRASEOLOGICAL SIMILES IN ENGLISH  
AND UKRAINIAN LАNGUАGES

Abstract. The paper deals with English and Ukrainian phraseological similes. Іdіоms of comparison cоme 
tо be а verу numerоus раrt оf Englіsh.

Idiоms аre frequently neglected in generаl dictiоnаries аnd in clаssrооm teаching, becаuse they аre 
cоnsidered to be mаrginаl items which аre quаint but nоt significаnt. Yet the idiomatic reseаrches shоw thаt they 
are imроrtаnt in sроken lаnguаge аnd in writing, in раrticulаr in cоnveying evаluаtiоns аnd in develорing оr 
mаintаining interаctiоns

A number of linguistic studies of idioms have been made, but there are still important gaps that need to be 
filled which account for the topicality of our research.

The aim оf the paper іs tо provide a detailed analysis of some аsрects оf sіmіles аnd tо compare theіr 
peculiarities of usage in the Englіsh аnd Ukrаіnіаn languages.

Tо аchіeve the set аіm we determіne the fоllоwіng tаsks: tо fіnd оut the defіnіtіоns оf рhrаseоlоgу, 
рhrаseоlоgіcаl unіts, іdіоms аnd sіmіles; to analyze different classifications of phraseological units; tо dіstіnguіsh 
dіfferent kіnds оf рhrаseоlоgіcаl unіts; tо understаnd the аіm оf the mоdern usаge оf іdіоms; tо studу the рrоblem 
оf the trаnslаtіоn оf sіmіles; to investigate solutions; tо clаssіfу sіmіles.

The оbject оf the wоrk іs sіmіles іn the Englіsh аnd Ukrаіnіаn lаnguаges.
The results оf the іnvestіgаtіоn аre аіmed аt rаіsіng the quаlіtу оf trаnslаtіоns аnd рreventіng mіstаkes іn 

cоmрrehensіоn.
We have grоuрed the selected English рhrаseоlоgicаl units оf cоmраrisоn by their meаnings. We hаve рicked 

uр Ukrаiniаn equivаlents tо all of the similes, оr if they did nоt exist, then we hаve used the trаnsfоrmаtiоns. 
Recent studies have proved that culture has a great influence on language.

Keywords: phraseology, phraseologism, phraseological units with a simile component, equivalence, 
transformation.
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Ісаєва О., Назаренко-Крейн Т. Лінгвостилістичні особливості медичної термінології української та англійської 
мов; 13 стор.; кількість біб ліографічних джерел – 9; мова українська. 

Анотація. Лінгвісти нині приділяють багато уваги вивченню закономірностей творення термінів, їх структури 
та семантики, оскільки термінологічна система сфери медицини стрімко зростає. Медична термінологія вважається 
однією з найдавніших фахових термінологій і характеризується складною історією розвитку, тому для коректної стан
дартизації медичних термінів першочерговою передумовою є вивчення її історичних аспектів, поетапної асиміляції та 
функціонування у мовірецепієнті. Українська мова лише виступає мовоюрецепієнтом для медичних термінів, тобто 
послуговується лексемами англійської, латинської, грецької і французької мов, водночас англійська мова має статус 
мовипродуцента. Англійськомовні терміни швидко інтегруються не лише в медичну термінологію, але й у терміно
системи суміжних галузей. 

Ключові слова: медична термінологія, термін, терміносистема, українська мова, англійська мова.

Постановка проблеми. У сучасних умовах 
зростаючого інтересу до процесів мовної глобалі
зації вивчення особливостей функціонування ме
дичних термінів є надзвичайно важливим для ви
рішення складних наукових проблем, зокрема, в 
оновлених системах англійської та української мов. 
Термінологічні аспекти дослідження цих мов при
вертають значну увагу науковців упродовж трива
лого періоду, проте їх дослідження, в основному, 
обмежуються типологічними особливостями різ
них мов. Як відомо, існує низка протиріч, адже ме
дична термінологія розвивається й з’являються нові 
невирішені завдання, оскільки термінологія вважа
ється особливим складом лексичної системи мови. 

Слід зазначити, що медична термінологія ан
глійської та української мов досліджена недостат
ньо з огляду на значний прорив науки у медичній 
галузі. Як засвідчує досвід, лікарі часто звертають
ся до вчених вдосконалити словники та уточнити 
відповідність українських термінів щодо суті ме
дичного явища тощо. На сучасному етапі розвитку 
термінотворення у сфері медицини спостерігаємо 
тенденцію до впорядкування й унормування всіх 
наявних терміносистем різних галузей і неодноз
начність мовних явищ, які трансформуються у про
цес термінотворення.

Цілком логічно, що лінгвісти приділяють ба га
то уваги вивченню закономірностей утворення ме
дичних термінів, їх структури та семантики, оскіль
ки термінологічна система сфери медицини стрімко 
зростає. Особливої уваги заслуговують аспек ти упо
рядкування і перекладу термінів, також увага зосе
реджується на провідних тенденціях поповнення 
лексичних одиниць та закономірностей їх творення. 

Термінологія розглядається як важливий 
складник англійського та українського мовознав
ства, зокрема: семантика терміна, його історичне 
першоджерело, етап входження, період формальної 
і семантичної асиміляції та подальше функціону
вання у мовірецепієнті. 

Актуальність представленого досліджен
ня зумовлена загальною спрямованістю сучасних 
розвідок на аналіз терміносистем різноструктур
них мов, розкриття національнокультурних осо
бливостей формування терміносистеми медицини 
й подальшого впорядкування та уніфікації систем 
медичних термінів.

Мету дослідження вбачаємо в аналізі струк
турносемантичних параметрів термінів медицини 
англійської та української мов й визначенні меха
нізмів термінотворення. Реалізація поставленої 
мети передбачає розв’язання низки завдань: 

• обґрунтувати відмінності етимологічного 
складу терміносистем української та англійської 
мов;

• визначити способи запозичень терміносис
тем української та англійської мов;

• окреслити концептуальні розбіжності у 
структурі та семантиці термінологічної лексики 
сфери медицини.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Зацікавленість термінологією медичної галузі за
свідчено не лише загальнонауковими дослідження
ми, але й численною кількістю окремих наукових 
праць. Зокрема, Г. Краковецька і М. Терехова про
аналізували етимологічний аспект греколатинської 
терміносистеми, порівняльний аналіз медичних ко
локацій у польській та англійській мовах – О. Ба
дзінський; когнітивне моделювання терміноло
гії ендокринології на матеріалі англійської мови 
– О. Барташова й С. Синявська; клінічну терміно
логію – Н. Місник; судовомедичну термінологію – 
Т. Лепеха; стан сучасної кардіологічної та кардіохі
рургічної термінології – A. Суходольська; терміни, 
що стосуються шкірних хвороб – О. Петрова; раді
ологічну термінологію – І. Корнейко. Медична тер
мінологія української мови постійно поповнюється, 
упорядковано словники, в яких систематизовано 
терміни різних медичних спеціальностей, нових 
препаратів тощо. Принципи унормування україн
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ської медичної термінології розробляли М. Галина, 
І. Головко та Л. Петрух, О. Кіцера, Я. Коржинський, 
М. Павловський, І. Ковалик, Т. Кияк, О. Курило, 
С. Нечая, Р. Стецюк, А. Ткач, М. Присяжнюк та ін.

Виклад основного матеріалу й обґрунту-
вання отриманих результатів дослідження. Лінг
вісти систематично вивчають особливості медичної 
термінології як англійської, так і української мов, 
зокрема виникнення нових термінів у термінологіч
них полях, допомагають виявити їх міжмовні спіль
ні й відмінні ознаки формування термінологічних 
систем. У дослідженнях, присвячених вивченню 
міжмовних особливостей у різноструктурних мо
вах, особлива увага приділяється аналізу термінів з 
точки зору їх етимології, асиміляції у мовірецепі
єнті, а також встановленню систематизації тематич
них і лексикограматичних термінологічних груп 
та впорядкуванню терміносистеми. Дослідники 
виокремлюють такі етапи формування англійської 
медичної термінології: арабський період, грецький 
період, латинський період, національний період та 
англійський період [7]. В українській мові, зокрема, 
простежуються такі етапи становлення, як греко
латинський, російський, національний та англій
ський періоди.

У лінгвістичних дослідженнях термін роз
глядається як основа єдності форми та змісту. Ви
вчаються метафоричні та метонімічні зв’язки між 
компонентами складених термінів або утворених 
шляхом опосередкованої вторинної номінації. Тер
міни, які перебувають на межі медицини та суміж
них галузей, змінюють своє значення і внутрішню 
форму, що зумовлено семантикою компонентів. Як 
зазначає Л. Симоненко, у визначенні терміна на пе
редній план виходить співвідношення саме терміна 
і поняття, оскільки будьяка наука є чіткою систе
мою взаємопов’язаних понять, виділення яких від
бувається на основі наукового узагальнення осно
вних ознак [6, с. 220]. 

Відомо, що терміни вважаються організова
ною системою взаємопов’язаних номінацій, які 
мають зв’язок з науковими поняттями і об’єднані 
семантикопарадигматичними відношеннями у 
термінологічні групи. Виділяючи термінологічний 
сектор, О. Реформатський зазначає, що терміноло
гія – це замкнений словниковий контекст, межі яко
го зумовлені певною соціальною організацією дій
сності. Хоч терміни будьякої наукової термінології 
чітко протиставлені загальним словам, слід побо
юватись проникнення в термінологію побутових 
смислів слів [5, с. 165]. Терміносистема передбачає 
реалізацію таких вимог, як точність і однозначність 
у межах однієї і тієї ж, наявність чіткого визначення, 
відповідність у відображенні ознак певного об’єкта, 
системність і стислість, відсутність емоційноекс
пресивного забарвлення тощо: polycythemia vera is 
a rare, chronic disorder involving the overproduction 
of blood cells in the bone marrow (myeloproliferation); 
synonyms of polycythemia vera are erythremia, Osler-
Vaquez disease, polycythemia rubra vera, primary 
polycythemia, splenomegalic polycythemia, Vaquez-
Osler disease [9].

Також погоджуємося з твердженням М. Воло
діної, яка номінує термін особливою когнітивноін
формаційною структурою, у якій акумульовано ви
ражене в чіткій формі професійнонаукове знання, 
зафіксоване в концептуальній репрезентації носіїв 
конкретної мови [1, c. 31]. Тобто термін відображає 
не лише семантичні відношення між компонентами 
та способи їх поєднання, але й виступає в ролі посе
редника в процесі професійного спілкування, тобто 
несе смислове навантаження медичного характеру. 
Відомо, що сучасна медична термінологія україн
ської мови має низку нових понять, джерелом яких 
є передусім англійська мова, наприклад: drugstore 
– аптека, shunt – шунт, innervation – іннервація, 
screening – скринінг, hospice – хоспіс або лікарня 
для безнадійних пацієнтів, nurse – медсестра тощо.

Отже, термінологія як сукупність термінів 
становить частину мови науки, які розглядаються 
як складник загальнолітературної мови [8, с. 18]. 
Тобто ефективність функціонування тієї чи іншої 
термінології залежить від її систематизованості у 
мовірецепієнті, яка передбачає всебічне вивчення 
термінологій різних наук і, відповідно, укладання 
на цій основі впорядкованих класифікацій і, на
віть, словників певної галузі. Саме мовні процеси, 
на яких базується походження терміна, дозволяють 
краще зрозуміти і засвоїти його смислове наванта
ження, корелюючи з семантикою та історичними 
передумовами, аналізуючи смислові і фонетичні 
трансформації, наприклад: Loeffler’s syndrome (a 
disease in which eosinophils accumulate in the lung 
in response to a parasitic infection) – хвороба Леф-
флера; Gudden’ s commissure (also called the ventral 
supraoptic decussation, is one of three tracts that 
comprise the supraoptic commissure) – спайка Гуд-
дена; Meynert’s commissure (also called the dorsal 
supraoptic commissure, is one of three tracts that 
comprise the supraoptic commissure) – спайка Май-
нерта [9].

Оскільки медична термінологія вважається 
однією з найдавніших фахових термінологій і ха
рактеризується складною історією розвитку, то для 
коректної стандартизації медичних термінів першо
черговою передумовою є вивчення їх історичних 
аспектів, поетапної асиміляції та функціонування 
у мовірецепієнт. Власне саме термінологія забез
печує «формулювання проблем і наукових знань, 
виступаючи в якості основного засобу вираження, 
зберігання і передачі спеціальних наукових і техніч
них понять» [3, с. 7]. 

Особливу увагу сучасні вчені приділяють ког
нітивістиці, тобто вивчають і моделюють принципи 
організації та функціонування термінів, використо
вуючи міждисциплінарні зв’язки. Когнітивне тер
мінознавство розглядається як сучасний напрямок 
лінгвістики, який потребує подальшого розвитку. 
С. Гриньов стверджує, що «когнітивне терміно
знавство передбачає не лише вивчення особливос
тей розвитку наукового пізнання, але й вивчення 
шляхів розвитку людської культури й цивілізації 
загалом» [2, с. 33], що вважається актуальним для 
медичної терміносистеми. Тому когнітивістика 
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утверджує свої окремі функції на перетині кількох 
наук – лінгвістики, логіки та відповідних науково
технічних і медичних спеціальностей.

Відомо, що кожне слово має певне семантич
не поле, яке допомагає здобувати численні смисли 
у різноманітних значеннєвих контекстах. Теорія 
термінологічного поля, яку запропонував О. Рефор
матський, передбачає коректне розуміння особли
востей функціонування термінів, а саме поле для 
терміна – це конкретна термінологія, за межами якої 
слово втрачає свою характеристику терміна, тобто 
термін пов’язаний не з контекстом, а з терміноло
гічним полем, яке і замінює собою контекст [4, с. 
51]. Проте, для фахової термінології це семантичне 
поле максимально звужене. Отже, на основі цього 
твердження слід розглядати й особливості творення 
та функціонування термінів медицини. 

Погоджуємося з трактуванням, що процес 
утворення нових медичних термінів має певні осо
бливості, зокрема морфологічне і морфологосин
таксичне словотворення. Саме тому неможливо 
зберегти моносемність у медичній термінології, 
оскільки нові медичні терміни з’являються систе
матично. Новоутворені поняття віддзеркалюються 
у мові, зокрема в полісемії слова, яка вважається од
нією з форм економії мовних засобів. З точки зору 
когнітивістики наявність різних мікротерміносис
тем зумовлює використання однакових звукових 
комплексів для вираження різних понять, а саме: 
cap – 1) something that serves as a cover or protection 
especially for a tip, knob, or end (as of a tooth); 2) 
a natural cover or top; 3) a cluster of molecules or 
chemical groups bound to one end or a region of a cell, 
virus, or molecule: Dutch cap, knee cap, cap; root cap 
– the loose mass of epidermal cells covering the apex 
of most roots, serving to protect themeristematic cells 
behind it [9].

Варто закцентувати увагу на тому, що вчені 
намагаються замінити терміни греколатинського 
походження чи зробити спробу підмінити їх екві
валентами, наприклад: термін Kupffer’s cell спершу 
був єдиним для позначення явища, відомого у ме
дицині як stellate macrophages and Kupffer-Browicz 
cells; islets of Langerhans – the pancreatic islets [9].

Як свідчать наукові розвідки, у медичній тер
мінології української та англійської мов наявна 
велика кількість інтернаціоналізмів греколатин
ського походження: absorption – абсорбція, inhibitor 
– інгібітор, adhesion – адгезія, depression – депресія, 
determination – детермінація. Отож, терміни латин
ського походження, в основному, анатомічні термі
ни, а грецького – клінічні.

Необхідно згадати й такий спосіб термінот
ворення, як метонімія, яка представлена різними 
типами і вважається продуктивною для мови меди
цини. Це пояснюється тим, що метонімічні перене
сення мають певні переваги, зокрема, принцип мов
ної економії з уже наявним терміном. При цьому не 
утворюється абсолютно нове слово, а використову
ється у новому значенні термін, який вже існує в 
мові і суміжний за змістом із новим поняттям, тобто 
за асоціативними ознаками відбувається розширен

ня семантичної структури, наприклад: neck – шия: 
neck of the tooth – шийка зуба, neck of the mandible 
– шийка нижньої щелепи; мішок (аневризматичний, 
ендолімфатичний, киловий, сльозовий); sac: bursa 
sac, embryonic sac, lacrimal sac, hernial sac, etc. Крім 
того, метонімія сприяє розумінню і засвоєнню се
мантики терміна за допомогою суміжних понять: 
cyanotic disorder – cyanosis, blue, bluish or purplish 
синюшність – цианоз, синява, синюха; терміниме
тафори: Canga’s bead symptom – Симптом бусин-
ки Канги; finger clubbing, also called “drumstick 
fingers” – симптом барабанних паличок; symptoms 
like butterfly rash – симптоми, подібні на висипку 
метелика тощо. 

Українська медична термінологія формувала
ся на основі національних елементів із залученням 
термінів іншомовного походження. Однак, варто 
зазначити, що в сучасних наукових працях наявна 
тенденція утворювати національні терміни, напри
клад: murine leprosy – хвороба Стефанського тощо. 
Особливістю медичної лексики української мови 
є те, що її одиниці утворюються не лише шляхом 
термінологізації загальновживаних слів, а саме: 
complication of the disease – ускладнення хвороби; 
difficulty breathing – утруднене дихання; the onset 
of the disease – перебіг хвороби, а й на основі ре-
термінологізації – від термінів інших галузей на
уки: the apex of the lung, the cardiac apex beat; apical 
periodontitis – апікальний періoдонтит; pulmonary 
apical mass – легенева апікальна маса тощо.

Отже, вважаємо, що вплив культур англомов
них країн та використання англійської мови в су
часній медичній термінології може згодом замінити 
латинську мову, оскільки англійськомовні терміни 
швидко інтегруються не лише в медичну терміно
логію, але й у термінології суміжних галузей. На 
сучасному етапі розвитку медицини та медичної 
термінології домінує англійська мова, особливо це 
стосується новоутворених термінів на позначення 
різноманітного медичного обладнання та інших ви
дів клінічного реманенту.

Висновки. Медична термінологія англій
ської та української мов розглядається нами як 
організована система об’єднаних семантикопара
дигматичних відношень синонімії, антонімії та по
лісемії, яка перебуває у постійному дискусійному 
полі. Порівнюючи медичну термінологію англій
ської та української мов, варто закцентувати увагу 
на тому, що між ними простежується як семантич
на, так і граматична віддаленість окремих елемен
тів медичної фахової лексики, яка має особливий 
характер функціонування у сфері професійного 
спілкування фахівців охорони здоров’я, де найпо
вніше реалізуються властивості терміна. Це пояс
нюється історією розвитку і становлення держав, 
які спиралися на різні домінанти вивчення меди
цини, бралися до уваги певні соціальнокультурні 
та історичні передумови. 

Найпоширеніший спосіб входження нових 
термінів у досліджувані мови – це повне запози
чення, яке передбачає екстралінгвальні та інтра
лінгвальні чинники, пов’язані між собою, а також 
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заміна терміна національним відповідником або 
описовий переклад. Як правило, українська мова 
лише виступає мовоюреципієнтом для медичних 
термінів, тобто послуговується лексемами англій
ської, латинської, грецької і французької мов, тоді 
як англійська мова має статус мовипродуцента. Од

нак іншомовні номінації наявні і в англійській мові 
для творення складних слів та словосполучень. 

Перспективу подальших досліджень вбачає
мо у поглибленому аналізі термінологічного поля 
медицини української мови з погляду структури й 
семантики.

ЛІТЕРАТУРА
1. Володина М.Н. Когнитивноинформационная природа термина и терминологическая номинация. 

Дис. … док. филол. наук: 10.02.04 – германские языки. М., 1998. 345 с.
2. Гринев С.В. Введение в терминоведение. М.: Наука, 1993. 309 с.
3. Даниленко В.П., Скворцов Л.И. Лингвистические проблемы упорядочения научнотехнической 

терминологии. Вопросы языкознания. М, 1981. Вып. 1. С. 7–16. 
4. Реформатский А.А. Что такое термин и терминология. Вопросы терминологии. М.: Издво АН 

СССР, 1961. С. 46‒54.
5. Реформатский А.А. Мысли о терминологии. Современные проблемы русской терминологии. М.: 

Наука, 1986. С. 163‒198.
6. Симоненко Л.О. Термін у загальномовних словниках. Українська і слов’янська тлумачна та пере

кладна лексикографія. Леонідові Сидоровичу Паламарчукові. К.; КММ, 2013. С. 218–225.
7. Стегніцька Л.В. Історія становлення медичної термінології [Електронний ресурс]. Режим доступу 

: www.rusnauka.com/19_TSN_2014/Istoria/3_174070.doc.htm
8. Суперанская А.В., Подольская Н.В., Васильева Н.В. Общая терминология: вопросы теории. М.: 

Либроком, 2009. Изд. 5е. 248 с. 
9. Dictionary.com. Режим доступу: https://www.dictionary.com.

REFERENCES
1. Volodina M.N. (1998) Kognitivnoinformatsionnaya priroda termina i terminologicheskaya nominatsiya 

[Cognitiveinformational Nature of the Term and Terminological Nomination]. Dis. … dokt. filol. nauk: 10.02.04 
– germanskie yazyiki. M., 345 s.[in Russian].

2. Grinev S.V. (1993) Vvedenie v terminovedenie [Introduction to Terminology  Studies]. M.: Nauka, 309 
s. .[in Russian].

3. Danilenko V.P., Skvortsov L.I. (1981) Lingvisticheskie problemyi uporyadocheniya nauchno
tekhnicheskoy terminologii [Linguistic Problems of Ordering the Scientific and Technical Terminology]. Voprosyi 
yazyikoznaniya. M., 1981. Vyp. 1. S. 7 – 16. [in Russian].

4. Reformatskiy A.A. (1986) Chto takoe termin i terminologiya [What is the Term and Terminology?]. 
Voprosyi terminologii. M.: Izdvo AN SSSR, 1961. S. 46 ‒ 54. [in Russian].

5. Reformatskiy A.A. (1986) Mysli o terminologii. Sovremennye problemyi russkoy terminologii [Ideas 
about Terminology. Modern Problems of Russian Terminology]. M.: Nauka, S. 163 ‒ 198. [in Russian].

6. Symonenko L.O. (2013) Termin u zahalnomovnykh slovnykakh [A Term in Commonlanguage 
Dictionaries]. Ukrainska i slovianska tlumachna ta perekladna leksykohrafiia. Leonidovi Sydorovychu 
Palamarchukovi. K.; KMM, S. 218 – 225. [in Ukrainian].

7. Stehnitska L.V.  Istoriia stanovlennia medychnoi terminolohii  [History of Medical Terminology 
Formation] [Elektronnyi resurs]. Rezhym dostupu: www.rusnauka.com/19_TSN_2014/Istoria/3_174070.doc.htm 
[in Ukrainian].

8.Superanskaya A.V., Podolskaya N.V., Vasilyeva N.V. (2009) Obshchaya terminologiya: voprosyi teorii 
[General Terminology: Theory Issues]. M.: Librokom, Izd. 5e. 248 s. [in Russian].

9. Dictionary.com. Rezhym dostupu: https://www.dictionary.com [in English].

LINGUOSTYLISTIC PECULIARITIES OF MEDICAL TERMINOLOGY  
IN UKRAINIAN AND ENGLISH 

Abstract. Medical terminology is rightly considered to be one of the oldest professional terminologies 
characterized by the complex history of its development. Due to the fact, that medical terminological system 
is rapidly growing, linguists pay much attention to studying the formation of medical terms, their structure and 
semantics. However, later on the development of medical terminology has received less attention. Thus, the 
primary prerequisite of the paper is to study historical aspects, gradual assimilation and functioning of medical 
terminology for correct standardization of terms in the languagerecipient. The efficacy of terminology functioning 
depends on its systematization in the languagerecipient. 

Comparing the medical terminology of English and Ukrainian, both semantic and grammatical remoteness 
of certain elements of professional vocabulary having a special character of functioning in the sphere of qualified 
communication of healthcare specialists can be traced. The properties of the term are most fully implemented 
in this sphere. The most common way of introducing new terms into the languages under analysis is a complete 
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borrowing, which involves extralinguistic and linguistic factors related to each other, as well as term replacement 
by means of national correspondence or a descriptive translation. 

The Ukrainian language acts only as a recipient language for medical terms, that is, it uses the lexemes of 
English, Latin, Greek, Russian and French, while English has the status of a donor language. English terms are 
quickly integrated not only into the medical terminology, but also into the one of related branches. The process of 
borrowing is accompanied by assimilation at morphological, phonetic, derivational, lexical and semantic linguistic 
levels. It is also significant to define a medical term using prefixes, suffixes, root lexemes, and combining vowels. 
Some experts continue to insist that the intensive process of borrowing will lead to the loss of the identity of the 
recipient language. 

Thus, medical terminology usually refers to specific discourse used by professionals to communicate with 
colleagues and pass along cognitive interest, information and knowledge to patients.

Keywords: medical terminology, term, terminological system, recipient language, donor language, Ukrainian 
and English.
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У ГАЛУЗІ ВИРОБНИЦТВА

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (41).
УДК 811.161.2’276.6 : 001.895 : 655 DOI: 10.24144/2663-6840/2019.1(41).71–76 

Медведь М.  Розвиток видавничополіграфічної терміносистеми під впливом інноваційних змін у галузі вироб
ництва; 15 стор.; кількість біб ліографічних джерел – 11; мова українська. 

Анотація. У статті простежено витоки української видавничополіграфічної термінології, які сягають епохи піз
нього середньовіччя (середина XV ст.), наведено лінгвістичні підтвердження спадкоємності друкарської термінології, 
яка успадкувала термінологію рукописного книговиготовлення; віднайдено підтвердження функціонування в сучасній 
видавничополіграфічній термінології термінів, які увійшли в ужиток п’ять століть тому. Підкреслено, що основною 
причиною динамічного оновлення видавничополіграфічної терміносистеми став науковотехнічний прогрес.

Ключові слова: термінологія, видавничополіграфічна терміносистема, друкарська термінологія, видавнича 
термінологія, мовні інновації, динаміка мови.

Постановка проблеми. Як будь-яка націо
наль на мова, що відображає мудрість і життєвий 
до свід нації, так і спеціальна мова науки, техніки й 
виробництва передає знання та професійний досвід 
усього людства.

Нині такі галузі промисловості, як видавничо
поліграфічна, розглядаються як сукупність науко
вих і технічних засобів для виготовлення друкова
ної продукції: книг, газет, журналів тощо. У зв’язку 
з інтенсивним розвитком галузі (комп’ютеризацією 
більшості її процесів) кількість спеціальних термі
нів стрімко зростає. Кінець XX – початок XXI сто
ліття характеризується як процес технічного пере
оснащення видавництв і друкарських підприємств. 
Саме в цей період виникає велика кількість нових 
технічних понять і термінів, багато застарілих слів 
зазнають тих чи інших змін, що й дає змогу найпо
вніше простежити шляхи поповнення терміносис
теми. Усталена термінологія сприяє взаєморозумін
ню професіоналів галузі, не створює труднощів у 
фаховому спілкуванні, хоч здає позиції активного 
вживання фахівцями. 

Важливою передумовою нормалізації будь
якої сучасної терміносистеми насамперед є дослі
дження її історії : виявлення певних термінологічних 
явищ, що виникли внаслідок розвитку термінології; 
їх логікосемантична та лінгвістична інтерпретація; 
з’ясування перспективних засобів творення термі
нів. Це дає змогу висвітлити об’єктивні тенденції 
розвитку терміносистеми, без урахування яких не
можливе її сучасне унормування.

Аналіз досліджень. Українська видавни
чополіграфічна терміносистема (надалі – УВПТ) 
тривалий час не мала належного лексикографічно
го опрацювання. Є підстави говорити лише про ок
ре  мі епізодичні згадки в працях істориків книги і 
друкарства (Я. Ісаєвич, Г. Коляда, С. Маслов, І. Огі
єнко, П. Попов, Ф. Титов), дослідників російської 
друкарської лексики (М. Виноградова, М. Феллер) 
та палітурної справи (В. Калугін) [5, с. 5].

І лише в дослідженнях Е. Огар здійснено вда

лу, на наш погляд, спробу дослідити українську 
дру карську термінологію періоду, який охоплює 
кінець XV – XIX століття, бо саме на нього припа
дає зародження фахової термінології та інтенсивне 
термінотворення в українському середовищі. Отже, 
під друкарством розуміємо термінологію ремісни
чого та мануфактурного періоду книговиробництва. 
Саме передісторія книги дає змогу відтворити той 
шлях, яким ішла людина, перш ніж винайти папір 
та алфавіт.

Українська видавничополіграфічна терміно
логія бере свій початок в епосі пізнього середньо
віччя. Вона виникла понад п’ять століть тому. Це 
подія великого історичного значення, бо з появою 
друкарства починається новий етап в історії укра
їнського книжкового мистецтва: перехід від ру
кописної книги (була твором малярства), до кни
годрукування – (синтез графічного мистецтва й 
поліграфічної техніки). 

Як відомо, розвиток термінології залежить від 
розвитку галузі. У дослідженнях багатьох науков
ців (Є. Кацпржак, Я. Ісаєвич, Я. Запаско, Є. Неми
ровський, В. Овчинніков, О. Розум, М. Тимошик, 
Г. Швецова-Водка та ін.), характеризується не лише 
фаховий розвиток друкарства, а й звертається осо
блива увага на професійну мову відповідного пері
оду, що обслуговує галузь.

Мета статті – простежити витоки української 
видавничополіграфічної термінології, які сягають 
епохи пізнього середньовіччя (середина XVст.), на
вести лінгвістичні підтвердження спадкоємності 
друкарської термінології. 

Виклад основного матеріалу. Друковане 
слово є надійним знаряддям невпинного розвитку 
освіти, науки, культури, всієї людської цивілізації. 
З перспективи всіх пізніших досягнень, здобутих 
людством за допомогою поліграфічного способу 
поширення і зберігання інформації, особливо чітко 
вимальовується значення діяльності тих людей, які 
в неймовірно складних обставинах зробили перші 
кроки на ниві книгодрукування [2, с. 5].

Медведь Марія. Розвиток видавничополіграфічної терміносистеми під впливом інноваційних змін у 
галузі виробництва
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Мрія передових діячів культури про загальну 
доступність книжок почала здійснюватися тільки 
після винайдення в середині XV ст. книгодруку
вання. Винахідником книгодрукування за допомо
гою рухомих літер став Й. Гутенберг із м. Майнца 
(Німеччина). Він знайшов спосіб виготовлення 
друкарської форми шляхом набору окремими лити
ми літерами і виготовив ручний словолитний при
лад. Йому вдалося виготовити друкарський станок 
(прес), за допомогою якого здійснювався відтиск 
тексту на папір [3, с. 50].

Слов’янські народи одними з перших освоїли 
винахід Й. Гутенберга (1440 р.) – друкування книг 
за допомогою рухомих літер, вилитих з металу. Зна
чний унесок у розвиток слов’янського, зокрема кири
личного друкування внесли такі слов’янські першо
друкарі: Ш. Фіоль, ієромонах Макарій, Г. Скорина. 
Ш. Фіоль першим застосував у слов’янському книго
друкуванні кириличний шрифт та оригінальний спо
сіб двоколірного друку, ієромонах Макарій – значно 
поліпшив кириличні шрифти, вдосконалив техніку 
складання тексту і самого друку, Г. Скорина вперше 
вводить вихідний лист, нумерує аркуші кирилични
ми цифрами, використовує сюжетні гравюри. 

На початку книгодрукування друковані книги 
практично повторювали рукописні, адже багато їх 
елементів залишалися незмінними, як і терміни, що 
називали ці елементи. Передусім, це терміни, які 
позначали функцію та естетичний вигляд книги: 
зовнішня форма, накреслення шрифту, внутрішня 
структура, оздоблення. Комплекс складних умінь 
і навиків, пов’язаних із виготовленням шрифтів і 
його застосуванням, вимагав наявності фахівців у 
галузі різьбярства, ливарництва та інших ремесел. 
Одним із ремесел, яке існувало задовго до друкар
ства, але без змін використовувалося друкарями, 
було палітурництво, що доповнило терміносистему 
мовними одиницями, запозиченими з друкарської 
терміносистеми, яка, у свою чергу, була засвоєна 
з терміносистеми книгорукопису. Друкована книга 
перейняла від рукописної формати, способи бро
шурування й оправи, а ремісники різних фахів на 
високому рівні майстерності застосовували своє 
уміння у друкарстві [2, с. 5].

Оскільки реміснича справа влилася в друкар
ство, то саме її термінологія в поєднанні з термі
нологією рукописного книговиготовлення стала 
основою для становлення видавничополіграфічної 
термінології. Підтвердженням цьому є зарахування 
до друкарських термінів згаданих термінологій на 
позначення: 

•	 функціональних елементів книги та склад
ників друкарської форми, що їх відтворює;

•	 одиниць вимірювання форматів та обсягів 
друкованої книги;

•	 основних технологічних операцій;
•	 друкарського знаряддя і матеріалів;
•	 друкарських професій; 
•	 друкарських закладів [5, с. 30–31].
Спадкоємний зв’язок, засвідчений століття

ми, підтверджується функціонуванням у сучасній 
українській мові термінів, тлумачення яких до

тепер відомі видавцям та поліграфістам: друку-
вання, складання, друкарська форма, верстат, 
пуансон, матриця, колонцифра, пагінація. Та все 
ж віковий відбір залишив у пасивному вжитку зна
чну кількість термінів, які слугували для позна
чення друкарських процесів, назв професій, адже 
книгодрукування було справою трудомісткою, на 
це потрібно було спеціальне устаткування, багато 
матеріалів і майстрів різного фаху. У праці О. По
кровського «Печатный московский двор в первой 
половине XVII века» (видання 1913 року) описано 
порядок роботи в друкарні, з якого можна уявити 
мову давніх майстрівдрукарів, а відтак тогочасну 
друкарську термінологію. Автор наводить приклад 
одного з найдавніших документів із Московського 
друкарського двору першої половини XVII ст., в 
якому описано процес створення книги від руко
пису до виходу в світ. У ньому в пункті 5 сказано 
про те, що «… робота наборщика – набирати сло
ва, а тередорщика – друкувати листки, батийщика 
– ставити чорнила; біля кожного станка – по два на
борщики, 4 тередорщики, 4 батийщики, усього 10 
людей… і на кожному станку друкується по 2400 
листків на одному боці, одне чорнило без кіноварі, 
якщо на двох боках, то 1200 листків; треба два дні 
для того, щоб кожний листок на станку друкувався 
по чотири рази…» [1, с. 15–16]. 

Із цього прикладу зрозуміло, які величезні змі
ни відбулися в друкарській, а відтак і видавничій 
термінології, основою якої став прогрес у розвитку 
галузі. Адже навряд чи хтось із сучасних фахівців 
серед назв друкарських спеціальностей та професій 
знає терміни батийщик, пилкар – ‘ті, що наносять 
фарбу’, тередорщик, зицер – ‘складач’, письмолія-
тель – ‘той, що виливає літери’, архитипограф – ‘го
ловний над друкарями’, типоблюститель – ‘той, що 
застерігає від помилок’, типокароводець – ‘той, хто 
стежив за видавничотехнологічним процесом’ [6].

Поширенню друкарських термінів в 
слов’янську, а далі українську термінологію по
сприяв і факт, що є неоціненним унеском у роз
виток російської та української культури, вітчиз
няного книгодрукування та видавничої справи 
– організація друкарської справи на Русі, започат
кована Г. Скориною та І. Федоровим. 1 березня 1564 
року, коли Іван Федоров та Петро Мстиславець 
видали свій славнозвісний «Апостол», вважаєть
ся днем народження книгодрукування на Русі [10, 
с. 28–29]. Досі не розгадані причини, які спонукали 
І. Федорова переїхати з Росії спочатку в Литву, а по
тім і в Україну, де в 1574 році накладом приблизно 
тисячу примірників він видав «Апостол», а потім 
«Буквар», «Новий завіт» та вінець свого надбання, 
найбільшу за обсягом і найдосконалішу за полігра
фічним рівнем книгу – «Біблію». 

Уже в давнину виробництво книг пробува
ли поставити на «промислову» основу, створюючи 
майстерні переписування. Винайдення друкарства 
прискорило поширення книг, відкривши доступ до 
знань і прогресу. Друкарська термінологія протягом 
майже п’ятьох століть залишалась сталою лексич
ною групою, хоча поповнювалася носіями різних 
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соціальних груп. Лише в першій половині XIX сто
ліття з неї виокремилася і оформилася як самостійна 
організаційнотворча та виробничогосподарська га
лузь – видавнича справа, відповідно і видавнича тер
мінологія, поліграфія та поліграфічна термінологія. 
Та все ж згадані термінології не стали самостійними, 
бо, маючи однакову ядрову термінологію, вони май
же накладаються одна на одну, що стало специфікою 
їх об’єднання в нашому дослідженні як термінології 
видавничополіграфічного виробництва. 

Дослідниця періоду унормування і впорядку
вання видавничої термінології, який припадає на 20 
– 30 роки XX століття, М. Процик цей період нази
ває періодом успішного розвитку та навіть розкві
ту згаданої термінології, спираючись на той факт, 
що саме у цей час Інститут української наукової 
мови при Всеукраїнській академії наук підготував 
за роки своєї праці понад тридцять лексикографіч
них праць, та, на жаль, через відомі політичні події 
початку 30х років (арешти та репресії працівників 
Інституту) ні словник видавничої, ні поліграфічної 
термінології не встигли опублікувати. І все ж таки 
деякі видавничі та поліграфічні терміни були за
фіксовані в загальнотехнічних лексикографічних 
джерелах. Ціла тематична група назв фахівців та 
підприємств видавничої та друкарської справи 
знайшла відображення у «Російськоукраїнсько
му словничку ремесел, професій та підприємств» 
І. Жигадла, надрукованому Центральним статис
тичним управлінням м. Харкова (1925 р); вже через 
рік 200 видавничодрукарських термінів (з позна
чкою тип. – ‘название типографское’) опублікова
но в «Російськоукраїнському технічному словни
кові» В. Дубровського (1926), який вийшов із друку 
у м. Києві; окремі терміни видавничої та полігра
фічної справи ввійшли до «Словника технічної 
термінології. Комунальне господарство (Проект) 
К. Туркала, В. Фаворського (1928); найбільше, по
над 350 українських друкарських термінів уміщено 
в «Словнику технічної термінології (загальному) 
інженерів І. Шелудька та Т. Садовського (1928) [8].

Цікавим видається факт, що в ту пору велике 
значення надавалося новотворам. Автори словника 
І. Шелудько та Т. Садовський для творення нових 
термінів залучали номінації простішої техніки, якщо 
з часом принцип її роботи не змінився, а також на
родні назви, особливо зважаючи на те, щоб новотвір 
був придатний для утворення від нього похідних і 
складних термінів. Не можна не згадати «Словник 
технічної номенклатури. Мануфактурні виробни
цтва (Проект)» професора Ф. Лоханька (1928). Саме 
цей словник мав позначку N. – новотвір, у словнику 
були зафіксовані терміни, що належать до терміно
системи поліграфічної справи, а також номінації, 
спільні для поліграфії і видавничої справи [8]. 

На нашу думку, згаданий період дійсно засвід
чує український термінологічний розквіт ВПТ, хоча 
майже п’ять століть пройшло з часу винайдення 
друкарства, та лише на початку останнього століття 
друкарство переросло в могутню галузь – видав
ничу справу. Стрімкий розвиток галузі спричинив 
велике поповнення терміносистеми, де кожен пері

од вносив свої корективи в галузеве словотворен
ня, його нормалізацію та функціонування. Якщо 
початок XX ст. розпочав уведення або повернення 
УВПТ в лексичну систему української мови, то все 
ж перші спроби наукового аналізу, нормалізації та 
кодифікації української видавничої та поліграфіч
ної термінології розпочалися лише у 90х роках 
XX ст., що зумовлено національним і культурним 
відродженням, потребою перегляду й наукового 
осмислення історії української термінології.

Маючи значну лінгвальну та позалінгвальну іс
торію, УВПТ тривалий час спеціально не вивчалася, 
навіть попри те, що протягом 90х років XX ст. укра
їнська наука активно збагачувалася працями, при
свяченими теоретичним і практичним аспектам фор
мування, унормування та кодифікації української 
науковотехнічної термінології загалом й окремих її 
терміносистем зокрема. Запропоноване дослідження 
покликане розкрити чинники впливу на бурхливий 
розвиток видавничополіграфічної терміносистеми 
з огляду на її поповнення новими термінами, поро
джене глобальними змінами в галузі.

Уживана в текстах сучасної фахової наукової, 
навчальної й довідкової літератури українська ви
давнича термінологія загалом відображає ті зміни, 
яких зазнала видавничополіграфічна галузь на 
зламі століть, до слова, найкардинальніших за всю 
історію фаху: зміни в організації видавничополі
графічного процесу та його окремих стадій; пере
орієнтація видавничої справи на ринкові механізми 
функціонування; перерозподіл унаслідок динаміч
ної комп’ютеризації основних технологічних опе
рацій між видавничою та поліграфічною сферою; 
поява нових видавничих продуктів із видозмінени
ми типологічними ознаками тощо [7, с. 32]. Про
блемами видавничополіграфічного термінотворен
ня займалися Д. Василишин, С. Гунько, Б. Дурняк, 
О. Мельников, В. Запоточний, С. Нечай, В. Партика, 
О. Сокол, М. Тимошик, Е. Огар, М. Процик та ін. 

Аналіз сучасної видавничодрукарської тер
мінології видається неможливим без поглибленого 
вивчення джерел витоків друкарської термінології. 
Саме це аргументує бурхливий розвиток УВПТ. 
Серед дослідників історії друкарства та видавни
чої справи відомі праці С. Маслова «Друкарство в 
Україні в XVI–XVIII ст. (К.,1924), І. Свєнцівсько
го «Початки книгопечатання на землях України» 
(Львів, 1924), «Українська друкована книжка XVI–
XVIII ст. (К.,1925), І. Огієнка «Історія українського 
друкарства» (К., 1925); Я. Запаско «Мистецтво кни
ги на Україні в XVI–XVIII ст.» (Львів,1971), Я. За
паско, Я. Ісаєвич «Видання Івана Федорова» (Львів, 
1983), Я. Запаско «Ошатність української рукопис
ної книги» (Львів, 1998), Я. Запаско, О. Мацюк «По
чатки українського друкарства» (Львів, 2000); Я. Іс
аєвича «Першодрукар Іван Федоров і виникнення 
друкарства на Україні» (Львів,1983) та «Українське 
книговидання: витоки, розвиток, проблеми» (Львів, 
2002); М. Тимошик «Історія видавничої справи» 
(К., 2003) та ін.

Багато термінів, які функціонували в мові дру
карів упродовж багатьох століть, успішно перенесе



74

Серія: Філологія      Випуск 1 (41)

но і в наступне тисячоліття: друк, коректор, літера, 
шрифт, азбука, глава, візерунок, форма, таблиця, 
екземпляр, видання (видати), печать, «типогра-
фія», друкарня, оригінал та ін. Та кінець XX ст. вніс 
найсуттєвіші корективи у видавничополіграфічну 
терміносистему, бо стрімко поповнив їх новими 
термінами, що утворилися внаслідок бурхливого 
розвитку галузі.

Хоч науковотехнічний прогрес торкнувся 
багатьох галузей господарства та науки, чи не най
більшого його впливу зазнала видавнича справа. У 
кінці XX – на початку XXI ст. відповідні зміни від
чула й мова галузі завдяки стрімкому поповненню 
новими термінами.

У зв’язку з бурхливим розвитком зазначеної 
галузі фахівцілексикологи вважають, що актуаль
ним питанням сьогодення є уніфікація її термінів. 
Мабуть, у жодній іншій сфері суспільної діяльнос
ті не працює одночасно стільки фахівців найрізно
манітніших сфер виробництва та надання послуг, як 
у видавничополіграфічній справі. До виходу у світ 
друковане видання готує автор твору, залежно від 
потреби літературний і науковий редактори, худож
никоформлювач, технічний редактор, технологи по
ліграфічного виробництва, науковці, які опрацьову
ють нові технології й матеріал. Досконалий зміст та 
висока якість підготовки видання залежать від рівня 
їхньої кваліфікації, а також ефективності співпраці.

Проаналізувавши норми вживання тих чи ін
ших видавничополіграфічних термінів та їхні гра
матичні й орфографічні особливості в галузевих 
тлумачних та орфографічних словниках, а також 
їхню стабільність використання у фаховій літерату
рі, текстах періодичних видань, робимо висновок: 
уведення нових та відновлення давніх українських 
термінів та визначень набули швидкого поширення 
саме наприкінці XX – на початку XXI століття.

Досліджуючи новотворчий аспект сучасного 
стану розвитку УВПТ, виділяємо основні етапи, які 
спричинили динамічне оновлення фахової терміно
логії:

•	 кінець XIX – початок XX ст.: розгалужен
ня терміносистеми «друкарство» на дві самостійні 
терміносистеми «поліграфія» та «видавнича спра
ва», ядровим пластом яких залишилися традиційні 
терміни з часу винайдення книгодрукування;

•	 кінець XX ст.: модернізація технологічних 
процесів унаслідок переоснащення видавництв та 
поліграфічних підприємств, викликана прогресом 
техніки і технологій, підвищеними вимогами до 
якості видавничої, друкувальної та пакувальної 
продукції;

•	 початок XXI ст.: об’єднання терміносис
теми «поліграфія» та «видавнича справа» у тер
міносистему «видавничополіграфічне виробни
цтво» унаслідок комп’ютеризації видавничих та 
поліграфічних процесів та поповнення корпусу 
видавничих та поліграфічних термінів потужними 
ін’єкціями в українську мову англізмів.

Спираючись на дослідження учених, ми ви
явили основні причини динамічного оновлення ви
давничодрукарської термінології, спільні для кож

ного періоду:
•	 науковотехнічний розвиток галузі;
•	 модернізація технології видавничого про

цесу; 
•	 ін’єкції лексичних запозичень. 
На розбудову видавничополіграфічної тер

мінології третього етапу особливо вплинула 
комп’ютеризація редакційновидавничих та дру
карських процесів, на яку видавнича справа та 
поліграфія відреагували появою нових номінацій 
(інтернет-видання, комп’ютерна коректура, на-
стільні редакційно-видавничі системи, оцифровані 
шрифти, ризографія, рекордери). Аналізуючи вже 
згадані галузеві словники, ми звернули увагу на 
повернення в мовний ужиток видавців та полігра
фістів призабутих українських термінів: складання, 
береги сторінки видання, однотомове видання, вер-
стання в облямуванні текстом [11].

Важливе значення в поповненні професійної 
мови видавців відіграє полісемія, омонімія, синоні
мія та антонімія. Розглядаючи лексикосемантичні 
явища в сучасній УВТ, саме ці процеси М. Процик 
відмічає як найактивніші у термінотворенні, що спо
стерігаються наприкінці XX – початку XXI ст., та 
застерігає від неправомірного введення в ужиток си
нонімів вже усталених термінів: колонтитул – ‘сиг
нальні слова’, курсивний шрифт – ‘писаний шрифт’, 
тому слушно, на наш погляд, радить надавати пере
вагу українським термінам, а не чужомовним запози
ченням, а також рекомендує особливу увагу звертати 
на відповідність термінів нормам української літера
турної мови, водночас не поспішати зі стандартиза
цією одного терміна із низки синонімічних, оскільки 
це питання найкраще вирішує реальна мовленнєва 
практика й час (комп’ютерні шрифти – цифрові 
шрифти – дигинальні шрифти) [9, с. 10–11].

Унаслідок аналізу особливостей творення тер
мінів видавничої та поліграфічної термінології у 
синхронному зрізі ми виявили найважливіші шля
хи й найпродуктивніші способи її збагачення. Це, 
зокрема: 

•	 використання семантичного способу тво
рення унаслідок вторинної номінації – метафори 
та метонімії, напр.: друкарка – ‘друкувальний при
стрій, що формує зображення на дубльованому ма
теріалі прорізанням верхнього полімерного шару’ 
[11, с. 558]; поріг – ‘логічний елемент, вихідний 
сигнал якого залежить від результатів порівнян
ня суми вхідних сигналів з деяким установленим 
значенням, із яким порівнюється вихідний сигнал, 
перш ніж зображення оцифровується’ [11, с. 542];

•	 творення морфологічним способом поєд
нання морфем на базі наявних у мові основ і сло
вотворчих афіксів (роздруківка, сканування, видрук, 
газетяр, друкувальний, інтернет-видання) [11];

•	 запозичення нових слів із чужих мов 
(фреймс, дисплей, інтерфейс) [11];

•	 повернення до активного вжитку слів, що 
донедавна входили в пасивний пласт лексики (бе-
реги, рисунок).

Стрімка модернізація видавничополіграфіч
них технологій вносить свої корективи у фахову 
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мову, а іноді випереджає модернізацію спеціальної 
субмови появою нової спеціальної семантики (план 
змісту терміна змінюється при збереженні (повно
му або частковому) його плану виразу). Прикладом 
може слугувати термін гранка (80–90 металевих 
рядківскладників), який із заміною металевого 
складання комп’ютерним залишається реалією і 
зберігається як основа видавничих коректур, адже 
вичитування і зчитування здійснюється саме в гран
ках, і тому немає підстав для вилучення усталено
го терміна з ужитку. Через об’єктивні зміни в його 
спеціальній семантиці виникла потреба в новотво
ренні: увести до терміна уточнювальний компонент 
комп’ютерна (цифрова) гранка [4, с. 33].

Висновки. Використання в сучасній україн
ській видавничополіграфічній термінології давніх 

друкарських термінів, які увійшли в ужиток книго
друкарів ще у XV столітті і продовжують функціо
нувати у мові видавців та поліграфістів дотепер, 
підтверджують факт лінгвістичної спадкоємності 
не лише термінології першодрукарства, а й термі
нології рукописного книговиготовлення; основною 
причиною динамічного поповнення видавничопо
ліграфічної терміносистеми став розвиток видав
ничої та поліграфічної галузі, який базувався на 
розвитку технологій та знарядь друкарства, поро
джений глобальними змінами науковотехнічного 
прогресу; УВПТ формували чотири основні етапи, 
які спричинили динамічне оновлення фахової тер
мінології, але термінологічним ядром у ній і досі 
залишається друкарська термінологія, яка пройшла 
ужиткове випробування упродовж п’ятисот років.
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THE DEVELOPMENT OF THE PUBLISHING-POLYGRAPHIC  
TERMINOSYSTEM UNDER THE INFLUENCE OF INNOVATIVE CHANGE  

IN THE PRODUCTION INDUSTRY
Abstract. The paper traces the origins of the Ukrainian publishingpolygraphic terminology, dating back 

to the late Middle Ages. This period is the successor of the printing terminology, which, in its turn, inherited the 
terminology of handwritten book production. Also, the facts were fixed confirming the functioning of ancient 
terms in the modern publishing and polygraphic terminology, which came into being five centuries ago, but still 
continue to function in the Ukrainian modern professional terminology.

The terminological examples, confirming the succession of terms, the interpretation of which is still known 
to the publishers and printers, as well as the dissemination of printed terms in the Slavic language, and later 
Ukrainian terminology, has been suggested. The attention has been paid to the development of Ukrainian book 
printing and publishing, the organization of the printing industry in Russia, initiated by the outstanding book 
guards H. Scоrina and I. Fedorov.

Taking into consideration the historical background, having preserved for almost five centuries the printing 
terminology as a permanent lexical group, the influence of social groups of different social layers on its development 
has been revealed. It has been proved that only in the first half of the XIXth century, two independent terminological 
systems  publishing and polygraphic terminology were splited. As a result of the introduction of innovative 
technologies, they rejoined in the end of the XXth century, possessing the same nuclear terminology.

As the basis of this process the expansion of the publishing and polygraphic terminological system, leading 
to a progress in the development of the field of printing and publishing, and causing the replenishment of the 
terminology system, adjusting the branch of wordformation, its normalization and functioning has been used. The 
paper highlights the basic stages in the development of the publishing and polygraphic terminological system and 
identifies the reasons for its dynamic renewal. That is the period between the end of the XXth and the beginning of 
the XXIst century. This period is marked by the rapid introduction or returning of printing or polygraphic terms in 
the lexical system of the Ukrainian language.

Keywords: terminology, publishingpolygraphic terminological system, typographical terminology, 
publishing terminology, language innovations, language dynamics.
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Анотація. Дослідження спрямоване на виявлення основних підходів до вивчення ідіоматики та фразеології, 
інтеграція яких дозволяє сформувати всебічне бачення досліджуваного об’єкта. У межах структурносемантичного 
підходу фразеологізм та ідіома тлумачаться як усталене словосполучення, актуальне значення якого не виводиться зі 
значень його складових. Доведено, що ідіоми є носіями іллокутивної сили висловлення, виконують певні дискурсивні 
стратегії та спрямовані на досягнення певного перлокутивного ефекту. 

Ключові слова: ідіома, фразеологізм, структурносемантичний, функціональний, когнітивний, етнокультурний.

Постановка проблеми. Незважаючи на вели
кий досвід дослідження ідіоматичних одиниць, по
няття «ідіома» та «ідіоматичність» ще й досі викли
кають суперечки серед вітчизняних і зарубіжних 
лінгвістів. Слід зазначити, що у працях радянських 
вчених питання ідіоматики переважно досліджува
лися в рамках фразеології. 

Метою дослідження є визначення підходів до 
вивчення ідіоматики та фразеології, їх потенціалу 
та аналітичних можливостей. Методом аналогії, зі
ставлення, аналізу, синтезу та індукції виокремлено 
й проаналізовано основні підходи до вивчення іді
ом та фразеологізмів, у межах яких узагальнюється 
вітчизняний та зарубіжний досвід у цій галузі. Інте
грований підхід до вивчення ідіоматики та фразео
логії спроможний вивести лінгвістичну галузь на 
якісно новий інтерпретаційний рівень.

У сучасній лінгвістиці виокремлюються такі 
підходи до вивчення ідіоматики: 1) структурно
семантичний [6; 15; 20; 25]; 2) функціональний 
[7; 8; 9; 11; 14; 23]; 3) когнітивний [4; 16; 19; 22]; 
4) етнокультурний [1; 2; 3; 4].

Результати досліджень. Кардинальні зміни, 
яких лінгвістика зазнала під впливом загальної тен
денції до антропологізації сучасних гуманітарних 
наук, зумовили зсув фокусу уваги дослідників зі 
структурноформальних особливостей мовних оди
ниць на їх змістові властивості. У світлі цих змін 
на перший план під час вивчення ідіом висуваються 
такі їх ознаки, як образність, експресивність, оцін
ність тощо.

Структурносемантичний підхід. Лінгвіс
тичний розгляд проблеми ідіоматики розпочався у 
середині ХХ сторіччя переважно в межах трансфор
маційногенеративної теорії [12; 15; 25]. У більшості 
випадків ідіома визначається як стійке словосполу
чення (іноді фразеологізм), значення якого не виво
диться зі значень його складових. Структурносеман
тичне опрацювання теорії фразеології та ідіоматики 
становить основу для подальших досліджень різних 
аспектів одиниць вторинної експресивної номінації.

У. Вайнрайх визначає ідіому як фразеологіч
ну одиницю, але зазначає, що не всі фразеологізми 

є ідіомами. Однією з головних рис ідіом, на його 
думку, є потенційна двозначність на тлі їхніх бук
вальних двійників. Отже, зі сфери ідіоматики ви
лучаються одиниці на зразок spick and span, kith 
and kin, by and large тощо, оскільки внаслідок 
своєї унікальної нерегулярності (illformedness) 
вони не здатні протиставлятися вільним слово
сполученням, що, по суті, усуває потенційну дво
значність. Звідси і визначення ідіоми як фразеоло
гічної одиниці, що складається щонайменше з 
двох полісемічних компонентів, у яких є можли
вим вибір зворотних контекстуальних підсмислів 
(reciprocal contextual selection of subsenses), тобто 
відтворення внутрішньої форми. Крім того, автор 
розмежовує два важливі поняття – стійкість та іді
оматичність, імпліцитно вказуючи на те, що стій
кість, взята окремо, не може бути визначальною 
рисою ідіоми [25, с. 42, 68 ‒ 71]. Отже, він вилучає 
фразеологічні сполучення (collocations) із розря
ду ідіом, стверджуючи, що вони не мають нічого 
спільного з ідіомами, а є лише стійкими та всім 
відомими одиницями.

Однак, на наш погляд, якщо вилучення фразео
логічних сполучень зі сфери ідіоматики є доцільним, 
то вилучення їх із розряду фразеологізмів було б за
надто категоричним і передчасним. Можливо, причи
ною такої дискваліфікації фразеологічних сполучень 
була неоднозначність тлумачень понять «фразеоло
гія» та «ідіоматика», а іноді їх ототожнення. 

Звідси й твердження У. Вейнрейха про те, що 
«семантична різниця між ідіомами та їх буквальни
ми відповідниками є довільною» [25, с. 21, 55]. Це 
означає, що відношення між образно умотивованим 
значенням ідіоми та значенням її компонентів ма
ють випадковий характер. Але, швидше за все, такі 
відношення не можуть характеризуватися довіль
ністю, оскільки зв’язок між загальним значенням 
ідіоми та формою і значенням її складників хоча б 
частково визначається тим, як люди категоризують 
та концептуалізують явища, з якими співвідносять
ся ідіоми, і тому вибір складових залежить від сим
волізуючих концептів тих чи інших явищ, які утри
муються у свідомості [13, с. 94]. 
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Сумнівним нам видається критерій неможли
вості виведення значення ідіоми зі значення її компо
нентів, оскільки ідіоматичні одиниці є результатом 
вторинної номінації, тобто одиницями умотивовани
ми. Під впливом різних чинників внутрішня форма 
ідіоми може частково, а іноді й сильно, затемнювати
ся і втрачати мотивацію. Отже, умотивованість і сту
пінь непрозорості ідіом, на нашу думку, має граду
альний характер і залежить від типу світосприйняття 
на момент їх утворення та функціонування. Вибір 
джерела мотивації і компонентів ідіоми залежить 
від того, яким шляхом відбувається концептуалізація 
певного явища у свідомості. Способи концептуаліза
ції мають узуальний характер і, як правило, є специ
фічними для неспоріднених культур.

Можемо логічно припустити: якщо у свідо
мості відбувається концептуальне кодування зна
ння про світ, то та сама людська свідомість може 
бути здатна на зворотний процес – інтерпретацію.

Отже, деякі ідіоми є набагато більш прозори
ми за інші. Наприклад, словосполучення to skate on 
thin ice вважають ідіоматичним через переосмис
лення значення компонентів і ситуації взагалі, у 
результаті чого виникає значення ‘робити те, що 
може призвести до небезпечних наслідків’, оскіль
ки пересування поверхнею тонкого льоду пов’язане 
у свідомості людей з концептом НЕБЕЗПЕКА. Це 
дозволяє (хоча б частково) інтерпретувати значення 
ідіоми, виходячи з розуміння значень компонентів.

Ч. Хоккет розуміє ідіому як будьяке утворен
ня, значення якого неможливо передбачити за його 
структурою. Якщо прийняти за Y будьяку грама
тичну форму, значення якої не можна вивести з її 
структури, то будьякий Y (за умови, що він не є 
складовою більшого Y) є ідіомою [15, с. 172]. Мор
фемі надається ідіоматичний статус, оскільки її зна
чення неможливо вивести з її структури. Складне 
неідіоматичне утворення, на думку автора, завжди 
має ідіоматичні складники.

Структурний погляд на ідіоматичність, зу
мовлений панівною в середині ХХ ст. структурною 
парадигмою, підкреслює, що певний ступінь ідіо
матичності мають інші одиниці, однак не завжди до
статній, щоб увійти до розряду ідіом. Проте це, на 
перший погляд, суперечливе твердження дає мож
ливість подолати традиційний бар’єр надслівності, 
який, швидше за все, є властивим фразеологізму як 
структурі, ніж ідіомі як явищу, що має більш складну 
природу і базується не лише на структурних засадах.

А. Маккай пропонує такі критерії для визначен
ня ідіом: 1) надслівність; 2) неможливість виведення 
значення ідіоми зі значень її компонентів, оскільки у 
складі ідіоми вони втрачають своє буквальне значен
ня (empty of their usual senses); 3) високий ступінь по
тенційної неоднозначності (disinformation potential), 
тобто їх компоненти мають полісемічний характер і 
внаслідок цього можуть бути неправильно інтерпре
товані; 4) узуалізація як результат конвенціоналізації 
вільних словосполучень [20, с. 122].

Критерій потенційної неоднозначності пору
шує питання про роль контексту в розумінні ідіом. 
Контекст відіграє важливу роль у розумінні вільних 

словосполучень і вирішальну – в інтерпретації іді
ом. Як видно з вищенаведених прикладів, оминути 
контекстуальність під час визначення ідіом видаєть
ся неможливим. Існує думка, що ідіоми зберігають
ся у свідомості не як самостійні одиниці, а спочатку 
інтерпретуються буквально, причому успішній ін
терпретації сприяє саме контекст [24, с. 532]. 

Ч. Фернандо приділяє значну увагу розме
жуванню понять «ідіоматичність» та «ідіома», за
значаючи, що майже всі попередні дослідження 
були спрямовані на лексикограматичний аспект. 
Ідіома визначається як неподільна єдність, компо
ненти якої не варіюються або варіюються в певних 
межах. До ідіом, отже, належать вислови, які є кон
венціонально зафіксованими за порядком і лексич
ною формою або ті, що мають чітко обмежений 
набір варіантів, мають водночас базові характерис
тики, притаманні більшості ідіоматичних одиниць. 

Однією з головних рис ідіом є переносний 
характер їх значення взагалі або значень одного з 
компонентів. Переносний характер має градуальну 
природу, як і ступінь лексичної інваріантності. Під
креслюється думка, що не лише ідіоми мають таку 
ознаку, як ідіоматичність, що тлумачиться як не
можливість або проблематичність виведення акту
ального значення ідіоми з індивідуальних значень 
її компонентів. Оскільки лінгвістична реальність – 
це поєднання чистих і гібридних типів, градуальна 
класифікація уможливлює виокремлення одиниць, 
які виявляють деякі риси ідіом, але не є ідіомами. 
Також автор звертає увагу на структурний рівень од
нослівної ідіоматики, зазначаючи, що нижча межа 
класу ідіом визначається складним словом (pitter-
patter, boot-licker, devil-may-care), серед яких виді
ляються буквальні (mother-in-law), напівбуквальні 
(baby-sitter, sickroom) і образні (foxglove, eavesdrop, 
pick-me-up) [11, с. 30 ‒ 31, 37 ‒ 38, 41].

Майже в усіх роботах вищезазначених мово
знавців критерій надслівності висувається на пер
ше місце, і одночасно до класифікацій ідіом супе
речливо включаються ціліснооформлені одиниці 
на зразок blackmail, high-handed, eavesdrop. Це на
штовхує на думку, що ціліснооформлені та наріз
нооформлені ідіоматичні одиниці мають набагато 
більше спільного у функціональносемантичному 
плані, ніж розмежовуються за формальноструктур
ним критерієм.

Функціональний підхід. Прихильники функ
ціонального підходу порушують питання призна
чення ідіом, їх взаємодії з іншими одиницями тек
сту. Підкреслюється думка, що сáме призначення 
об’єднує ідіоми різних структурних типів в один 
функціональний клас і формує їх прагматичний 
профіль [7]. Функціональний (у вузькому сенсі 
– функціонально-прагматичний, ширше – комуні-
кативно-дискурсивний) підхід до вивчення ідіом 
пов’язаний із прагматикою дискурсу, тобто з засо
бами вираження відповідних інтенцій та настанов, 
оскільки ідіоми є носіями іллокутивної сили ви
словлення, виконують певні дискурсивні стратегії 
та спрямовані на досягнення певного перлокутив
ного ефекту.
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Робота Дж. Стреслера [23] є цікавою завдя
ки своїй функціональній спрямованості. На дум
ку автора, додаткова дейктична інформація, яка 
міститься в ідіомах, зумовлює, з одного боку, їх 
функціональне призначення, а з іншого – пояснює 
їх наявність / відсутність у різних ситуаціях [23, 
с. 78 ‒ 79, 85 ‒ 89, 101 ‒ 103, 116 ‒ 119]. Залежно 
від особового і соціального дейксису автор визна
чає функціональні типи ідіом, але, на наш погляд, 
недостатньо уваги приділя є характеру додаткової 
дейктичної інформації, причинам її появи та ефек
там, до яких вона призводить.

М. А. К. Халідей [14] класифікує ідіоми 
за функціональним критерієм на: 1) мисленнєві 
(ideational), тобто такі, що позначають світ речей, 
явищ тощо (дії, ситуації, люди, речі, оцінка, емоції: 
to do a U-turn, back-seat driver, cut-and-dried, Trojan 
horse); 2) міжособистісні (interpersonal) ідіоми, що 
відображають комунікативний характер повідо
млення (привітання, вказів ки, згода, невпевненість, 
відмова, відвертість: good morning, believe you me, 
say no more, I wasn’t born yesterday, as a matter of 
fact); 3) текстові (textual) ідіоми, які є засобом ко
гезії дискурсу: on the contrary, on one hand <…> on 
the other, in addition, what is more. Неважко поміти
ти, що автор розуміє ідіоматику дуже широко, тому 
до класифікації потрапляють стійкі неідіомати чні 
одиниці, позбавлені експресивності.

На думку Ч. Фернандо, яка висловлюється 
досить узагальнено, функціональне призначення 
ідіом полягає у задоволенні потреб суб’єктів дис
курсу. Увага акцентується на тому, що ідіоми здат
ні виконувати своє функціональне призначення 
саме завдяки конотативному складнику значення, 
оскільки в основі ідіом, на відміну від нейтральних 
відповідників, лежить креативний механізм мовної 
гри [11, с. 75]. Тобто основною рисою ідіоматичних 
одиниць імпліцитно визнається експресивність, 
оскільки для нейтрального позначення реалій (ре
алізації власне номінативної функції) існують неек
спресивні мовні одиниці.

Когнітивний підхід. Із позицій когнітивної 
лінгвістики ідіома розглядається як продукт кон
цептуальної системи, а не лише як мовний факт 
[10; 16; 17; 19; 22]. Ідіома – це не просто вислів, 
загальне значення якого відрізняється від значень 
його компонентів, а одиниця, значення якої є зу
мовленим більш загальними знаннями про світ, 
представленими в концептуальній системі. Отже, 
підкреслюється думка, що ідіоми мають концепту
альний, екстралінгвальний, а не лінгвістичний ха
рактер [18, с. 330]. 

Когнітивне моделювання значення ідіом пе
редбачає виявлення співвідношення та взаємодії 
семантики ідіом і знань, що лежать в їх основі. Ці 
знання представлені у вигляді уявлень, образів, 
концептів та фреймових структур. Когнітивний 
підхід до вивчення ідіом досить часто збагачуєть
ся за рахунок теорії дискурсу, оскільки «дискур
сивний простір стійких денотативних ситуацій є 
природним джерелом породження одиниць вторин
ної експресивної номінації, які здатні одночасно 

репрезентувати соціальну, світоглядну та власне 
лінгвістичну інформацію в єдності семіологічних, 
ситуативних та соціальнокультурних факторів» [4, 
с. 72 ‒ 73].

Те, що більшість ідіом є хоча б частково семан
тично прозорими, а їх значення можна визначити 
за допомогою концептуальної проекції (conceptual 
mapping) із зони джерела (source domain) на зону 
результату (target domain), дозволяє більш детально 
описати механізми формування значення ідіом [18, 
с. 330 ‒ 331].

Ці ідеї лягли в основу теорії концептуальної 
метафори – абстрактного способу інтерпретації 
одних понять у термінах інших: ARGUMENT IS 
WAR, TIME IS MONEY, IDEAS ARE OBJECTS, 
MIND IS CONTAINER, HEALH AND LIFE ARE UP, 
SICKNESS AND DEATH ARE DOWN [19]. Слід за
значити, що автори теорії концептуальної метафори 
розуміють метафору широко, об’єднуючи під цим 
поняттям власне метафору (перенесення за поді
бністю), метонімію й такі її різновиди, як синекдоха 
і металепсис, а також гіперболу, літоту, синкретичні 
тропеїчні засоби тощо.

Подібні висновки суперечать традиційно
му підходу до вивчення явища ідіоматики, у ме
жах якого наголошується на довільному характері 
зв’язку між планом вираження та планом змісту іді
ом: «значення ідіоми не залежить від її плану вира
ження, оскільки зв’язок між ними характеризується 
абсолютною довільністю» [25, c. 53]. Але, швидше 
за все, довільна природа таких відношень видається 
сумнівною, оскільки зв’язок між значенням ідіоми 
та значенням її компонентів хоча б частково визна
чається шляхом концептуалізації явищ, з якими 
співвідносяться ідіоми, і тому вибір складників 
буде залежати від концептівсимволів тих чи інших 
явищ, що зберігаються у свідомості [13, с. 94].

Торкаючись питань мотивації ідіом, деякі 
автори [18, с. 330] зазначають, що поняття моти
вації значно вужче за поняття передбачуваності 
(prediction) значення ідіоми, враховуючи зміст її 
складників. Це означає, що чим легше передбачити 
значення ідіоми, виходячи зі значення її складових, 
тим ясніша і прозоріша її мотивація. 

Отже, інтерпретуючи ідіому to put one’s head 
on the block for smb, ми звертаємося до конвенціо
нального знання про конкретну ситуацію, букваль
не значення якої підказує нам, що класти голову на 
плаху є небезпечним заняттям, а робити це заради 
когось означає свідомо йти на великий ризик, жерт
вуючи своїм становищем або життям. Ця операція 
видається можливою, оскільки HEAD найчастіше 
концептуалізується в нашій свідомості як життя (to 
put one’s head on the block for smb) або розум (to put 
one’s heads together).

Когнітивний підхід до значення надає кращі 
можливості для досліджень у сфері лінгвістичного 
моделювання актуального значення ідіом. Мета
форична природа ідіоматичного значення дозволяє 
відновити комплекс тих концептуальних перетво
рень, які лежать в основі формування актуального 
зна чення ідіом. Розуміння когнітивного процесу 
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творення ідіом як асоціювання носія мови з певним 
фреймом і перенесення дескриптивнооцінного 
змісту цього фрейму на подібну за певними ознака
ми ситуацію у світі розкриває потенціал когнітив
ного моделювання ідіом, відображаючи мову в дії. 
Відповідно до сучасних уявлень фонові знання лю
дини постають у вигляді сукупності фреймів. Наші 
знання про світ утворюються за визначеними сце
наріями мовних знань про фіксований набір стерео
типних ситуацій і можуть бути описані, як резуль
тат формального заповнення сценаріїв або фреймів, 
оскільки фрейм є упорядкованою структурою, що 
на основі досвіду акумулює знання про стереотип
ну ситуацію [21, с. 355]. Фрейм постає у вигляді 
пропозиції та має відповідну ієрархічну структу
ру: складається з вузлів або слотів різних рівнів та 
зв’язків між ними. Слоти можуть структуруватися 
у власні мікросистеми – субфрейми, які разом утво
рюють складну ієрархічну фреймову структуру.

Отже, в основу ідіом покладено концептуальні 
метафори, метонімії тощо, які поєднують конкрет
ні та абстрактні сфери знань і сприяють розумінню 
образного значення ідіом. Аналіз операцій над кон
цептуальними структурами розкриває когнітивні 
стратегії, які спрацьовують у випадку інтерпретації 
образного значення і сприяють інференції актуаль
ного значення ідіом.

Етнокультурний підхід. Проблематика на
ціональнокультурної своєрідності корпусу ідіома
тичних одиниць є предметом дослідження багатьох 
лінгвістів [1; 2; 3]. Підвищена увага до цієї теми 
зумовлена загальним посиленням зацікавленості 
питаннями взаємодії мови та культури, що, активно 
досліджуються в межах антропологічної парадигми 
сучасної лінгвістики.

Лінгвокультурологія прагне до експлікації 
культурнонаціональної значущості ідіом, що до
сягається на основі співвіднесення їх з концепта
ми загальнолюдської або національної культури [8, 
с. 30]. Застосування лінгвокультурологічного підхо
ду до вивчення ідіоматики орієнтує дослідника на 
вивчення співвідношення ідіом і знаків культури й 
актуалізує значення системи еталонів, стереотипів, 
символів тощо для опису культурнонаціональної 
специфіки ідіоматичної системи.

Мовна картина світу припускає наявність у 
носіїв мови певного набору загальних фонових 
знань, що пов’язують культурно марковані одиниці 

мови з квантами культури. Люди сприймають на
вколишній світ крізь призму своїх мов порізному, 
тому спосіб концептуалізації дійсності в кожній 
мові має як універсальний, так і специфічний ха
рактер. Ідіоми є одним із найпотужніших джерел 
інтерпретації національних еталонів, допомагають 
розшифровувати національноспецифічний образ 
світу, і, оскільки на сучасному етапі розвитку сус
пільства відбуваються значні інтеграційні процеси, 
це сприяє зближенню культур та їх діалогу. 

У сучасній лінгвістиці лінгвокультурологічна 
парадигма тісно пов’язана з когнітивноінтерпре
таційною парадигмою дослідження, оскільки з по
зицій останньої ідіома тлумачиться як мікротекст, 
що структурується в ході інтерпре тації носієм мови 
всіх типів семантичної інформації ідіоми в семан
тичному просторі культурного знання, у якому пе
ребуває суб’єкт дискурсу [5, с. 2]. 

Висновки та перспективи подальших до-
сліджень. Довільна природа зв’язку між значенням 
ідіоми та буквальним значенням її складників є 
сумнівною, особливо якщо брати до уваги той факт, 
що спосіб або шлях, яким люди концептуалізують 
знання про навколишній світ, відображається у 
мові, яку вони використовують. Ідіоми виступають 
знаками іллокуції в дискурсі, маркером інтернаці
ональності та засобом прагматичної когерентності. 
Ідіоматика, вважаємо, є ефектив ним засобом регу
ляції поведінки людей завдяки здатності до посиле
ного впливу на свідомість суб’єктів дискурсу.

Отже, для повного відображення національно
культурної специфіки ідіоматичної системи мови 
необхідним видається сукупне застосування когні
тивного, лінгвокраїнознавчого, лінгвокультуроло
гічного та контрастивного підходів, що постають як 
щаблі аналізу національної ідіоматики: виявлення 
безеквівалентних екстралінгвальних чинників, ві
дображених в ідіомах; встановлення структурно
семантичних особливостей міжмовних ідіоматич
них аналогів; виявлення національнокультурних 
конотацій ключових слів і концептів культури, що 
містять ідіоми; вивчення особливостей національ
ного членування мовної картини світу й особли
востей функціонування національного менталіте
ту як лінгвокреативного мислення. Перспективу 
подальших досліджень вбачаємо в поглибленому 
вивченні конгітивнопрагматичних особливостей 
фразеології та ідіоматики.
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INVESTIGATION APPROACHES TO IDIOMACY AND PHRASEOLOGY
Abstract. The investigation seeks to define the major approaches to studying idiomacy and phraseology 

as multidimensional analysis triggers full perspective of the object under study. Among the major approaches to 
studying idioms are semantic and structural, functional, cognitive, and ethnocultural frameworks.

Semantic and structural framework considers both an idiom and a phraseologism to be a set expression, 
the actual meaning of which cannot be inferred from the meanings of its components. As a result an idiom and 
a phraseologism are likened. But again, fewer than all phraseologisms have idiomatic meaning as all idioms do, 
and not all idioms have the structure of a word combination, or a phrase. Idioms also include oneword expressive 
nominations, which structurally do not belong to the category of phraseological units.

Functional approach clarifies the reasons for the occurrence of idioms in the context as well as the specific 
features of their functioning. Functional framework focuses upon the pragmatics of the discourse, that is, interprets 
the ways of expressing certain intentions and background assumptions. The functional purpose combines the idioms 
of various structural levels (whether that be a word, a phrase or a sentence) into one whole functional category. 
Idioms are proved to come laden with the illocution of the utterance, to actualize certain discoursive strategies as well 
as to be aimed to achieve some perlocutionary result.

Within cognitive framework idioms are perceived as joining link that performs a bridging role between the 
concepts. That is, the idiomatic meaning is determined by general knowledge about the world, which forms the 
conceptual system of a person. Consequently, idioms are more likely to belong to conceptual, extralinguistic sphere, 
rather than to be of a linguistic nature and origin.

Ethnocultural linguistics studies the correlation between culturally marked idioms and fundamental elements of 
culture. Different cultures conceptualize the reality in a similar, specific, or, even, unique way. In this respect idioms 
turn out to be one of the most powerful sources to interpret national codes and to decipher culturespecific concepts.

Keywords: idiom, phraseologism, structural and semantic, functional, cognitive, ethnocultural.
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ПРО ФУНКЦІЇ УРБАНОНІМІВ
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УДК 811.161.2’373.22(477.87) DOI: 10.24144/2663-6840/2019.1(41).83–86 

Негер О. Про функції урбанонімів; 12 стор.; кількість біб ліографічних джерел – 15; мова українська. 

Анотація. У статті вперше подано детальний аналіз функцій урбанонімів; розглянуто наявні загальноприйняті 
концепції; з’ясовано специфіку функцій урбанонімів у контексті функціонування топонімів; виділено основні (номіна
тивну і характеристичну) та факультативні (ідеологічну й асоціативну) функції.

Ключові слова: урбаноніми, функції урбанонімів, номінативна функція, характеристична функція, ідеологічна 
функція, асоціативна функція. 

Постановка проблеми. Урбаноніми поки що 
належать до слабо вивченого прошарку топонімів, 
і досі залишаються нез’ясованими чимало теоре
тичних питань функціонування їх у мові. До таких, 
зокрема, належить проблема визначення функцій 
урбанонімних назв, що знаходить дуже різне і су
перечливе трактування у дослідників. 

Аналіз досліджень. За останні десятиліття 
з’я вилося багато праць, у яких ці назви є предме
том дослідження, пор.: [15; 5; 10; 6; 11]. Дослідники 
вивчають семантичні групи урбанонімів, динаміку 
розвитку урбанонімної системи як окремих міст, 
так і певної країни, з’ясовують, яке саме семантич
не наповнення терміна урбанонім. Однак досі фун
кції цих одиниць не знайшли повного і глибокого 
висвітлення.

Мета статті. Розглядаючи питання функціо
нування урбанонімів, ми ставимо собі за мету з’я су
вати, для чого вони виникають, існують, трансфор
муються, тобто визначити роль цих найменувань у 
житті мови та суспільства. 

Виклад основного матеріалу. Аналізуючи 
роль урбанонімів у мовній системі, потрібно пере
дусім відштовхуватись від того, що вони є власними 
назвами. Отже, основною функцією цих одиниць 
є номінативнодиференціююча [див., напр., 3]. Її 
можна було б назвати первинною, іманентною, та
кою, яка надається словам вже лише тому, що вони 
появилися у мові як оніми. Ю. Карпенко зазначає: 
«Перш за все, називна сила – це та глибинна озна
ка семантичної структури, яка приховано присутня 
у кожній назві і лежить в основі всіх відмінностей 
семантикоденотативнограматичного характеру, 
що експліцитно виявляються в мовленні» [2, с. 53]. 

Однак система власних назв поділяється на 
під системи, кожна з яких має свою специфіку. Ця 
специфіка полягає у природі, функціонуванні, 
структурі онімів. 

Простежуючи еволюцію урбанонімів від офі
ційних до неофіційних, можна відмітити специфіку 
їх функціонування. Дослідник Ю. Карпенко дій
шов висновку, що крім основної, так званої номі
нативноідентифікаційнодиференціюючої функції, 
власні назви виконують допоміжні – інформаційну 
та емоційну [див. 3, с. 12]). Відповідно до цього 
можна було б виділити такі факультативні функції 
урбанонімів, як ідеологічна, асоціативна (естетична 
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та емотивна) та характеристична. Під факультатив
ними ми розуміємо такі функції, які «синхронічно 
… актуалізуються лише в частині власних назв, а 
в інших існують в прихованому вигляді, як потен
ційна можливість» [там само, с. 12]. Ідеологічна та 
характеристична функції, очевидно, є різновидами 
інформаційної. У випадку офіційних урбанонімів 
йдеться про конкретний вид інформації – характе
ристика об’єкта та відображення певної ідеології. 

Тому вважаємо, що, аналізуючи урбаноніми, 
які є більш звуженим поняттям, ніж просто власна 
назва, потрібно надавати перевагу термінам ідеоло
гічна і характеристична функції, оскільки вони точ
ніше відображають специфіку офіційного називання.

Ідентифікація певної частини міського чи 
сільського простору зумовлюється бажанням зорі
єнтувати людину у населеному пункті та його око
лицях. У зв’язку з цим існують намагання виділити 
адресну функцію [8, с. 6]. Спочатку «адресація» 
вулиці відбувалась несвідомо, в міру виникнення 
потреби. Але урбанізація суспільства призводить 
до того, що лінійний об’єкт отримує назву не після 
певного часу свого існування, а одночасно зі сво
єю появою або навіть трохи раніше (пор. вул. Про-
ектна, Проектна 1, Проектна 2 тощо). «Ономас
тична номінація вибіркова по відношенню до всіх 
іменованих об’єктів, крім людей та місць, де вони 
живуть. І ті, й інші обов’язково мають свої назви. 
Інші об’єкти отримують назви в міру суспільної 
необхідності» [13, с. 25]. Дослідниця М. Імричова 
зауважує: «Основною їх (тобто урбанонімів) функ
цією є полегшити орієнтацію у сплетінні великої 
кількості міських вулиць» [14, с. 108]. 

Аналізуючи первинні назви, утворені пере
важно як характеристики зовнішнього вигляду ву
лиці або вказівки на певний відомий і важливий 
об’єкт, що знаходиться на ній чи біля неї, можна 
спостерегти, як суспільство намагалось виділити ті 
ознаки вулиці, які би могли легко зорієнтувати лю
дину у міському просторі. Проте, на нашу думку, 
при цьому не можна приписувати урбанонімам орі
єнтаційну чи адресну функції, які швидше є виявом 
ідентифікуючої функції. 

На відміну від офіційних, неофіційні урбано
німи появляються спонтанно, їх виникнення носить 
необов’язковий характер, проте при цьому вони ви
конують ту ж номінативну функцію.
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При визначенні диференціюючої функції як 
основної для урбанонімів, кваліфікація характерис
тичної як факультативної нам видається не зовсім 
правильною. З початку своєї появи назви вулиць, 
кутків села, мікрорайонів, полів, урочищ були по
кликані охарактеризувати об’єкт для його легшої 
ідентифікації у просторі. Появляються найменуван
ня, що характеризують вулицю за професійним за
няттям її мешканців (вул. Гончарська, Чоботарська, 
Вовняна), виглядом (вул. Широка, Вузька, Велика), за 
відношенням до штучного об’єкта, розташованого 
на ній чи неподалік (вул. Базарна, Замкова, Млинна), 
до природного об’єкта (вул. Лісова, Польова, Озерна, 
Полонинська) тощо. При цьому навіть відантропо
німні утворення слугували засобом характеристики 
(пор. вул. Попри Стрішку – тобто та, на якій була 
розташована садиба Стрішки). Подібні найменуван
ня виникають як результат бажання мешканців ди
ференціювати об’єкти за рахунок їх характеристики. 
Тобто характеристична функція виступала не такою, 
яка актуалізується в частині назв, а такою ж іма
нентною прикметою урбанонімів, як і номінативна. 
Відштовхуючись для визначення факультативності 
функції від опозиції «функція, яка стосується деяких 
назв (факультативна) / що стосується усіх назв (осно
вна)», ми кваліфікуємо характеристичну функцію як 
основну (поруч з номінативною) для неофіційної 
урбанонімії. Причому цю функцію виконують як ха
рактеристичні назви (пор. вул. Мала), так і асоціатив
ні (пор. вул. Гуркаловиця – від діал. гурка – «вид ков
баси», характеристика форми об’єкта). Останні, крім 
основних номінативної та характеристичної, викону
ють факультативну асоціативну функцію. Згодом, за 
рахунок появи ідеологічних назв, характеристична 
функція відходить на периферію офіційних урба
нонімів, продовжуючи бути домінувальною у сфері 
неофіційної урбанонімії. Будьяка онімна підсистема 
прагне до формування «чистих» власних назв – по
збавлених будьякої семантики, асоціативних наша
рувань, виконуючих виключно номінативну функ
цію. Здатність до утворення таких одиниць свідчить 
про віддаленість цієї підсистеми від системи апеля
тивів. Адже, як відомо, чіткої межі між загальними і 
власними назвами немає. Важливість характеристи
ки при утворенні неофіційних урбанонімів та збере
ження ними цієї функції впродовж усього існування 
свідчить про близькість їх до апелятивів. 

Факультативна ідеологічна функція пов’язана 
з існуванням у топонімії так званих меморіальних, 
комеморіальних назв, або назвприсвят [2, с. 86; 9, 
с. 124; 7, с. 78] та назвушанувань. 

Ми цілком усвідомлено виділяємо меморіаль
ні назви та назвившанування як різні групи (хоча 
більшість дослідників вважають ці терміни сино
німами), оскільки перші об’єднують урбаноніми, 
утворені від прізвищ осіб, яким не просто віддаєть
ся знак пошани (як у другій групі), а метою яких є за
лишити у пам’яті нащадків ту чи іншу особистість, 
подію чи дату, що вже відійшли у минуле, але, на 
думку номінаторів, гідні увіковічення. У той час як 
назвившанування покликані віддати шану профе
сіям, які відбивають суспільну орієнтацію в момент 

номінації, різним географічним об’єктам, націям і 
загалом створюють дуже чітку картину пріоритетів 
та уподобань суспільства. Проте і перші, і другі ви
конують одну функцію – відображають ідеологію 
певного суспільства на певному етапі його розви
тку. Основу так званих пам’ятних найменувань 
(меморіальних) складають відантропонімні утво
рення, тоді як більшість назввшанувань за своїм 
походженням є апелятивами. У цьому виражається 
еволюція ідеологічної функції власних назв міських 
географічних об’єктів: спочатку вони увіковічують 
відомих місцевих земельних власників, потім – ви
датних осіб пануючої держави, згодом – з появою 
політично забарвлених апелятивів – мотиваційна 
база ідеологічних назв значно розширюється і пе
рестає бути прерогативою антропонімів. 

Ю. Карпенко пропонує виділяти факультатив
ну емоційну функцію власних назв, пов’язану з ві
дображенням у них людських емоцій [3, с. 13]. Сам 
термін передбачає появу у мовця певних емоцій – 
позитивних чи негативних. Проте назви вул. Магно-
лій чи Малинової викличуть швидше певне естетич
не задоволення, ніж просто емоції. Спільне для так 
званих емоційних та естетичних назв – намагання 
викликати в уяві мовця певні асоціації. 

Тому вважаємо, що стосовно урбанонімів 
потрібно надавати перевагу терміну асоціативна 
функція. Вона пов’язана з прагненням суспільства 
відобразити у назвах певні естетичні уявлення та 
поняття, які зумовлюють появу позитивних емоцій. 
Існують намагання окремих дослідників виділити 
рекламну функцію урбанонімів, причому їй нада
ється основна роль [див. 11]. Проте, на нашу думку, 
рекламна функція, яка спрямована на «створення 
позитивного образу об’єкта в очах потенційного 
власника» [там само, с. 161], є лише виявом асоці
ативної. Ідентичну функцію виконували назви по
селень у Росії ХІХ ст. із позитивним забарвленням, 
однак Ю. Карпенко кваліфікує її як емоційну. Адже 
при визначенні специфіки функціонування власних 
назв потрібно брати до уваги релевантну ознаку, а 
не один із її виявів. Саме тому стосовно урбаноні
мів ми надаємо перевагу терміну асоціативна функ
ція. Вона виступає факультативною, маргінальною 
по відношенні до основної номінативної. 

Асоціативна функція була і є факультативною 
як для давно сформованої системи неофіційних ур
банонімів, так і для відносно молодих офіційних 
назв [див. 4, с. 108]. Очевидно, це було зумовлено 
початковим розвитком назв територіального чле
нування міського простору як мікротопонімних на
йменувань, для яких образність як відтінок харак
теристики була завжди характерною прикметою. 
За той час урбанонімія пережила певну еволюцію. 
Проте після виходу офіційної урбанонімії з розряду 
мікротопонімії вона не позбулася здатності викли
кати у мовця певні позитивні асоціації. 

На думку російської дослідниці В. Бєлєнької, 
естетика подібних найменувань досить відносна, 
позаяк «експресивність назв перестає відчуватись, 
внутрішня форма з роками стирається і назва функ
ціонує уже як етикетка» [1, с. 22]. Хоча, з іншого 
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боку, так само можна сказати, що у назвах стира
ється й ідеологічне забарвлення, адже багатьма 
мешканцями Тячева назва вулиці 50 Років Жовтня 
сприймається просто як маркер певного міського 
лінійного об’єкта, а не як уславлення певної по
дії. Усі топоніми тяжіють до позбавлення зайвої 
понятійності, проте різниця між ідеологічними та 
асоціативними назвами полягає в тому, що перші в 
силу своєї пов’язаності з тим чи іншим політичним 
режимом постійно переосмислюються, у зв’язку з 
чим їхнє етимологічне значення не стирається. Тоді 

як естетичні і так звані позитивні назви відобража
ють поняття вічні і переосмислення, а відтак і акту
алізації семантики не потребують. Тому експресив
ність останніх і недовговічна.

Висновки. Отже, основною функцією усіх 
урбанонімів є номінативноідентифікуюча. Для 
неофіційної урбанонімії як основну ми також ви
діляємо характеристичну функцію. Відповідно для 
іншої групи факультативними виступають ідеоло
гічна, асоціативна (естетична й емотивна) та харак
теристична. 
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 ON THE FUNCTIONS OF URBANONYMS
Abstract. Urbanonyms so far belong to the poorly studied layer of toponims. Though during last years many 

studies, devoted to this problem, have appeared, many theoretical issues of how their functioning in the language 
stay unclear. One of them is the problem of identifying of functions of urbanonyms. 

Considering the issues of the functioning of urbanonyms, we aim to find out why they arise, exist, transform, that 
is, to determine the role of these names in the life of language and society. At the same time it is necessary to start from 
the fact that urban names are primarily proper names. Therefore, their main function is nominativedifferentiating; it 
is primary, immanent, such that is given to words only because they appeared in the language as onyms.

Optional functions are functions that are synchronously actualized only in part of proper names, and in others 
are hidden, as a potential opportunity.

As we define an optional function as a function only for some names and the primary function as such, which 
applies to all names, we classify the characteristic function as the primary one (next to the nominative one) for 
unofficial urbanonymy.

The optional ideological function is related to the existence of the socalled memorial, commemorative, or 
dedication and honors names in the toponymy. Both perform one function  reflecting the ideology of a particular 
society at a certain stage in its development.

Common to socalled emotional and aesthetic names is the attempt to conjure up a certain speaker’s 
imagination. It is connected with the desire of society to reflect in the names certain aesthetic ideas and concepts 
that cause the appearance of positive emotions.

Thus, the main function of all urban names is nominative identification. For unofficial urbanonymy, we also 
highlight the characteristic function as the primary one. For the other group, ideological, associative (aesthetic and 
emotional) and characteristic functions are optional.

Keywords: urbanonyms, functions of urbanonyms, nominativic function, characteristic function, ideological 
function, associative function.
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ЛЕКСИКО-ФРАЗЕОЛОГІЧНІ ТИПИ КОНЦЕПТІВ  
В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (41).
УДК 811.111:81’374.73:81’373+81’373.7 DOI: 10.24144/2663-6840/2019.1(41).87–90 

Панін Є. Лексикофразеологічні типи концептів в англійській мові; 10 стор.; кількість біб ліографічних джерел 
– 11; мова українська. 

Анотація. Розв’язання назрілих проблем класифікації та структуризації знань знаходиться в центрі уваги сучас
них вітчизняних і зарубіжних дослідників. Мета статті полягає у виявленні й описі типів концептів в англійській мові 
на основі наявних лексикосемантичних класифікацій. Застосовано лінгвокультурогічний та лінгвокогнітивний під
ходи до проведення наукового аналізу концептів в обраній галузі дослідження. Зроблено висновок про те, що перелік 
типів концептів не є вичерпним і може бути доповнений у процесі подальшого використання лінгвоконцептуального 
аналізу фразем.

Ключові слова: концепт, типи концептів, лексичні типи концептів, фразеологічні типи концептів, когнітивна 
лінгвістика, лінгвокультурологічний аналіз концептів.

Постановка проблеми. Сучасний етап роз
витку когнітивної лінгвістики супроводжується 
виділенням багатьох типів концептів за найрізно
манітнішими параметрами. Саме тому одним із 
найактуальніших дослідницьких завдань, що по
стають перед лінгвістами нині й дають змогу глиб
ше проникнути в суть і природу концепту, є запо
чаткування нової наукової типології та опису його 
основних функцій. Наукова новизна статті полягає 
у тому, що в ній уперше зроблена спроба встанов
лення й опису лексикофразеологічних типів кон
цептів в англійській мові.

Аналіз досліджень. Термін концепт ще до
нині не набув чітко окресленого визначення, хоча 
в лінгвістиці вживається вже досить давно. Його 
дослідженням присвячені праці таких відомих уче
них, як А. Вежбицька, А.П. Бабушкін, Н.Д. Ару
тюнова, В.А. Маслова, В.М. Телія, Р.М. Фрумкіна, 
О.С. Кубрякова, М.М. Полюжин та ін.

Мета статті полягає у виявленні й описі типів 
концептів в англійській мові на основі наявних лек
сикосемантичних класифікацій.

Виклад основного матеріалу. Сам термін 
когнітивний походить від латинської лексеми 
cognitio – ՙзнання’, ՙпізнання’ й означає, що в центрі 
уваги перебувають пізнавальні (когнітивні) проце
си, пов’язані з отриманням, переробкою, зберіган
ням, упорядкуванням і використанням знання та 
досвіду людини, її інформації про навколишній світ 
для раціонального розв’язання найрізноманітніших 
практичних завдань [5, с. 89]. Термін концепт і його 
зміст найчастіше співвідносять із латинським сло
вом conceptus, що часто призводить до ототожнення 
концепту з поняттям. На рівень когнітивного осмис
лення концепту як розумової структури, пов’язаної 
з відображенням у свідомості першосутності явищ 
пізнаваного світу, виводить його співвіднесення з 
паронімічним терміном conceptum, що має більш 
широкий структурний діапазон [1, с. 63].

Зокрема, представники лінгвокогнітивного 
напряму (О.С. Кубрякова, З.Д. Попова, Й.А. Стер

нін, А.П. Бабушкін, М.С. Дорофеєва, О.О. Селіва
нова, Л.А. Лисиченко та ін.) розглядають концепт 
як ментальну одиницю оперативної свідомості, як 
глобальну мисленнєву одиницю, що представляє 
предмет реального чи ідеального світу та вербаль
но зберігається у пам’яті носіїв мови. Як зазначає 
О.С. Кубрякова, концепт – це «оперативна змістова 
одиниця пам’яті, ментального лексикону, концепту
альної системи й мови мозку (lingua mentalis), всієї 
картини світу, відображеної у психіці людини», яка 
може розвиватися, «піддаватися подальшому уточ
ненню й модифікаціям», а також «зберігати знання 
про світ» [5, с. 90]. М.М. Полюжин вказує на те, 
що «концепти утворюють своєрідний культурний 
пласт, що функціонує між людиною та середови
щем» [8, с. 215]. 

Концепт є ментальною репрезентацією, яка 
визначає, як речі пов’язані між собою і як вони ка
тегоризуються [6, с. 268]. Прийнято вважати, що 
головна роль, яку відіграють концепти в мисленні, 
– це саме категоризація. Вона дає змогу згрупувати 
у відповідні класи об’єкти, що мають певні асоціа
ції й подібності. Тому простежується явна тенден
ція відділяти від несуттєвих деталей ті властивості 
й якості предметів та явищ навколишнього світу, які 
видаються важливими для описуваних сутностей. 

На сучасному етапі когнітивних досліджень 
учені розглядають концепти у широкому й вузько
му розумінні та розмежовують терміни когнітивний 
концепт і лінгвокультурний концепт. Уважаючи 
концепт одиницею когнітивної лінгвістики, дослід
ники не завжди чітко виділяють їхні смислорозріз
нювальні риси. 

Лінгвокогнітивний та лінгвокультурологічний 
напрямки займаються дослідженням концептів. 
Розмежування полягає в тому, що когнітологи ак
центують увагу на пізнавальній сутності концеп
ту, в той час як культурологи – на його змістовому 
наповненні в історичнокультурному ракурсі [2, 
с. 3]. У типологічному аналізі, запропонованому 
В.Л. Іващенко, ментальні структури поділяються на 
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індивідуальні, групові (вікові, соціальні) та загаль
нонаціональні. С.О. Аскольдов поділяє концепти на 
пізнавальні та художні. Пізнавальний концепт, як 
зазначає вчений, є психологічно простим, суспіль
ним і позбавленим почуттів, бажань та ірраціональ
ності, на відміну від художнього концепту. Підхід, 
запропонований типологією А.П. Бабушкіна, вклю
чає виділення таких типів концептів, як мисленнєва 
картинка, схема, фрейм, сценарій, інсайт і калей
доскопічна група. Переходимо до аналізу кожного 
з них на матеріалі власного емпіричного матеріалу, 
відібраного методом загальної вибірки з англомов
них джерел.

Перший тип, а саме мисленнєві картинки – це 
образи, які «зчитуються» зоровим сприйняттям (на
приклад: dog, apple, house). Дослідник підкреслює, 
що мисленнєві картинки не є «моментальними знім
ками», а представляють собою дискретні одиниці 
«галереї образів» у колективній свідомості людей. 
При цьому наявна індивідуальна «картинна галерея 
образів» окремої людини та «галерея образів», впи
сана в національну свідомість носіїв мови [3, с. 66].

Концепт-схема – це концепт, представле
ний певною узагальненою просторовографічною 
або контурною схемою. Поняття horizon, на його 
думку, є типовим прикладом концептусхеми, яка 
представлена прямою лінією, межею. Також до 
схем можна віднести такі поняття, як road – ՙсмуга 
землі, по якій їздять і ходять’ [10, II, с. 378]; tree – 
ՙбагаторічна рослина з твердим стовбуром і гіллям, 
що утворює крону’ [10, II, с. 246]; river – ՙводний 
потік, що живиться із джерела або стоком атмос
ферних опадів і тече по видовжених зниженнях ре
льєфу від верхів’я до гирла’ [10, VIII, с. 574].

Концепт-фрейм – це сукупність збережених у 
пам’яті асоціацій. Наприклад: market, shop, hospital, 
stadium. Цей тип концептів можна порівняти з «ка
дром», у межі якого потрапляє все, що є типовим для 
певної сукупності обставин. Виразною ілюстраці
єю фрейма також слугують «мисленнєві кадри» пір 
року: winter, spring, summer, autumn, відображених у 
свідомості кожного носія мови [3, с. 81].

Концепт-інсайт – це знання про функційне 
призначення предмета. Назва цього типу концеп
тів походить від англ. insight – ՙрозуміння, про
никнення в суть’. Наприклад: telephone – ՙa device 
that uses either a system of wires or a system of radio 
signals to make it possible for you to speak to someone 
in another place who has a similar device’; knife – ՙa 
tool, usually with a metal blade and a handle, used for 
cutting and spreading food or other substances, or as 
a weapon’ [3, с. 83].

Концепт-сценарій – це послідовність епізо дів 
у часі, які передбачають тенденцію, рух та роз ви ток. 
Сценарій завжди передає сюжетний характер, що 
може збагачуватися змістом залежно від конкретної 
ситуації [3, с. 86]. Такий тип зазвичай передбачає 
декілька етапів розвитку сюжету, а саме – зав’язку, 
кульмінацію й розв’язку. Наприклад: visit to a doctor; 
listening to the lecturer; stand up; fight і т. ін.

Калейдоскопічні концепти – це сукупність 
сценаріїв та фреймів, які пов’язані з почуттями, 

тобто концепти абстрактних назв соціальної скеро
ваності: happiness, conscience, fear, anger [3, с. 176]. 
Найбільш яскравими прикладами калейдоскопіч
них концептів в англійській мові можуть слугувати: 
freedom, equality [7, с. 14]. У лінгвокультурній семан
тиці англійської мови концепт equality ототожнюєть
ся, в першу чергу, з рівністю прав і можливостей, 
справедливістю. Цей концепт є надзвичайно важли
вим в американській культурі, оскільки він стосуєть
ся опису утисків прав афроамериканців на початку 
минулого століття, расової та гендерної рівності. 
Американський психолінгвіст Дж. Горгер у своєму 
дослідженні «Exploring English Character» цитує мо
лодого представника робітничого класу, який асоці
ює концепт freedom із Британською поліцією: «We’re 
led to believe that Britain has the best police force in 
the world. This, I believe simply due to the fact that we 
Britishers do, and have to, respect the law, who give us 
a true sense of freedom and security» [11, c. 215]. Кон
цепт freedom знайшов своє відображення у таких, 
наприклад словосполученнях, як freedom of speech – 
ՙсвобода слова’; freedom of the city – ՙпочесне грома
дянство міста’; freedom of the press – ՙсвобода друку’; 
freedom of the rule – ՙправо виступати в англійських 
судах (надане шотландському адвокату)’.

Відомим є той факт, що концепт як менталь
ну одиницю можна описати за допомогою аналізу 
засобів його мовної об’єктивації. Для того, щоб 
простежити структуру концепту, потрібно дослі
джувати весь мовний корпус, у якому він репрезен
тований. При цьому зазначимо, що концепт не за
вжди описується одним словом, а може виражатися 
й сполученнями слів, фразеологізмами. Сукупність 
мовних засобів, які вербалізують концепт, З.Д. По
пова та Й.А. Стернін, називають номінативним по-
лем концепту. Дослідники акцентують увагу й на 
відмінності номінативного поля від традиційних 
структурних груп, які виділяються у лінгвістиці 
(лексикосемантичної групи, лексикосемантичного 
поля, лексикофразеологічного поля, синонімічного 
ряду, асоціативного поля). Ця відмінність полягає 
у комплексному характері номінативного поля, яке 
включає в себе всі згадані вище групи [9, с. 46]. 

Наприклад, концепт байдужість – indifference 
має свій синонімічний ряд: знеохочення, апа
тія, прохолодність, індиферентність (apathy, negl
igence, unconcern, coldness, insensibility). Цей кон
цепт можемо віднести до типу калейдоскопічних, 
оскільки він виражає абстрактну назву соціальної 
скерованості. Проте зауважимо, що вербалізація 
цього концепту не обмежується тільки лексични
ми засобами, а може бути репрезентованою більш 
складними структурними утвореннями – фразео
логічними одиницями. Вони дають змогу чіткіше 
простежити лінгвокультурний аспект, оскільки вер
балізують певний концепт образно, з національним 
колоритом, віддзеркалюють характерні особливості 
народних звичаїв, історичного минулого. Концепт 
байдужість в англійській мові може бути вираже
ний такими фразеологічними одиницями: 

• to be out of the line – ՙбути байдужим, прояв
ляти пасивність у певній ситуації’ [4, с. 80];
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• show no spark of interest – ՙне проявляти ін
тересу’ [4, с. 453];

• to keep one’s big nose out of smth – ՙне втруча
тися у справу’ [4, с. 650];

• as cооl as a cucumbеr – ՙбайдужий’ [4, с. 235]. 
Цей фразеологізм базується на факті, що в спекотну 
погоду огірок залишається холоднішим, ніж пові
тря, й указує на індиферентність до погодних умов. 

Висновки. Урахування наведених вище лек
сикофразеологічних класифікацій дає підставу для 
висновку про те, що їх поглиблене вивчення по
винно стосуватися сутнісних характеристик саме 
типології концептів та їх категоризації, закладаю
чи фундамент для докладнішого вивчення їхньої 

структури. Зазначимо також, що питання розробки 
систем моделювання мовленнєвої інформації, яке є 
одним із найактуальніших проблем прикладної та 
комп’ютерної лінгвістики, безпосередньо пов’язане 
з дослідженнями сучасних лінгвокогнітологів. Пе
релік наявних нині типів концептів потребує по
дальшого вивчення. Він може бути доповненим та 
уточненим новими когнітивними структурами, які 
будуть предметом поглибленого концептуального 
аналізу. Саме тому вважаємо, що розроблення най
більш повної наукової типології та опису основних 
функцій лексикофразеологічних концептів є сучас
ним та перспективним напрямом досліджень у ког
нітивній науці.
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LEXICAL AND PHRASEOLOGICAL TYPES OF CONCEPTS IN ENGLISH 
Abstract. The issue of knowledge classification and structuring is the central subject of research in domestic 

and foreign cognitive science. The purpose of the article is to analyze lexical and phraseological types of concepts 
in English based on the proposed classifications by Z.D. Popova, I.A. Sternin, S. Askoldov and A. Babushkin. The 
investigation demonstrated that at the present stage of cognitive research, linguists consider concepts in a broad and 
narrow sense and distinguish two terms – cognitive concept as well as linguistic and cultural concept. Therefore, 
both linguocultural and cognitivelinguistic approaches to the analysis of lexicophraseological types of concepts 
in the English language have been used. Due to a great number of concept classifications it has been concluded that 
the list of concept types is not fully completed and can be clarified for further use in the conceptual analysis. The 
conducted analysis of lexical and phraseological types of concepts in English is based on the typology, suggested 
by A. Babushkin, as far as it is considered to be the most complex and complete classification of concepts. Thus, 
the above mentioned types of concepts have been divided into: mental images, conceptscheme, conceptframe, 
conceptinsight, conceptscenario and kaleidoscopic concepts.

It has been noted that concept is not always denoted by one word, and can also be expressed by combinations 
of words as well as phraseologisms. The set of linguistic means verbalizing the concept is called the nominative 
field of the concept. The main difference between the nominative field and other traditional structural groups 
(lexical and semantic group, lexical and semantic field, lexical and phraseological field, synonymic sets, associative 
field) lies in its complex nature including all of the above mentioned groups.

It has been concluded that the development of the most complete scientific typology and description of the 
main functions of the concept is a contemporary and promising area of research in cognitive science.

Keywords: concept, concept types, lexical concept, phraseological concept, cognitive linguistics, linguistic 
and culturological analysis of concepts.
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Віталія ПАПІШ

МОВНИЙ ПСИХОСВІТ ПРОГРАНОЇ БИТВИ  
(НА МАТЕРІАЛІ НОВЕЛИ О. КОБИЛЯНСЬКОЇ «БИТВА»)

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (41).
УДК 845.-82.09 DOI: 10.24144/2663-6840/2019.1(41).91–95

Папіш В. Мовний психосвіт програної битви (на матеріалі новели О. Кобилянської «Битва»); 13 стор.; кількість 
біб ліографічних джерел – 16; мова українська. 

Анотація. Стаття написана у психолінгвістичному ключі й спрямована на аналіз прихованих психологічних рис 
у художньому мовленні. Детально представлено мовні засоби реалізації авторської депресії на матеріалі новели О. Ко
билянської «Битва» (1896 р.). Встановлено кореляційні зв’язки між лінгвістичними та психологічними параметрами 
творчої особистості. Основні висновки зводяться до того, що художнє мовлення – явище не тільки художнє, але й 
психологічне. 

 Ключові слова: психолінгвістика, Ольга Кобилянська, депресія, психоаналіз, «Битва».

Постановка проблеми. З наближенням су
час ної психолінгвістики до реальної людини 
поновому оцінюють художній текст як продукт 
людської діяльності. Відомий постулат Ю. Карау
лова – за кожним текстом стоїть мовна особистість 
– актуалізується такими вченими, як Н. Акімова, 
В. Белянін, Л. Виготський, М. Жинкін, А. Загнітко, 
О. Зорькіна, С. Куранова, О. Леонтьєв, Л. Лисичен
ко, Т. Скорбач [див., напр.: 2; 4; 5; 10; 14 та ін.]. На 
основі їхніх праць маємо уявлення про психологіч
ний бік художнього мовлення. 

Аналіз досліджень. Щодо О. Кобилянської, 
то новітній підхід у прочитанні її творів продемон
стрували своїми працями літературознавці Г. Лев
ченко, Т. Гундорова, Н. Зборовська, С. Михида, 
М. Томашук, Ю. Кузнецов, мовознавці Л. Ткач, 
О. Кульбабська та ін., проте спадок буковинської 
письменниці не можна вважати остаточно вивченим 
хоча б тому, що кожен дослідник має свій погляд на 
ту чи іншу проблему. У новітніх студіях все частіше 
використовують інтеграційний підхід до вивчення 
лінгвістичних явищ, що передбачає застосування 
інших наук, насамперед психології. Мета нашої 
розвідки – виявити мовні засоби реалізації прихо
ваної авторської депресії в новелі О. Кобилянської 
«Битва» (1896 р.) [7]. Свої зусилля спрямовуємо не 
так на унікальність художнього набутку (про це на
писано немало), як на психологічні параметри тек
стотворчої особистості. Новизна статті зумовлена 
відсутністю психолінгвістичного аналізу названого 
твору, актуальність – зростанням інтересу до пси
холінгвістики та дотичністю до популярної нині 
лінгвоперсонології. 

Виклад основного матеріалу. У попередніх 
своїх статтях ми намітили погляд на приховану де
пресію як на текстове явище в повістях О. Кобилян
ської, сьогодні поглибимо це на іншому її матері
алі. «Битва» – пейзажнопсихологічна новела про 
знищення карпатського лісу. Природа олюднена й 
нагадує людську громаду, очолювану старійшина
ми – деревамивелетнями, котрі першими мають 
по трапити під сокиру промисловців. Перед ли
цем небезпеки згуртовуються всі лісові мешканці. 

Шлях «найомщикам» до дереввелетнів намагають
ся закрити собою колючі кущі, м’який мох, ядовиті 
гриби, чорні гадюки, крислаті колючі молоді яли
ни, павуки, «муравлиська». Починається справжня 
битва природи з людиною. Та сили нерівні – і ліс 
програє. Трупи дерев вантажать у вагони. Природа 
плаче дощем. Свідок трагедії – повний місяць – від 
жаху неначе збільшується. Прозаїчна буденність з 
вирубуванням лісу під пером митця виростає в апо
каліптичну психологічночуттєву картину. Розпо
відь сприймається як звучання тривожних шумів, 
переляканих голосів, тяжких звуків. Персоніфікова
ний вмираючий ліс і душевний біль авторки поєд
нуються в єдине ціле. Інтонація наратора непомітно 
переходить у голос від імені жертви, а потім пере
дається й читачеві. Так виникають умови для пси
холінгвістичного аналізу тексту за схемою: автор 
– текст – реципієнт. Для психолінгвістики важ
ливим є те, чи відбулася трансформація авторської 
психіки в структурні елементи твору. Концепція 
розуміння тексту в українському мовознавстві ще 
не усталена остаточно. Сприйняття й інтерпретація 
художнього твору – це теж творчий процес, під час 
якого текст повторно (після автора) сприймається. 
Емоційне сприйняття читачем чужого твору дістав 
назву «аперцепція». Саме аперцепція спонукає де
кодувати художні тексти з метою виявлення прихо
ваних психологічних рис. Тужносумний характер 
письма О. Кобилянської пов’язуємо зі схильністю 
до депресії, а художнє мовлення розглядаємо як ре
зультат індивідуальнопсихічної потреби митця до 
створення власної художньої реальності. 

Депресія (латин. depressio, від deprimo – при
гнічую, придушую) «виникає на фоні негативних 
емоційних переживань, зумовлених загальним або 
психічним захворюванням чи реакцією організму 
на важкі життєві ситуації. У людини в стані депре
сії спостерігається пригнічення, песимізм, сум, від
чай, важкі емоційні переживання через власні про
вини, занижена самооцінка, загальмованість мови й 
рухів, порушення сну та ін. Змінюється суб’єктивне 
сприйняття часу, перебіг подій ніби сповільнюєть
ся. Для поведінки людини в стані депресії харак
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терні повільність і млявість рухів, байдужість до 
всього, швидка втомлюваність тощо. За тривалих 
станів депресії можливі думки про самогубство 
та спроби до нього» [12]. Характерологічні патер
ни депресивності проаналізовано в дослідженнях 
З. Фройда, Н. МакВільямс, Ю. Кристевої, К. Ле
онгарда; мовлення депресивних осіб – у працях 
Л. Виготського, Р. Фрумкіної, Б. Карвасарського, 
О. Тихомирова. Депресивний стан охоплює такі 
сфери, як емоційну, мотиваційну, поведінкову, ког
нітивну і фізичну. За Б. Карвасарським, емоційна 
сфера пов’язана з почуттям нудьги, мотиваційна – з 
відсутністю ініціативи, схильністю до самогубства; 
поведінкова – перешкоджає активності; когнітивні 
симптоми – песимізм, самозвинувачення в причет
ності до негативних подій [6, с. 304]. Психоаналі
тик Ю. Кристева окреслює виникнення депресії як 
утрату чогось надзвичайно важливого, а сам стан 
перебування в ній визначає як траур по ньому, неба
жання втрачати, супротив реальності [8, с. 3–5]. У 
художньому тексті депресія дістає багатошаровий 
підтекст. «Закодована в символічні знаки художня 
мова тексту, досліджена з погляду психоаналітич
ної теорії, може пояснити внутрішні джерела та 
спонуки письменника щодо її творення, відтак дає 
вихід безпосередньо на авторську особистість» [1]. 

 Новела «Битва» О. Кобилянської – це резуль
тат глибокого особистісного реагування на сумну 
подію. У критиці часто зустрічаємо тезу про наяв
ний тут конфлікт між природою й цивілізацією. На 
нашу думку, резонно говорити не про зовнішній, а 
про внутрішній психодуховний конфлікт, наявний 
у душі текстотворця. Художнє мовлення не втілює 
чиюсь психологію відкрито. Психологічні рефлек
сії пізнаються за тим, які об’єкти чи художні деталі 
виокремлено, на чому зосереджується найбільша 
увага та яким мовним формам надає перевагу ав
тор. Моделювання художнього світу відбувається 
на всіх рівнях текстової системи, що включає тему, 
заголовок, лексикофразеологічні й синтаксично
інтонаційні засоби. Зупинимося на них детальніше. 
Об’єктом художнього зображення в аналізовано
му творі є ТРАГІЧНА картина загибелі лісу. Щоб 
глибоко змалювати кризову ситуацію, її слід пере
жити. Тільки чутлива людина в зрубаному дереві 
побачить трагедію, і тільки вправний майстер пе
ретворить це в художній шедевр. Песимістичний 
смисл має і заголовок, що визначає основну сюжет
ну лінію і передає «крайню напругу ситуації, що 
об’єктивується в тексті» [15]. Зазвичай слово бит-
ва фіксується словниками у двох значеннях: 1. Бій 
між ворожими арміями, військовими з’єднаннями і 
т. ін. 2. перен. Уперта, наполеглива політична, гос
подарська і т. ін. боротьба [13, т. 1., c.168]. Таке ж 
дискурсне очікування спершу виникає і в читача. 
Однак після прочитання новели виникає розумін
ня додаткового підтексту: йдеться не просто про 
боротьбу, а битвустраждання, битвуапокаліпсис. 
На споглядальному рівні дерева асоціюються з сус
пільством, а програна битва – зі станом людської 
душі. НЕЩАСЛИВИЙ КІНЕЦЬ є цілком очікува
ним для депресивної особистості.

Багатовекторний характер психологічної са
моідентифікації виконує і лексичний тезаурус. Зо
крема, прогностичну функцію має характерний для 
депресії мотив СМЕРТІ. Він є домінантним у творі 
й вербалізується відповідними лексемами (подаємо 
їх в мініконтекстах, усі виділення – наші. – В. П.): 
передсмертний настрій [7] (тут і далі покликає
мося на це видання, вказуючи у квадратних дужках 
номер сторінки. – В. П.) [с. 4], смертельна тишина 
[с. 17], смертю гинула й потоптана трава [с. 10], 
безліч непотятих пнів дожидало ще своєї смерті 
[c.14], полягти іншою смертю [с. 5], велася бор-
ба на життя й смерть [с. 9]; перестати жити 
[с. 8)]; …робили дорогу для прочих трупів [с. 7]; гори 
були обсіяні їх трупами направо й ліво [с. 9]; колишні 
горді великани ….перестали існувати навіки [с. 16]; 
папороть… в’яла та конала звільна на сонячній 
жарі [с. 19], тою самою смертю гинула й потоп-
тана трава [с. 19]; [ялини], що рішилися вмерти… 
[с. 20]; пні лежали без душ [с. 18]. Виділені мовні 
одиниці стають базою метафоризації, уособлення, 
асоціативності, евфемізації. Глибинний смисл автор
ського задуму посилюють й інші фрагменти поніве
ченої природи: відражаюча нагота вершин [с. 18], 
до землі придавлена крушина [c. 19], спустошені, за-
пустілі … гори [с. 20], покалічені дерева [с. 18], об-
дерті пні [с. 18], всохлі смереки [с. 18], ялиці … без 
галуззя [с. 19]. Окремими прикладами представлено 
випадки інтерзональної градації, що демонструє 
оцінки різних суб’єктів у єдиній картині смерті: «Ви-
сокий мох, вирваний, і пошматований, та корінням 
вивернений до сонця, висох, а тою самою смертю 
гинула й потоптана трава. Прерізні лісні кущі мали-
ни, яловець і інші сильні та відпорні рослини й цвіти, 
що буяли колись у повній розкоші, прилягли тепер до 
землі й були майже з корінням повитягані. Поверх 
усього того котили й волікли тисячами й тисячами 
великанів!» [с. 19].

 Художньою фіксацією підсвідомих елементів 
є також емоційний мотив СУМУ, репрезентований 
у таких мініконтекстах: завсігди сумовитий, дале-
ко сягаючий шум [с. 2]; несказанний сум розіслався 
горами [с. 4]; сумно було на неї [дорогу] подивитися 
[с. 7]; орли й осиротілі яструби пролітали сумовито 
сюди й назад [с. 9]; луна їх сумовитих пісень [с. 13]; 
сумне шемрання ріки настроювало його так жаліб-
но… [с. 17]; проносилось воздухом жалісне, сумне 
скрипіння [с. 19]; відражаюча нагота вершин буди-
ла жаль у серці [c. 18]; «ялинки й сосонки ….стояли 
смутні й опущені» [с. 20]. Зафіксовано широкий тек
стовий фрагмент із градацією: «Здавалось, що сум 
прибував десь з далекої площини, ловився в галуззі, 
розходився важким зітханням по лісі і боровся з гус-
тим гіллям знов о вихід на простір [с. 2].

Психологічний контекст депресивних осо
бистостей значною мірою увиразнюється такою 
рисою, як МОВЧАЗЛИВІСТЬ, що на рівні тексту 
корелює з вербальними маркерами німий, тиша 
або описовими словесними формулами на позна
чення відсутності звуку. Ознака німоти або тиші у 
новелі – це стан найбільшого авторського душевно
го хвилювання й реалізовується в німій величі гір 
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[с. 1], поважних мовчазних лісах [с. 19], зозулі, що 
«перестала кувати» і «мовчала … тепер завзято 
й неначе забувала тут свій звичай кувати [с. 19]. 
Витонченої смислової величини набуває й лексема 
«тишина» з різними конотаціями. Напередодні тра
гедії навколо – таємна тишина [c. 1], незвичайна 
тишина [с. 2]; беззвучна тишина [с. 3]. Після про
граної битви – смертельна тишина» [с. 17]; без-
душна тишина» [с. 18]. 

До одиниць мовного коду депресивних осо
бистостей відносимо й палітру зорових вражень із 
переважанням темних кольорів. Семантику кольору 
у взаємозв’язку з психічними властивостями люди
ни досліджують Е. Гонікман, Є. Ільїна, Г. Клара, 
Л. Лисиченко, М. Люшер, Л. Миронова, В. Умнов. 
У О. Кобилянської фіксації ТЕМНИХ БАРВ інтен
сифікуються додатковими психологічними деталя
ми, наприклад: небо затьмарилося грізно-чорною 
барвою [с. 3]; [поїзд] викидав «люто чорні персні 
диму» [с. 9]; чорні, ворожо блистячі очі [в орлів] 
[с. 9]; [комини] викидали чорні хмари диму під не-
бозвід [с. 14]; [місяць купав свої промені] у тем-
ній глибині води... [с. 17]; «поодинокі хмари… були 
темної барви»; спинилися сиво-чорними масами 
над горами [с. 18]. Депресивний пейзаж посилю
ється мазками темно-синьої зелені [с. 1], темно-
зеленого лісу [c. 6], темно-понсовоої барви [с. 7], 
темно-зеленого тла [лісу] [с. 8], темноти ночі 
[с. 9], зловіщих тіней, темно-брунатних шматів 
кори [с. 18]. Рух у напрямі зростання міри вияву 
оцінки (висхідну градацію) маємо в контексті: «В 
тишині, що зросталася з темнотою, здавалися 
гори з своїми темними безмежними лісами» [с. 8].

Н. МакВільямс свого часу звернула увагу на 
наявність у депресивних осіб такої риси, як ІДЕАЛІ
ЗАЦІЯ чогось/когось, при якій вони спостерігають 
інших у винятково високому світлі, а потім пережи
вають приниження від порівняння. «Шукаючи ідеа
лізовані об’єкти, депресивні особи відчувають себе 
нижчими від них, і так повторюється знову й знову» 
[11]. Відповідний контекст знаходимо і в О. Коби
лянської: «Царювала розкіш у вегетації, краса в 
барвах флори, а на горах таке багатство зелені, 
що якось аж пригноблювало чоловіка» [с. 1]. Іде
алізованими є також столітні дерева, названі як ве-
лети, велетні, великани. Простежимо в контекстах: 
«Велетів звалювати!» [с. 1]; «Десь-не-десь лежали 
на землі дерева-великани» [с. 2]; «По тій дорозі 
мали відтак перевозити столітніх великанів...» 
[с. 7]; «Відтак сильні руки, погорджуючи всяким 
небезпеченством і перепонами, котили тяжких ве-
ликанів» [с. 10]; «Кочені з вершин, великани спи-
рались на тих мостах, а звідти, знов потручувані 
насмішками, падали одні по других з глухим лоско-
том на рівну землю» [с. 10]; «Затявши свою сокиру 
в грудь одного великана, що лежав наверху, сидів 
він із згорненими на грудях руками й з тупим позо-
ром» [с. 11]; [діти лісів] не хотіли прикладати рук 
до звалювання велетів з їх висотні [с. 13]; лежали 
велетні в об’ємі майже кількох метрів, справдешні 
чудеса старості й краси… [с. 14]; по фабриці про-
нісся гострий, проймаючий сик, і колишні горді ве-

ликани розпалися вахлярувато… [с. 16]. У новелі 
можна простежити внутрішньотекстову градацію 
оцінки, коли зміна оцінного значення відбуваєть
ся під впливом емоцій, почуттів і відчуттів авто
ра і пов’язана зі сферою її симпатій та антипатій. 
О. Кобилянська щиро симпатизує природі й глибо
ко ненавидить промисловців. Крім того, через увесь 
текст проходять мікротеми – одержимість страхом, 
підсвідоме відчуття самозвинувачення в причет
ності до негативних подій; факт відкидання себе від 
інших; беззахисність, самотність. Через елементи 
прихованого діалогу з читачем авторка передає свій 
сум, біль, страх. Погоджуємося з Ю. Кузнецовим у 
тім, що «структура таких творів будується вже не 
на просторових співвідношеннях предметів, як у 
пейзажних мініатюрах, а на внутрішніх рефлексіях 
ліричного героя, на його асоціативному сприйнятті 
навколишнього світу» [9, с. 14].

У сучасних дослідженнях особлива увага при
діляється зв’язку емоційного стану й специфіки 
мовленнєвої продукції. Про це неодноразово писа
ли О. Леонтьєв, Д. Леонтьєв (2004). У їхніх та за
рубіжних джерелах [16] знаходимо відомості про 
те, що депресія впливає на збільшення обсягу мов
леннєвої продукції поряд зі зниженням її змістово
го навантаження. У новелі «Битва» 5229 слів, а це 
дуже багато як для малоподійної історії. 

Ностальгійний настрій депресивної особис
тості об’єктивує й синтаксичноритмомелодійна ор
ганізація фраз. Г. Винокур говорить про можливість 
віднайдення психологічності в художніх текстах 
при аналізі структури речень та способу впорядку
вання в них членів речення, адже для письменника 
властиво створювати додаткові позаграматичні сен
си, які й здатні наснажити контекст психологізмом 
[3, с. 48]. У новелі переважають ускладнені спо
лучникові або безсполучникові складні речення, 
які через надмірність мовних засобів, частотність 
повторів, творять монотонний стиль, наприклад: 
«Різно сформовані, вганяються під небеса, стоять 
так нерухомо тисячі літ; кепкують собі з кожної 
зміни, що перед їх очима відбувається, розкошують 
у власній красі, свідомі своєї довічної тривкості» 
[с. 1]. Наявність у багатьох реченнях градації з пси
хологічним змістом відображає схильність людини 
до тривоги та передбачає у неї наявність тенденції 
сприймати життєві ситуації як загрозливі, наведемо 
тільки один контекст: «Зрубати!» Воно перейшло в 
шемрання. З того повстав стривожений шепіт, зі-
тхання, врешті — піднявся шум, немов від вихру, 
наповнив далеко-високо воздух, як шум моря, що аж 
ставало лячно, збився під хмари, а наостанку зашу-
міла буря» [с. 3]. За спостереженнями психологів, 
навіть легка депресія несе в собі елементи руйнації, 
і тому картину вирубування лісу можна розцінюва
ти саме як депресивне реагування. 

Висновки. Отже, добір мовних засобів у ху
дожньому тексті особистісно зорієнтований. Сум
не слово О. Кобилянської можна пояснити не так 
зовнішніми обставинами, як глибинними проце
сами, що відбувалися в її душі. Основними лінг
вістичними ідентифікаторами депресії є: трагічна 
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тема, лексеми з негативною семантикою (смерть, 
розпука, сум), маркери мовчання (тиша, німий), по
хмурі кольорові рефлекси, розлогі синтаксичні кон
тексти, мінорний лад. Психологічне авторське «Я» 
нещасливої О. Кобилянської спроектовано на реалії 
знищеної природи. Її тужливопоетичне слово пе

редається й читачеві, збуджуючи мовні фантазії й 
спонукаючи до подальших спостережень. Робота 
має перспективу наукового розвитку. Цікаво б, зо
крема, глибше простежити невербальні засоби на 
позначення прихованої депресії в інших творах 
письменниці. 
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THE LANGUAGE PSYCHOLOGICAL WORLD OF THE LOST BATTLE
(ON THE MATERIAL OF THE SHORT STORY BY O. KOBYLYANSKA «BATTLE»)

Abstract. The article, written from a psycholinguistic perspective, aims at the analysis of hidden psychological 
traits in artistic speech. As the methodological basis of the study the theoretical works by V. Belyanin, L. Vygotsky, 
A. Zahnitko, S. Kuranova, O. Leontiev, L. Lysychenko, T. Skorbach have been used. The works of contemporary 
literary critics G. Levchenko, T. Hundorova, N. Zborovsky, S. Mykhyd, M. Tomashuk, Yu. Kuznetsov, the linguists 
L. Tkach, O. Kulbabska, demonstrating a new consideration of Ukrainian classical literature have been mentioned 
as well. Despite this fact, the inheritance of O. Kobylyanska cannot be considered as fully analyzed. 

The aim of the study is to reveal the linguistic means, realizing the hidden author’s depression in the short 
story «Battle» (1896) by O. Kobylyanska. The novelty of the paper is due to the lack of psycholinguistic analysis 
of the work, the topicality of the paper is preconditioned by the increasing interest towards psycholinguistics and 
its involvement into the popular linguistics.

The main conclusions point to the fact that artistic speech is not only an artistic but also a psychological 
phenomenon. It has been proved that the choice of language means is personally oriented. The word being a self
sufficient value of an artistic text simultaneously serves as an artistic fixation of the subconscious psychological 
elements, and it is traced at all the levels of the semantic structure of the text. 

In the short story «The Battle» the psychological author’s «I» is projected on the realities of destroyed nature: 
there is a deep associative connection between the felling trees and the unfortunate fate of the writer herself.

Tragic subject (death of the forest), lexemes with negative semantics (death, eruption, sadness), the markers 
of silence (silence, dumb), dark colors and shades (black, dark green, darkness), broaden syntactic contexts, minor 
narrative create the depressive psychological space of the writer. Her sad and poetic word is conveyed to the 
reader, arousing linguistic fantasies and prompting further observations. The perspective of the further study might 
be related to the reading of other works by Bukovyna’s writer to reveal their hidden psychological traits.

Keywords: O. Kobylyanska, language psychoanalysis, depression, «Battle», psycholinguistics.
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УНІВЕРСАЛЬНІСТЬ І ВНУТРІШНЯ ФОРМА 
ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ МОДЕЛЕЙ

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (41).
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Полюжин І. Універсальність і внутрішня форма фразеологічних моделей; 10 стор.; кількість біб ліографічних 
джерел – 8; мова українська. 

Анотація. Статтю присвячено дослідженню засобів творення універсальності та внутрішньої форми фразеоло
гічних моделей, що складають мовну картину світу і є підсистемою, в якій кожна фразема виконує певні функції в опи
сі реалій навколишньої дійсності. Місце кожного усталеного звороту в цій підсистемі визначає як його екстралінгваль
ний зміст, так і системний характер самої мови, який регулює відношення між різними мовними знаками. Властивість 
універсальності базується на твердженні про те, що у світі немає мови, в якій би не було усталених зворотів, у яких 
простежується невивідність цілісного значення фраземи з суми лексичних значень її компонентів та їхньої семантич
ної сполучуваності. У фразеологічній моделі людина усвідомлює себе невід’ємною частиною навколишнього світу і 
сприймає його як відображення свого існування. Внутрішня форма при цьому є образним описом предмета, явища або 
фрагмента світу, на тлі яких цілісне значення лексики сприймається як узагальнено переносне. Образність внутрішньої 
форми, що мотивує загальну цілісність семантики фразеологічної одиниці, спирається на наявність механізму порів
няння реалій у позамовній дійсності, які стають еталоном або антиеталоном якості, стану, дії чи описуваної ситуації.

Автор доходить висновку про те, що фраземи у стислій формі своїх моделей здатні фіксувати, зберігати в собі й 
передавати великий обсяг різноманітної інформації, яка віддзеркалює як універсальний, так і унікальний та неповтор
ний досвід життя різних народів, окремих їх представників і навіть цілих поколінь.

Ключові слова: фразеологізм, фразеологічна модель, внутрішня форма, мовна картина світу, унікальність, уні
версальність.

Постановка проблеми. Фразеологія, як жо
ден інший пласт лексики, наділена здатністю най
яскравіше, образно відображати навколишню дій
сність. Фраземи – знаки вторинної номінації, тобто 
такі, що позначають світ із позицій переосмислен
ня значень лексем прямого називання предметів і 
явищ навколишеього світу та складають його час
тину, зафіксовану мовними засобами. Це дає під
ставу стверджувати про наявність моделі світу, 
створеної за допомогою фразеологічних засобів. І 
якщо під фразеологією мови розуміють просто «су
купність усталених словосполучень, аналогічних 
словам за своєю відтворюваністю як готових і ці
лісних одиниць» [Шанский 1985, с. 4], то поняття 
фразеологічної моделі як частини мовної картини 
світу є підсистемою, в якій кожна фразема виконує 
певні функції в описі реалій навколишньої дійснос
ті. Місце кожного усталеного звороту в цій під
системі визначає як його позамовний зміст, тобто 
співвіднесеність із певним об’єктом дійсності, так і 
системний характер самої мови, який регулює від
ношення (семантичні та формальні) між різними 
мовними знаками.

Аналіз досліджень. Фразеологічна модель 
світу виступає одним зі способів систематизації 
фразеологічних одиниць на основі їх мовних і екс
тралінгвальних особливостей. І оскільки процес 
розвитку вторинної номінації займає досить трива
лий проміжок часу, ця частина мовної картини світу 
є відносно стабільною й поповнюється лише незна
чною мірою з розвитком суспільства [див.,напр.: 
Арутюнова 1999; Мокиенко 2013; Савченко 2013; 
Телия 1996 та ін.].

Крім того, фразеологічна модель світу ви
ступає як сукупність знань про світ перш за все на 

рівні повсякденної свідомості і тому, за словами 
Р.Х. Хайрулліної, є «наївною картиною світу», яка 
відображає підсумки когнітивнооцінної діяльності 
людини [Хайруллина 2016]. Водночас ця модель та
кож містить у собі деякі філософські категорії, що 
відображають світогляд народу, цінності й норми 
поведінки, прийняті в певній спільноті.

Мета статті – описати засоби утворення уні
версальності та внутрішньої форми фразеологіч
них моделей, що складають мовну картину світу і 
є підсистемою, в якій кожна фразема виконує певні 
функції в описі реалій навколишньої дійсності.

Виклад основного матеріалу. Фразеологічна 
модель світу наділена властивістю універсальності, 
оскільки немає мови, в якій би не було усталених 
зворотів. Універсальною є й основна властивість 
фразеологічної одиниці –невивідність цілісного 
значення фраземи з суми лексичних значень її ком
понентів та їхньої семантичної сполучуваності. У 
фразеології будьякої мови виражаються такі за
гальнолюдські категорії, як час, простір, кількість, 
якість тощо. У семантиці фразеологічних одиниць 
можуть закріплятися загальнолюдські культурні ко
нотації, на основі яких формується фразеологічний 
образ. Яскравою ілюстрацією цього є фраземи, до 
складу яких уходять зооніми, напр. заєць, який у ба
гатьох мовах асоціюється з боягузтвом, лисиця – з 
хитрістю, собака – з відданістю й вірністю, з одного 
боку та важкістю життя – з іншого.

Суб’єктом, що пізнає світ, є сама людина, тому 
її погляди на світ – антропоцентричні, а точкою 
відліку в процесі їх формування виступає індивід 
з його фізичними, психічними, емоційними та ін
шими особливостями. Усе це підтверджує той факт, 
що у фразеологічній моделі людина усвідомлює 
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себе невід’ємною частиною навколишнього світу 
і сприймає його як відображення свого існування. 
Думка про антропоцентричну суть мови висловлю
валася ще у працях В. фон Гумбольдта, Р. Будагова, 
Л. Щерби та інших учених.

Внутрішня форма фразеологічної одиниці є 
образним описом предмета, явища або ситуації, на 
тлі яких цілісне значення фраземи сприймається як 
узагальнено переносне,«як метафоричний або ме
тонімічний дериват, що виник унаслідок глобально
го переосмислення первісного уявлення, втіленого 
у словесний комплекспрототип» [Солодуб 1990, 
с. 58]. Образність внутрішньої форми, яка мотивує 
загальну цілісність семантики фразеологічної оди
ниці, спирається на один із найважливіших меха
нізмів виникнення й передачі нових знань, а саме 
– на механізм порівняння. Тому в основі образності 
фразеологічної моделі лежить порівняння реалій 
позамовної дійсності, які стають еталоном або ан
тиеталоном якості, стану дії, ситуації тощо.

Образна основа фразем, на думку В.М. Телії, 
є засобом утілення їхньої культурнонаціональної 
специфіки, а способом указівки на цю специфіку 
є інтерпретація образної основи у знаковому куль
турнонаціональному «просторі» певної мовної 
спільноти [Телия 1996, с. 215]. Система образів, за
кріплених у фразеологічному складі мови, слугує 
своєрідним засобом кумуляції світобачення й так 
чи інакше пов’язана з матеріальною, соціальною 
або духовною культурою мовної спільноти і тому 
може свідчити про її культурнонаціональний до
свід, вірування й традиції.

Повідомляючи про образні уявлення, що сто
суються реалій об’єктивної реальності в тому чи 
іншому усталеному звороті, людина в більшості 
випадків оцінює їх. Її цінніснонормативна картина 
світу залежить як від суб’єктивних характеристик і 
переваг, якими наділена окремо взята людина і вся 
мовна спільнота загалом, так і негативних чинни
ків. При цьому позитивний досвід пізнання сприй
мається як норма, а негативний – як відхилення 
від норми. Ми повністю погоджуємося з думкою 
Н.Д. Арутюнової про те, що «людина сприймає світ 
вибірково і перш за все помічає аномальні явища, 
оскільки вони завжди віддалені від середовища 
проживання» [Арутюнова 1999, с. 61].

Тут важливо привернути увагу до того, що 
в кожній конкретній мові закріплюються не всі, а 
лише деякі помітні та важливі для людини й її жит
тєдіяльності явища та предмети, причому цінність 
для одного народу може не знаходити підтверджен
ня в очах і думці іншого. Тому між фразеологією 
певного народу й культурноісторичними особли
востями його розвитку встановлюються відношення 
взаємозв’язку і взаємозумовленості. Цим можна по
яснити чому в одній мові багато фразем, пов’язаних 
із такими поняттями, як кочове життя, юрта, 
верблюд, верхова їзда (у монгольських мовах), тоді 
як для інших ці особливості нерелевантні або про
сто відсутні. Саме тому національна специфіка 
фразеологічних одиниць найяскравіше виявляється 
в зіставленні мов і зумовлена як об’єктивними, так 

і суб’єктивними чинниками. Об’єктивний чинник 
простежується в природних і культурних реаліях, 
властивих життю певного народу і відсутній в ін
шого. Суб’єктивний чинник полягає в тому, що сло
ва, які відображають одні й ті ж реалії, представлені 
поіншому у фразеології різних мов.

Збіг в образному вираженні світу за допомо
гою фразем неминучий як через єдність феноме на 
людини, так і внаслідок часткового збігу об’єк
тивної дійсності, в якій проживає людство: геогра
фічних умов, флори й фауни, практичної діяльності 
тощо. Єдність феномена людини випливає перш за 
все зі спільності механізму вторинних відчуттів, 
пов’язаних із афективною нервовою системою, 
біологічно однаковою у всіх людей [Osgood 1963, 
c. 312].

Поряд із загальнолюдським змістом у кожно
го народу є свої національні образи, що відобра
жають специфічні особливості світосприйняття 
пев  ного народу. Вони можуть бути зумовлені пси
хологічним стереотипом народу, його культурою та 
багаторічними традиціями. Ці образисимволи ви
ступають еталонами, типовими якостями будьякої 
ситуації. Завдяки їм у семантиці фразем виявляють
ся глибинні суб’єктивні смисли, які не зафіксовані 
в лексикографічних джерелах. Ці глибинні смисли 
передаються сукупністю концептів, що отрима
ли вербальне втілення (словаконцепти) і наявні в 
мовній свідомості мовної спільноти. Отже, слово
концепт може зумовлювати семантичну специфіку 
фразеологічної одиниці, оскільки символізує собою 
фрагмент дійсності, узагальнений певною мовною 
одиницею. Словоконцепт, відображаючи симво
лічне осмислення якоїнебудь реалії навколишньо
го світу, найчастіше виступає в ролі опорного ядро
вого слова у складі усталеного звороту.

Нині все більш очевидною стає недостатня 
увага дослідників до знаходження європейських 
паралелей у вивченні вітчизняної фразеології на тлі 
тіснішої взаємодії когнітології з культурологією, іс
торичною фразеологією й зіставною лінгвістикою 
[Мокиенко 2013, с. 13]. При цьому зазначимо, що 
чим глибше й більш доказово діахроністи будуть 
проникати у внутрішню форму досліджуваної 
фраземи, тим об’єктивніші будуть їхні когнітивні 
інтерпретації та різновиди знань, форми й спосо
би їх репрезентації в концептосфері. Приверта
ють неослабну увагу й методи аналізу фразем, які 
входять до складу семантичних полів і утворюють 
лінгвокультурні концепти, що включають, напри
клад: душевний стан, житло, думку і т. ін. Із точки 
зору лінгвокультурологічного підходу до вивчення 
фразем у різних мовах вони широко застосовуються 
для виявлення соціальнопсихологічних і культур
них особливостей народів, а також для з’ясування 
деяких актуальних лінгвістичних проблем.

Висновки. Сказане вище дає підставу сфор
мулювати такі три постулати фразеологічного ви
яву концептів:

поперше, переважна більшість фразем у будь
якій мові характеризується культурною, соціально
психологічною й національною оригінальністю 
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(самобутністю), напр., англ. фразема to turn up one’s 
toes into daises означає ‘померти’. Зрозуміти значен
ня цієї фраземи з контексту досить важко, якщо не 
знати, що ще на початку ХІХ ст. в англійській куль
турі стокротки стали символом смерті;

подруге, в колективній підсвідомій пам’яті 
зберігається міжтекстуальний зв’язок фразем із 
певним кодом культури [Савченко 2013];

потретє, фраземи здатні виступати в ролі 

константів культури, що міцно вкорінилися у сві
домість кожного етносу протягом тривалого часу 
й активно впливають на стиль його соціальної по
ведінки.

Отже, фраземи у стислій формі моделей здат
ні фіксувати, зберігати в собі й передавати великий 
обсяг різноманітної інформації, яка віддзеркалює 
як універсальний, так і унікальний та неповторний 
досвід життя й поведінки різних народів і поколінь.
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UNIVERSALITY AND INNER FORM OF PHRASEOLOGICAL MODELS

Abstract. The article deals with the means of creating universality and inner form of phraseological models, 
participating in building up a world model in which each phrase performs certain functions in the description of 
realia, belonging to the interpretation of the world around. The place of every set phrase in this subsystem defines 
both its extralinguistic contents and a systemic character of the language itself, which regulates the relations 
among different language signs. 

The property of universality is based on the assumption that there is no language in the world, lacking set 
phrases in which the indeducibility of the integrated phrase meaning would not be based on the sum of its semantic 
components. In the phraseological model a person realizes himself or herself as a part and parcel of the world 
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around and perceives it as a reflection of its existence. 
The inner form at it is a figurative description of an object, phenomenon or a world fragment against the 

background of which the integrated lexeme meaning is perceived as standardly figurative. The figurativeness of 
the inner form that motivates the general semantic integrity of a phraseological unit is based on the availability of 
the device of comparing realia in the extralinguistic world, which become the model or antimodel of quality, state, 
action or the description of some situation. 

The author concludes, that phrases in the compact form of their models are able to fix, preserve in themselves 
and spread an enormous scope of versatile and unique as well as unrepeated experience of peoples’ life, their 
individual representatives and even whole generations.

Keywords: phraseologism, phraseological model, inner form, world model, unique, universality.
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Полюжин М. Концепт і особливості фразеологічної номінації в англійській мові; 16 стор.; кількість біб
ліографічних джерел – 15; мова українська. 

Анотація. У статті йдеться про результати дослідження особливостей фразеологічної номінації з урахуванням 
зміни парадигми гуманітарного знання, в основі якої простежується розвиток когнітології та її самостійного відга
луження − когнітивної лінгвістики, а ключові позиції пов᾽язані з теорією інформації та її опрацюванням людиною за 
допомогою різних способів. Когнітивна лінгвістика оперує особливими за своєю природою одиницями, що є провід
никами різноманітної інформації, до яких належать концепти і фразеологічні одиниці, які повністю або частково мате
ріалізуються в мові для потреб групової та індивідуальної номінації. У статті також продемонстровано, що концепт і 
значення не є взаємно однозначними відповідниками. Концепт – це відносно стабільний і усталений зліпок із об᾽єкта 
дійсності. Він пов᾽язаний із навколишнім світом більш безпосередньо, ніж значення. На відміну від нього, слово своїм 
значенням є завжди лише частиною концепту. Проте отримати доступ до концепту найкраще через мовні засоби, серед 
яких виділяються фраземи, особливості опису лінгвокультурологічної номінації яких покладені в основу викладеного 
змісту статті.

Ключові слова: концепт, фразема, номінація, внутрішня форма, когнітивна лінгвістика, лінгвокультурологія.

Постановка проблеми. Нинішній етап роз
витку науки про мову взагалі та фразеології зо
крема відзначається двома основними напрямами: 
когнітивним і лінгвокультурологічним. Когнітив
ний напрям зосереджений на дослідженні мови як 
пізнавального механізму у вигляді системи знаків, 
що відіграють вирішальну роль у репрезентації (ко
дуванні) й трансформуванні інформації [Кубрякова 
1996, с. 53]. 

Аналіз досліджень. Лінгвокультурологічний 
напрям спрямований на вивчення взаємозв᾽язку і 
взаємодії культури та мови в процесі їх функціо
нування. У центрі його уваги є дослідження мови 
у всій сукупності лінгвального й позамовного (со
ціокультурного) змісту. Він спирається на методи 
й досягнення когнітивної лінгвістики, психології 
та етнолінгвістики, в яких чітко розрізняються такі 
поняття як концептуальна система й картина світу. 
Концептуальна система є впорядкованим розташу
ванням та взаємним зв᾽язком певних уявлень люди
ни у вигляді інформації про навколишній світ і її 
пізнавальний досвід [Полюжин 2005, с. 7].

Картиною світу як динамічною інтерпрета
тивнорегулятивною структурою прийнято нині 
вважати «лінгвокогнітивну модель дійсності, яка 
виводить на перший план питання, що стосуються 
взаємодії пізнавальних механізмів людини, мовної 
системи й комунікації в природних і соціальних се
редовищах» [Бондаренко та ін. 2017, с. 59].

Основоположним поняттям, що лежить в 
основі зв᾽язку когнітивної лінгвістики та лінгво
культурології, є концепт.

Звернення лінгвокогнітології до з᾽ясування суті 
цього поняття видається цілком закономірним через 
його спрямованість на відображення пізнавальної 
сторони у взаємодії людини з навколишнім світом. 
Беручи до уваги підвищену зацікавленість сучас
ної лінгвістики до вивчення ролі мови в пізнанні 
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навколишнього середовища та мовних засобів, що 
залучаються до цього, перспективним видається ви
користання терміна концепт і переосмислення його 
природи з позицій сучасної науки про мову.

Ретроспективний огляд лінгвістичної літера
тури нині свідчить про те, що слово концепт уві
йшло у вжиток ще з давніхдавен як філософський 
термін латинського походження на позначення різ
ного змісту [див.: Полюжин 2015, с. 213; Венжино
вич 2018]. Відтоді концепт охоплює поняття, що 
стосуються найменування різновидів об᾽єктивного 
буття, характерного для об᾽єднань людей, згуртова
них спільними умовами життя, метою, інтересами, 
поглядами на навколишній світ, а також на індиві
дуальне уявлення, яке зароджується в думці кожно
го члена суспільства. Більшість наявних підходів 
нині, що стосуються виділення будьякого аспекту 
концептуальних досліджень, не випускають із ува
ги один − звернення до свідомості, ментальності 
людини, зберігаючи при цьому зв᾽язок із первісним 
смисловим компонентом слова (лат. conceptus − за
чаття, запліднення). Деякі дослідники саме цей ас
пект у вивченні концепту вважають основним [див., 
напр., Карасик 2004].

Концепт вони вважають мисленнєвою оди
ницею й пояснюють його природу через звернен
ня до психічних механізмів функціонування. Так, 
З.Д. Попова та Й.А. Стернін звертаються до понят
тя універсального предметного коду, на базі якого 
формується концептосфера та її складник − кон
цепт [Попова, Стернин 1999]. У такому випадку 
зміною універсальнопредметного, проміжного й 
акустичного кодів на шляху від мислення до мов
лення можна пояснити висунуту С.А. Аскольдовим 
ідею про «мигтіння» чогось у голові, що відбува
ється під час утворення або сприйняття слова. Це 
«мигтіння» він і вважав першою ознакою сформо
ваного людиною концепту [Аскольдов 1997, с. 272]. 
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В обидвох випадках стає очевидним той факт, що 
актуалізація концепту є необхідною ланкою в лан
цюжку породження мовлення. Очевидним є також 
і те, що хоча мовлення неможливе без існування у 
свідомості відповідних концептів, їх наявність зо
всім не передбачає тільки вербальне втілення. Цей 
факт дав підставу деяким дослідникам висловлюва
ти думку про невербальність концепту, виходячи з 
теорії невербального мислення.

Мета статті − розглянути способи взаємодії 
концептуальних і лінгвокультурологічних чинни
ків, що впливають на формування особливостей 
фразеологічної номінації в англійській мові.

Виклад основного матеріалу. Як мисленнє
ва одиниця концепт відображає у відомості людини 
зв᾽язки й асоціативні взаємовідношення реалій дій
сності. Тому в багатьох дефініціях концепту відзна
чається його властивість відображати найсуттєвіші 
ознаки й таким чином слугувати підставою для уза
гальнення та представлення низки подібних пред
метів певного класу. Так, О.С. Кубрякова розглядає 
утворення концептів у нерозривному зв᾽язку з фор
муванням мисленнєвих категорій. Вона, зокрема, 
відзначає, що «процес концептуалізації спрямова
ний у загальних рисах на виділення деяких гранич-
них для певного рівня розгляду одиниць досвіду 
людини в їхньому ідеальному змістовому представ
ленні і саме цим він відрізняється від процесу кате
горизації, який спрямований скоріше на об᾽єднання 
одиниць, що виявляють подібність у тому чи ін
шому відношенні, проте обов᾽язково − під час зі
ставлення цих одиниць із концептом, прийнятим за 
основу самої категорії» [Кубрякова 2004, с. 319].

Зі сказаного вище стає очевидним той факт, що 
концепт як ментальна репрезентація є квантом зна
ння, мисленнєвим утворенням, ідеальним змістом, 
що набуває форм, які все більше нагадують логічну 
категорію − поняття. Для відображення будьякого 
предмета й явища у свідомості людини та набуття 
ними мовної форми, необхідно, щоб вони стали 
важливими для носіїв певної мови або соціально
культурних угруповань. Розмаїття їхніх умов жит
тя й ставлення до цінностей породжують підставу 
для формування концептів в одних людей і виник
нення лакун на їхньому місці в інших. Крім того, 
у структурі концепту виділяється константна час
тина, що утворює ядро, в якому зосереджені його 
мовні (обов᾽язкові) ознаки, і варіативна частина, до 
складу якої входять факультативні (необов᾽язкові) 
риси – «співтворчість», «додумування», «дофанта
зовування» [Лихачев 1993, с. 5]. Саме вони репре
зентують усе багатство концепту, безліч асоціацій, 
викликаних ними, різноманітність відтінків і розу
мінь, які він у собі втілює.

На думку Ю.С. Степанова, концепт − це ніби 
згусток культури у свідомості людини, у вигляді 
якого ця культура входить у ментальний світ люди
ни. З іншого боку, концепт − це те, за допомогою 
чого людина − пересічна, звична людина, не тво
рець культурних цінностей − сама входить у куль
туру, а в деяких випадках і впливає на неї. Концепт 
− це пучок уявлень, понять, знань, асоціацій, пере

живань, які супроводжують слово [Степанов 2001, 
с. 43].

Тут важливо зауважити, що терміни концепт 
і поняття функціонують нині як паралельні смис
лорозрізнювальні одиниці, що належать різним 
наукам: поняття − термін логіки й філософії − а 
концепт − математичної логіки, культурології, ког
нітивної лінгвістики, хоча за своєю внутрішньою 
формою вони подібні. Крім того, різниця між по
няттям і концептом полягає і в тому, що поняття є 
результатом тільки мислення, а концепт − мислення 
і переживання, основний осередок культури в мен
тальному світі людини [там само].

На думку прихильників лінгвокогнітивного 
підходу, до яких належать В.З. Дем᾽янков, О.С. Ку
брякова, З.Д. Попова, Й.А. Стернін та ін., концепт − 
термін, що слугує поясненню одиниць ментальних 
або психологічних ресурсів нашої свідомості й тієї 
інформаційної структури, яка відображає знання й 
досвід людини» [Кубрякова 1996, с. 90]. Концепт 
виступає певним «квантом» знання як уявлення 
про певні смисли, «якими оперує людина в проце
сі свого мислення і які відображають зміст досвіду 
й знання, сутність результатів його діяльності та 
процесів пізнання світу» [там само]. Під смислом 
мається на увазі та інформація, яку отримала люди
на внаслідок взаємодії з навколишнім світом. Вод
ночас важливим елементом у формуванні поняття 
концепт є процеси абстрагування й узагальнення. 
Тому концепт − це не тільки те, що людина знає, а 
й як вона уявляє собі навколишній світ і зображає 
можливий стан справ у ньому.

Відмінною рисою когнітивного підходу в опи
сі семантики мови є прирівнювання значення мов
них висловів до змісту концепту. Проте в сучасній 
лінгвістиці продовжує існувати думка про те, що 
концепти − це скоріше посередники між словами й 
екстралінгвальною дійсністю.

Лінгвокультурологічний підхід до визначен
ня поняття концепт передбачає особливу увагу 
до екстралінгвальних чинників: історичних, соці
альних та етнічних. Такого погляду дотримують
ся Ю.С. Степанов, А. Вежбицька, О.Г. Воркачов, 
Т.А. Комова, В.І. Шаховський та ін. Ми поділяємо 
їх думку про те, що концепт − це ментальне утво
рення, на формування якого культура, звичаї, тра
диції наклали величезний відбиток. Тому не мож
на підходити до розгляду концепту без урахування 
екстралінгвальної ситуації у всій її повноті.

Поділ концептів на універсальні, етнічні, гру
пові й індивідуальні дає підставу вважати, що наяв
ність того чи іншого концепту залежить від такого 
культурного чинника, як система переваг, цінностей 
народу загалом, соціальної групи та окремих людей, 
що різною мірою причетні до самої культури [Лиха
чев 1997, с. 280]. Важливу роль при цьому відіграє 
рівень освіченості, виховання конкретної людини, 
що необхідно враховувати під час аналізу авторських 
творів, де важливим чинником виступає роль автора 
й рівень його соціокультурної компетентності.

Спосіб репрезентації національнокультур
ної інформації у фраземах викликає особливу за



102

Серія: Філологія      Випуск 1 (41)

цікавленість для дослідників мовної семантики, 
які справедливо вважають, що фраземи й паремії 
є свідченням народного світосприйняття й світо
відчування, віддзеркаленням особливостей фразе
ологічної номінації. Її відмінною рисою є накла
дання двох основ пластів знання. Першим із них є 
результатом вираження цілісного значення фраземи 
другим − інформація, представлена прямим зна
ченням її вихідного первісного словосполучення. 
Їх зіставлення дає змогу виявити особливу значи
мість конотації, яка виникає внаслідок опису одно
го об᾽єкта чи ситуації шляхом звернення до інших. 
Саме те, до чого звертається свідомість носіїв мови, 
коли виникає необхідність назвати об᾽єкт або опи
сати ситуацію, розкриває зв᾽язок предметів і явищ 
навколишньої дійсності за допомогою мовних засо
бів та асоціацій, що ведуть до виникнення уявлень 
про єдину й неподільну систему світобачення. Така 
система, в якій сам вибір образності та специфіка 
її мовного оформлення, що відображає особливості 
ідіоетнічного сприйняття світу, має в сучасній лінг
вістиці назву фразеологічна картина світу.

Вибір образів зумовлений способом мислен
ня людей того періоду суспільного розвитку, коли 
вони були започатковані й привели до утворення 
фразеологічного фонду мови, який через свою від
носну стабільність та незначне поповнення в про
цесі життя мовної спільноти привів до того, що в 
багатьох фразеологічних одиницях нині залишаєть
ся наївний спосіб мислення й світовідчуття попе
редніх поколінь. Цей результат анахронічного мис
лення знаходиться нині в пошуках гармонії у світі 
й об᾽єднує в собі незіставлювані предмети й явища 
з точки зору сучасної мовної свідомості, виявляючи 
глибоку байдужість до розмежування раціонально
го й фантастичного, живого й неживого, внутріш
нього й зовнішнього, високого й низького, корисно
го й шкідливого, прийнятного й неприйнятного.

Сучасні національні картини світу помітно 
змінилися порівняно з їхніми давнішими аналога
ми, проте сліди також сугестивного мислення про
довжують давати про себе знати в мовних картинах 
світу. Саме те, що поряд ставляться зовнішні, нічим 
не пов᾽язані предмети й явища дає підставу судити 
про ті особливості сприйняття тодішнього світу, які 
вже втрачені й адекватно не усвідомлюються ни
нішніми поколіннями людей.

Образ як такий містить у собі культурну інфор
мацію і, крім того, викликає національно специфіч
ні почуттяставлення до себе. Унаслідок цього, фра
земи додатково до раціональної оцінки виражають 
«і те почуття, яке зазнає мовець до позначуваного, 
демонструючи це почуття самим вибором ідіоми» 
[Телия 1996, с. 202]. І справді, вибір комунікантами 
фраземи в тій чи іншій ситуації спілкування зумов
лений саме емоціями й бажанням досягнути мов
ного іллокутивного ефекту. Вивчення емотивності 
у фразеології окремої мови допомагає зрозуміти 
національну картину почуттів. Емоції виконують і 
важливу комунікативну функцію у спілкуванні лю
дей поряд із когнітивною. Будьяка людина пізнає 
світ, вивчає його й осмислює через свої переживан

ня, які провокують, мотивують й супроводжують 
раціональне пізнання емоціональними відчуттями 
й уявленнями. Емоціональні переживання не тільки 
індивідуальні, а й соціально та культурно зумовле
ні, повністю відповідаючи номінативному задуму, 
покладеному в основу фразеологічних одиниць. 
Як засоби вторинної номінації вони виникають «не 
стільки для того, щоб описувати світ, скільки для 
того, щоб його інтерпретувати, оцінювати й вислов
люати до нього суб᾽єктивне ставлення. Саме це від
різняє фраземи й метафори від інших номінативних 
одиниць» [Маслова 2004, с. 382].

Тема національнокультурної специфіки вже 
стала досить традиційною для досліджень у галу
зі фразеології. Упродовж багатьох років у наукових 
працях із фразеології неодноразово висловлювалися 
обґрунтовані думки про те, що ідіоми є національ
носпецифічними одиницями мови, які акумулюють 
культурний потенціал народу. Так, наприклад, ще 
А.М. Бабкін стверджував, що ідіоматика − це «святая 
святих національної мови», в якій неповторним чи
ном маніфестується дух і своєрідність нації [Бабкин 
1970, с. 7]. За словами М.Л. Ковшової, «це особли
вий знак мови: в її семантику «вплетена» культурна 
семантика або культурна конотація, яка створюєть
ся референцією фразеологізму до предметної сфери 
культури» [Ковшова 2013, с. 69].

Кожен народ поступово набував досвіду піз
нання світу, який передавався з покоління в поко
ління. Мова як одна з форм пізнання й вмістилище 
національної культури закріплює цей досвід у се
мантиці та структурі усталених словесних комп
лексів. Значний інтерес із точки зору способів за
кріплення такого досвіду у фразеології викликають 
нині особливості вербалізації стереотипів мислен
ня кожного народу. Образні основи фразеологічних 
одиниць закодували культурні факти, пов᾽язані з 
особливостями життя народів, а вивчення етимона 
усталеної мовної одиниці дає змогу виявити осо
бливості розвитку пізнавальної думки етносу та 
оцінити трансформації, що в ній відбулися. Так, 
наприклад, острівне мислення британського етно
су найяскравіше відобразилося в численних об
разах і метафорах, в основі яких лежить наявність 
морського простору, що омиває з усіх боків Вели
ку Британію. Тому найбільш поширеною групою 
фразем в англійській мові виявилася та з них, яка 
пов᾽язана з плаванням.

Наприклад: англ. a great ship asks deep waters 
(букв. ‘великий корабель просить глибоких вод᾽, 
аналог в укр. мові − великому кораблю велике пла-
вання; англ. ships that pass in the night (букв. ‘кора
блі, що проходять вночі᾽) − ‘короткочасні, випадко
ві зустрічі’ (пор. укр. розійшлися як у морі кораблі); 
when one᾽s ship comes home (або in) (букв. ‘коли 
чийнебудь корабель повертається додому᾽ − коли 
щастя посміхнеться або ‘коли він (вона і т. ін.) роз
багатіє᾽; to make a shipwreck of smth. (букв. ‘зробити 
корабельну аварію᾽) − ‘знищити щонебудь, завда
ти удару по чомунебудь᾽; a fish out of water (букв. 
‘риба без води᾽) − ‘людина не на своєму місці᾽; (all) 
at sea (букв. ‘(всі) в морі᾽) − ‘в повному нерозу
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мінні, розгубленості, глухому куті᾽, пор. укр. як у 
темному лісі; beyond (або over) the seas (букв. ‘за 
морями᾽) − ‘за кордоном, у чужих краях᾽; the four 
seas (букв. ‘чотири моря᾽ − ‘чотири водних про
стори, що омивають Велику Британію, − Північне 
море, Ірландське море, Атлантичний океан, протока 
ЛаМанш᾽; half seas over (букв. ‘половина морів᾽) – 
укр. під мухою (хмельком), море по коліна; when the 
sea gives up its dead (букв. ‘коли море поверне сво
їх утоплеників᾽) − ‘ніколи’, укр. коли рак на вербі 
свисне; (under) full sail (букв. ‘під повним парусом᾽) 
– укр. повним ходом і т. н.

У структурі концепту дослідники виділяють 
такі три пари:

1. Основна актуальна ознака. В актуальному 
шарі концепт існує для всіх користувачів мовою 
певної культури як засіб їх взаєморозуміння й спіл
кування. 

2. Додаткова або декілька додаткових «пасив
них» ознак, які вже не актуальні, а історичні. У до
даткових «пасивних» ознаках свого змісту концепт 
актуальний лише для деяких соціальнокультурних 
груп. Історія концептів культури вивчається в діа
хронії, з урахуванням змін смислів, що відбулися 
впродовж часу існування концепту.

3. Внутрішня форма, яка найчастіше зовсім не 
усвідомлювана, проте наявна в зовнішній словесній 
формі. У вигляді етимологічної ознаки або етимо
логії вона відкривається лише дослідникам. Для ко
ристувачів певною мовою цей пласт змісту концеп
ту дає про себе знати опосередковано як основа, на 
якій виникли й містяться інші окремі пласти.

Фразеологи відзначають, що внутрішня фор
ма фразеологічної одиниці має свою специфіку. 
О.В. Кунін, наприклад, указує на те, що внутрішня 
форма фразем є значно стійкішою, ніж внутріш
ня форма слова, що пояснюється переосмисленим 
характером фразеологічного значення і нарізно
оформленістю фразеологічної одиниці [Кунин 
1984, с. 184].

Виходячи з того, що фразеологічне значення 
вказує на мисленнєвий зміст, закріплений за фразе
мою як усталеним словесним комплексом, й моти
вування, правомірно розглядати його як спосіб ви
раження внутрішньої форми. Це виявляється в тому, 
що фраземи з живою внутрішньою формою сприй
маються як мотивовані, напр. to draw (with draw або 
retire) in one᾽s shelf – ‘залишатися, (ховатися) у своїй 
парадигмі, залишатися в собі’, а фраземи зі стертою 
внутрішньою формою усвідомлюються носіями 
мови як немотивовані, напр., to knock into cocked hat 
– ‘розбити наголову (вщент, дощенту, впень)’.

Звідси випливає, що образність у фраземі з 
живою внутрішньою формою виникає як результат 
двопланового зображення одного предмета через 
інший: один потік інформації надходить від бук
вального значення компонентів, у той час як інший 
− від цілісного переосмислення. Тому у складі по
вністю переосмислених мотивованих фразем бук
вальне значення компонентів послаблюється, проте 
не втрачається, внаслідок чого створюється мотиву
вальна образність, напр., to cut one᾽s coat according 

to one᾽s cloth – ‘жити відповідно до своїх достатків’.
У немотивованих, цілком переосмислених 

фраземах простежується й повне абстрагування 
від речових значень слів, компонентів, які входять 
до їхнього складу. У них не простежується зв᾽язку 
між фразеологічним і буквальним значенням слів, 
що входять до складу фраземи, напр., lay an egg − 
‘провалитися з тріском᾽. Звідси стає очевидним той 
факт, що характер внутрішньої форми знаходиться 
в безпосередньому зв᾽язку зі ступенем абстрагуван
ня фразеологічного значення від значення первісно
го однойменного словосполучення.

Особливості внутрішньої форми фразеологіч
них одиниць пояснюються тим, що сам механізм 
фразеологічної номінації, спосіб, яким передається 
фразеологічне значення, складніший, ніж механізм 
номінації словом. Оскільки зміст завжди відіграє 
провідну роль порівняно з формою, є всі підстави 
вважати, що явище або ситуація, які закладаються 
в основу фраземи, спочатку приймаються номіна
тором як розчленування єдності, яка маніфестуєть
ся в нарізнооформленості матеріальної структури 
фраземи. Тому важливо мати на увазі, що основою 
номінації фразем стає складна ознака або комплекс 
ознак, що відображають певні риси, властивості й 
відношення, характерні для явища або ситуації, що 
отримують назву. Попереднє (первісне) значення, 
тобто значення вихідного словосполучення з акцен
тованою в ньому складною ознакою номінації й ви
ступає в ролі внутрішньої форми щодо подальшого, 
тобто до фразеологічного значення. Акцентована 
семантична ознака орієнтує значення прототипу, 
спрямовує його в певне річище і стає сполучною 
ланкою між значенням словосполучення і фразео
логічною одиницею.

Висновки. Підсумовуючи сказане, зазначимо, 
що концепт − це ментальне соціально й національ
но специфічне утворення, планом змісту якого є вся 
сукупність знань про певний об᾽єкт, а планом ви
раження − набір різних мовних засобів (лексичних, 
фразеологічних та ін.). Він наділений емотивністю, 
конотаціями, аксіологічний за своєю природою та 
має ім᾽я (імена) в мові. Тому в концепті простежу
ються глибинні зв᾽язки між людиною, національ
ною культурою й мисленням.

Когнітивний підхід у лінгвістиці − це розумін
ня фундаментальної важливості мови як системи, 
що є основоположною для набування, зберігання, 
передавання й розповсюдження знань людини про 
світ. Головною метою когнітивної семантики є опис 
структури концепту, наявність якого лежить в осно
ві називання об᾽єктів іменами, закріпленими за 
ними в лексичній і фразеологічній системах мови.

Лінгвокультурологічний підхід під кутом зору 
структурної організації концепту робить унесок у 
вивчення особливостей співвідношення елементів 
концепту й семантики фразем та відповідно в по
шуки відповіді на запитання про те, як культура вті
люється в мову і яку культурну інформацію несуть 
різні мовні одиниці.

У контексті зазначених підходів уважаємо, що 
фразема (фразеологічний зворот) – це семантично не
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подільне усталене словосполучення, цілісне узуаль
нопереносне значення якого утворено на основі кон
цептуальної трансформації словесного комoплексу 
− прототипу. Його внутрішня форма − це усвідом

лення ознаки, покладеної в основу найменування пев
ного об᾽єкта, що пов᾽язане, як правило, не з наочними 
й яскравими уявленнями, а з елементами поняттєвого 
змісту, які виникли на новій концептуальній основі.
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THE CONCEPT AND PECULIARITIES  
OF PHRASEOLOGICAL NOMINATION IN ENGLISH

Abstract. The article deals with the results of studying the demonstrative landmark, caused by the change 
of knowledge, pertaining to the humanities, underlain by nosing after the development of cognitology and its 
independent branch − cognitive linguistics, the key positions of which are connected with the theory of information. 
Cognitive linguistics operates with particular units as far as their nature is concerned, which serve as guides of 
multiform information to which concepts as well as phraseological units belong, and which are completely or 
partially materialized in language for the needs of group and individual nomination. Concept is a mental social and 
national specific formation, the plane of contents of which is the totality of knowledge about a certain object and 
the plane of expression − the collection of different language means (lexical, phraseological etc.). Therefore in a 
concept we have thorough links between man, thinking national culture.

The study has demonstrated that the process of conceptualization in phrase formation has undergone 
through imagehearing representation as the source of a new semantic component. A living visual image is turned 
into an integral structure (gestalt) if this image is conceptualized and a conceptual focus is distinguished in it. 
E.g., in English to be (get) in low water − ‘to be without money, in great difficulties᾽, the conceptual focus of 
phraseologization, turning a wellknown image from empirical experience into gestalt is the idea of a difficult 
movement at an insufficient depth for sailing. The conceptual focus of phraseologization is given by a semantic 
component low, being not superficial but a thorough semantic essence (in other words conceptual basis of the 
meaning low) accentuating the idea of being in a lying position. E.g., to lie low − to conceal oneself, not to attract 
attention to oneself; to be in low spirits − to be in bad mood; low tide − stagnation.

Thus, the consideration of conceptual basis in the process of setting phraseological meaning turns out to 
be topical and largely depends on the peculiarities of semantic features of the supporting key wordcomponents, 
regarded as conceptual cenres of phraseological objectivization. The study of peculiarities of phraseological 
meanings by means of cognitive approach enables applying a new approach to solving the problems of its 
heterogeneous and complicated structure, more deeply penetrate into its semantic area and also reveal the degree 
of motility or attaching focuses of the resulting sense of phraseological units, which significantly depend on 
conceptual organization of idioms of a certain class.

Keywords: concept, phrase, nomination, the inner form, cognitive linguistics, linguistic culturology.
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Цонинець М. Oсобливості перекладу оказіоналізмів (на матеріалі романів Одрі Ніффенеґґера «Дружина манд
рівника в часі» та Вероніки Рот «Дивергент)»; 8 стор.; кількість біб ліографічних джерел – 13; мова англійська. 

Анотація. У статті розглядаються особливості перекладу оказіоналізмів на матеріалі романів Одрі Ніффенеґ
ґера «Дружина мандрівника у часі» та Вероніки Рот «Дивергент», проблема неперекладності авторських неологізмів 
та різні погляди дослідників на її вирішення. Для визначення способів перекладу оказіоналізмів була застосована 
комплексна методика дослідження матеріалу, що включає метод аналізу словникових дефініцій, компонентного та 
контекстного аналізу. Метою статті є висвітлення проблеми неперекладності оказіоналізмів та визначення способів 
їх перекладу на матеріалі англомовних художніх текстів. Новизна полягає у дослідженні оказіональних одиниць як 
індивідуальноавторських неологізмів, які не відповідають мовним правилам і стандартам, що і є причиною їх не
перекладності. Автор утворює оказіональні одиниці з метою додавання більшої виразності, що дозволяє дати нову 
назву вже існуючому об’єкту, або навпаки, позначити невідому реальність авторського світу та дійсності. Основні 
завдання полягають у визначенні чинників, які випливають на способи перекладу оказіоналізмів і висвітленні тих, 
які використовуються найчастіше. Результати дослідження продемонстрували, що найбільша кількість оказіоналіз
мів була перекладена описовим способом та за допомогою калькування. Підводячи підсумки, можемо сказати, що 
під час перекладу оказіоналізмів надзвичайно важливо звернути увагу на тип контексту, в якому вживається слово, 
на типологічну категорію, до якої належить оказіоналізм, а також на форму словотворчої моделі, якої набуває автор
ський неологізм. 

Ключові слова: оказіоналізм, неологізм, залежність від контексту, екстралінгвальні та інтралінгвальні чинники, 
способи перекладу, калькування, перекладацькі трансформації.

Setting the problem. The translation of occa
sionalisms is a major and topical issue related to some 
extent to the rapid scientific progress, which in turn 
leads to the development of literature, including the 
genre of science fiction. Different authors’ innovations 
have always been of great interest to many researchers 
because of its anomaly and contradictive nature. For 
the theory of translation occasional words are consid
ered as untranslatables. They are in one way or another 
the violation of grammatical, wordforming or lexi
calsemantic norms of the language. 

The analysis of the studies of occasionalisms 
is based on the works of such scholars: M.M. Cheti
na, V.E. Uvarov, A.A. Horchkhanova, N.S. Molod
cha, V.S. Vynogradov, E.A. Zemska, O.L. Klymen
ko, O.H. Lykov, V.V. Lopatin, J. Aitchison, J. Algeo, 
L. Bauer, O.V. Rebriy, E.A. Pulina.

The aim of the article is the analysis of the prob
lem of translation methods of English occasional lexis 
into Ukrainian. To achieve the aim a complex research 
methodology of the material was used including the 
method of analysing dictionary definitions, componen
tial analysis − to identify the component organization 
of innovations under investigation, as well as contextu
al and functional analysis − to study the functioning of 
occasionalisms in different discourses.

The account of the basic material. The transla
tion of occasionalisms is one of the very topical prob
lems that requires understanding the original word and 

reproducing it in the target language. It should be noted 
that these words do not have their own counterparts in 
the target language. Rendering occasionalisms from 
one language into another, a translator should focus on 
the analysis of words and morphemes. This appeared to 
be an additional helpful tool in finding out the meaning 
of the noncewords [5].

The point is that ways of occasional words’ 
translation are determined by their form. In order 
to understand adequately the meaning of such new 
words a translator should be aware of the major Eng
lish affixes and should divide words into appropriate 
constituents. 

Not only form of the nonceword but also con
text ensures perception and adequate understanding 
of occasional units. A. Horchkhanova states that con
text is a crucial thing for translating occasionalisms, 
which in isolation may be ambiguously interpreted. 
Accurate interpretation of meanings of noncewords 
requires a detailed analysis of the type of context a 
nonceword used in, the typological category a nonce
word referred to and the type of a wordbuilding pat
tern the form of a nonceword follows. She offers to 
apply the following translation methods: translitera
tion, transcription as well as various lexicalsemantic 
transformations [5]. 

V.S. Vynogradov considers that there is no prob
lem concerning the untranslatability of occasional
isms. He offers to translate neologisms (as we know 
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occasionalism is a kind of neologisms) using general 
rules. According to him, there are two ways of trans
lating noncewords. The first way includes searching 
for the equivalent neologism in a target language. The 
second way involves descriptive translation and tran
scribing [4].

The problem of transability of noncewords de
pendes rather on the competence of a translator to use 
lingual as well as extralingual knowledge. 

The extralingual and intralingual factors have 
been analyzed by A. Rebriy as two crucial ones that 
determine emergence of occasional lexical elements 
in a language. The extralingual factors include: 1) 
objective nominative deficiency — the absence of 
any denotation in the target language; 2) subjective 
nominative deficiency —a particular meaning, form 
or construction is absent in the individual set of lan
guage means; 

3) expressive and emotional deficiency — when 
a speaker considers the existing language means ex
pressively and emotionally insufficient for the charac
teristics of a certain situation. The intralingual factors 
involve the law of language economy and language 
analogy [9].

E. Shapochkin and L. Butenko state that “diffi
culties of occasionalism translation are the result of 
the fact that they comprise up to several meanings or 
may not have corresponding constructions in a tar
getlanguage. It is advised to translate occasionalisms 
by means of language constructions existing in a tar
getlanguage or to invent one’s own new occasional
ism and describe it in the footnotes. This process is 
highly creative...” [13].

While analyzing Audrey Niffenegger’s novel 
«The Time Travelers᾽ Wife» and Veronica Roth’s novel 
«Divergent» the following ways of translation of occa
sionalisms were identified:

•	 transcription and transliteration;
•	 loantranslation;
•	 descriptive translation
•	 calque
and also such translation transformations as:
•	 lexical transformations (concretization, gener

alization and modulation, antonymic translation);
•	 grammatical transformations.
Transcoding. Transcription is representation of 

the pronunciation of the foreign word with the target 
language letters. Transliteration is representation of the 
spelling of the foreign word with the target language 
letters [3].

For example:
Transcription: Betty Crocker – Бетті Крокер, 

Liquid-Plumr – Ліквід Плумр, Lydia Lunch – Лідія 
Ланч. 

Transliteration: Sherlock – Шерлок, Clark Kent 
– Кларк Кент, Divergent – Дивергент, Stiff – Стіфф.

Loantranslation is formation of a new word or 
word combination according to the structure of source 
text. In loantranslation changing of component order 
or translation of one word and transcription of the other 
are possible [8].

E.g.:

Lizardface – ‘Ящеролиций’; expert on 
Chrono-Impairment – ‘фахівець з часових розладів’; 
fingernailectomy – ‘хірургічне видалення нігтів’; 
CDP (Chrono-Displaced Person) – ПЧЛ ‘Переміщена 
в часі людина’; simulation serum – ‘симуляційна 
сироватка’, factionless  – ‘афракціонери’, Artbabe – 
‘мисткиня’. The occasionalism card-playing babysit-
ter, is formed, in order to convey information to the 
reader that nanny likes to play cards.

Descriptive translation is used for translation of 
each word combination as it is sometimes difficult to 
understand the meaning by giving equivalents [2].

E.g.:
Our shaving-cream-and-tin-cancovered car – 

‘машина, вимащена кремом для гоління, за якою 
волочиться хвіст із консервних банок’; Rice-A-Roni – 
‘рис, який не потрібно готувати, а просто ошпарити 
окропом’; balloon-animal day – ‘день фігурок 
тварин із повітряних кульок’; Abnegation-orient-
ed response – ‘ознака Альтруїзму’, Dauntless-born 
initiates – ‘посвячені Безстрашні від народження’, 
one-hundred-story – ‘стоповерхова будівля’, Ab-
negation-wired – ‘схильний до Альтруїзму’, 
sharp-but-attractive – ‘пронизливий, але в той же час 
привабливий’.

Transformations which can help you to make the 
transition from source language units to the target lan
guage units are called translation transformations. The 
primary task of the translator in achieving adequacy 
is to be able to do a range of translation transforma
tions in order to translate the information of the source 
text as precisely as possible, following the linguistic 
norms [1].

Lexical transformations appear as a result of 
semantic, referential and structural diversity in the 
language units of source and target texts. Therefore a 
translator makes an ample use of the translation means 
which do not change the content of a source text clip
ping but change some lexical forms of its expression. 
The lexical transformations include: concretization, 
generalization, modulation (semantic development), 
and antonymic translation [10]. 

Concretization of meaning is the selection of 
more concrete and specific translation equivalents or 
invariants which gives a more detailed description of 
the idea than does the word in a source text [6].

It should be noted that the vocabulary of the 
Ukrainian language is more specific than the corre
sponding lexical units of the English one [8].

For instance:
The word machine is not translated as «машина» 

or «механізм». It is provided with the ability to transfer 
people in time.

«You say some magic words? Climb in a ma-
chine?» [11]. – «Проговорюєте якесь заклинання? 
Залазите в машину часу?» [7].

By way of creating such a lexical unit as pinkly, 
the author wanted to tell the reader about the pink bell 
that appears in the sky at the sunset.

«The sun is setting very pinkly over the January 
snow in our backyard on this early Sunday evening...» 
[11]. – «Цього раннього недільного вечора сонце 
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вже заходить, являючи рожеву заграву на січневий 
сніг, що лежить у нашому дворі» [7]. 

Generalization is the opposite procedure to con
cretization. It is the use of a counterpart with a more 
general meaning [8].

For example:
Occasionalism La-Z-Boy is translated as крісло’. 

LaZBoy is the firm name that manufactures arm
chairs. This word was used to refer to the armchair of 
this mark.

«I sit down on the broken old La-Z-Boy and 
Clare squeezes in beside me» [11]. – «Сідаю на ста-
ре зламане крісло, і Клер втискається поруч зі 
мною» [7].

Knobby-knuckled consists of the adjective 
knobby with a meaning ‘вузлуватий; шишкуватий; 
горбистий’ and Participle II knuckled that means 
‘виступаючими кісточками’. The occasionalism in 
the novel is translated as пальці.

«I can see my reflection from all angles: the gray 
fabric obscuring the shape of my back, my long neck, 
my knobby-knuckled hands, red with a blood blush» 
[12]. − «Я бачу своє відображення з голови до ніг: 
сіру тканину, яка приховує силует моєї спини, мою 
довгу шию, почервонілі пальці моїх рук» (переклад 
наш. – М. Ц.).

Modulation is replacing a unit in a source text 
with a target language unit the meaning of which can 
be logically deduced from it. In such cases the substi
tute often has a causeandeffect relationship with the 
original [8].

For example:
Occasionalism almost-hole – ‘на яких осьось 

з’явиться дірка’.
Modulation is just another way of referring to the 

same object or an aspect of the equivalent situation. The 
relationship of the substitute with the original may be 
of different types: the substitute has often a causeand
effect or effectandcause relationship with the original 
as it is shown in the scheme below.

Cause  → Process  → Effect.
Other types may be the following: 
1. replacing the process by its cause;
2. replacing the process by its consequence;
3. replacing the cause by the process;
4. r replacing the consequence by the process;
5. replacing the consequence by the cause;
6. replacing the cause by the consequence [8].
For example:
About-to-whistle is translated as: ‘що от

от закипить. The word whistle has the meaning 
‘свистіти’, and ‘свист’ is the sound that a boiling ket
tle gives. To translate this occasionalism, the method of 
semantic development was used, namely, the process of 
replacing the process by its cause.

Antonymic translation is more commonly used 
when rendering negative constructions by affirmative 
ones. This can be explained by the stylistic use of neg
ative constructions in English for purposes of expres
siveness [8].

For instance:
Oh-so-faint – consists of the exclamation oh, the 

adverb so (дуже) and the adjective faint (слабкий, 
невиразний). Occasionalism in this case is used to in
dicate the sound frequency of noise. Here the translator 
used the antonymic translation method, where the ad
jective faint with the amplifying part very is translated 
‘ледь помітний’. 

«I hear a slight, oh-so-faint noise» [11]. – «Чую 
легкий, ледь помітний шум» [7].

Not-sore – comprises negative particle not and an 
adjective sore (болісний, хворий). The whole word is 
translated as ‘здоровий’.

«Her elbow prods one of my sore muscles − I 
have more sore muscles than not-sore muscles, this 
morning − and I wince» [12]. − «Цього ранку болючих 
м’язів у мене набагато більше, ніж здорових, і коли 
Христина штовхає мене ліктем в один із них – я 
морщуся» (переклад наш. – М. Ц.).

Under grammatical transformations one should 
understand the transformation of the sentence struc
ture in the translation process to reproduce the most 
accurate correspondence to the English sentence on the 
material of the Ukrainian language, while preserving 
the unity of the content and form. This will be a new 
unity that corresponds to the rules of the language of 
translation [8].

This category of grammatical transformations, 
comprises all types of transformations involving units 
of source language grammar [8].

N. Khayetska changed nouns into other parts of 
the language, while translating ocasionalisms from 
English.

With the replacement of nouns, other parts of 
the language have to meet relatively less often than 
replacing verbs. Often nouns that do not have direct 
correspondence in the Ukrainian language are re
placed.

Not all English nouns, created by using -er / -or 
suffixes, have relevant equivalents in the Ukrainian lan
guage.

For instance:
Sunbather – is an occasionalism with the suffix 

-er, denoting a person who sunbathes. In the translation 
of this lexical unit a translator changed the noun into 
the verb:

«I lie down on my back with my arms stretched 
out like a sunbather, or a crucifixion» [11]. – «Лягаю 
на спину, витягнувши руки, наче загораю чи 
розіп’ятий» [7].

Dauntless – is an adjective in the English lan
guage, but in the novel it is substantivized into a noun 
«Безстрашні».

«Only the Dauntless ride them» [12]. – «Тільки 
Безстрашні їздять ними (користуються цим 
транспортом)» (переклад наш. – М. Ц.).

Quantitative characteristics of the ways of trans
lation are shown in the following diagrams «Diagram 1 
», « Diagram 2».
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Diagram 1 shows that two ways of translating oc
casionalisms are defined as the most prevailing ones: 
loantranslation (34,2%) and descriptive translation 
(30,4%). Diagram 2 leads to nearly the same results: 
loan translation comprises 49,1% and descriptive trans
lation represents (38,2%). The author of the novel «The 
Time Traveler’s Wife» −A. Niffenegger used the same 
nonceword only once in most cases. While the author 
of the novel «Divergent» − V. Roth had the tendency to 
use the same occasionalism several times. 

Conclusions. It was shown that noncewords 
or occasionalisms pose perhaps the greatest task for a 
competent translator. Such words do not correspond to 
conventional language norms and are determined by 
peculiar contextual conditions. While translating occa

sional units it is important to take into consideration 
the structure of the nonceword and the context it is 
used in.

After having analyzed the ways of translating oc
casionalisms on the material of the novels «Divergent» 
and «The Time Traveler’s Wife», we can conclude that 
the greatest number of occasional words was translat
ed by means of loan and descriptive translation. To put 
it another way we drew a conclusion that extralingual 
factors have induced a translator to use a descriptive 
method and an intralingual factor − to use a loantrans
lation. Description is used when there is no denotation 
in target language. Loantranslation is applied when 
new units are formed on the basis of already existing 
words.

              

                                                                                  

 

Diagram 2 Ways of 
occasionalism translation 

on the material of the 
novel  «Divergent» by 

V.Roth

Loan translation 49,1%

Descriptive translation 38,2 %

Grammatical transformation
5,5%
Generalization 3,6%

Antonymic translation 1,8%

Diagram 1 Ways of 
occasionalism translation 

on the material of the novel  
«The Time Traveler's 

Wife» by A. Niffenegger 

Loan translation 34,2%
Descriptive translation 30,4%
Transcription 11,4%
Transliteration 7,1%
Calque 5,4%
Generalization 4,3%
Antonymic translation 1,6%
Modulation 1,6%
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THE PECULIARITIES OF TRANSLATING OCCASIONALISMS (ON THE MATERIAL OF THE 
NOVELS «THE TIME TRAVELER’S WIFE» BY AUDREY NIFFENEGGER AND «DIVERGENT» BY 

VERONICA ROTH)
Abstract. The article deals with the peculiarities of translating occasionalisms on the material of the novels 

«The Time Traveler’s Wife» by Audrey Niffenegger and «Divergent» by Veronica Roth, the problem of untraslata
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bility of authors’ neologisms as well as various scholars’ views on its solution. The method of analysing dictionary 
definitions, componential and contextual analyses serve to identify ways of translating occasionalisms. The aim of 
the thesis is to highlight issue of untraslatability of occasionalisms as well as to determine ways their translation 
on the material of English literary texts. The topicality of the article is in the study of occasional units as the in
dividual author’s neologisms which do not correspond to language norms and standards, raising the issue of their 
untranslatability. It is noticed that occasionalisms are formed by the author to add greater expressiveness, allowing 
to give new name to a known object, or vice versa – mark an unknown reality of the author’s and the real world. 
The main objective is to determine factors that influence ways of translating occasional units and to identify those 
which are used more frequently. The results of the article show that the greatest number of occasional words was 
translated by means of loan and descriptive translation. To sum up the chief point we may say that while translating 
occasionalisms, it is crucial to pay attention to the type of context a nonceword is used in, the typological category 
a nonceword related to and the kind of a wordbuilding pattern the form of a nonceword follows.

Keywords: occasionalism, nonceword, neologism, contextdependence, extralingual and intralingual fac
tors, ways of translation, loantranslation, translation transformations. 
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Шумицька Г. Державницький підхід науковців Ужгородського національного університету до вирішення мов
ної ситуації на Закарпатті впродовж 2017–2019 рр.; 19 стор.; кількість біб ліографічних джерел – 16; мова українська. 

Анотація. У статті розглядаються заходи, зреалізовані Ужгородським національним університетом, зокрема на
уковопедагогічними працівниками філологічного та інших підрозділів, задля врегулювання мовної ситуації на Закар
патті від часу ухвалення закону «Про освіту» (вересень 2017 р.) до прийняття проєкту Закону про забезпечення функ
ціонування української мови як державної (жовтень 2018 р.) та його ухвалення (25 квітня 2019 р.). Стан української 
мови як державної мови розглядається у тісному зв’язку з суспільнополітичними явищами в регіоні, Україні та світі.

Ключові слова: державна мова, рідна мова, мовна ситуація, національні меншини, закон «Про освіту», «Про 
забезпечення функціонування української мови як державної», Ужгородський національний університет.

Події в Україні в ретроспективі з весни 2019 
ро ку, позначеної передусім виборами Президента, й 
літа – парламентськими виборами, до вересня 2017
го, коли в Україні було ухвалено новий закон «Про 
освіту», густо помережені надзвичайною увагою до 
мовного питання. Воно перебуває на вістрі уваги не 
лише в самій країні, а й у сусідніх з нею державах, 
зокрема Угорщині, що навесні 2018 року мала свої 
парламентські вибори й особливо гостро зреагувала 
на, здавалося б, внутрішні суспільнополітичні по
дії в Україні, котра продовжує перебувати у стані ві
йни з РФ. В епіцентрі подій опинилися прикордонні 
українські території, зпоміж яких і Закарпатська, в 
яких компактно проживають національні меншини. 

Від самого початку виникнення напруги, при
чиною якої переважно називають ста ттю 7му за
кону «Про освіту», Ужгородський національний 
університет обрав дер жавницьку позицію, запро
понувавши свої майданчики для проведення зустрі
чей, обговорень, дискусій представників освіти, 
громадських організацій, владних структур, чинов
ників тощо. Так, у листопаді 2017 року тут відбу
лася зустріч міністра освіти і науки України Лілії 
Гриневич з представниками освітніх установ Закар
паття. Посадовиця звернулася до науковців УжНУ 
з проханням подумати, як краще орга нізувати ви
вчення української мови у школах національних 
громад, а також подякувала за те, що університет 
узяв на себе лідерство в питанні вдосконалення 
методи ки викладання української мови та розробки 
нових програм і підручників. У грудні цього ж року 
відбулася подібна зустріч із міністром закордонних 
справ Павлом Клім кі ним, під час якої теж обгово
рювали мовний аспект українського законодавства. 

Тим часом науковці філологічного факультету, 
відповідаючи на ви кли ки часу, взяли на себе ініціа
тиву в питанні вдосконалення методики викла дання 
української мови для загальноосвітніх закладів з 
навчанням мовами національних меншин та роз
робили нові освітні програми, відповідно до яких 
на філфаку розпочалася підготовка вчителів укра

їнської мови та літератури для шкіл із угорською та 
румунською мовами навчання. У такий спосіб виш 
зреагував на новації Закону України «Про освіту», 
особливо щодо норм статті 7ї – про мови викладан
ня в загальноосвітніх навчальних закладах.

Відповідно до ОП «Українська мова і літе
ратура в закладах загальної середньої освіти з ви
кладанням мовами національних меншин», на обох 
освіт ніх рівнях (бакалаврському і магістерському) 
майбутні вчителі української вивчають практич
ний курс угорської / румунської мови, опановують 
етно культурні особливості народів тощо. Особлива 
увага зосереджена на методиці викладання україн
ської мови й української літератури в закладах осві
ти з мовами навчання національних меншин, адже 
українська мова як рідна потребує одного підходу, а 
українська як нерідна – зовсім іншої методики ви
кладання. До роботи з українськими філологами за
лучені фахівці з румунської та угорської філології.

До магістратури можуть вступати не лише ви
пускники філфаку, а й бакалавринефілологи. Отже, 
в Ужгородському університеті розуміють нагальну 
потребу у кваліфікованих учителяхукраїністах для 
шкіл з угорською і румунською мовами навчання, 
котрі знатимуть державну мову і володітимуть тією, 
котра для дітей є рідною, – і взялися таких фахівців 
готувати. У зв’язку з гіперактуальністю такої спеці
алізації Міносвіти збільшило державне замовлення 
на фахівців цього напряму, а ліцензований обсяг до 
магістратури збільшено на 100 відсотків.

До того ж на філологічному факультеті УжНУ 
вперше запроваджено подвійну спеціалізацію – 
«Українська мова і література. Англійська мова і 
література». Випускники, які отримають дипломи 
за цією спеціалізацією, матимуть змогу виклада
ти обидві мови – українську й англійську, а також 
українську та зарубіжну літератури, що значно 
розширить їхні можливості при працевлаштуван
ні. Не менш цікавою є й освітня програма «Літе
ратурна творчість. Документознавство та інфор
маційна діяльність», випускники котрої зможуть 
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працювати за сучасними престижними професія
ми діловода, референта, наукового редактора або 
займатися літературною творчістю. Вступні кам
панії 2018 та 2019 років показали, що нові освітні 
програми викликали зацікавлення серед абітурієн
тів [8]. Тож можна прогнозувати появу на ринку 
праці фахівця нового зразка, готового працювати 
в сучасних умовах полікультурного й мультилінг
вального простору Закарпаття.

Крім того, навесні 2018 року викладачі фі
лологічного факультету (Вероніка Баньоі, Віталій 
Завадяк, Леся Поліха, Василь Путрашик, Любов 
Русинко-Бомбик, Оксана Тиховська, Олег Хававчак, 
Олеся Харьківська, Василь Шаркань, Галина Шу-
мицька) та факультету суспільних наук (Володимир 
Басараб) УжНУ розпочали роботу над проєктом 
«Через діалог із нацменшинами – до врегулюван
ня мовної ситуації в Закарпатті» в рамках проєкту 
«Просування реформ в регіони» Інституту еконо
мічних досліджень та політичних консультацій у 
співпраці з «Європейською правдою», що фінан
сується Європейським Союзом у межах програми 
«Підтримка громадянського суспільства в Україні» 
та Міжнародним фондом «Відродження». Спіль
на діяльність філологів, журналістів й політологів 
мала на меті організацію діалогу з представниками 
органів місцевої влади та самоврядування, керівни
цтвом шкіл та інших закладів освіти, учителями, 
батьками учнів, представниками громадських орга
нізацій, місцевих політичних партій, роботодавців 
тощо через проведення низки глибинних і форма лі
зованих інтерв’ю в місцях ком  пак т ного проживання 
представників національних спільнот на Закарпатті 
за спеціальною методикою ІЕД, а також влаштуван
ня на базі Ужгородського університету круглих сто
лів для обговорення специфіки вивчення предметів 
державною мовою й мовами етноспільнот у школах 
із мовами навчання національних меншин, інших 
актуальних питань, пов’язаних з геополі тич ними та 
іншими особливостями краю. 

Результати роботи засвідчують: переважна 
частина респондентів, учасників круглих столів має 
чітке усвідомлення, що громадянин України пови
нен знати державну мову, однак біль шість акцентує 
на тому, що без економічного підґрунтя, відповідно
го рівня добробуту громадян сама мова не є стиму
лом для її вивчення; також робиться акцент на про
блемах із методикою викладання української мови в 
загальноосвітніх закладах. Представники всіх опи
таних груп наполягають на тому, що треба докорін
но змінювати методику викладання державної мови 
й викладати цю мову українцям і представникам 
інших етносів порізному, – тобто як рідну і як не
рідну. Відповідно треба готувати й фахівцівбілінг
вів, полілінгвів, готових працювати в таких умовах, 
переглядати програми, підручники тощо.

Під час дослідження було помічено, що най
розлогіше й найбільш від кри то висловлювалися 
представники політичних партій: найбільш розлого 
вони ви слов лювали свою позицію без остраху, охо
че підписувалися, називали свої прі звища, імена, 
казали, від яких партій вони виступають. Натомість 

най час ті ше відмовлялися від бесід керівники на
вчальних закладів, педагоги, на самперед шкіл із на
вчанням мовами національних меншин. Особливо 
ви раз ною ця тенденція стала на другому етапі вико
нання проєкту, тобто з вересня 2018 року. Відмову 
педагоги пояснювали тим, що, мовляв, хвилюють
ся, аби участь у дослідженні не позначилася нега
тивно на їхній роботі. Особ ли во їх насторожував 
аудіозапис глибинних інтерв’ю. Хоч, з іншого боку, 
засвідчені й випадки, коли респонденти були зовсім 
не проти, щоб їхні інтерв’ю опублікувати в медіа.

Також зауважено, що деякі батьки учнів шкіл 
із угорською мовою нав ча ння погодилися на форма
лізовані інтерв’ю лише після прохання директора.

Представники угорських партій акцентува
ли на порушенні, на їх по гляд, прав угорців і не 
заперечували проти згадування їхніх прізвищ у 
транс крип ті інтерв’ю. З іншого боку, два голови сіл 
(угорці) відмовилися від роз мови через прискіпли
ву увагу до них силових структур. Ті сільські очіль
ники, що по го дилися на інтерв’ю, наполягали на 
анонімності.

Варто також відзначити відмову від інтерв’ю 
кількох роботодавців, котрі вважали, що мовне пи
тання до них «жодного стосунку не має». До слі дже
ння показало й те, що найгірше ситуацію знають 
школярі та студенти – саме представники цієї групи 
найчастіше не мають власної думки щодо пред ме та 
дослідження, покладаються на думку педагогів.

Презентовані широкій громадськості опрацьо
вані й систематизовані дані формалізованих і глибин
них інтерв’ю, результати обговорень під час круглих 
столів, сподіваємося, стануть корисними для різних 
цільових груп. Так, виконані дослідження дають 
важливу інформацію для коригування програм дис
циплін і вдосконалення освітньої програми «Укра
їнська мова в закладах загальної середньої освіти з 
навчанням мовами національних меншин» на філо
логічному факультеті Ужгородського національного 
університету, для оптимізації діяльності Закарпат
ського інституту післядипломної педагогічної освіти 
під час організації курсів підвищення ква лі фікації 
вчителів української мови та літератури, зокрема й 
тих, які ви кла дають у школах із мовами навчання на
ціональних меншин. Урахування даних дослідження 
дає також можливість ухвалювати більш виважені 
рішення під час розробки механізмів імплементації 
статті 7 Закону України «Про освіту».

Проєкт, безумовно, сприяв налагодженню діа
логу, до якого залучені представники різних етніч
них, соціальних, вікових груп населення – значною 
мірою з місць компактного проживання національ
них спільнот.

Проведені круглі столи, під час яких збира
лися досвідчені експерти, а також студенти, які 
працюватимуть в освітній галузі, привернули ува
гу й медіаспільноти до мовного питання в регіоні, 
у тому числі й до проблеми маніпулятивного ви
світлення цих питань, особливо в період виборів в 
Україні й у сусідніх із нею державах. Оприлюднені 
в медіа експертні висновки й на далі викликають ін
терес та активні обговорення.
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Також проєкт дав змогу його виконавцям на
лагодили живе спілкування з представниками за
кладів освіти з навчанням мовами національних 
меншин, реальну співпрацю з ними. Частина магі
странтів філологічного факультету Ужго род ського 
національного університету (освітньої програми 
«Українська мова в закладах загальної середньої 
освіти з навчанням мовами національних мен шин») 
завдяки цьому праце влаштувалися у загальноосвіт
ніх закладах із угорською мовою на вчання.

Ці та інші результати діяльності науковопеда
гогічних працівників Ужгородського національного 
університету щодо налагодження міжетнічного діа
логу, пов’язаного з мовною ситуацією, узагальнено 
в монографії Галини Шумицької «Через діалог до 
взаєморозуміння в мультилінгвальному просторі: 
регіональна рецепція мовних новацій в освітній 
сфері», презентованій навесні 2019 року [4]. У ній, 
крім іншого, проаналізовано й результати ЗНО, які 
є у відкритому доступі на порталі Українського 
центру оцінювання якості освіти: статистика по
казує, що закарпатські школярі (особливо ті, хто 
навчається в школах із мовами викладання націо
нальних меншин), які показують на тестуванні най
нижчі в Україні результати, нерідко мають невисокі 
результати не лише з української мови і літератури, 
а й з інших предметів, зокрема й коли складають їх 
рідною для них угорською чи румунською мовами. 
Виходить, що корінь проблеми, яку зазвичай шука
ють у мовному питанні, далеко не тільки в держав
ній мові, бо під час навчання і складання багатьох 
дисциплін саме українською спостерігаються кра
щі результати, тож аналіз, запропонований у моно
графії, дозволяє розмежувати, де є справді нагальні 
питання, які слід конструктивно вирішувати, а де 
– простір для політичних маніпуляцій, що стає не
абияк відчутним у період виборів.

За час дослідження Галина Шумицька у спів
автор стві з представниками департаменту освіти 
і науки Закарпатської ОДА, За кар пат ського інсти
туту післядипломної педагогічної освіти, учите
лями, які працюють у школах із мовами навчання 
національних меншин, підготували підручник для 
учнів 5 класу закладів загальної середньої освіти з 
навчанням угорською мовою [14]. На формування 
змісту й концепції цього видання, по бу  дованого на 
засадах дитиноцентризму та застосуванні компе
тентнісного підходу відповідно до концепції Нової 
української школи безпосередньо вплинули резуль
тати дослідження в межах проєкту. Цьогоріч до 
друку поданий підручник для 6 класу, підготовле
ний тим самим авторським складом.

У травні 2019 року науковці філологічного 
факультету спільно з МОН України, департамен
том освіти і науки ЗОДА, Закарпатським інститу
том післядипломної педагогічної освіти та творчим 
об’єднанням «Соняшник» провели освітянський 
форум  щодо формування компетентностей на уро
ках української мови та літератури в умовах пере
ходу до Нової української школи [3].

Як регіональний консультант всеукраїнського 
експерименту «Форму вання багатомовності у ді

тей та учнів: прогресивні європейські ідеї в укра їн
ському контексті» авторка цих рядків бере участь у 
навчальних семінарах і тренінгах, що їх МОН Укра
їни спільно з Офісом Верховного комісара ОБСЄ у 
справах національних меншин проводить для пред
ставників чотирьох облас тей: Одеської, Запорізь
кої, Чернівецької та Закарпатської. Досвідчені євро
пейські тренери, які працюють за методикою CLIL 
(Content and Language intergrated Learning) і мають 
досвід розробки навчальних програм мовного зану
рення, активно розвінчують міфи, поширені й у нас: 
нібито навчання іншою мовою знижує якість знань з 
предметів, мовбито учні мають психологічний дис
комфорт під час навчання іншою мовою, начебто 
батькам важко допомогти дітям у їх навчанні іншою 
мовою через власне незнання мови, буцімто діти не 
знають ні рідної, ні державної мови при цьому тощо.

Історичний досвід показує, що програми мов
ного занурення практи ку ють скрізь, де є актуаль
ними мовні питання: ще у 1965 році занурення у 
французьку мову практикували в Канаді – в Мон
реалі (Квебек); у 1987 році відкрилися класи за
нурення у шведську мову у Фінляндії; в іспанській 
Каталонії – у каталонську мову, а також у баскську – 
на півночі, у Вельсі – у вельську мову, в Шотландії, 
Ірландії – у кельтську тощо. 

Цьогоріч для учасників експерименту запла
нований навчальний візит до Південного Тиролю 
(Італія), де вони матимуть змогу відвідати тримовну 
(ладинськоіталійськонімецьку) школу, ознайоми
тися з навчальною програмою регіону, зустрітися з 
представниками місцевих органів управління осві
тою тощо. Метою такої ініціативи є ознайомлення 
з різними технологіями, які використовуються в 
школах для сприяння вивчення відразу декількома 
мовами, а також дослідження успішного досвіду в 
забезпеченні безперервного тренінгу та наставни
цтва для вчителів мови та інших предметів у бага
томовних школах. 

На Закарпатті, де педагоги мають свій корисний 
і цікавий досвід роботи з вивчення другої чи третьої 
мови, зумовлений історичними, соціальними, демо
графічними, та й ментальними особливостями краю, 
до експерименту залучені спеціалізована ЗОШ № 4 
із поглибленим вивченням словацької мови Ужгород
ської міської ради, дошкільний навчальний заклад 
№ 42 Ужго род ської міської ради, а також Виногра
дівська ЗОШ І–ІІІ ст. № 3 імені Жиґмонда Перені та 
Білоцерківська ЗОШ І–ІІІ ст. Маємо сподівання, що, 
вивчаючи методичні напрацювання таких учителів, 
залучаючи їх по змозі до проведення майстеркла
сів методичного характеру для студентівмагістран
тів, у співпраці з науковцями й методистами ЗІППО 
можна створити сучасний тренінговий майданчик на 
філологічному факультеті, більшість студентів якого 
здобувають педагогічний фах. 

Ще одним важливим вектором роботи в аналі
зованому аспекті є участь у розробці інтерактивної 
мапи діалектів заступника декана доцента Василя 
Шарканя: спільно зі студентами та викладачами фа
культету інформаційних технологій УжНУ розро
блений функціонал для проєкту, головна мета яко
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го – інноваційно сприяти збереженню українських 
говорів, полегшити їх вивчення й популяризувати 
результати діалектологічних студій, у тому числі й 
студентських [16].

Цінність такої розробки полягає передусім у 
тому, що карпатські діалекти є одними з найархаїч
ніших, і їх треба активно зберігати: у час стрімкого 
розвитку комунікативних технологій нівелюють
ся унікальні діалектні риси – не лише через вплив 
української літературної мови, а й інших мов. Тому 
йдеться не лише про наукові аспекти, краєзнавчу 
цінність, туристичну привабливість, а й про геопо
літику: мовна ідентифікація може слугувати аргу
ментом щодо територіальної належності. 

Таким чином, проміжкові результати експери
менту, відкриття нових освітніх про грам в Ужгород
ському університеті в аспекті підготовки фахівців
полі лінгвів, інші важливі заходи показують, що 
мовна ситуація, зокрема в освітній сфері, може бути 
цілком спокійно й конструктивно врегульована, що 
й засвідчують важливі події мовнополітичного ха
рактеру весни 2019 року.

Так, 13 березня Кабмін схвалив проєкт зако
ну «Про повну загальну середню освіту», у якому 
закладені три моделі впровадження мовної статті 
закону «Про освіту» з урахуванням висновків Вене
ціанської комісії, зважаючи на три критерії: перший 
– вразливість мови, другий – мовне середовище, у 
якому про живає меншина, і третій – мовна група, до 
якої належить від по від на мова [12]. 

У наказі № 399 від 27 березня Міністерство 
освіти і науки затвердило дорожню карту імплемен
тації мовної статті закону «Про освіту» на 2019–
2023 роки [11], що передбачає створення держав
них стандартів вивчення укра їн ської мови в школі 
як рідної та для національних меншин, проведен
ня ЗНО з української із завданнями, складеними 
відповідно до стандарту для учнів з національних 
меншин, створення нормативноправової бази для 
розробки двомовних підручників, мобільного до
датка для перекладу термінології з української на 
мови національних меншин і навпаки, розроблен
ня онлайнкурсу з вивчення української мови, під
готовки інтерактивних підручників з української 
мови як державної для 5 –9 класів тощо. 

З 25 березня стартував проєкт «БомбеЗНО», 
створений спільно МОН України, Освіторією та 
GoGlobal за сприяння Фінського проєкту підтрим
ки шкільної реформи в Україні: у школах Закар
патської та Чернівецької областей розпочали ро
боту пришкільні табори з експреспідготовки до 
ЗНО з укра їн ської мови і літератури для випуск
ників шкіл з угорською та румун ською мовами на
вчання [2].

25 квітня народні депутати ухвалили закон № 
5670д «Про забезпечення функціонування україн
ської мови як державної», який почали розглядати 
у другому читанні ще 28 лютого. До ку мент закрі
плює норму, що єдиною державною (офіційною) 
мовою в Україні є українська – і вона обов’язкова 
для органів державної влади і публічних сфер на 
всій території держави [13].

Ще чинний Президент Петро Порошенко про
коментував рішення парламенту у Facebook, де за
значив, що ухвалення закону про мову – це справді 
історичне рішення, яке стоїть поряд із відновлен
ням української армії та здобуттям автокефалії Пра
вославною церквою України: «Українська мова – це 
символ нашого народу, нашої держави та нашої 
нації. І я вдяч ний усім, хто брав участь у розробці, 
підготовці та реалізації мовного закону, народним 
депу татам – за голоси «за», та всім українцям за 
підтримку. Це – ще один надважливий крок на шля
ху нашої ментальної незалежності» [10].

Разом з тим переможець президентських ви
борів Володимир Зеленський на ухвалення закону 
відреагував неоднозначно: «Українська мова – єди
на державна мова в Україні. Так було, так є і так 
буде. Щодо цього питання – жодних компромісів. 
Держава повинна дбати про розвиток української 
мови, про розширення сфери її вжитку. Це теж без
умовно, з цим погоджується все суспільство. 

Питання в методах, якими ми втілюємо в жит
тя цей стратегічний курс. Моя прин ципова позиція 
– держава має сприяти розвитку української мови 
шляхом створе ння стимулів і позитивних прикла
дів, а не заборон і покарань, ускладненням бюро
кратичних процедур, множенням кількості чинов
ників замість їхнього скорочення.

Законопроєкт про державну мову розглядався 
під час виборчого циклу, що зробило його заруч
ником політичної риторики. Закон був ухвалений 
без попереднього достатньо широкого обговорення 
з громадськістю. До проєкту закону було внесено 
понад 2 тисячі поправок, що свідчить про відсут
ність згоди щодо окремих його положень навіть у 
Верховній Раді. Сьогодні важко спрогнозувати на
слідки ухвалення цього закону – остаточний його 
текст, з урахуванням усіх поправок, наразі недо
ступний. Після мого вступу на посаду Президента 
буде зроблений ретельний аналіз цього закону, щоб 
пересвідчитися, що в ньому дотримані всі консти
туційні права та інтереси всіх громадян України. 
За підсумками аналізу реагуватиму відповідно до 
конституційних повноважень Президента України i 
в інтересах громадян» [5].

Що стосується зовнішньополітичної реакції, 
то найрізкішу заяву з цього приводу 25 квіт ня опри
люднили угорські ультраправі: так, керівництво 
опозиційної партії «Йоббік» вважає законопроєкт 
таким, що «не сумісний з європейськими цінностя
ми». Вони закликали чинного президента України 
Петра Порошенка утриматися від підписання цього 
«скандального документа», щоб не «таким чином» 
завершити свою кар’єру на посту глави України. 
Водночас угорські ультраправі звертаються до пе
реможця президентських перегонів 2019 року Во
лодимира Зеленського зробити все для того, щоб 
«припинилося відбирання прав національних мен
шин України» [9].

Щодо закарпатських представників у пар
ламенті, то тільки троє з восьми підтримали мов
ний закон. А Василь Брензович, голова Товари
ства угорської культури на Закарпатті і народний 
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депутат Верховної Ради України від «Блоку Петра 
Порошенка», коментуючи в угорських ЗМІ факт 
ухвалення закону про українську мову, назвав його 
таким, «що невигідним чином зачіпає більшу час
тину населення України». На його думку, законо
проєкт «не придатний до застосування» і що надалі 
закарпатським угорцям треба готуватися до «захис
ту своїх прав».

У спільній заяві ГО «Товариство угорської 
культури Закарпаття» та Демократична спіл ка угор
ців України назвали ухвалений Радою документ 
«дискримінаційним» і таким, «що в основі порушує 
людські права громадян України на вільне корис
тування рідними мовами, продовжує збільшувати 
напругу як у внутрішній, так і зовнішній політиці 
держави» [15].

Зі свого боку голова комітету Верховної ради 
з питань культури та духовності Микола Княжиць
кий запевнив, що закон про українську мову жод
ним чином не принижує національні меншини, й 

обіцяє, що через півроку буде ухвалено закон про 
захист мов національних меншин та корінних на
родів [7]. 

Під час парламентських виборів 2019 року 
мовне питання використовували як для власного пі
ару з акцентом на державницькій позиції, зокрема й 
серед закарпатських кандидатів у нардепи [1] і зо
всім інша – коли дії держави із захисту української 
мови під носять як спосіб розхитування мирного 
співіснування етноспільнот, ворожого наступу на 
їхні права тощо [6].

Таким чином, висловлену вище тезу про те, 
що мовна ситуація в Україні (не лише в освіт ній 
сфері) може бути цілком спокійно й конструктивно 
врегульована, залишаємо як домінант ну, як і роль 
Університету в цьому контексті, усвідомлюючи, 
проте, специфіку процесів на Закарпатті й важли
вість комплексних заходів з метою уникнення між
національних непорозумінь в освітньому процесі 
зокрема.
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STATE APPROACH OF THE ACADEMICS OF UZHHOROD NATIONAL UNIVERSITY  
TO RESOLVING THE LINGUISTIC SITUATION IN TRANSCARPATHIA  

DURING 2017–2019
Abstract. The article deals with measures implemented by Uzhhorod National University, academic and 

teaching staff of philological and other departments, in order to resolve the linguistic situation in Transcarpathia 
since the adoption of the law «On Education» (September 2017), before the adoption of the draft law on ensuring 
the functioning of the Ukrainian as a state language (October 2018) and its approval (April 25, 2019). The 
environment of the Ukrainian language as a state language is considered in close connection with sociopolitical 
phenomena in the region, Ukraine and the world.

It is reported on a number of issues, and namely: the introduction of a new educational program at the 
Department of Philology; the improvement of the teaching methodology of Ukrainian as a foreign language at 
institutions/schools of general education with the educational process, delivered in languages of national minorities 
(i.e. Hungarian, Romanian); on the work on the draft «Through the Dialogue with the National Minorities – to the 
Resolution of the Linguistic Issue in Transcarpathia / Transcarpathian Region» within the framework of the project 
entitled «Promotion of the Reforms in the Region» under the direction of the Institute for Economic Research 
and Policy Consulting in cooperation with «Europeyska Pravda», which included establishing the dialogue with 
local authority/government representatives, schools authorities and other educational institutions/educational 
supervisors, teachers, parents, representatives of public organizations and local political parties, employers 
etc. through a number of indepth and formalized interviews applying the IER method in areas where national 
communities are located in Transcarpathian Region; on participation in training seminars and workshops as part 
of the allUkrainian experiment «Promotion of Multilingualism in Children and School Students: Progressive 
European Ideas in Ukrainian Context» under the aegis of the Ministry of Education and Science of Ukraine jointly 
with the Office of the OSCE High Commissioner on National Minorities; on the elaboration of the interactive map 
of dialects aimed at the innovative preservation of Ukrainian slangs (language varieties), their learning facilitation 
and dialect survey results popularization including those, conducted by students and a series of other important 
events.

Keywords: state language, native language, linguistic situation, national minorities, law «On education», 
«On ensuring the functioning of the Ukrainian as a state language», Uzhhorod National University.
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Барчан В. Поетика новели «Бабина осінь» Юрія Станинця; 17 стор.; кількість біб ліографічних джерел – 16; мова 
українська.

Анотація. У статті досліджено особливості поетики новели Юрія Станинця «Бабина осінь», яка презентує ряд 
психологічних творів митця, написаних у різний час. На відміну від оповідань автора на соціальну тематику, у новелі 
порушена філософська тема. Екзистенційна проблема межової ситуації, у якій перебуває героїня твору перед відходом 
в інший світ, розкривається крізь призму її внутрішнього світу. В арсеналі прийомів психологічного письма найбільш 
продуктивними є пейзажна, портретна деталь, авторське психологічне зображення, що часом переходить у монологіч
не мовлення. 

Ключові слова: новела, поетика, психологізм, філософська тема, межова ситуація, прийоми психологізму.

Постановка проблеми. Юрій Станинець зай
має чільне місце серед митців краю, своїми оригі
нальними творами він збагатив загальноукраїнську 
літературу. Однак його художній доробок залиша
ється маловивченим і тому спонукає до подальшого 
його студіювання. Дослідження «малої» про зи мит
ця поглибить уявлення про своєрідність новелістич
ного жанру української прози 20−40х рр. ХХ ст., 
а аналіз новели «Бабина осінь» оприявнить нові 
якості авторського стилю. Характеристика ідей
нотематичного змісту та прийомів психологізму 
твору висвітлить еволюцію словомислення авто
ра, засвідчить, що закарпатоукраїнська новелісти
ка  першої  половини ХХ ст. розвивалася в руслі 
провідних тенденцій всеукраїнського письменства 
і своїми кращими зразками рівнялася з визначними 
мистецькими явищами.

 Аналіз досліджень. Новела «Бабина осінь» 
Юрія Станинця була опублікована в газеті «Літера
турна неділя» 1942 ро ку. До цього в 20 – 30х роках 
ХХ ст. у різних періодичних виданнях, зокрема в 
журналах «Наша земля», «Пробоєм», «Вісник», га
зетах «Свобода», «Літературна неділя», побачили 
світ ряд оповідань автора, а в 1942 році видана його 
збірка малої прози «Подарунок». У першій полови
ні 40х рр. видрукувані й інші твори малого жанру, 
серед яких − «Веретено впало», «Програний поці
лунок». Дослідники творчості митця в той час зосе
реджувалися головне на оповіданнях із соціальною 
тематикою, новела «Бабина осінь» не привертала 
їхньої уваги. 

У сучасних літературознавчих публікаціях [2; 
6; 8; 9; 16; 18] про неї також не йдеться, хоча твір 
увійшов до видань прози Ю.Станинця 1991 та 2011 
років. Відзначимо, що в «Примітках» видання вибра
ного «Червона йонатаночка» (2011) акцентовано на 
психологізмі як жанровій домінанті «Бабиної осені». 
Твір кваліфіковано як «психологічна замальовка» [7, 
с. 628]. Важливо, що в короткому анонсі підкресле
но специфіку стильової манери автора, який виявив 
уміння «відтворювати художніми засобами тонкі по
рухи людських почуттів, думок» [7, с. 628].
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Уважаємо, що «Бабина осінь» потребує окре
мої уваги, оскільки дає підстави говорити про осо
бливу якість художнього письма митця, менш по
мітну в творах соціальнопобутового змісту, а саме 
– філософську тематику, психологізм. Мета статті 
– дослідити художню модель екзистенційної теми та 
прийоми психологічного зображення в новелі.

Виклад основного матеріалу. Звернення ав
тора до жанру новели, на наш погляд, зумовлене 
постійним його прагненням до більш майстерного 
самовираження. Не випадково письменник називав 
серед своїх літературних учителів  незрівнянних 
новелістів В. Стефаника, М. Коцюбинського, тво
ри яких були для нього, як сам твердив, «насущ
ним хлібом» літературним – з гімназійної лавки 
і по сьогодні» [11, с. 599]. На зразок класиків, які 
вразили молодого автора і змістом, і стилем, він, 
як свідчать автобіографічні тексти, не лише бачив 
«під солом’яними стріхами ті драми» [11, с. 601], 
«придивлявся навкіл себе… дивився на ритм жит
тя», але й вслухався в биття свого серця [13, с. 530], 
заглиблювався  в людську душу. При цьому, як і 
його вчителі, він і сам намагався бути точним, ви
разним, стислим у слові й малюнкові, бо ж, за його 
твердженням, на відміну від оповідання,  у новелі 
«треба короткими словами сказати багато... Лако
нізм тут обов’язковий, але такий, що при тім був би 
остаточний, щоб добігти до цілі не марафонськими 
дорогами, але короткими, тільки ці дороги мають 
йти «впоперек», перетинаючи довгі зиґзагисерпан
тини. Навпростець, найкоротшою дорогою доско
чити до фінішу» [11, с. 600–601]. 

Зважаючи на те, що Ю. Станинець не лише 
пильний обсерватор навколишнього світу, а й про
никливий душезнавець, цією «найкоротшою доро
гою» був внутрішній світ, крізь призму якого автор 
бачив і все навкруги. Красномовним прикладом є 
написані в різний час його психологічні твори «Ба
бина осінь», «Загублені діти», «В осінньому саду», 
«Посіяли журавлі крилами».

«Бабина осінь» за поетикальними характе
ристиками відповідає жанру психологічної новели: 

Barchan Valentyna. Poetics of the Novel «Grandmother’s autumn» by Yuriy Stanynets 
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«Невеликий за обсягом прозовий епічний твір про 
незвичайну життєву подію з несподіваним фіналом, 
сконденсованою та яскраво вималюваною дією» [5, 
с. 510]. Головний персонаж – цілком сформована 
особистість, авторська увага зосереджена на від
творенні її внутрішнього світу, думок, переживань, 
тобто «динаміки душі».

На наш погляд, аналізована новела Ю. Ста
нинця є філософськопсихологічним аналізом ду
шевного й фізичного стану людини на межовому 
етапі її земного буття, власне − художньою студією 
психології смерті.

Звернення письменника до теми смерті вва
жаємо невипадковим. Навчаючись на богослова, 
він ретельно вивчав не лише фундаментальну до
гму, але й філософію, у семінарській бібліотеці на
бирався «мудростей» [11, с. 554 − 555]. А потім, 
як священик, він частіше за інших стикався з цим 
явищем, був свідомий того, що релігія виконувала 
психотерапевтичні функції, готуючи людину до пе
реходу в інший світ. Однак зрозумілим митцевісвя
щенику була й реальна неготовність людини до по
тойбічного світу, до смерті, «найрадикальнішої для 
людського існування межової ситуації» [1, с. 88]. 
Тож предметом художнього осмислення у творі є 
психологічний світ людини, зовнішні й внутрішні 
його прояви в час наближення до завершення  «не
дійсного» (Гайдеггер) існування. При цьому до
мінантною формою психологічного зображення є 
аналіз «ззовні», що, за І. Страховим, полягає в пси
хологічній інтерпретації письменником виразних 
особливостей мовлення, мовленнєвої поведінки, 
мімічного й інших засобів вияву психіки» [15, с. 4]. 

Як свідчить художній текст, авторська концеп
ція психології смерті Ю. Станинця співзвучна з фі
лософською думкою Гайдеггера про те, що  людина 
у повсякденному («недійсному») житті не усвідом
лює фізичної конечності, тобто, що «недійсне існу
вання безособистісне: воно приховує від людини 
її приреченість» [17, с. 291]. Та оскільки людина 
– творіння природи, вона перебуває під  дією її 
невідворотних законів. Для втілення  цієї ідеї ав
тор в арсеналі засобів психологізму основну роль 
відводить психологічній деталі, зокрема пейзаж
ній. Художньообразна картина експозиції твору 
символізує останній, за К. Юнгом [19, с. 25], етап 
людського життя, порівнюваний із заходом сонця: 
осіння пора, «скісне проміння далекого сонця» [12, 
с. 481]. У дусі Юнгової філософії про стадії жит
тя, який твердить, що в «осені життя» виражаються 
«психологічні істини і, понад те, фізіологічні факти, 
оскільки зміна напрямку руху сонця опівдні змінює 
навіть тілесні властивості» [19, с. 25], у творі пред
ставлено й відповідний фізично видимий образ лю
дини: кашляючи, згорблена жінка сидить на порозі.  

У новелі межовість буття зримо постає в пей
зажному малюнкові осені. Антропоморфізована 
природа створює загальне психологічне тло, яке 
постійно відчуває читач. Спочатку осінній краєвид 
виконує настроєву функцію, підкреслюючи красу 
довкілля, і водночас через дієслівний ряд, що надає 
динамічності картині, у поєднанні з малярськими ві

зуальночуттєвими образами вселяє відчуття вічно
го колообігу, минущості всього земного: «Долиною 
йшла осінь. Не йшла, а летіла на напружених кри-
лах полонинських вітрів, на скісному промінні дале-
кого сонця» [12, с. 481]. Невідворотність природних 
процесів, частинкою яких є й людина, автор фіксує 
фразеологізмом «бабине літо» і передає виразними 
образотворчими засобами, зокрема через колорис
тику, що співвідноситься з певними душевними від
чуттями, настроями, емоціями героїні: «Бабине літо 
на почесть осені снувало срібну вуаль по золотистій 
млаці, по стреняках опустілих полів» [12, с. 481]. 

Рух думок і почуттів жінки візуалізується 
невід’ємним атрибутом осені − опалим листям: 
спочатку зір фіксує дорогу бурштинового кольору, 
що асоціюється з віковим виміром; потім учуваєть
ся голос листя, яке і в останні свої миті опирається 
вітряному пориву, далі через зоровий образ трепет
но спадаючого листя, що безсило стелиться до ніг, 
відтворено стан душі в її наближенні до межі. При
слівниками «трепетно» і «безсило» вдало передано 
невидиму мову внутрішнього світу. У психологічно 
глибокому малюнку відчутна робота автора зі сло
вом, який вважав, що в новелі «кожне слово має 
свою вагу, своє значення, своє місце і має викликати 
в читача якісь емоції» [11, с. 601].

Осінній ландшафт в експозиції психологічно
го сюжету доповнюється лаконічними й водночас 
семантично показовими портретними деталями, які 
через слухові й зорові відчуття фіксують образ у єд
ності фізичного й душевного станів: «Ка-хи, ка-хи, 
− вітала осінь і баба, згорблено сидячи на порозі» 
[12, с. 481].

Серед пейзажних деталей психологічно на
вантаженим є й образ вітру, що асоціюється з руй
нівною, невідворотною природною силою, яку 
постійно відчуває баба Ігнатиха. Він є атрибутом 
осені, тобто згасання життя, навіть силою, що за
безпечує обов’язковість послідовності порядку 
буття. Тому йому властива немилосердність, що 
підламує крихкі сили жінки, він наділений дия
вольськими здатностями руйнування всього живо
го: «біситься… обламує галуззя груші, свистить 
у телефонічні стовпи на дорозі, полохливо збиває 
мокрими крильми у всі шиби, нариваючись до хати» 
[12, с. 482 − 483]. Як бачимо, відчуття фізичної дії 
природної стихії, її динаміку передано дієслівним 
рядом образів на позначення руху.

Образ вітру в новелі є наскрізним, повторю
ваним, що відтворює градацію психологічної на
пруги: від відносно статичного до стану неспокою, 
тривоги, відчуття наближення екзистенційної межі, 
що зумовлюють емоції страху, розпачу, породжені 
саме вітром – передвісником і носієм смерті: «А 
смерть на крилах вітру далі рветься крізь вікна до 
баби і вигукує страшним голосом: «Я тут, я тут, я 
тут!» [12, с. 483]. 

На асоціацію образів пожовклого листя і мо
крих буйних осінніх вітрів із потойбічними силами 
наштовхує і згадування старою слів застереження 
свого покійного чоловіка – природа їй повідомляє, 
що йому «нудно самому у гробі», а значить, це й 



121

Науковий вісник Ужгородського університету, 2019

позасловесний натяк на певну закономірність і не
відворотність. Тому баба Ігнатиха добре розуміла, 
чого цей вітер «заривається», однак їй нізвідки було 
просити потіхи.

Своєрідність психологізму новели просте
жується і в здатності автора показати природний 
інстинкт людини до життя. Фізична неміч старої 
жінки, відчуття покликів трансцендентності не по
збавляє її бажання жити. Тому свідомість героїні 
через зорові, слухові відчуття активно сприймає 
ритми осіннього повсякдення: зміну пір року, рух 
наповнених збіжжям возів, звуки терлиці в госпо
дарствах, схилену над ставом вербу – усе це само
вияв її присутності в цьому світі. Від думок «з там
того боку» стара рятується роботою, бо це форма і 
зміст її життя й думання.

Вітальний інстинкт відчутний і в несприйнят
ті Ігнатихою властивого людям її віку пасивного 
способу життя. Тому вона невдоволено реагує на 
доброзичливу пораду лишити роботу на молодших 
членів родини, вигріватися на сонці, сидіти та диви
тися, як працюють інші, бо своє вже відпрацювала. 
В її відповіді чується неготовність до усвідомлення 
своєї конечності: «А ти відки знаєш, що одроби-
ла?». Побажання ж хресниці «ще довгих старощів», 
викликає в неї поблажливість, вдячність і, хоча й не 
виправдані, але сподівання ще топтати ряст: «Якби 
не осінь, якби не спадало пожовкле листя з дерев, 
якби літо ніколи не минало…» [12, с. 482]. У такій 
поведінці героїні читач прочитує активне начало 
живої душі, вітальну силу природи і, звичайно ж, 
психологічну відсутність усвідомлення невідворот
ності виходу за межу.

Драматичні переживання жінки можна спосте
регти й в інших психологічних деталях поведінки та 
портрету, що виражають екзистенційний стан само
тності, відчуженості від навколишнього, наближен
ня до потойбічного: «Баба Ігнатиха молиться спра-
глими устами, то виглядає крізь віконце, яке болото 
надворі, то вслухається, як скапує дощ із чорної 
стріхи» [12, с. 482]. Психологічно навантаженими 
є й зовнішні деталі темпорального виміру, що мар
кують перебіг душевних процесів у стані безсоння. 
Емоційночуттєвого забарвлення надають їм повто
рення семантично близьких слів та образні порів
няння («ночі довгі-безконечні, як сиротина недоля» 
або «тяжко тяглися дні, як каліка на коштурах»). 
Деталі рухів, жестів, звуків активізують тактильні, 
слухові, зорові відчуття і читач сприймає їх як зо
внішній вияв невидимої мови душі героїні: «Ігнати-
ха перекочується з одного клуба на другий, стогне, 
завидячи глибокому сну онуків, хрестами відгонить 
од себе безсоння» [12, с. 482].

В арсеналі задіяних автором прийомів психо
логізму важливе місце займає й мовлення. Виклад 
ведеться від третьоособового, всезнаючого нарато
ра, розповідна форма якого, відтворюючи прихова
ні явища й процеси внутрішнього світу жінки, ба
лансує між психологічним зображенням, що йде від 
оповідача, та внутрішнім монологом чи діалогом 
героїні, тобто поєднуються непряма й пряма форма 
психологізму: «Але тепер, коли вітер термосить 

вікнами, коли страшні сили смерті вриваються до 
хати, щоб забрати її з собою, баба боїться, дри-
жить: ще б хоч одної весни діждатися, ще б сю 
одну зиму перетягнути…

Ні яму люди не зможуть викопати, як тре-
ба, ні на одпровід не зійдуться в таку непогоду з 
усього села… Ще почекай, мій дорогий товаришу, 
сю зиму…» [12, с. 483].

Повноцінна психологічна картина постає че
рез майстерне поєднання в авторському психоло
гічному зображенні психологічного опису й пси
хологічної розповіді. Психологічний опис малює 
часопросторові реалії, зовнішній портрет героїні, 
які проектуються на її внутрішній світ. Так, фокус 
зору вихоплює освітлені сонцем локуси з присут
ньою в них постаттю жінки: хатнього порогу, ко
лотовиць за хлівом, під копицею. Візуалізація по
силюється конкретними зоровими, дотиковими, 
слуховими зовнішніми деталями, і в такий спо
сіб перед читачам вимальовується постать старої, 
згорбленої жінки з притаманним пізньоосінньому 
вікові старечим кашлем. Статика картини підкрес
лює закономірність психологічного стану людської 
душі, коли вона в гармонійній єдності з природою.

Форма психологічного опису в авторському 
зображенні служить і для відтворення динаміки 
природних процесів, пов’язаних зі зміною форм 
буття, та створення нових відчуттів і емоцій. Три
вогу й безвідрадність людської душі передають ав
торські слова: «Ся осінь звалила бабу Ігнатиху ціл-
ковито. Ой як тяжко тяглися дні. Поволі, як каліка 
на коштурах» [12, с. 482]. 

Як бачимо, психологічний опис відтворює 
«відносно статичне почуття, переживання, настрій, 
але не думку» [3, с. 42]. Доповнює й поглиблює 
малюнок душевних порухів психологічна розпо
відь, предметом зображення якої, за Єсіним, є «ди
наміка думок, емоцій, уявлень, бажань і т. ін» [3, 
с. 42]. Стан неспокою, внутрішнього хвилювання, 
душевного напруження баби Ігнатихи відчуваємо 
в авторській розповіді: «А думки все з «тамтого 
боку» накочуються на бабину голову. Докучливі, 
як Ілльові мухи. Знялася, береться до роботи, бо 
вона ще живе, думає» [12, с. 482]. У цих і подібних 
у творі картинах читач чує не розповідь автора, а 
переймається складними станами і відчуттями, 
психологічним переживанням героїні, зумовленим 
мимовільним плином думок, викликаних усвідом
ленням своєї фізичної неспроможності, спогадами, 
аналізом попереднього досвіду.

Серед наративних прийомів психологізму 
присутня й незначна частка прямого мовлення. 
Така форма оповіді зумовлена установкою автора 
на відображення екзистенційного стану самотності 
жінки. «Самотність, − за твердженням філософів, − 
екзистенційна ситуація людського буття, у межах 
якої відбувається зовнішнє чи внутрішнє відокрем
лення людей. Самотність є результатом колізій ко
мунікації, що породжуються виявом людини у світі 
як неповторної особистості» [4, с. 260]. 

У дусі філософської теорії про стадії людського 
життя [19] Ю. Станинець обмежує героїню в зовніш
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ній комунікації, демонструє, що в час психічного 
переходу до «заходу» життя, невблаганного звужен
ня «життєвого горизонту» (К. Юнг), людина більше 
занурена в себе, схильна до внутрішнього моноло
гічного діалогу з минулим. Проте і в такій комуні
кативній формі відчутна вітальна енергія. Приміром, 
відтворене запитання Ігнатихи до померлого чолові
ка через фольклорний прийом голосіння: «Чому−сь 
ня в нове обшаря не забрав?» − звучить риторично, 
властиво обряду поховання, і зовсім не відповідає 
справжнім намірам жінки полишити життя. Більше 
того, наближення страшних сил смерті, що з вітром 
рвуться до хати, викликають у неї страх і породжу
ють сили спротиву, нестримне бажання жити. Ці при
ховані душевні процеси відображені через авторську 
психологічну оповідь, що переходить у  внутрішній 
монолог героїні: «… ще б хоч одної весни діждати-
ся, ще б сю одну зиму перетягнути…» [12, с. 483]. 
В імпульсивній думці Ігнатихи про недоречність її 
смерті взимку автор « „підслуховує” думки героя у 
всій їх природності» [3, с. 40], передаючи активну 
роботу свідомості й боротьбу живої душі за життя.

Кульмінацією в психологічному сюжеті, пере
даною в авторській розповіді, є душевний і фізичний 
стан жінки під дією страху смерті. Внутрішню на
пругу створює поєднання слухових, зорових, так
тильних відчуттів у картині  боротьби зі смертю. 
Слухові відчуття створені  звуковими образами: 
вона чує страшний голос смерті:  «Я тут, я тут, я 
тут!», голосом вітру її кличе покійний чоловік. У 
картині намагання старої порятуватися від смерті 
градацію почуття страху досягнуто через відтворен
ня динамічних рухів, дій за допомогою нанизування 
дієслів (зняла, витягла, затулила, лягла, накрила,  зі-
рвалася, почала тиснути, заглушити, сховатися, не 
впустити). У цьому малюнку мисленнєва діяльність 
змінюється імпульсивними рухами з метою захисти
тися, сховатися від смерті. Можна припустити, що 
в Станинцевій художній уяві психології смерті цей 
екстатичний стан змагання зі смертю свідчить про 
силу інстинкту до життя. Таке авторське бачення 
співзвучне з твердженням К. Юнга, що «в душі нічо
го не застаріває, тобто там немає нічого, що могло б 
дійсно відмерти» [19, с. 20].

Концепція авторського мислення схиляє читача 
до думки, що природний інстинкт життя пов’язаний 

з духовною сферою людини. То що ж стає причиною 
смерті? У художньому трактуванні психології смерті, 
яке чітко простежується в новелі, такою причиною 
письменник бачить фізіологічну вичерпність людини. 
Вона передана в експресіоністично виписаній картині 
скону. Слухові й мімічні засоби вияву психіки пер
сонажа в кульмінації новели відтворюють перехід у 
«дійсне», потойбічне існування: «Хотіла крикнути, 
просити помочі, але горло вже було сціплено силь-
ними пазурами, очі зсохлися й насипалися піском, вії 
стягнулися розпеченими кліщами…» [12, с. 483 ‒ 484].

Водночас у художній  картині страху смерті мо
жемо відчути суголосність Ю. Станинця з думками 
Гайдеггера про те, що «людина виривається за межі 
недійсного (реального, земного – В.Б.) існування, 
відчувши «екзистенціальний страх». Цей страх – не 
жах очікування чогось конкретного; в основі своїй − 
це страх смерті, який розкриває перед людиною нову 
перспективу − смерть» [17, с. 291]. 

Висновки. Новела «Бабина осінь» засвідчує 
розширення тематичностильового горизонту прози 
Ю. Станинця. Теологічна освіта, обізнаність із єв
ропейською філософією, духовний сан митця стали 
основою для осмислення в художній творчості ек
зистенційної проблеми межової ситуації. Філософ
ськопсихологічному трактуванню піддані екзистен
ціали самотності, страху, смерті. Психологію смерті 
автор досліджує крізь призму «діалектики душі» 
героя, застосовуючи такі прийоми психологізму, як 
пейзажна, портретна деталь. У системі композицій
нонаративних форм для відтворення внутрішнього 
світу важливу роль відіграють також авторське пси
хологічне зображення та внутрішній монолог. 

В аналізованому творі оприявлено нові якості 
авторської письмотворчості: пильна увага до вну
трішнього світу людини, ретельна робота зі словом, 
що сприяє лаконізму, образності висловлення, син
тез елементів поетики словесного й образотворчого 
мистецтв, динамізм психологічного сюжету.

Напрацьовані в процесі проведеного аналізу 
спостереження передбачають перспективи дальших 
студій творчості Ю. Станинця, зокрема дослідження 
тематики та стильової своєрідності інших прозових 
текстів, а також аналізу тенденцій розвитку закарпа
тоукраїнської новелістики першої половини ХХ ст. у 
контексті всеукраїнської та європейської літератур.
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POETICS OF THE NOVEL «GRANDMOTHER’S AUTUMN» BY YURIY STANYNETS
Abstract. The topicality of the paper is preconditioned by the necessity of the study of the uniqueness of Yu. 

Stanynets’s psychological prose, which hasn’t been studied yet within the literary criticism, to find out the genre 
and stylistic features, to trace, on the example of the short story «Grandmother’s Autumn», the innovative trends 
in the creative process of the artist, as well as new features of his individual style.

The aim of the study is the analysis of the genre, thematic, and style specifics of the novel «Grandmother’s 
Autumn». The achievement of the aim is ensured by the fulfillment of the main tasks: definition of the genre 
originality of the work, the outline of the main topic and key issues, the research of the methods of psychological 
image as the basic way of disclosing the inner world of the hero, topics, problems, as well as pathos of the work.

Presentation. The short story «Grandmother’s Autumn» by Yuriy Stanynets was published in 1942 in the 
«Literary Sunday» having not attracted the attention of the critics. Contemporary researchers of the works of the 
psychological genre haven’t been interested in the work either. Taking this into consideration the place and artistic 
peculiarity of the short story «Grandmother’s Autumn» among the texts of such a type is worth our attention.

According to the genre and stylistic features «Grandmother’s Autumn» can be qualified as a psychological 
narrative. Among the texts of a «small» form, it is characterized by the innovative character. The author elaborates 
a philosophical theme of life and death. Short story is a peculiar artistic studio of psychology of death. Such a 
topic deeply concerned Yu. Stanynets, the priest, constantly facing the man’s departure into another world, and 
observing the psychological rejection of such a radical change by a person. Therefore, in the center of his artistic 
studio is the picture of the inner world of an old woman Ihnatycha in the existential state of both physical and 
psychological limits.

In Yu. Stanynets’s worldview, embodied in the artistic model, a tangible echo with the philosophy of 
Heidegger K. Yung might be traced. Through the prism of mental states, feelings, and emotions of Ihnatykha, the 
main character of the short story, the author comprehends the existence of loneliness, fear, and death. The author 
uses both direct and indirect forms of psychological writing. Within the limits of indirect forms, the landscape 
and the portrait details, the psychological interpretation of speech, facial expressions, and other forms of external 
manifestation of the psyche are quite productive. Among the indirect forms of display of the language of the 
soul, such a device as an internal monologue, which is a continuation of the author’s psychological description or 
narrative, is mostly used. In the artistic conception of the psychology of the death by Yu. Stanynets, the main thrust 
is that the natural instinct of life is connected with the spiritual sphere of a person, that is the body, that ages and not 
the spirit. Therefore, at the climax of the narrative, psychologically, the unequal old Ihnatykha’s struggle between 
life and the inevitability of death has been shown very reliably.

As a result, we should stress that the analysis of the short story «Grandmother’s Autumn» gave reason to 
assert the origin of a new kind of «small» prose in the work of Yu. Stanynets. The genre of psychological story 
has showed the author’s perfect work on the artistic form. Appealing to a philosophical theme indicates a change 
of thematic paradigm of his works. The applied techniques and the means of displaying the language of the 
human soul confirmed Yu. Stanynets’s skill as a psychology writer capable of reflecting psychological processes in 
accordance with the truth of life, the laws of psychology, and nature, considered by philosophical science.

The conclusions are perspective in the study of other works of the writer, the analysis of his creative evolution 
within the context of Ukrainian and European literature of the first half of the twentieth century, clarifying the 
significance of the artist’s work in the Ukrainian literary process.

Keywords: Yuriy Stanynets, short stories, genre, psychology, existentialism, dialectics of the soul.

Стаття надійшла до редакції 14 червня 2019 р.
© Барчан В., 2019 p.

Валентина Барчан – доктор філологічних наук, професор, завідувач кафедри української літератури 
Ужгородського національного університету, Ужгород, Україна; https://orcid.org/0000000190546370

Valentyna Barchan – Doctor of Philology, Professor, Head of the Ukrainian Literature Department Uzhhorod 
National University, Uzhhorod, Ukraine; https://orcid.org/0000000190546370



125

Науковий вісник Ужгородського університету, 2019

Людмила БАБАЙ

СИСТЕМА ЧАСОПРОСТОРОВИХ КООРДИНАТ  
У РОМАНІ АГАТИ КРІСТІ «НЕСКІНЧЕННА НІЧ»

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (41).
УДК  821.111 DOI: 10.24144/2663-6840/2019.1(41).125–128 

Бабай Л. Система часопросторових координат у романі Агати Крісті «Нескінченна ніч»; 12 стор.; кількість біб
ліографічних джерел – 5; мова українська.

Анотація. У статті аналізуються часопросторові відношення у структурі роману Агати Крісті «Нескінченна 
ніч». Виокремлено часові моделі (добовий, календарний, біографічний, психологічний, легендарний час) та визначені 
його функції в архітектоніці художнього тексту письменниці. Доведено, що сюжетна лінія роману будується на пара
лелізмі та протиставленні, аналогіях і символізмі. Відкритий топос та хронотоп дороги є координатою спрямованої на 
чужий локус небезпеки, яка  призводить до неминучої смерті. 

Ключові слова: локативність, часовий маркерсимвол, архітектоніка, сюжетоформотвірні функції, система хро
нотопів, Агата Крісті, «Нескінченна ніч». 

Постановка проблеми. «Моделювання» опо
відання із максимальним збереженням життєподіб
ності та хронологічної реалістичності характерне 
для більшості прозового здобутку Агати Крісті. У 
творах, де переважає «сімейне вбивство», просто
ровочасова система координат часто набуває до
сить локалізованих форм. Хронотопічна організація 
романів авторки, що має значне семантичне наван
таження з точки зору відображення національних 
концептів, виконує специфічну характерологічну та 
аксіологічну функції, а також є важливою з пози
ції символіки деталі, майже повністю залишається 
поза межами дослідницьких завдань. 

Аналіз досліджень. Спеціальні дослідження, 
присвячені творчому доробку письменниці, зосе
реджені навколо питань особливостей поетики не
детективних романів; окремих вербальних засобів 
актуалізації британської ментальності у детектив
них романах Агати Крісті; аспектів жанровості ан
глійського детективного роману в цілому (X. Пер
хонен, В. Скороденко, С. Белов, Г. Анджапаридзе, 
Є.В. Жаринов, І.О. Шайтанов). Незважаючи на пе
реконливий обсяг та різноплановість наявних дослі
джень, найчастіше присвячених класичному голов
ному герою авторки – детективу, її роман «Endless 
Night» («Нескінченна ніч»), що вирізняється зі 
звичного формату творчого доробку письменниці, 
практично не досліджений, а хронотопічний аспект 
зовсім залишається за межами вивчення. Попри це 
твір не тільки має специфічну «просторовочасову 
сітку» (А.І. Ніколіна), а й вносить додаткові пара
дигми у розуміння творчого методу. Усе вищеска
зане підтверджує серйозність перспективи та акту
альність представленого дослідження.

Мета статті полягає у визначенні специфіки, 
ролі та функцій хронотопу в художній структурі ро
ману Агати Крісті «Нескінченна ніч».

Виклад основного матеріалу. Термін хро-
нотоп введений М. Бахтіним для позначення вза
є мозв’язку часових та просторових координат тек
сту. У художньому хронотопі вчений наголошував 
на домінуванні часу: «Час тут згущується, ущіль

нюється, стає художньозримим; простір інтенси
фікується, втягується в рух часу, сюжету, історії» 
[1, с. 247]. Часопросторові координати виконують 
сюжетоформотвірні функції: «хронотоп як пере
важна матеріалізація часу в просторі є центром 
образотворчої конкретизації, втілення для всього 
роману ... Всі абстрактні елементи роману тяжіють 
до хронотопу і, через нього наповнюючись плоттю 
і кров’ю, долучаються художньої образності» [1, 
с. 358]. Хронотоп охоплює всі сторони художнього 
твору: впливає на жанрову специфіку тексту, ком
позиційну структуру, висвітлення художнього об
разу в творі. 

У прозовому тексті розрізняють розгалужену 
систему хронотопів, отже, художня дійсність харак
теризується хронотопічною множинністю. У рома
ні Агати Крісті «Нескінченна ніч» часопросторові 
елементи відіграють важливу роль у всіх сегментах 
текстової архітектоніки. Так, сама назва роману з ви
користанням прикметника «нескінченна», що харак
теризує ніч, свідчить про те, що нічний час втрачає 
свої звичні виміри, розтягуючись і перетворюючись 
на символ, і водночас слугує психологічним мар
кером у творі. Простір представлено в тексті  роз
ширеним або звуженим стосовно персонажа або 
певного описуваного об’єкта. Розширення простору 
мотивується поступовим розширенням досвіду ге
роя, пізнанням ним зовнішнього світу, подорожами. 
Так, динаміка ритму життя головного героя Майкла 
змінюється із одруженням з Еллі: «We spent a week 
in a seaside hotel and then we went abroad. We had a 
glorious three weeks travelling about wherever the fancy 
took us and no expense spared. We went to Greece, and 
we went to Florence, and to Venice and lay on the Lido, 
then to the French Riviera and then to the Dolomites. 
Half the places I forget the names of now. We took planes 
or chartered a yacht or hired large and handsome cars» 
[5, с. 73]. –  Ми на тиждень зупинились у примор-
ському готелі, а потім поїхали за кордон. Ми провели 
три славні тижні в подорожах, куди нас вели наші 
фанта зії і на що ми не шкодували витрат. Ми відві-
дали Грецію та Флоренцію, Венецію та Лідо, потім 
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побували на Французькій Рив’єрі й Доломітових Аль-
пах. Половину місць я вже зараз і забув назви. Ми ле-
тіли літаками, фрахтували яхту або наймали великі 
та красиві машини [переклад наш].

Хронотоп зустрічі в романі відіграє важливу 
роль. Зустріч виступає початком подій і має змісто
ве навантаження: «My feet took me without my really 
noticing where I was going along the road between the 
trees and up, up to the curving road that led between 
the trees to the moorlands. And so I came to the spot in 
the road where I first saw Ellie» [5, c. 28]. –  Мої ноги 
вели мене без мого відома між деревами,  вгору, аж 
до вигнутої дороги, яка простягалася між дерева-
ми до болотистих земель. Так я прийшов до місця, 
де вперше побачив Еллі [переклад наш]. 

 Водночас характерна для художньої літерату
ри випадкова зустріч, що звично слугує зав’язкою, 
в контексті аналізованого твору підмінюється низ
кою спеціально  влаштованих зустрічей, які завер
шуються нещасним випадком. 

Цікаво, що у хронотопі зустрічі переважає 
часовий відтінок. Зустрічі в романі пов’язані з до
рогою. М. Бахтін зазначав, що на дорозі своєрідно 
поєднуються просторові і тимчасові ряди людських 
доль і життів, ускладнюючи і конкретизуючи соці
альними дистанціями, які тут долаються [1]. Дорога 
особливо вигідна для зображення подій, керованих 
випадковістю. Звідси зрозуміла важлива сюжет
на роль дороги в історії роману. У творі реальний 
шлях героя переходить у метафору дороги, шлях 
душі, її еволюцію. Саме дорога переносить Еллі у 
чужий світ – Англію, віддалену від її рідної країни. 

Символічною деталлю є Циганське подвір’я, 
що спочатку наповнює серця героїв радістю: «When 
I saw our home, finished, something inside me leaped 
up, leaped up as though to burst out of my skin! It was 
my house ‒ and I’d got it at last! I held Ellie’s arm very 
tight» [5, с. 129]. –  Коли я побачив наш дім, завер-
шений, щось усередині мене підскочило, підскочило 
так, ніби вирвалося із моєї шкіри! Це був мій бу-
динок - і я його нарешті отримав! Я дуже міцно 
тримав руку Еллі [переклад наш].

Із динамікою сюжету цей локалізований про
стір трансформується і набуває низки прикмет, 
зокрема розбите вікно під час милування захо
дом сонця: «And then it happened suddenly. A stone 
crashed in through the window and dropped on the 
table. Smashed a wineglass too, and a sliver of glass 
slit Ellie’s cheek. For a moment we sat paralyzed, then 
I sprang up, rushed to the window, unbolted it and went 
out on the terrace. There was no one to be seen. I came 
back into the room again. I picked up a paper napkin 
and bent over Ellie, wiping away a little trickle of blood 
I saw coursing down her cheek. “It’s hurt you... There, 
dear, it’s nothing much. It’s just a wee cut from a sliver 
of glass”» [5, с. 132]. –  І тоді це сталося. Камінь 
врізався через вікно, впав на стіл, розбив келих, і 
шматок скла розрізав щоку Еллі. На мить нас па-
ралізувало, потім я вискочив, кинувся до вікна, роз-
чинив його і вийшов на терасу. Нікого не було ви-
дно. Я знову повернувся до кімнати, взяв паперову 
серветку і нахилився над Еллі, витерши  кров, яка 

стікала по її щоці. «Вам боляче ... Так, любий, але 
не дуже. Це просто поріз від скла» [переклад наш]. 
Вікно як об’єкт у художньому творі має декілька 
символічних значень: «воно відображає ідею про
никнення, а оскільки має квадратну форму, його 
імплікації є раціональними і земними» [2, с. 358]. У 
казковому хронотопі вікно слугує отвором виманю
вання персонажа. Із розбитим вікном казка головної 
героїні починає набувати бентежливих форм. Мар
кери небезпеки супроводжують увесь її подальший 
шлях. Так, циганка твердить Еллі про необхідність 
залишити місце, а пізніше на порозі з’являється 
простромлений ножем мертвий птах із шматочком 
паперу: «We had come down one morning and we had 
found a dead bird skewered through with a knife and a 
small piece of paper with it which said in an illiterate 
scrawl. “Get out of here if you know what’s good for 
you”» [5, с. 143]. –  Ми йшли одного ранку і знайшли 
мертвого птаха, простромленого ножем та з ма-
леньким аркушем паперу, на якому було неграмот-
но виведено: «Забирайся звідси, якщо розумієш, що 
то добре для тебе» [переклад наш].  За словником 
символів, птах – це вільна птиця, і, як будьяка кри
лата істота, символізує натхненність. За Юнгом, 
птиця благодійна за своєю природою, уособлює дух 
або ангелів, надприродну підтримку, думку і політ 
фантазії. За індуїстськими традиціями, птахи сим
волізують вищі ступені буття [2, с. 422]. У рома
ні вбитий птах уособлює Еллі і водночас виконує 
функцію попередження для неї, виступає елемен
том пророцтва. 

Будинок на Циганському подвір’ї є елементом 
поєднання теперішнього та минулого; легендарного 
хроносу, що проникає у біографічний час героїв, ке
руючи їхніми долями. Така реалізація створює спе
цифічну сюжетність Циганського подвір’я, розгор
нуту в детективному романі. Органічне поєднання 
в будинку (з його оточенням) просторових і часових 
моментівприкмет, історична інтенсивність хроно
топу визначила його образотворчу продуктивність 
на різних етапах розвитку роману. З точки зору сю
жетної та композиційної тут відбуваються зустрі
чі, що вже не мають колишнього специфічнови
падкового характеру, створюються зав’язки інтриг, 
відбуваються знайомства й діалоги, які відіграють 
особливу роль у романі, розкриваються характери, 
пристрасті героїв та їхня сутність. 

Маркери добового та календарного часу слу
гують у романі  визначеною системою координат і 
перегукуються з символічним аспектом сприйняття 
головної героїні – дівчини з «осіннім волоссям»: 
«Her hair was the soft brown colour of an autumn leaf» 
[5, с. 28 ]. – Її волосся було теплого коричневого ко-
льору, кольору осіннього листя. Сам образ прота
гоніста несе у собі чітку осінню колористику: «She 
was wearing a sort of dark green tweed and her hair 
was the soft brown colour of an autumn leaf» [5, с. 28]. 
– На ній був темно-зелений твідовий костюм, а 
волосся було теплого коричневого кольору, кольору 
осіннього листя [переклад наш].

Хронотоп природи зливається з образом го
ловної героїні. Осінь стає точкою відліку спільного 
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життя героїв і водночас завершенням їхнього жит
тєвого шляху. Простежується певна часова цикліч
ність: події відбуваються протягом одного року. 
Майк зустрічає Еллі восени й розлучається з нею 
восени наступного року. Описаний рік вміщує в себе 
життя головного героя в його теперішньому і мину
лому. Минуле постає в сюжеті твору за допомогою 
біографічного часу спогадів Майкла. Отже, тут на
явна ретроспекція, пов’язана із іменем Майкла, що 
реалізується у формі спогадів та має характер ци
клічності: «In my end is my beginning... It all began 
that day, at such a time and such a place, with such an 
incident?» [5, с. 1] –  Зрештою, це мій початок ... . 
Невже все почалося в той день, у такий час і в тако-
му місці, й саме з такого випадку? [переклад наш], а 
також проспекція, якою характеризується життєвий 
шлях Еллі, коли авторка за допомогою специфічних 
маркерів метафорично прописує майбутнє героїні: 
«”And bad luck it will be to anyone who buys it!” said 
the old woman. “You listen, my pretty, for you’re pretty 
enough, bad luck will come to whoever buys it. There’s 
a curse on this land, a curse put on it long ago, many 
years ago. You keep clear of it. Don’t have naught to do 
with Gipsy’s Acre. Death it will bring you and danger. 
Go away home across the sea and don’t come back to 
Gipsy’s Acre. Don’t say I didn’t warn you”» [5, с. 34]. –  І 
горе буде тому, хто її купить!» – промовила стара 
жінка. «Слухай, моя красуне, ти справді достатньо 
гарна, біда буде тому, хто її купить. На цій землі є 
прокляття, прокляття, покладене на неї давно, ба-
гато років тому. Втікайте звідси. Не майте нічого 
спільного з «Землею циган». Смерть це принесе вам 
і небезпеку. Йдіть додому через море і не повертай-
теся до «Землі циган». Не кажи, що я тебе не попе-
редила [переклад наш].

 Основні ознаки часу в романі: конкретність, 
безпосередня достовірність, прагнення письменника 
до зближення художнього та реального часу, співвід
несеність минулого, сьогодення й майбутнього. 

Саме вбивство, представлене як нещасний 
випадок, містить у собі символічний аспект: при
страсть до Майкла приводить Еллі на шлях заги
белі, а реалізація вбивства відбувається через при
страсть головної героїні до коней. Страждаючи від 
алергії, Еллі доводиться вживати ліки, які були під
мінені: «Dr. Shaw said, «It was in the capsule, wasn’t 
it? Cyanide in the capsule? That’s what you gave Ellie 
that morning?» «It was for her hay fever», I said, «she 
always took a capsule as a preventative against her 
allergy when she went riding. Greta and I fixed up one 
or two of the capsules with wasp stuff from the garden 
shed and joined them together again. We did it up in 
the Folly. Smart, wasn’t it?» [5, с. 270]. –  Доктор 
Шоу сказав: «Це було в капсулі, чи не так? Ціанід 
у капсулі? Ось що ви дали Еллі того ранку?» «Це 
було для її сінної лихоманки, – сказав я, –  вона за-
вжди брала капсулу через свою алергію, коли їздила 
на конях. Ми з Гретою перемішали одну-дві капсули 
з речовиною із сараю в саду і знову їх з’єднали. Ми 
це зробили у Фоллі. Розумно, егеж? [переклад наш]. 

Семантично містким є сприйняття Май
клом добового часу в день убивства дружини: «A 

wonderful day,’ I said to myself with conviction. ‘This is 
going to be a wonderful day» [5, с. 190]. –  «Чудовий 
день, – сказав я переконливо. – Це буде прекрасний 
день» [переклад наш].

Майже всі події роману відбуваються на чер
гуванні замкнутого та відкритого простору. Образи 
художнього часу розгалужені: біографічний, психо
логічний, календарний, добовий – день і ніч, ранок і 
вечір. У романі наявний паралелізм та протиставлен
ня: дві лінії кохання (Майкл – Еллі, Майкл – Грета), 
бідність та багатство головних героїв, відмінність 
характерів і водночас схожість персонажів за їх упо
добаннями, справжні почуття і театральність стосун
ків. «I’d known always that I’d meet one day a wonderful 
woman. I had met her. I’d seen her and she’d seen me. 
We’d come together, A wonderful woman. I’d known the 
moment I saw her that I belonged to her, belonged to her 
absolutely and for always. I was hers» [5, с. 250]. – Я за-
вжди знав, що одного разу зустріну чудову жінку. Я 
зустрів її. Я бачив її, і вона бачила мене. Ми зійшлися 
разом, чудова жінка. Я знав, як тільки побачив її, що 
я належу їй, належав їй повністю і назавжди [пере
клад наш], –  говорить Майкл про Грету в середині 
розвитку сюжету. Характеристика набуває еволюції 
зі знаком мінус наприкінці історії: «You filthy bitch!» 
I said. “You hateful, glorious, golden-haired bitch» [5, 
с. 267]. –  Ти брудна сука!» –  сказав я. «Ти ненави-
сна, розкішна, золотоволоса сука [переклад наш].   
Еволюціонує сам Майкл як персонаж: «I’ve learnt to 
enjoy – to enjoy killing people. I was excited the day that 
I knew Ellie had gone out with that horse to her death. 
I enjoyed myself all the morning because of killing, but 
I’ve never got near enough to killing until now. This is 
different. I want more than just knowing that someone’s 
going to die because of a capsule they swallowed at 
breakfast time. I want more than pushing an old woman 
over a quarry. I want to use my hands” [5, с. 267].   
– Я навчився насолоджуватися – насолоджуватися 
вбивством людей. Я був схвильований того дня, коли 
знав, що Еллі йшла з конем до своєї смерті. Я насо-
лоджувався цілий ранок через вбивство, але до цього 
часу я ніколи не наближався до вбивства. Це різне. 
Я хочу більше, ніж просто знати, що хтось помре 
через капсулу, яку вони проковтнули під час сніданку. 
Я хочу більше, ніж штовхати стару жінку з кар’єру. 
Я хочу використовувати свої руки [переклад наш].

Він психологічно розвивається: «I loved seeing 
her afraid and I fastened my hands round her neck» [5, 
с. 267]. –  Я любив спостерігати, як вона боїться, і 
я стискав руки на її шиї [переклад наш].

 Отже, в основі архітектоніки роману опози
ція, аналогія, символіка та паралелізм. Роман «Не
скінченна ніч» створений за принципом «історія в 
історії», де долі двох закоханих людей (Майкла та 
Грети), проникаючи в інші (долю Еллі), не співісну
ють, а переходять у нову субстанцію (кохання Еллі 
та Майкла). Легендарний час Циганського подвір’я 
набуває конкретних форм, змішуючись із про
роцтвом, перетворюється на трагічну реальність 
наприкінці сюжетної лінії роману. Письменниця 
навмисне обирає часові маркери із схемою завер
шення та згасання: захід сонця, осінь, мертве осін
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нє листя, волосся кольору пожовклого листя як знак 
згасаючої чарівності та приречення. Час характери
зується множинністю форм (календарний, добовий, 
біографічний, психологічний) і виконує низку сю
жетоформувальних функцій. 

Художній простір, створений у романі, із без
межності та неосяжності трансформується в чітко 
окреслену локативність будинку з містичним мину

лим, із якого головна героїня намагається вирватися 
під час кінних прогулянок. І, як вільний птах, Еллі 
гине на свободі. Отже, значення відкритого просто
ру набуває переосмислення: відкритість приносить 
фатальну зустріч із Майклом, згубну для героїні. 

Перспективу подальшого дослідження вбача
ємо в поглибленому аналізі символіки та поетики 
деталі в цьому та інших романах Агати Крісті.
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THE SYSTEM OF TEMPORAL AND SPACE COORDINATES  
IN THE NOVEL «ENDLESS NIGHT» BY AGATHA CHRISTIE 

Abstract. The paper analyzes the temporal and spatial relations in the structure of Agatha Christie’s novel 
«Endless Night». The time models (diurnal, calendar, biographical, psychological, legendary) have been singled 
out and their functions in the architectonics of the literary text of the writer have been identified. It has been proved 
that the plot of the novel is based on both parallelism and opposition, analogy and symbolism. The novel itself 
is created on the principle of «a story inside the other story», where the fate of two lovers (Michael and Greta), 
penetrating into the fate of other people (Ellie), do not coexist, but evolve into a new substance (the love of Ellie 
and Michael). The legendary time of the Gypsy court acquires concrete forms, and, mingling with prophecy, turns 
into a tragic reality at the end of the plot line of the novel. The writer deliberately chooses time markers with a seme 
of completion and extinction: sunset, autumn, dead autumn leaves, twilight leaves haircolour as a sign of fading 
charm and predestination. As a result, a number of analogies have been identified and analyzed: the cycle character 
of the events succession in the plot of the novel and the natural cycle; the fate of the girl and the fate of the bird; a 
saddled horse and the regulated type of freedom, given to the female protagonist; the doom of the heroine and the 
fading nature of autumn or the fading of the day. The artistic space is characterized by locality and limitedness. 

The artistic space, created in the novel, from infinity and immeasurability transforms into a clearly defined 
locality of the house with a mystical past. The protagonist tries to break through the created boarders surrounding 
her, by means of the equestrian walks, like a free bird, dying in freedom. Thus, the meaning of the open space is 
reconsidered: openness brings a fatal meeting with Michael, which leads to the death of the main character. The 
open topos and the chronotope of the road transform into dangerholding coordinates, leading to the alien locus 
and the imminent death.

Keywords: locality, a symbolic time marker, architectonics, plotforming functions, a system of chronotopes, 
Agatha Christie, «Endless Night».                                                                                                                  
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Олександра ІГНАТОВИЧ

CВІТ СЕЛА В ОПОВІДАННІ КОРНЕЛІЯ РЕГУША «ЛОЖЕЧКА» 

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (41).
УДК 821.161.2-32.09Регуш(498) DOI: 10.24144/2663-6840/2019.1(41).129–133

Ігнатович О. Cвіт села в оповіданні Корнелія Регуша «Ложечка»; 16 стор.; кількість біб ліографічних джерел – 7; 
мова українська.

Анотація. У неореалістичному за характером оповіданні «Ложечка» Корнелій Регуш відкриває міжособистісні 
взаємини сільської громади, які розгортаються на тлі буденної ситуації: матері Лукіяна терміново знадобилася ложеч
ка, і жінка відправляє сина, аби той позичив її у сусідів. Відповідно письменник виписує у творі конфлікт «особисте 
й загальне»; стосунки між батьками і дитиною;  дитиною і соціумом; психологію хлопцяпідлітка. Усі ці складники 
ведуть, зрештою, до осмислення – як іронія долі вплітається у вирішення життєвих питань. Отож, у сюжеті просте
жуємо своєрідний підтекстовий елемент: уміння окремої людини віднайти проблему «на рівному місці» й цим додати 
клопоту всій громаді.   

Ключові слова: художній світ, оповідання, неореалізм, психологізм, сюжет і композиція, загальне й особисте. 

Постановка проблеми. Корнелій Регуш 
(1940–2002) – відомий український прозаїк Руму
нії, науковець, автор книг «Місяць у ліхтарі», «Бі
лий цвіт гречки», «Кінцева станція», «Ідеальний 
хрест». Як слушно зауважив літературознавець 
Микола Корсюк, секрет ідіостилю письменника «у 
можливому двоярусному прочитанні: на рівні за-
хоплюючого сюжету, фабули, тобто тексту, коли 
він сам по собі достатній, і на глибшому підтек-
стовому, коли текст уже недостатній собі й коли 
перед нами дійсно розкриваються ніжні сув’язі 
психологічно-концептуальних вимірів Регушевого 
письма» [2, c. 378]. У двотомнику «Просвіт» (ан
тології української короткої прози з Румунії) серед 
доробку Корнелія Регуша представлене оповідання 
«Ложечка», художній світ якого чи не найяскраві
ше ілюструє оте «двоярусне письмо» літератора.

Аналіз досліджень. Корнелій Регуш нале
жить, як відзначає письменник М.Г. Трайста, до 
другої митців слова, котрі «надали українській 
літературі в Румунії  новий статус і пов’язали 
її назавжди з великою українською літературою 
України й усього світу» [7]. Творчість прозаїка 
добре знана в Румунії і викликає літературоз
навчий інтерес. М. Корсюк простежує доробок 
К. Регуша й оглядово, в когорті українських 
письменників Румунії [2, с. 5 ‒ 39], а також вда
ється й до детального аналізу поетики прози лі
тератора, вказуючи на «чітку ощадливу манеру 
письма, еліптичність фрази, недомовленість і 
суб’єктивне сприйняття навколишнього світу 
і життя, ледь примружене око доброзичливого 
гумориста,.. та множинність душевних голо-
сів» [2, с. 378]. Увага науковців до хисту К. Ре
гуша майстерно формувати поліголосся дійових 
осіб у художньому тексті набула розвитку у студії 
М.ЛаслоКуцюк «Засади поетики», де науковець 
докладно вивчає мову оповідань, зокрема «Ло-
жечки» [3, c. 266 ‒ 269, 280 ‒ 281]. Проте список 
статей, присвячених доробку К.Регуша, доволі 
обмежений. Зважаючи на інтерес, який викликає 
творчість Корнелія Регуша у сучасників, і, водно
час, її малодослідженість, тема статті актуальна. 

Мета статті – простежити художнє осмисле
ння світу села в оповіданні «Ложечка» Корнелія 
Регуша. 

Виклад основного матеріалу. Оповідання 
«Ло жечка» відкриває міжособистісні взаємини 
сільської громади, які розгортаються на тлі буденної 
ситуації: матері Лукіяна терміново потрібна ложеч
ка і жінка відправляє сина позичити її у сусідів. Твір  
складається з трьох частин. Перша – це своєрідний 
пролог, у якому знайомимося зі школярем Лукіяном 
(його плануванням дозвілля на післяобідню пору, 
необхідністю поєднати свої розваги з обов’язками 
по господарству, а головне – бажанням пирогів, 
«тих, в капустяному листку, печених на плиті» [5, 
c. 406], бо ж після уроків «ріже голод» [5, c. 406]). 
Друга – власне хід твору, де в експозиції дізнаємося 
про хворобу молодшої сестрички Лукіяна, про те, 
що мати запросила лікаря до дитини; зав’язка твору 
– звичне прохання лікаря дати йому ложечку, аби 
міг оглянути горло дівчинки; розвиток дії – похід 
хлопця за ложечкою; кульмінація – віднайдення ло
жечки у діда Морцуна; ретардація – шлях Лукіяна 
додому; розв’язка – повернення хлопця додому з 
ложечками. Третя частина – епілог, з якого дізнає
мося, що мати відвезла сестричку в диспансер, а 
Лукіян побіг віддавати ложечки, які визичили йому 
сусіди, але при цьому не може знайти, кому нале
жить остання ложечка. Перша і третя частини об
рамлюють «хід твору». 

Сюжет скомпоновано лінійно; за часом – дія 
твору розгортається від обіду до вечора, коли «з-за 
Гораєца появився серпок місяця. І якби не такий ви-
люстрований, Лукіян  запхав би  руку в жар, що на 
найвищу ялицю з-над Гораєца хтось-то пиріг швир-
гонув» [5, c. 415].       

Лукіян – хлопчик, котрий із двома оцінками
«десятками» йде додому зі школи. Він і постає го
ловним героєм твору, учасником події, яка розкри
ває життя його села, а читач, слідуючи за «квестом» 
хлопця, забуває до самого фіналу твору про матір, 
яка дала завдання Лукіяну будьщобудь віднайти 
ложечку, та й про лікаря, котрий не надав своєму 
рутинному висловлюванню такої ваги, що її відчула 
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мати хворої дівчинки, а міг, і, найімовірніше, огля
нув горло Антонети за допомогою іншого засобу, 
більш затребуваного в селі, ніж маленька ложечка. 
Про те, як громада й син прилучилися до пошуків 
ложечки, мати, напевне, дізнається лише наступно
го дня, коли сусіди розпитуватимуть її про здоров’я 
доньки.

А тим часом Лукіяну, виконуючи завдання 
матері, довелося контактувати з дорослим світом 
села і зазнати різних пригод: у Докіци є лише ве
ликі ложки; у Савети – зовсім не знайшлося; Ва
силина віднайшла ложечку, але хтось її переламав і 
черпачок лежав окремо від «хвостика». Залишивши 
хлопця в хаті слідкувати, аби пироги не пригоріли 
(« – Пазь би не згоріли пироги…»), вона побігла 
кликнути Іларію, щоб та допомогла з ложечкою. 
Але Іларія може лише порадити попросити ложечку 
в Розолі Міхайлової.  Ложечка Розолі не придатна 
для такої делікатної справи, бо вимащена дьогтем. 
Тож Лукіян подався до Климів, де гуляв на подвір’ї 
малий Богдан. Хлопчик не зміг допомогти, бо вдо
ма нікого не було, хоч і поласував «за ложечку» 
Лукіяновим пирогом, яким пригостила останнього 
Василина. Не було ложечки ані в Філіпа, ані в Ма
рії, ані в Донечки, ані в баби Лікерії, ані в її сестри 
Ілени, ані в Сафти Сав’яну. Ложечка знайшлася  
у дідапасічника Морцуна.

Корнелій Регуш звертає увагу читача на те, 
як Лукіян поспішає (адже лікар чекає): хлопець 
упрів, добирається до сусідів «бігцем-бігцем, клад-
кою через потік» [5, c. 410], «побіг узбіччям» [5, 
c. 411], «пострибав грудуватою вузькою доріж-
кою» [5, c. 412], «час батогом підганяв» [5, c. 414]. 
І його поспіх наражається на необхідність вкотре 
пояснювати селянам ситуацію, допомагати розби
рати шухляду, де мала б бути ложечка, переверта
ти на печі пироги, поки господиня шукає ложеч
ку, вислуховувати довгі невмілі розмови малого 
Богданка, пасти чужу корівку Флоріку, доки йдуть 
пошуки ложечки у чергових сусідів. Такі описи 
затягують оповідь, а водночас дають можливість 
читачу спостерігати життя усього села в розрізі 
пообідньої пори.

Наскільки прохання про ложечку несвоєчасне 
для родин села, ілюструє письменник пошуками 
Савети, коли та все висипала із шухляди на ліжко 
і «почали обоє перебирати: полоники; ложки за-
лізні і ложки дерев’яні; нові блискучі і заїржавлені 
криві виделки; довгий ніж і коротенькі чепелики; 
цідильце, тачівка, консервні покришки, корки, клу-
бочок ниток, пластмасова лійка, шило, макогін-
чик, голубе вушко розбитого горщика, веретено, 
маленький брусок гострити ножі, великі і малі ґу-
дзики, закам’яніла грінка хліба, терка, картонові 
коробки із чимось, або, може, порожні, обгорена 
люлька, шматок гноту, цвяхи, кишеньковий ліхта-
рик з розбитим оком, бритва, але не ціла – тільки 
ручка, пляшка без медикаментів, бісквіти, полови-
на ножиць, один патрон, гусяче крило, кусок губки, 
маленький продірявлений кавуш, в’язочка пір’я і ще 
щось таке всіляке. На превелике їх диво, ложечка не 
озивалась» [5, c. 409]. І сільські господині відкла

дають свою нагальну справу, аби вдатися до пошу
ків, а Лукіян одразу допомагає в їхніх справах, поки 
вони намагаються віднайти потрібне хлопцеві. 

Ці дії, описані письменником, вражають зла
годженістю: кожна людина, до котрої звернувся 
Лукіян, поспішає на допомогу. Немає байдужих.  
І дитина, певно, зростає від народження в такому 
середовищі, бо йде до сусідів цілком відкрито, всту
пає у дорослі розмови, порається в їхньому госпо
дарстві, відчуває соціальну довіру, ідентифікує себе 
як складову цього людського організму.

Корнелій Регуш змальовує громаду, яка живе 
цілком узгоджено, готова підтримувати соціальний 
контакт, здатна до співпраці й співпереживання, 
доброзичлива. Школяра, котрий виконує материне 
доручення, сприймають із симпатією й усвідомлен
ням відповідальності, яка лежить на Лукіянові, при 
цьому пам’ятаючи, що поруч – дитина. Тому час
тують його пирогами, намагаються якнайкраще по
радити: в кого ж таки має бути ложечка, якісь дії ви
конати самостійно, аби дитина даремно не бігала.

Зусилля Лукіяна – винагороджено. Він знахо
дить ложечку. Причому – не в жінок (хоча зазви
чай ложечками в хаті «відають» господині), а в ді да 
Морцуна. У старого теж труднощі з ложечкою – вона 
втопилася у десятилітровій банці меду, але чоловік 
принаймні знає, де шукати таку необхідну річ. І пе
реливає мед у бідон.

Після емоційних реплік жінок: «Качка би то 
копла!» [5, c.  409], свисту Василини на все село 
(«запхала в рот чотири пальці, – два в один кут, 
два в другий, – і свист пролунав на все село»); кри
ку з кутка в куток Іларії («кричала, що було у неї 
шість ложечок, але розтопились. Поклали діти на 
розпалену плиту, а то були з пластику» [5, c. 411]); 
причитань Розолі («Покійний мій тато приніс 
цю ложечку ще з фронту. З  війни, тої першої… 
Спаскудили. Колеса мазять… Ложечку забабра-
ли. Ой-йо-йой!» [5, c. 412]); у Сави Марія з тещею 
всі «кімнати перебушували» [5, c. 414]; у Донечки 
«скандал завівся» [5, c. 414]; а в діда Морцуна все 
було статечно і неспішно. Вони вдвох поміркували, 
як ложечка опинилася на дні банки, «дивляться і 
дивуються, дивуються і знову оглядають, яка вона 
там дуже гарна» [5, c.415]. Єдине застереження від 
діда: «Не загуби. Ця ложечка – срібна» [5, c. 415].  

Щоб ложечка не загубилася, Лукіян поклав її 
в рот. І ця дія мовби умиротворила його на деякий 
час, бо поєдналися і радість через те, що знайшла
ся ложечка, і заспокоєння від смоктання. Адже він 
зранку нічого не їв. Тричі його пригощали найбажа
нішим пирогом у капустяному листі – і тричі йому 
довелося лише слину ковтнути: спочатку він віддав 
свій пиріг Богданкові, з надією, що малий позичить 
ложечку, іншим разом Лукіян заховав пиріг у тра
ву й накрив картузом, бо негоже до людей у ха   ту 
заходити з їжею, і цей пиріг таємничо зник, а во
станнє, коли його пригостила Донечка, то «впале
ний» Грицько «випровадив його на вулицю, а там 
смикнув з руки пиріг і втік поза хату. Лише пальці 
замастилися – як би й не було» [5, c. 414]. Пиріг ви
ступає художньою деталлю твору, що означає осо
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бисті бажання хлопця, від яких він так чи інакше 
відмовляється (міг би, наприклад, почекати, поки 
пиріг вистигне і поласувати ним, а не ховати, щоб 
не порушити звичаїв села; міг би й Богданкові лише 
відламати шматочок, як і хотів спочатку), оскільки 
потрібно виконати головне – принести ложечку. 
Здається, що така «триразова втрата» пирога й при
несла винагороду хлопцю.

Нарешті з вимріяною ложечкою Лукіян поніс
ся додому. Однак дорогою його перепинила Сафта 
Сав’яну – вона позичила ложечку в сусіда Поляка 
і передала Лук’яну: «Може, дохторові двох потріб-
но!» [5, c. 415]. А далі: «Летіла вже й баба Лікерія 
вниз межею, махаючи в руці над головою ложеч-
кою. Так і передала її, мов естафету, Лукіянові» [5, 
c. 416], вона позичила – у кума; Донечка «чекала 
на воротах» [5, c. 416] зі своєю ложечкою, а Марія 
віднайшла ложечку в тогорічному повидлі; малий 
Богданко віддав йому і свою ложечку, і сестри Ори
сі, а Савета відремонтувала поламану – і з нею пе
рестріла Лукіяна. Тому хлопець «помчав щасливий 
стежкою на їх гірку. В кишенях дзенькали залізні 
ложечки» [5, c. 416]. 

Так виявила себе громада, продемонструвавши 
необхідну в житті любов до ближнього і реагуючи на 
прохання однієї сім’ї, до дитини якої прийшов лікар. 
Ретардація виписана найбільш зворушливо. Якщо 
ж розвиток дії в оповіданні відбувається уповільне
ним темпом (що контрастує з необхідністю поспіху 
для героя), то ретардація – максимально стисла і йде 
в унісон із рухом хлопця. Автор передає лише реплі
ки жінок, котрі несуть Лук’янові ложечки.  

Образ ложечки магістральний у творі й ви
несений у його назву. Отже, найбільша смисло
ва увага оповідання припадає саме на ложечку. 
Окрім того, що в житті людини атрибут ложки несе 
символіку «святості, добробуту і достатку, часто 
слугувала амулетом чи оберегом» [1, c. 285] і цей 
предмет, безперечно, входить у світ речей села, то 
ложечка не є тим предметом, що беззастережно 
використовується в кожній хаті, а прохання лікаря 
її подати вказує на світ речей людей, котрі живуть 
в інших умовах. 

Для селян остаточно не зрозуміла функція ло-
жечки – отож вона або тоне в повидлі чи меді, або 
нею обмазують дьогтем віз, чи вона довгопредовго 
лежить поламана в шухляді, чи одразу декілька ло
жечок плавляться на розігрітій печі, і якби не випа
док,  про ложечку ніхто й не згадав би. 

Проте вісім ложечок із двох десятків обійсть, 
які обійшли Лукіян та його сусіди, все ж таки вда
лося зібрати. Ложечка стала тим предметом, що 
поєднав на кілька годин життя всієї громади, мож
ливо, у декількох цілях: найперше, потреба допо
могти сусідам; подруге, виконати прохання «дох
тора», і третє, показати, що в їхньому селі люди 
розуміються на речах із різних «світів»: і сільсько
го, і міського. 

Для Лукіяна образ ложечки набирає ще й ін
шої ваги: поставити інтереси сестри, сім’ї вище за 
особисті. І він справляється з таким завданням: від
мовляє собі в їжі, відпочинку, переживає фізичний 

дискомфорт, бо натер взуттям ноги, щоби якнай
швидше принести додому ложечку, навіть жертвує 
омріяним пирогом, який уже тримав у руках. 

Ясна річ, в оповіданні ложечка виступає ху
дожньою деталлю в опису ситуації, що й розкриває 
характери жінок, чоловіків, дітей, характер і вну
трішній світ школярапідлітка Лукіяна, характер 
взаємин селян. Ложечка стає тим стрижнем, через 
який розкривається проблематика оповідання, що 
лежить у моральноетичній площині і стосується 
взаємин дитини й соціуму, вибору між індивідуаль
ним і загальним, стосунків між дітьми і батьками.

Цікаво, що «квест» Лукіяна може здаватися 
нібито й безплідним, бо ж хоча він і здобув ложеч
ки, але приніс їх запізно, вони не придалися (мати 
відвезла вже Антонету до диспансеру), проте хло
пець набув унікальний індивідуальний  досвід спіл
кування й довіри до кола людей, що його оточують. 
Упродовж усього твору головний герой перебуває у 
дорозі. І це теж символічно. Дорогу сприймаємо як 
«місце, де проявляється доля, вдача людини при її 
зустрічі з людьми…» [1, c. 163]. У дорозі проступає 
і вдача Лукіяна – як дуже доброї дитини, помічної, 
обов’язкової, працелюбної, готової поступитися 
своїми інтересами при нагальній потребі. Можна 
сказати, що він неначе віддзеркалює вдачу усієї 
громади.

Тож, якщо ложечку сприймаємо як символ  
зовнішньої деталі, бо звертає  увагу на зовнішнє, 
предметне буття людей, то пиріг, яким марить про
тягом усього оповідання герой, –  психологічна ху
дожня деталь, що вказує на бажання дитини, роз
криваючи її внутрішній світ: поласувати пирогом 
(пиріг – не лише символізує їжу, але й звичний для 
Лукіяна світопорядок, щоденний ритм життя, коли 
після шкільних трудів слідуватиме розмірене до
машнє життя з деякими обов’язками та дитячими  
розвагами), і пиріг в той самий день він заслужив, 
як ніхто інший. Образи пирога і ложечки постають 
втіленням особистого і загального, між якими виби
рає протягом оповідання Лукіян. Його вибір – у бік 
загального. Вочевидь, совість – це така складова, з 
якою хлопець не може не рахуватися.

Удома батьки ще не знають про всі зусилля 
Лукіяна. Тому мати питає: «Куди ти, шалапуто, 
до цього часу телембався?» [5, c. 418]. Відповідати 
і пояснювати щось дитина вже не має сили. Лише 
показує ложечку. «Віднеси борзенько. Щоб ти зараз 
дома був! Шибенику!» [5, c. 419] – кричить мати. 
І Лукіян, спускаючись берегом у село, думає: «Чия 
б ця ложечка була?» [5, c. 419] .

Отже, фінал твору залишається відкритим. Ві
домо лише, що й удома Лукіянові не вдалося пола
сувати пирогами. Тому й схожим на пиріг став для 
нього місяць. Тепер він буде освітлювати хлопцю 
дорогу, поки той шукатиме господаря ложечки.  

Зважаючи на спосіб добору матеріалу та мане
ру викладу, оповідання Корнелія Регуша «Ложеч-
ка» тяжіє до стильової течії неореалізму [4, c. 117]. 
Адже сюжет у творі розгортається навколо буден
ної ситуації; до її вирішення прикладаються дитина 
і простолюд; відповідно в центрі оповіді народний 
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побут та насичення художнього простору побуто
вими дрібницями; сюжет розвивається динамічно 
і про колізії не розповідається, а вони показуються, 
наче занотовуються документально (особливо це 
виявляється через репліки персонажів); в оповідан
ні акцентується на промовистих деталях (ложеч-
ка й пиріг); увага читача фокусується на боротьбі 
протилежних начал у душі людини (малого Лукія
на); розкриваються особливості характеру хлопця 
й громади, яка виразно персоніфікується на основі 
образів (Докіци, Донечки, Марії, Сафати, баби Лі
керії, Василини, діда Морцуна та інших), запропо
нованих автором; письменник в оповіданні вдаєть
ся до живорозмовної мови; а означена ситуація не 
має однозначного завершення.

Цікаво, що в основу руху сюжету покладено 
пошук, як колись у відомій неореалістичній італій
ській кінострічці «Викрадачі велосипедів». Певно, 
доречно буде нагадати й таке: у фільмі відбувається 
віддзеркалення батьком і сином негативного вчин
ку, що мав місце у спільноті – крадіжки їхнього ве
лосипеда. І як украли велосипед у них, так батько 
викрадає велосипед іншого, а син робиться причет
ним до ситуації. В оповіданні «Ложечка» теж на
явна ситуація віддзеркалення, але тут йдеться про 
позитивний досвід взаємодопомоги. Твір К.Регуша 
показує на зв’язки між людиною і спільнотою,  
окреслюючи їхню взаємозалежність в добродіянні. 
Можливо, такі стосунки в середовищі висвітлюють 
авторський ідеал, віру в людину.  Слушно колись 
підкреслював художник Павло Бедзір: «… мусимо 
тримати віру. Не лише в себе. У Бога, у доброту 
ближнього, у нескінченість життя людини, у на
городу, врештірешт, за всі земні діяння десь там, 
у вищому вимірі. Та нагорода, або ж її очікування 
і є тим, що ми всі звемо надією. Для того, щоб вона 
ніколи не помирала, мусимо мати ще й любов – най
вищий прояв людського єства» [6, c. 69]. Власне, 
про таку любов ідеться у творі Корнелія Регуша і, 
художньо демонструючи її у взаєминах малої гро
мади, він вдається до найвищих мистецьких регі
стрів, вносячи ліричну ноту в оповідь. А ліризація 
твору – ще одна ознака неореалізму.   

Автор твору сповнює оповідання не лише лі
ризмом, але й огортає іронією, що ілюструє його 
власний «погляд збоку» [4, c. 437], і яким підміча

ється риса характеру персонажа, та, що завжди є 
незмінною, вияскравлюючись найперше в подіях із 
ложечкою. Так, Антонета при огляді лікаря, кот рий 
їй «щупав пульс, прикладав стетоскоп до грудей» [5, 
c. 407] – наче б «терпіла тортури сміливо і гордо» 
[5, c. 408]; мати дівчинки, зі зрозумілим для читача 
хвилюванням за здоров’я дитини, надає гіперболі
зованого значення проханню лікаря про «маленьку 
ложечку», тож «розклала руки і дзигою крутнулась 
на п’ятах, мов снувалка навколо своєї осі. Ади, в кух-
ні всіляке начиння, а ложечки… нема! Вибігла збен-
тежена з кімнати…» [5, c. 408]. Сповнений іронії 
вже цитований уривок про вміст Саветиної шухля
ди, де були «кишеньковий ліхтарик з розби тим оком, 
бритва, але не ціла – тільки ручка, пляшка без ме-
дикаментів.., половинка ножиць…» [5, c. 408], тоб
то жінка зберігає усякий непотріб, а необхідного 
– немає. Савета переконана, що ложечка у неї зна
йдеться, проте хаос у її господарці забирає час на по
шуки предмета й приносить розчарування Лукіяну. 
Усмішку викликає перегукування жінок через горо
ди, їхня багатослівність, причитання, згадки якихось 
подій, які Лукіяну байдужі й недоречні, повсякчасне 
зникнення зпід носа героя омріяного пирога. Нани
зування іронічних спостережень письменником веде 
до показу в оповіданні іронії долі, яку відчув на собі 
Лукіян (завершення твору), коли запізно повернувся 
додому, а потім віддавав ложечки сусідам, і, врешті, 
одна ложечка виявилася зайвою, і він має її поверну
ти, хоча й не може пригадати кому. А батьки вдома 
старання сина не оцінили. 

Таким чином, в неореалістичному за характе
ром оповіданні «Ложечка» Корнелій Регуш на ма
теріалі, здавалось би, буденної ситуації вимальовує 
життя всього села, виписуючи: взаємини між дити
ною і соціумом; психологію хлопцяпідлітка; кон
флікт «особисте і загальне» у житті громади й Лу
кіяна; взаємини між батьками і дитиною в сім’ї. Усі 
ці складники ведуть, зрештою, до осмислення філо
софського – як іронія долі вплітається у вирішення 
життєвих питань, і як одна людина у своїй простоті 
й наївності постає джерелом зайвих дій та інтенцій 
для інших. Отож за загальною фабулою і сюжетом 
простежуємо своєрідний підтекстовий елемент: 
уміння окремої людини віднайти проблему «на рів
ному місці» і втягнути у цей клопіт усю громаду.
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THE VILLAGE WORLD IN THE STORY BY KORNELIY REHUSH 

«A LITTLE SPOON»
Abstract. Korneliy Rehush (1940 ‒ 2002) is a wellknown Ukrainian prose writer of Romania, scientist, 

author of «Moon in the Lantern», «White Blossom of Buckwheat», «The Final Station», «The Perfect Cross». 
Among the researchers of the writer’s works are literary scholars M.Korsiuk, M.LasloKutsiuk, M.Mykhailiuk, 
M.H.Traista, and others. Taking into account the interest that K. Rehush’s work arouses among contemporaries, 
and at the same time its lack of research, the topic of the work is relevant.

  The willage world in a short story «A Small Spoon» by Korneliy Rehush reveals the interpersonal relationships 
of the rural community, which unfold against the background of a routine situation: Lukiian’s mother urgently needed 
a small spoon, and the woman sends her son to borrow it from the neighbors. Taking into account the way the material 
is selected and the manner of presentation, Korneliy Rehush’s story «A Little Spoon» is inclined to neorealism 
stylistic movement. After all, the plot in work unfolds around the everyday situation; a child and commoners are 
attached start solving it; accordingly, in the center of the story is the folk life and the saturation of the artistic space 
with everyday trifles; the plot develops dynamically and does not tell about the collisions, but they are shown as if 
they are recorded in a documentary way (especially it is revealed through the replicas of the characters); the story 
focuses on the telling details (a little spoon and pie); the reader’s attention is focused on the struggle of opposite 
beginnings in the human soul (little Lukiian); the story reveals the character traits of the boy and the community who 
are clearly personified on the basis of imagescharacters suggested by the author; in the story, the writer appeals to the 
spoken language; a definite situation does not have an unambiguous end.

Accordingly, in the work, the writer writes out the conflict «personal and common»; the relationship between 
parents and child; the child and society; the psychology of an adolescent boy. The writer observes how the irony of 
destiny entwines into the solution of life issues. In the plot, we observe a kind of subtextual element: the ability of 
an individual human to find the problem out of the blue and thereby add trouble to the whole community.

Keywords: the world willage, short story, neorealism, psycholohism, plot and composition, common and 
personal.
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Іртуганова Т., Літвінова М. Особливості стилю «Руна орошенного» Димитрія Туптала; 15 стор.; кількість біб
ліографічних джерел – 17; мова українська.

Анотація. У статті аналізуються особливості стилю збірки оповіданьміраклів «Руно орошенноє» Димитрія 
Туптала. Вплив барокової практики та європейської католицької культури помітний не тільки в структурі, а й у поетиці 
збірки.

Загалом у тогочасних риториках термінологія стилів відзначалася значним ступенем синонімії, нерідко тавтоло
гією. Тому З. Риндух обрав 25 суттєвих термінів, які описували різновиди й відмінності стилів. Усі вони виводилися 
з головного дерева трьох родів мовлення (tria genera dicendi). На основі цієї класифікації спостерігаємо змішаність 
декількох стилів, проте головним серед них виступає поважний. Елементи ерудиційного стилю фіксуємо в цьому тво
рі, коли автор цитує богословів, деякі наукові відомості, характерні для тогочасного автора, або теоретичні догми 
православ’я.

Ключові слова: стиль, бароко, риторика, ерудиційний стиль, поважний стиль, роди мовлення.

Постановка проблеми. Книга «Чуда Пресвя
тої й Преблагословенної Діви Марії» була видана 
в НовгородіСіверському 1677 року. Усі наступні 
видання (1683, 1689, 1691, 1696, 1697, 1702) на дру 
ковані в Чернігові під назвою «Руно орошенноє». 
Це була перша книга Димитрія Туптала, що дійшла 
до нас. У ній він намагається описати відомі на той 
час чудеса від ікони Божої Матері, що перебувала в 
Іллінській обителі міста Чернігова. 

Аналіз досліджень. У різні роки вивченню 
збірки оповіданьміраклів присвятили свої дослі
дження О. Матушек [6], І. Шляпкін [13], Ф. Титов 
[11], М. Попов [8], І. Савченко [9], І. Огієнко [7].

Велику увагу стилістиці творів цього періоду 
та риторикам приділяли З. Риндух [17], М. Кучин
ська [14], Л. Левшун [5].

Мета статті – спираючись на термінологію 
З. Риндуха,  встановити особливості стилю збірки 
оповіданьміраклів Димитрія Туптала «Руно оро
шенноє».

Виклад основного матеріалу досліджен-
ня. Вплив літературних традицій бароко та євро
пейської католицької культури позначився не тільки 
на структурі й поетиці збірки. На думку Дж. Бро
джіБеркофф, категорії бароко стали невід’ємною 
частиною мислення Димитрія Ростовського[1].

Якщо брати до уваги каталог стилів у ритори
ках XVII ст., то аналізований твір містить у собі озна
ки різних стилів, оскільки українські письменники, 
що писали у стилі бароко, орієнтувалися передусім 
на рекомендації, окреслені в польських риториках.

Вплив західноєвропейської риторичної теорії 
у Польщі позначився передусім на прикладі Кузан
ського, але він не був яскраво вираженим. Специ
фіка польських риторик спричинила бурхливий, 
досить однобічний розвиток мовлення, культури в 
панегіричному стилі. Похвальним вважали стиль 
багатий, повний, цицеронівський, із довгими періо
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дами, численними фігурами, науковими, переважно 
старожитніми, висловами. Також авторам імпону
вав стиль зв’язний, лаконічний. Було помічено, що 
ці два радикальні типи стилів взаємодіють між со
бою. У ці часи вважалося, що стиль є плодом фан
тазії письменника [17, с. 78].

Загалом у тогочасних риториках термінологія 
стилів відзначалася високим ступенем синонімії, 
нерідко тавтологією. Тому З. Риндух обрав 25 сут
тєвих термінів, які описували різновиди й відмін
ності стилів. Усі вони виводилися з головного дере
ва трьох родів мовлення (tria genera dicendi).

У збірці «Руно орошенноє» спостерігаємо 
змі ша ність декількох стилів, проте головним серед 
них ви ступає поважний. Цим стилем представля
лися важ ливі, піднесені теми. Найвизначнішими 
майстра ми його використання вважають Демос
фена й Цице рона. Його характеризують такими 
назвами, як піднесений, повний, пристрасний, па
тетичний, сер дечний. Він був засобом вираження 
честолюбних амбіцій мовців і часто використову
вався в писемному мовленні, а також для ефектної 
промови. Проте йо го сутності була характерна пе
редусім лаконічна зв’язність і простота, що виража
лася в дуже помірній оздобі.

Дослідивши ці оповіданняміракли, відзначи
мо, що вони, як і більшість творів Димитрія Тупта
ла, містять риси стилю бароко, проте є максимально 
простими, а словесним прикрасам автор відводить 
досить невелику роль. Стиль є чітким, лаконічним, 
основна мета його – презентація розвитку подій у 
синхронії. Головний намір Туптала – продемон
струвати події чудесного змісту, довести їх реаль
ність, а оздоби вживати для привернення уваги 
до твору.Читач повинен насамперед зрозуміти хід 
подій. Якщо враховувати той факт, що рівень осві
ченості населення на той час був різним, а пропо
відник намагався орієнтуватися на якомога ширшу 
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аудиторію, то в цьому творі переважали елементи 
саме поважного стилю, а компоненти ерудиційного 
та алегоричного стилів були використані меншою 
мірою.

Услід за З. Риндухом, важаємо, що найбіль
шою небезпекою для оратора при використанні 
поважного стилю було перебільшення, пишність.
Якщо допускалися такі елементи, то оповідний 
стиль перетворювався у стиль пишний [17, с. 82]. 
Водночас  «Руно орошенноє» було яскравим взі
рцем стилю бароко. Цей стиль добре підходив до 
проповідницького жанру, де використовується есха
тологія, оскільки церковні трактування були часто 
побудовані на розшифруванні символів, які тра
пляються у Святому Письмі.Тут ми спостерігаємо 
авторську символіку ( «Руно орошенноє»  – Діва 
Марія, злі справи – Іов, що гниє, та мертвий Лазар; 
це також образ святих як квітів у саду Богоматері, 
про який можемо прочитати також в ІсаакаСиріна).

До «Житій святих» та біблійних подій при
єднуються іноді події з життя людей, описаних у 
«Руні орошенному». Причому як події самих див, 
що сталися Божою благодаттю від ікони, так і ви
падки, описані в інших частинах твору, використані 
як ілюстративний матеріал проповіді. Наприклад, 
отримання прощення гріхів жінкою у «Прилозі» 
п’ятнадцятої «Роси» є закодованим сенсом про
щення грішниці, що вимила ноги Спасителя своїми 
сльозами та намастила миром його ноги. 

До того ж, скрижаль, на якій Бог написав запо
віді, символізує Богоматір у Єфрема Сиріна. Новою 
скрижаллю Ізраїля називає Богоматір сам Димитрій 
Туптало, який у ній бачить оновлення, нову благодать.

Елементи ерудиційного стилю фіксуємо в 
«Руні орошенному», коли автор цитує деякі наукові 
відомості, характерні для того часу, або теоретичні 
догми православ’я (наприклад, випадки, коли лю
дина може стати одержимою) («Роса 11»). Ствер
джуючи, що в кожній хворобі винен гріх, як доказ 
наводять слова Макарія Єгипетського («Роса 15»), 
святого Калліста, святого Єроніма.

У двадцятій «Росі» вказується, що Бог наво
дить на людей різні хвороби, щоб вони позбавилися  
гріхів, покаялися.

Символічним можна назвати те, що автор, по
чинаючи з любові, доводить свої чуда до логічного 
кінця – воскресіння, ілюструючи потенційно пра
вильний шлях життя, який людині допомагає про
йти Богоматір [3].

У «Руні орошенному» спостерігаємо деякі осо
бливості ерудиційного стилю. Я. Квяткевич писав, 
що чим дорожче каміння у персні, а в золоті шля
хетне різьблення, тим більше гідності й поваги має 
ерудиція, застосована в потрібному місці [17, с. 86]. 

Окрім цього, Я. Квяткевич рекомендував ви
користовувати  цитати з творів поетів, дбати про те, 
щоб всі описи відзначалися зв’язністю, ясністю і 
витонченістю стилю. Автор у «Руні орошенному» 
подає інформацію лише богословського характеру. 
Згадується, окрім цього, трактат Пієрія про природу 
речей, цитується Свіда. Проте це все пов’язується із 
символом Богоматері, перлами («Чудо 21») [3].  Тут 

перегукуються також смисли, які характеризують 
ці явища. Як сльози за зовнішньою подібністю по
рівнюють із перлами, так і  Богоматір своїми молін
нями рятує грішних людей («Роса 21») (із простого 
до дорогоцінного). 

Водночас Димитрій Туптало відповідно до ви
мог ерудиційного стилю цитує з чіткою паспортиза
цією богословські праці, вчасно підкреслює власну 
думку прикладами зі Святого Письма, Псалтирі. 
Досить помітно, що автор надзвичайно добре воло
діє інформацією богословського характеру, вільно й 
вчасно цитує потрібний матеріал, вміло поєднуючи 
фактичні докази з алегоричною символікою явищ. 
Отже, твір починає плавно набувати елементів алего
ричного стилю, вимог якого дотримується Димитрій 
Туптало. Наприклад, у риториках XVII ст. не бракує 
застережень проти перебільшеної алегоризації тек
стів [17, с. 90]. Метафори, символіка й порівняння 
тут виступають доречними, на відміну, наприклад, 
від творів авторів української барокової проповіді 
– Антонія Радивиловського та Лазаря Барановича. 
Туптало вміло поєднує сучасні реальні історії з бі
блійними пророцтвами та оповідями, використовую
чи алегоризацію символів. Унаслідок цього спостері
гаємо поєднання сучасності та минулого, реального 
й художнього через представлену символіку. Також 
тут фіксуємо взаємозв’язок елементів стилів – еру
диційного, який можна розглядати як реальність, та 
алегоричного – як сенс пророцтв, глибини семантич
ного нашарування. Автор завдяки власній ерудиції 
чітко характеризує спільні моменти, і як результат 
маємо структурований текст, у якому в цікавій, до
ступній формі пояснюються основні риси Богомате
рі та її реальної допомоги людям. 

Відкриває аналізовану збірку твір «Роса лю
бові», завершує – «Роса воскресіння». Так крізь 
призму стилю бароко автор пояснює основну суть 
християнського вчення. Ікона тут також розгляда
ється як символ поєднання Богоматері з людством.
Для барокового твору також характерні  символи, 
узяті з творів античного періоду та Біблії. Усі ці 
ознаки характерні й для «Руна орошенного», яке в 
цьому контексті стає своєрідним зразком проповід
ницької літератури свого часу.

Як відомо, Емануель Тезауро був теоретиком 
барокового концепту. Його вчення було представле
не у праці «Le cannocchiale Aristotelico». Тут автор 
змальовує картину світу в стилі свого вчення. Кон
цепт відкриває приховані значення й незрозумілі 
знаки з дійсності, які зашифрував найдосконаліший 
з концептологів – Бог. Учений вважав, що «концепт 
проповіді є спеціальною формою аргументу в перс
вазії проповіді [16, c. 81]. Він стверджує, що «бі
блійний текст є матерією, алегорична інтерпретація 
– формою концепту» [16, c. 81]. Ця форма, вважає 
дослідник, зазвичай збудована на якійсь метафорі, 
що оприявнює сенс або тропологічний, або алего
ричний, або аналогічний. 

За Л. Левшун, це – алегорична ампліфікація, 
яка є методом тлумачення священного тексту, що 
«наділяється стількома алегоричними значеннями, 
скільки може вигадати екзегет [6, с. 174].Такий ме
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тод авторка називає «екзегезою заради екзегези», 
при цьому книжнику цікавий не сам смисл, а мож
ливі варіанти його перекладу» [6, с. 179]. 

У своїй праці авторка наводить як приклад 
погляди Климента Смолятича. Його тлумачення 
Свято го Письма називається «спробою узгодити 
різні свя тоісторичні епізоди», а не пояснити їх зна
чення і смисл для сучасників [6, с. 176]. Проте, на 
відміну від згаданих авторів, Димитрій Туптало 
менше застосовує алегорезу (ті автори роблять це 
подекуди надмірно) і це не призводить до явища, 
яке Л. Ушкалов називає «фігуративними надмір
ностями» [12, с. 131].

Димитрій Туптало іноді вільно поводиться з 
матеріалом зі Святого Письма, проте вміло поєднує 
символізм із дійсністю та зберігає алегоричну тра
дицію богословів попередніх часів. 

В. Строєв указує на те, що «між думками про
повідника та думками (біблійних) текстів часто немає 
відповідності, або вона тільки зовнішня» [10, с. 530]. 
Проте в «Руні орошенному» у більшості випадків вда
ється не лише пояснити сутність явищ, пов’язаних із 
Богоматір’ю у Святому Письмі, але й поєднати їх май
стерно у картину реальних подій, що трапляються з 
людьми, які контактують з іконою Богоматері, що зна
ходилася в Іллінському монастирі у Чернігові.

Будову барокового концепту описує у своїй 
роботі «Sapientiae tuba Scientia id est tractatus scho
lasticus de arte sacra consionardi» Фелікс Бранді
мартес (1669). Він складається з трьох речей: «у 
першій оповідається, представляється й описуєть
ся фрагмент перекопи, який зводиться до істотного 
сенсу за допомогою містичного або літерального 
сенсу» (більший засновок). У другій застосову
ються терміни, викладені містично або літерально 
щодо теми (менші посилання). У третій терміни 
зводяться для підтвердження тези, що доводиться 
(конклюзія). У Польщі вчення Сарбевського про 
концепт було розвинуте в риториках Міхала Радау 
під назвою «Orator extemporaneous» (1655) та Яна 
Квяткевича під назвою «Phoenix rhetorum» (1672, 
1682, 1690) [15, с. 107]. 

Серед прийомів гострої думки, які наводив у 
своїй праці Грасіан, у «Руні орошенному» Димитрій 
Туптало використовує декілька найвідповідніших. 
Як перший вид можна виділити аналогію. Вона є 
подібністю нетотожних об’єктів у певних якостях, 
відношеннях. Автор називає аналогією відповід
ність між двома різними поняттями [2, с. 184].

Наприклад, уже у присвяті Димитрій Туптало 
називає Архієпископа Чернігівського, Новгород
ського та всієї Півночі Лазара Барановича другим 
Гедеоном [3, арк. 1], оскільки як Гедеон бачив росу 
на руні у давні часи, так і Баранович бачить ікону 
Богоматері, окроплену сльозами. Таким же чином 
можна пояснити назву ікони (руном Богоматір на
звали за її послух). 

Тут же у віршіприсвяті владиці Димитрій 
пише: «Panna owiecęčą a Runo iey Ciało» [3, арк. 
2]. І як дощ зійшов з небес на руно, так і Христос 
втілився від Діви. І як руно орошенноє не зазнало 
пошкоджень від роси, так і Діва залишилась непо

рочною, незважаючи на втілення Христа.
Бесіди й повчання, у яких є слова Господні, 

уподібнюються росі й дощу, які, за пророком Ісаєю, 
сходять з неба та не повертаються назад, а напо
юють землю. Так і слова Божі не повертаються до 
нього без сенсу, але виконуються обов’язково. 

Життя тіла – душа, життя душі – Бог. Тіло без 
душі є мертвим. Мертвою є й душа без Бога.

Так ІоанДамаскин у «Точному викладі право
славної віри» пише, що нам, як людям, неможли
во говорити про Божественні й високі дії Божества 
інакше, як через образи, й символи, що відповіда
ють нашій природі [4, с. 176].

Очі Христа уподібнюються голубиним очам, 
бо про палестинських голубів кажуть, що вони лю
блять над водами жити та звеселяти свої очі водни
ми потоками. Так і Христос звеселяє очі сльозами 
грішників, які каються [3, арк. 4].

Серед інших прийомів Грасіан рекомендує ви
користання гострого розуму в тлумаченні імен. 

У «Бесіді» третьої «Роси» Туптало цитує бі
блійну книгу Рут. «Не зовёте мя Ноеєммњнъ [сbи е bстъ 
крђсна;] нозовёти мя горка» [3]. Тобто тут обігрується 
значення імені Ноємінь, оскільки воно означає ‘кра
сива’ (з давньоєврейської мови). Проте, зазнавши 
печалі вдівства та бездітності, вона просить іменува
ти  її гіркою тому, що Бог послав їй велику скорботу. 
Значенням імені автор розкриває значення ситуації.

Також Димитрій Туптало розшифровує ім’я 
Марія  п’ятьма літерами, кожна з яких є першою у 
назві дорогоцінного каміння (магніт, адамант, ру
бін, яхонт, аметист). А кожен камінь означає якусь 
добродію Пресвятої Богородиці. 

Назва єврейського міста Вефулія переклада
ється українською як «діва».  У цьому місті Юди
та відсікла голову Олоферну. У восьмій «Росі» ми 
можемо також спостерігати явище аналогії. Напри
клад, як місто Вефулію не здолав ворог, так і молит
ви Богоматері звільняють усякого, хто був зв’язаний 
пекельним Олоферном. Або як в’язала Богоматір 
Христа пелюшками, так в’яже на небі молитвами.

Ім’я зціленої жінки Віри вказує, на думку ав
тора, на її несумнівну віру («Чудо 3»).

Синекдоха з’являється в цитаті слів проро ка 
Єремії: «Болёзнми и ранами казнен будеш Иеруса ли ме» 
(«Чудо» 20) [3, арк. 88]. Гострий розум у контрастах 
та розбіжності також використовує автор «Руна оро
шенного» («Прёємдръ бяшеє Соло мон, но коль обєёзумися 
грёху работая» («Чудо 6») [3, арк. 33]. Або «притёкаетъ 
печалный и пиетъ радость, …, притёкаетъ бwлящiй й пиетъ 
здрвiе, …, притёкаетъ беззыконенъ й пиетъ цёломудрiе…, 
притёкаетъ невёжа й пиетъ разум» [3, арк. 36]. 

Висновки і перспективи подальших дослі-
джень. Отже, у збірці оповіданьміраклів «Руно 
орошенноє» ми зафіксували змішаність декількох 
стилів. За класифікацією З. Риндуха, головним се
ред них виступає поважний, наявні також елементи 
ерудиційного стилю.

Перспектива подальших студій полягає у ви
вченні барокової проповіді періоду її розвитку, а 
також специфіки української барокової проповід
ницької культури.
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THE PECULIARITIES OF «DEWY FLEECE» («RUNO OROSHENNOYE»)  
STYLE BY DYMYTRIY TUPTALO

Abstract.The paper analyzes the specific features of the style of«Dewy Fleece»(«Runo Oroshennуe»), the
miracle short stories collection by Dymytriy Tuptalo. The influence of Baroque practice and the European Catholic 
culture was reflected both in the structure and poetry of the collection.

Dewy Fleece («Runo Oroshennoуe») is the first book by DymytriyTuptalo that we have the knowledge 
about. The author is trying to describe the miracles of Mother of God’sicon, in Illinsky monastery of Chernihiv.

The book’s style is regarded as peculiar and especially relevant for the analysis, due to the factthat the 
problem under consideration lacks sufficient attention.

The paper aims at styles definition, having been used by DymytriyTuptalo, through the lens of Z. Ryndukh’s 
terminology.

The purpose of the paper is the description of styles combination peculiarities and the usage of artistic tech
niques in DymytriyTuptalo’s«Dewy Fleece»(«Runo Oroshennoуe»).

It has been emphasized by the authors that the terminology of styles was marked by the degree of synony
my, often tautology, making characteristic feature of the rhetoric. Therefore, Z. Ryndukh chose 25 essential terms 
describing the style and differences of styles. All of them have been derived from the main tree of three genuses 
(genera) of speech (tria genera dicendi). On the basis of this classification, the merging of several styles has been 
fixed. The leading role is occupied by the so called “respectable” style. The elements of «erudition» style can be 
seen in this work, when the author cites theologians, scientific information, characteristic of that time, a contem
porary author or the theoretical dogmas of Orthodoxy.

DimitriyTuptalo cited information of theological character in a timely manner, emphasizing his own opinion 
about the teachings of the Holy Scripture and Psalms. It is very noticeable that the author possesses good knowledge 
of theology, freely and timely quotes the necessary material, skillfully combining factual evidence with allegorical 
symbolism of phenomena.

The perspective of further studies is the consideration of the Baroque sermon of the period of its development 
and the specifics of the Ukrainian Baroque preaching culture.

Keywords: style, Baroque, rhetoric, erudition style, elevated style, genuses (genera) of speech.
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Оксана ТИХОВСЬКА

СПЕЦИФІКА ВЕЛИКОДНЬОЇ ОБРЯДОВОСТІ ЗАКАРПАТТЯ 

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (41).
УДК 398.332.12 (477.87) Потушняк DOI: 10.24144/2663-6840/2019.1(41).139–145  

Тиховська О. Специфіка великодньої обрядовості Закарпаття; 19 стор.; кількість біб ліографічних джерел – 14; 
мова українська.

Анотація. У статті розглянуто великодні обряди Закарпаття, зафіксовані Ф. Потушняком у 1944 році й опубліко
вані в газеті «Недѣля». Акцентовано на семантиці великодніх вогнів, паски, писанки в уявленні українців, їх зв’язку з 
культом предків, сонцем, магією. Наголошено на маловідомих обрядах, що виконувались у великодню ніч, та повір’ях, 
які зумовлювали ритуальну поведінку під час свята.

Ключові слова: Ф. Потушняк, Великдень, великодні вогні, весняна обрядовість, ритуал, обряд, паска, писанка, 
повір’я.

 
Постановка проблеми. Великодня обрядо

вість відігравала важливу роль у житті наших пред
ків, і дещо у видозміненій формі вона й сьогодні 
структурує ритуальнорічний цикл життя україн
ців, надаючи впевненості у нескінченності, безпе
рервності життя. Язичники пов’язували Великдень 
із вірою у воскресіння душ померлих предків й по
верненням їх з Вирію разом із першими птахами на
весні. Великодня обрядовість мала свої специфічні 
риси в різних регіонах України. Зокрема, цікавими 
й водночас малодослідженими є фольклорноетно
графічні розвідки Ф. Потушняка про святкування 
Великодня на Закарпатті, що й зумовлює актуаль
ність цієї статті.У 40х роках ХХ століття вченим 
було зафіксовано ряд ритуалів та народних віру
вань, що увиразнюють специфіку ментальності 
українців, окреслюють зв’язок християнських ве
ликодніх обрядів із світоглядом язичників.

Аналіз останніх досліджень.Українська ве
ликодня обрядовість була об’єктом дослідження 
В. Войтовича, О. Воропая, В. Гнатюка, В. Давидю
ка, С. Килимника, Ю. Ткача, М. Шмайди, Ф. По
тушняка, В. Шухевича та ін. М. Костомаров [3] та 
І. НечуйЛевицький [4] у своїх розвідках описали 
веснняновеликодні ігри українців. Кілька статей, 
присвячених великодній традиції, опублікував 
Ю. Пуківський; учений розглянув шлюбнолю
бовні мотиви у великодній традиції бойків, образ 
відьми у великодніх звичаях та повір’ях українців 
Волині, хліборобські мотиви у великодньому циклі. 
Ю. Пуківський спостеріг, що «великодній цикл на
родного календаря бойків містить значну кількість 
звичаїв та обрядів, що безпосередньо чи опосеред
ковано пов’язані із шлюбноеротичною тематикою. 
Вони найбільше виражені в молодіжних іграх та 
забавах, які недарма вважалися справжніми ярмар
ками наречених» [7, с. 104]. Я. Самотіс проаналізу
вала традиційну великодню обрядовість гуцулів [9] 
та господарські мотиви у великодній обрядовості 
українців Жидачівського району, зазначивши, що 
господарські мотиви найбільш яскраво «виражені в 
обрядах, пов’язаних з такими великодніми атрибу
тами, як: свячена гілка верби, освячені предмети та 
продукти святкового столу, а також їхні залишки» 
[8, с. 1031]. Однак великодня обрядовість Закарпат

тя, і, зокрема, її дослідження Ф. Потушняком зали
шилася поза увагою вчених. 

Мета статті: проаналізувати великодню обря
довість Закарпаття середини ХХ століття на основі 
праць Ф. Потушняка, виявити психологічні переду
мови появи ритуалів та вірувань, осмислити обра
зисимволи Великодня крізь призму психоаналізу.

Виклад основного матеріалу. Статті Ф. По
туш няка про Великдень мають не просто описовий 
характер, у них ми знаходимо не тільки перелік пев
них обрядів, характерних для Закарпаття, але й фі
лософське заглиблення у їх семантику. Ф. Потушняк 
порівнює життя з невпинною течією, яка в народ
них віруваннях символізує нестримний рух уперед. 
За спостереженням ученого, «характер життєвого 
процесу має завжди колоподібний вигляд. Велике 
коло – це період життя людини, який починається 
народженням, сягає вершини під час весілля, і за
кінчується смертю – через ритуали переходу (Ван 
Геннеп). Менше коло – це річне коло, яке складаєть
ся з менших кіл (пори року та тижні). Воно виникло 
на основі спостереження за природними явищами. 
Звідси і ритуальна сторона «народних свят», тобто 
імітація природи, яка є власне ритуалом» [10, с. 3]. 
Помітне місце у «меншому» річному колі займає Ве
ликдень, з яким тісно пов’язаний образ сонця, котре 
навесні набуває більшої сили й здатне стимулювати 
народження нового життя (рослинності) й вселяти в 
душі людей віру в оновлення життя, світу, духовного 
й буттєвого простору. Найчастіше у весняних іграх 
ми бачимо образ кола, колеса, що є трансформова
ним уявленням про сонце та річний цикл. За спо
стереженням К.Г. Юнга, «коло є відомим символом 
Бога, рівно ж як і хрест (у певному сенсі) та четвір
ність загалом» [14, с. 275]. Річне коло, яке містить 
чотири взаємопротилежні періоди, на думку вченого, 
теж уподібнюється до символу Самості: «коли при
рода завершила колообіг, тоді вона в ньому поєднала 
чотири якості і певною мірою намалювала водночас 
чотирикутник, оскільки протилежності зв’язуються 
й обопільно утримуються протилежностями» [14, 
с. 370]. У цьому контексті зрозумілою стає тради
ція водіння хороводів під час календарних свят – ці 
ритуальні танці мали на меті імітувати рух сонця по 
небу, відтворювали річний цикл і утверджували ідею 
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гармонії, наближення до божества, до архетипу Са
мості. «Хороводи у вигляді кола були невід’ємною 
складовою весняних обрядів. Водили їх виключно за 
сонцем (рос. «посолонь») – зі сходу на захід, що сим
волізувало рух сонця по небу, зміну дня і ночі, зміну 
пір року, народження і смерті» [2, с. 37].Язичники 
святкували Великдень (Великий день Сонця), вико
нуючи низку обрядів та ритуальних ігрищ на честь 
відродженого сонця, яке позбулося зимового безсил
ля. За спостереженням О. Ковалькова, саме на період 
Великодніх свят «припадають періоди «сакрально
го» часу. У цей час максимально активізуються над
природні сили, розмиваються межі між світом живих 
і мертвих, проводяться найважливіші ворожіння, ре
зультати яких обов’язково справджуються» [2, с. 70]. 
Мірча Еліаде наголошував, що будьяке релігійне 
свято тісно пов’язане з певною священною подією, 
що мала місце «аb origine і ритуально стає теперіш
ньою. Учасники стають сучасниками міфічної події. 
Іншими словами, вони «виходять» зі свого історич
ного часу […] і віднаходять первісний час, котрий 
є завжди однаковим, належить Вічності. Релігійна 
людина періодично пірнає в міфічний священний 
час» [1, с. 47]. На думку вченого, «роль періодичних 
реактуалізацій божественних діянь, релігійних свят 
полягає в тому, щоб нагада ти людям про священність 
моделей» [1, с. 47]. Великдень у сприйнятті україн
ців є однією з найпотужніших «священних моде
лей», це свято утверджує ідею безсмертя людської 
душі. Через виконання ряду ритуалів, використання 
символічних атрибутів люди метафорично долуча
ються до праісторії воскресіння Ісуса Христа.

За спостереженням Мірчі Еліаде, календарні 
обряди тісно пов’язані з прагненням людини проду
блювати творчі акти божеств та певні міфічні події 
й стати їх співтворцем, утвердивши в такий спосіб 
значущість власного життя. «Для віруючої людини 
архаїчних культур Світ оновлювався щороку; інак
ше кажучи, щороку він віднаходить нову оригіналь
ну «святість», яку мав, коли вийшов з рук Творця. 
[…] Космічне життя уявлялося у вигляді циклічної 
траєкторії, ідентифікуючись із роком» [1, с. 40]. 
Отже, кожне календарне свято актуалізувало пений 
міф чи народне вірування, роблячи його «містком» 
між минулим (міфічним часом) і сьогоденням, «че
рез ритуали віруюча людина може без перешкод 
«перейти» зі звичайного часу в час священний» 
[1, с. 37]. Великдень мав на меті зробити людину 
сучасником давньої міфічної події – відродження 
й трансформації життя, утвердити ідею безсмертя 
людини та світу (віра у повернення душ померлих 
із Вирію та воскресіння Ісуса Христа).

Ритуалам, які відбувалися під час календар
них свят, також надавалося магічного значення. 
Їх виконували з метою втілення в життя задумів, 
мрій, бажань, імітуючи їх здійснення: «щоб бажан
ня здійснилося, необхідно імітувати його здійснен
ня, – пише Ф. Потушняк. – Тому ритуал завжди 
пов’язаний із річною або родинною обрядовістю, і 
завжди має зв’язок з природою та її явищами» [10, 
с. 3]. Дослідник наголошував на значущості риту
алів, для структурування життя віруючої лидини, 

порівнював їх із постом та молитвами й виокрем
лював важливість символу сонця в обрядодіях: «Всі 
наші звичаї річного кола завжди пов’язані з культом 
сонця, його зростанням та спаданням, це факт влас
тивий усім примітивним народам» [10, с. 3]. Закар
патський дослідник наголосив, що виразом і симво
лом Великодня є паска, тобто об’єктивований образ 
сонця, оскільки вона має круглу форму й повинна 
так само, як і сила сонця, «рости», коли замішане 
на дріжджах тісто бродить. Слово «паска» на озна
чення білого круглого хліба з’явилося у великодній 
обрядовості з приходом християнства, а круглий 
ритуальний хліб (короваї, солодкі бабки, калачі) 
язичники випікали задовго до нашої ери на честь 
зростаючого сонця навесні.

Паска постає уособленням великого сонця, на
противагу «карачуну, котрий є уособленням малого 
сонця. Сьогоднішня паска майже всюди має однако
ву форму. Давно це був великий хліб, наприклад, із 
житньої муки. Тепер паску печуть зазвичай у «фор
мах». Інколи прикрашають плетінням, косами, він
ками, куричками, ружами та ін. На західному При
карпатті паска зовсім без прикрас» [10, с. 4].

Ф. Потушняк акцентував на технології випікан
ня паски у першій половині XX століття на Закар
патті та її символізмі; від розміру паски, в уявленні 
наших предків, нібито залежала величина статків ро
дини: «паска має бути велика, оскільки вона є симво
лом багатства»[10, с. 4]. Також важливими були тех
нологія та процес випікання паски, які «магічним» 
чином забезпечували здатність цього ритуального 
хліба впливати на життя тих, хто його споживає: 
«Паска печеться тільки в «сприятливі дні»: вівторок, 
четвер, суботу; найкраще – в суботу, щоб була хоро
ша. Для паски спочатку роблять «причину» на дріж
джах, прикрасивши пасху, її перехрестять, і кладуть 
на неї гілочку верби. Верба тут постає уособленням 
чогось святого, оберігає паску від злого впливу і 
сприяє її росту. На Закарпатті відомий також «такий 
імітаційний акт, як скакання вгору, щоб паска росла» 
[10, с. 4]. За аналогією до сонця, сила якого зростає 
навесні, повинна рости догори й паска й у такий спо
сіб метафорично підсилити сонячну енергію, стати 
уособленням сонячного світла. Коли «причина» ви
кисне, місять паску руками. «А щоб руки протягом 
року не були порожні, то й під час приготування 
паски вони не повинні бути голими, тоді й цілий рік 
всього буде вдосталь» [10, с. 4].

Ф. Потушняк відзначає, що колись заможні 
господарі пекли декілька різних за розміром пасок, 
і, відповідно, вони порізному називалися: «біля го
ловної «паскиматки» печуть ще й «сестру паски» 
або ще й «другу сестру» [10, с. 4]. Існував колись на 
Закарпатті звичай пекти «пасочки» – для похресни
ків, бідних, вшанування померлих. Цікаво, що давно 
«паски були такі великі, що треба було піч розбива
ти» [10, с. 4], бо інакше з печі їх неможливо було ви
тягти. Очевидно, велика за розміром паска мала сим
волізувати рівень достатку, багатства в родині.

Існував також певний ритуал освячення пас
ки, яку несли до церкви не в кошику, а замотаною 
у великодню скатертину: «Випечену  Пасху кладуть 
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на велику тарілку, яка стоїть на окремій «велико
дній» скатертині, котру зав’язують зверху у вузол, 
щоб у руку можна було взяти. Під паску кладуть 
обов’язково яйця, ковбасу, шинку, сир, масло, сіль 
та ін» [10, с. 4].На сході Закарпаття паску несли свя
тити у вовняних та полотняних«бесагах (Вони були 
поширені в гірській частині аж до Колочави і річки 
Тересви). Але сьогодні їх замінив кошик, яким ко
ристуються у долинних регіонах у Мараморощині 
(виробляють їх в Ізі). У західній частині паску но
сять у білій домашній гарно вишиваній або тканій 
скатертині. Кожен обов’язково щось несе святити 
до церкви» [3, с. 4], і в такий спосіб метафорично 
долучається до містерії воскресіння, стає причет
ним до сакрального часу.

Прикметно, що під час великодніх ритуалів 
відчувався чіткий гендерний розподіл ролей: жінка 
повинна була місити тісто, пекти паску, готувати до 
освячення їжу, але освячувати приготоване нею мав 
чоловік: «Святити паску несе найстарший в роди
ні – батько, а коли його нема, то син. У волинян, 
коли нема чоловіка в родині, то кличуть сусідсько
го хлопця (він, принісши паску, заступає старшого 
члена в родині)» [10, с. 4]. Під час освячення паски 
ставали навколо церкви кожен на своє звичне місце. 
Були присутні представники усіх сільських родин, 
тому можна було з’ясувати їх кількість у населено
му пункті. Оскільки паска була символом сонця, на 
ній під час освячення «запалювали воскову свічку 
(обов’язково саме воскову)» [10, с. 4]. Таким чином 
полум’я свічки об’єктивує внутрішній прихований 
вогонь людської душі, добро і святість.

На Закарпатті існували також вірування про 
необхідність швидкого повернення додому після 
освячення паски. Той, хто прийде до хати першим, 
швидше за сусідів, мовляв, буде першим у всьому. 
Тому після освячення брали паску на плече і бігли 
з нею додому. Біг на перегони з паскою після освя
чення, за спостереженням Ф. Потушняка, є дуже 
поширеним явищем. «Це складне магічне явище, де 
береться до уваги кількість натовпу, часовий вузол 
річного значення – Великдень, до чого приєднуєть
ся і паска, яка своєю святісю  підносить і впорядко
вує життя. Бути першим в ряді – це хороший знак» 
[10, с. 4], який може за аналогією спроектуватися 
на ті сфери життя, що з ним асоціюються. Напри
клад, «хто перший буде в ряді, той буде перший в 
усьому, а хто впаде – помре, або ж той, хто відстане 
з паскою позаду,– помре» [10, с. 4]. Але магія бігу 
з посвяченою паскою мала здатність трансформу
вати чи «запрограмувати» не тільки життя людини, 
в руках якої вона була, але й за аналогією нібито 
могла впливати на природу: слід було швидко бігти, 
«щоб сіяння втікало, росло вгору; люди біжать, ру
хаються, і сіяння біжить, росте» [10, с. 4]. У деяких 
місцевостях з освяченою паскою тричі оббігають 
хату, можливо, для того, щоб символічно окресли
ти колооберіг навколо житла й убезпечити його від 
впливу нечистої сили й усього злого. Ф. Потушняк 
спостеріг також, що молодиці перебігають вулицю 
з освяченою паскою, щоб діти за аналогією до бігу 
швидко почали ходити. Дослідники відзначають іс

нування тісного зв’язку між тим, що відбувається 
на Великдень і подіями, що мають місце протягом 
року. Великодні ритуали та обрядодії ніби запрогра
мовують сценарій року.

Після повернення з освяченою паскою додо
му, під поріг стелять плетений килимок (символ ба
гатства, як і при інших обрядах). Перед тим, як їсти 
паску, члени родини «спочатку моляться і хрестять 
її, потім обрізають із чотирьох (або дванадцяти) сто
рін (і кажуть при цьому «Христос Воскрес!»). Їдять 
зі всього, освяченого в церкві» [10, с. 4]. Відрізані 
з паски шматки не викидають, а зберігають до Воз
несіння, оскільки приписують їм лікувальні влас
тивості, в першу чергу для худоби (як і крихтам з 
паски). Ф. Потушняком зафіксоване повір’я: «якщо 
б шматочок паски з’їла миша, то стала б кажаном, 
виросли б у неї крила. А якщо вмитися водою, якою 
милося пасхальне корито, пропадуть прищі»[10, 
с. 4]. Магічною силою народна уява наділила також 
предмети, які освячуються разом з паскою: порох, 
кулі, батіг, гроші, часник, сіль – в основному те, що 
стосується худоби і боротьби з нечистою силою.

Сама паска після освячення вважається свя
тою, а з неї святість передається людині чи тварині 
під час дотику.  «Наприклад, коли господар повер
тається з паскою, входить до хліва, і дотикається 
нею до худоби, «щоб худоба, як тісто росла дого
ри». Паска добра і свята, тому і людина, і худоба, 
які до неї доторкнулися, стають добрими. Освячену 
паску також кладуть на голову нечемній дитині і 
поганій худобі, які через контакт з нею стають до
брими» [10, с. 4]. У такий спосіб відбувається мета
форичне долучення людини до енергії божества.

Паска сприймалася українцями і як сакраль
ний предмет, здатний віщувати майбутнє: «коли 
паска росте нормально, то все добре; коли на ній 
зробиться пупець, або паска підріжеться, то це 
означає багатство, або приріст в родині, однак десь 
це символізує смерть. Або ж коли паска по середині 
заломиться, то це означає, що хтось цього року в 
хаті помре (через подібність її до гробу)» [10, с. 4], 
– зазначає Ф. Потушняк.

Під час Великодня, так само як і на Різдво та 
Купала, побутував звичай розпалювати ритуальні 
вогнища, які були символом живого вогню, улам
ком сонячної енергії, в них ніби було «втілене праг
нення допомогти сонцю, коли воно найбільше цієї 
допомоги потребує. Ще Д.Д. Фрезер, розглядаючи 
цей звичай, вказував на дві теорії, що пояснюють 
використання обрядового вогню – солярну і очис
ну. Вогонь розпалювали на найвищих точках даної 
місцевості, поближче до сонця, щоб воно повною 
мірою і з максимальною користю для себе могло 
скористатися допомогою, яку йому пропонували» 
[2, с. 71]. Великодній вогонь на Закарпатті запалю
вали у великодню суботу, і він теж мав на меті «під
несення й посилення росту творчої сили в природі 
– теплого сонечка […]. Весняні вогнища супрово
джувалися співами (діалоговий хор), танцями, за
бавами, котрі в першу чергу повинні були сприяти 
підсиленню вегетаційної сили природи» [11, с. 3]. 
Життєва енергія, радість, які панували в серцях ви
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конавців обрядів, мали стати суголосними енергії 
вогнища, сонця та природи.

На думку Ф. Потушняка, значний вплив на ри
туал розпалювання вогнищ на Великдень справило 
також релігійне оповідання про те, що охороняю
чи  Христа в гробі, люди теж розпалювали вогонь. 
Однак дослідник припускає й можливість іншого 
тракування сутності цих вогнів, пов’язує їх з куль
том предків, оскільки «поширені вони в середній 
і західній Німеччині, Голландії, Швеції, а також у 
східних слов’ян» [11, с. 3]. Ф. Потушняк згадує зви
чай «гріти покійників» великодніми вогнями – тоб
то символічно вшановувати предків у такий спосіб. 
Цей обряд зафіксований і Я. Самотіс у середовищі 
гуцулів, тут він має назву – «гріти діда». Дослідни
ця зазначає, що про цей ритуал свого часу писали 
Оскар Кольберґ та Адам Фішер; і виконувалось це 
обрядове дійство здебільшого у середу або четвер 
перед Великоднем, а місцями і у Великодню суботу. 
«Вранці на Живний четвер на пагорбах поблизу хат 
роздмухують вогонь. Цей звичай називається «ста
рого спалити» («гріти діда»)». Суть звичаю поляга
ла в тому, що в зазначені дні переважно діти ходили 
від хати до хати і під вікнами кликали: «Грійте діда! 
Грійте діда! Дайте хліба! Аби вам овечки, аби вам 
ягнички, аби вам телички», на що хтось із хати від
повідав: «Гріємо, гріємо, даємо!» Дітей обдарову
вали «кукуцами» – спеціально спеченими малими 
пшеничними чи житніми хлібцями» [9, с. 106].

Розпалювання пасхальних вогнів відбувалося 
у певний час доби й мало свою специфіку, на від
міну, наприклад, від вогнів Чистого четверга. Свя
тий суботній вогонь розпалювався«після заходу 
сонця, за старим звичаєм. Цей звичай затримався 
в західній частині Підкарпаття (починаючи десь 
від Драгова, на східній частині його майже не зна
ють). Наприклад, починається це так: церковник 
виносить все сміття і недопалки з церкви і спалює 
(таким є спосіб знищення святих речей – вогонь їх 
очищає). Потім розпалюють великодній вогонь, на 
який зноситься будьякий матеріал із усіх усюд. За 
хвилину вогнище оточує молодь з села, і почина
ються звичайні при такому зібранні веселі витівки, 
які пеходять у веселі жарти, а інколи й у випадкові 
бійки та крики на все село» [11, с. 3]. Але такі весе
лощі біля вогню тимчасові й характерні тільки для 
молоді, оскільки зумовлені віковими особливостя
ми – юнаки й дівчата постійно жартують, для них 
вогонь асоціюється з енергією життя та пристрасті. 
Для молоді запалювання великодніх вогнів пере
творюється на захопливе заняття, своєрідну приго
ду. Юнаки прагнуть зробити вогнище ще більшим, 
вищим і задля цього шукають всюди матеріал для 
спалення: «не пожаліють ні сусідську огорожу, ані 
щось інше, що їм потрапить до рук – може бути за
вдана  досить значна шкода» [11, с. 3]. Наступного 
дня деякі господарі сердяться на витівки молоді, 
але образа швидко минає, оскільки це жарт, який 
доповнює «великодній обряд, і за який ображатися 
не можна» [11, с. 3].  

Дорослі ставляться до великоднього вогню 
серйозно, оскільки для цього ритуалу загально

прийнятою є тиша, для них вогонь має семантику 
межі між світами, через яку умовно відбувається 
«спілкування» з душами померлих предків. Коли 
«до молоді приєднуються старші люди, біля вогню 
триває серйозна бесіда, і такою, вважається,  вона 
й повинна бути. До грубих жартів справа не дохо
дить» [11, с. 3]. Ф. Потушняк відзначає, що звичай 
розпалювання великоднього вогню набуває релі
гійного забарвлення. У церкві горять свічки (народ 
з подяками молиться та співає), а у той самий час 
надворі теж «розгорається вогонь, стає великим, на 
сусідніх горах також спалахують вогні, наступає мо
мент підняття. Перш за все з’являється бажання ще 
його підняти і збільшити. Вогонь вночі серед села – 
це щось саме по собі веселе та радісне (тим більше, 
що в церкві у цей час люди стережуть плащеницю)» 
[11, с. 3]. Таким чином, вогонь стиволізує життєву 
енергію, духовне просвітлення, прилучення люди
ни до таїнства воскресіння Ісуса Христа.

Великодній вогонь у народних віруваннях 
українців наділявся також здатністю віщування: 
«коли вогонь гарний, кидає іскру вгору, то це озна
чає, що буде гарний урожай, найкращою буде ку
курудза. Коли вогонь не хоче горіти, слабкий, то 
це означає, що цього року буде поганий урожай» 
[11, с. 3]. Тому люди й прагнули розпатити велике 
вогнище й за аналогією забезпечити собі хороший 
урожай та удачу. 

Ф. Потушняк згадує, що раніше про великод
ній вогонь піклувалися старші люди і звозили для 
цього вогню возами дрова. «Тоді вогонь був вели
кий і помітний на цілу околицю. Коли перейшли на 
православну віру, також палять вогні і коло ново
збудованих церков» [11, с. 3]. Існувало повір’я, що 
великодній вогонь має бути чистим – його не можна 
оскверняти невідповідними речами, не можна зне
важати, бо він «святий вогонь».

Невід’ємним атрибутом Великодня є крашан
ка, котра сприймається як символ народження світу 
в міфології. «Відповідно до космогонічних уявлень 
українців саме з великоднього яйця сонце отримує 
творчу енергію. Дитяча великодня гра в розбиван
ня крашанок є відлунням давнього вірування про 
космічне яйце, яке, розбившись, дарує природі 
творчі сили, – зазначає О. Ковальков. – Християн
ство ж, переклавши на Ісуса Христа багато функцій 
язичницького бога сонця, наділило його й атрибу
тами останнього, зокрема вшануванням яйця на 
його честь»[2, с. 47]. Крім того, освяченій писанці 
(крашанці) у народних віруваннях приписувалося 
значення потужного оберега від злих сил та поже
жі, вона магічним чином нібито могла покращити 
здоров’я, сприяти зародженню кохання, швидкому 
росту рослин. Досліджуючи великодню обрядо
вість буковинських гуцулів, Я. Самотіс відзначила: 
«Свячене розфарбоване яйце було символом життя, 
тому й малювали на ньому безкінечник. Писанкою 
не грали в «навбитки», не котили з пагорба, її дару
вали і берегли до наступного свята. Дарували дів
чата парубкам як запоруку своєї вірності, дарували 
хрещеникам як оберіг, дітям на щастя. Після освя
чення в церкві старші люди обмінювалися між со
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бою писанками, давали одні одним «за простибіг», 
а парубки відбирали писанки у дівчат» [9, с. 107]. 
Подібні обряди зафіксовані й на Закарпатті.

За спостереженням Ф. Потушняка, писанки 
перш за все є подарунками похресникам. «Хресні 
матері на другий і на третій день свят біля церкви 
дають своїм похресникам разом із пасочками одне 
(або два) писані яйця. Коли похресник не прийде 
до церкви, хтось із дітей хрещеної матері прине
се їх йому додому. (Коли дають яйце з пасочкою, 
промовляють, щоб хресник був файний як писан
ка, а благий як пасочка). Коли похресник раптом 
помре, то хресна матір дає йому в руки розписане 
яйце, «щоб мало чим гратися на тому світі»» [12, 
с. 3]. Крашанки приносили як подарунок померлим, 
залишаючи їх на могилах. Відповідно до міфу про 
народження Всесвіту із золотого зародка (праяйця) 
писанка, покладена до рук померлій людині чи на 
могилу, символізує народження небіжчика в іншо
му світі, нове «світотворення» для нього в іншому 
вимірі реальності. Яйце саме по собі загадкове, 
тому і в магії воно часто виступає як посередник та 
символ. Звичай виготовлення писанок поширений 
всюди, він умотивовується магічним світоглядом 
нашого народу.  

Ф. Потушняк пише про цілий ряд великодніх 
табу, які мають здатність впливати на хід подій про
тягом року. «Їх суть полягає в тому, що те, що від
бувається сьогодні, буде повторюватися цілий рік, а 
також через символічну подібність переноситься на 
інший предмет» [13, с. 3].Отже, Великдень сприй
мається як мікромодель цілого року. В уяві наших 
предків цей день здатен «запрограмувати» події на
ступних 12 місяців, оскільки сакральний час та час 
історичний не співмірні. Загальновідоме великоднє 
табу – заборона спати у перший день Великодня. 
Оскільки «хто спить на Великдень, в того буде сі
яння «спати», і вітер, і бурі його перевернуть» [13, 
с. 3]. Або: «Коли жінка спить, то її льон і коноплі 
будуть спати (лежати)» [13, с. 3]. Таке табу вмоти
вовує недоцільність сну під час свята, оскільки за 
аналогією це може спровокувати неврожай та інші 
негаразди. Людина під час великодніх свят стає 
співтворцем сакральних міфічних подій, тож будь
яка її дія та стан «програмують» розвиток подій у її 
маленькому світі (хата, господарство). 

Існують й інші табу, які стосуються Велико
дня й пов’язані з уявленням про сакральний час. Зо
крема, «на Великдень не можна їсти на дворі паску, 
бо звірі будуть насіння їсти. Хто на Великдень буде 
голодний, лінивий, сумний, буде голодний, лінивий, 
сумний цілий рік. Тому на Великдень мають бути 

всі чисті та ситі» [13, с. 3], ‒ зазначає Ф. Потушняк.
Великдень українці вважали часом, коли мо

жуть відбуватися різні дива. Одне з них – можливість 
зустріти власну Долю, оскільки саме у цей період, 
згідно з народними віруваннями, межа між світом 
людей та непроявленим світом ставала умовною, її 
легко було подолати духам та міфічним істотам. Щоб 
закликати власну Долю, слід було «одразу ж після 
того, як пообідали, вийти на вулицю і стати облич
чям до сонця. Якщо Доля приходила у вигляді кра
сивої молодої дівчини, то і майбутнє мало бути без
хмарним і привітним. Якщо ж зустрічали літню та 
кволу Долю – не було чого доброго чекати попереду» 
[2, с. 106]. О. Ковальков згадує вірування українців 
про перетворення на вовків (вовкулак) на Велик
день: «Для цього потрібно було узяти ножа, піти до 
лісу, увіткнути його в пеньок і перекрутитися через 
нього. Цікаво, що й зворотне обернення відбувалося 
на Великдень, але через 1 – 2 роки» [2, с. 106]. Отже, 
сакральний великодній час в уяві наших предків 
сприяв ритуалам, спрямованим на трансформацію 
світосприйняття не тільки в плані духовного переро
дження й просвітлення, але й фізичної трансформа
ції. Набуття людиною зооморфного вигляду (вовка), 
з точки зору психоаналізу, є метафорою прийняття 
індивідом власної тваринної сутності, примирення з 
інстинктами, тіньовою стороною власної особистос
ті задля майбутнього духовного переродження, інди
відуації (через рік чи два).

Висновки. Отже, великодня обрядовість віді
гравала важливу роль у житті українців, оскільки 
утверджувала ідею безперервності людського життя, 
акцентувала на можливості структурування особис
того й світового простору через виконання певних 
обрядів та магічних текстів (календарних пісень: 
веснянок, гаївок, величальних пісень). Людина мета
форично ставала дотичною до міфічного священно
го часу, перетворювалася на співтворця «божествен
ної» історії й у такий спосіб утверджувала цінність 
власного життя. Великдень тісно переплетений з об
разом сонця, котре символізує Бога і архетип Само
сті водночас. Це свято моделює архетипний сценарій 
індивідуації – через осмислення історії воскресіння 
Ісуса Христа (символічним відповідником якого в 
язичників було сонце) людина здобуває віру в мож
ливість власного переродження, духовного й тілес
ного воскресіння. А всі атрибути Великодня підси
люють цю віру: ритуальний вогонь, паска, крашанка 
(писанка) – асоціюються з сонячною енергією, жит
тєдайною силою, яка сприяла пробудженню природи 
й позитивним змінам у житті окремої людини, яка 
долучалася до великодніх ритуалів.
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SPECIFIC CHARACTER OF EASTER CEREMONIES OF TRANSCARPATHIA 
Abstract.The article considered Easter ceremonies of Transcarpathia which were fixed by F.Potushnyak in 1

944 and were published in «Sunday». The stress was made on semantics of Easter fires, paskas (Easter cakes) and 
Easter eggs in the conception of Ukrainians, their connection with ancestors’ cult, sun and magic. Attention was 
paid on littleknown ceremonies which were performed at Easter night and superstitions which determined ritual 
behavior during the festival.

Aim of the article: to analyze Easter system of rites of Transcarpathia of the middle of ХХ century on the 
basis of F. Potushnyak’s works, to find out psychological prerequisites of appearance of rituals and beliefs, to 
reflect on Easter imagesymbols through the prism of psychoanalysis. 
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Easter ceremonies played a great role in life of Ukrainians. According to the observation of F. Potushnyak 
the character of the life process always has a shape of a circle, he separated “big circle” which is a period of person 
life and “small circle” which lasts a year. Outstanding place in «small circle» has Easter and the image of the 
Sun is closely related to it. In spring games we can often see the image of circle or wheel which is transformed 
idea of the Sun and year circle. According to the theory of K.G. Junge, circle is a symbol of God as well as cross 
and quaternity. Year circle which contains four opposite periods is likened to the symbol of Self which is also 
overlapped with quaternity. 

Easter rituals approved the idea of continuity of human life, emphasized the possibility of structuring of 
personal and world space. Thus, songs (vesnyanky, gaivky, other songs) had semantics of magic texts which could 
change the quality of life. Personbecamemetaphoricallyclosedtomythicsacredtimeandtransformedtococreatorof 
«divine» historyandinsuchawayapproved the value of her life. Easter is closely connected with the image of the 
Sun which symbolized God and archetype of Self as well. This holiday make a model of archetypical scenario 
of individuation through the understanding of the story about Jesus Christ resurrection (the Sun was symbolic 
correspondent of him in pagan religion). Person gets a belief into possibility of rebirth, resurrection of spirit and 
body. AndalltheattributesofEasterstrengthenthisbelief: ritualfire, paska, paintedegg (krashankaorpysanka) isasso
ciatedwithsolarenergywhichhelpstoawaken nature and positive changes in the life of a person who took part in 
Easter rituals. 

Keywords: F. Potushnyak, Easter, Easter fires, spring ceremonies,  ritual, ceremony, Easter cake, Easter 
egg, superstition. 
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Ференц Н. Поетика інтимної лірики Людмили Кудрявської; 19 стор.; кількість біб ліографічних джерел – 24; мова 
українська.

Анотація. У статті розглядаються мотиви та художні особливості інтимної лірики Л. Кудрявської. Відзначено, 
що інтимна лірика займає провідне місце у її творчості. Починаючи з першої збірки «Баллада о ромашке» (1964), за
кінчуючи останньою «Солёный глоток» (2017), Л. Кудрявська поетизує це найблагородніше почуття. 

Звернено увагу, що художній світ інтимної лірики Л. Кудрявської характеризується глибоким психологізмом. 
Поетеса розкриває психологію чутливої душі, що пізнала щастя кохання, пережила біль втрати, але зберегла почуття, 
пронесла його через усе життя.

Зроблено висновок, що в інтимній ліриці Л. Кудрявської яскраво відображається її життєва біографія. Поетеса 
– людина гармонійна, неординарна і щира. Її інтимна лірика нагадує поему про любов з її радощами, печалями і роз
чаруваннями. Підкреслено, що майже кожен вірш Л. Кудрявської – це щира сповідь, поетична історія серця, яка не 
залишає байдужим читача.

Ключові слова: кохання, любов, щастя, розлука, жертовність, біль, душеві терзання.

Постановка проблеми. У творчому доробку 
Л. Кудрявської інтимна лірика є однією з провідних 
тем. У неї немає книжки для дорослого читача, в 
якій не було б віршів про кохання. У поезії Л. Ку
дрявської відображені різні стани жіночої душі, 
різні пригоди серця. Її інтимна лірика вражає багат
ством жанровостильових ознак.

Аналіз досліджень. Інтимна лірика Л. Ку
дрявської не була предметом окремої уваги літера
турознавців. Є публікації про окремі збірки віршів 
поетеси, в яких згадуються твори про любов. Серед 
досліджень лірики Л. Кудрявської заслуговує на 
увагу монографія Т. Волкової «Сентябрьская пти
ца. Поэтический мир Людмилы Кудрявской» [1], 
у якій є аналіз збірок поетеси «Баллада о ромаш
ке», «Пробуждение», «Лучи сквозь ладони», «Сто 
тысяч встреч», «Летела птица», «Забытое слово», 
«Улица в аэропорт», «Круг», «Покуда жизни длится 
нить», «Книга Любви» . [див. 2–11]. Поза увагою 
дослідниці залишилося десять збірок поетеси, зо
крема [13;15; 16]. Найповніший аналіз інтимної лі
рики Л. Кудрявської зробила Н. Ференц [22; 23]. У 
її монографії «Судьбу переплавляет в строчки. Мир 
слова Людмилы Кудрявской» [24] є окремий розділ 
про жанровостильові особливості інтимної лірики 
«Любовь, моё негаснущее небо».

Мета статті – дослідити мотиви і жанрово
стильові особливості інтимної лірики Л. Кудряв
ської, розкрити джерела її художнього мислення.

Виклад основного матеріалу. Мабуть, немає 
поета, який обійшов би увагою таке найблаго ро д
ніше і найромантичніше людське почуття, яким 
є кохання. Воно – невід’ємна частина душі. У лі
риці Людмили Кудрявської душа й любов тісно 
взаємозв’язані. Через усю творчість поетеси прохо
дить думка  про те, що любов – основа життя. Без 
неї немає щастя. У поезії Л. Кудрявської відтворені 
різні мотиви й нюанси цього почуття: любов пла
тонічна і чуттєва, нерозділена і взаємна, щаслива і 
страждальницька.

Ференц Надія. Поетика інтимної лірики Людмили Кудрявської

Коли до ліричної героїні Людмили Кудряв
ської приходить кохання, світ здається їй казкою, 
свідком цього почуття часто стає природа, сповне
на музикою щасливої душі. Немає більшої радості, 
ніж чути голос коханого.

Какое счастье –
слушать голос твой.
Какой восторг –
ловить его оттенки.
Как будто по траве бежать босой,
росу сбивая на бегу коленкой.
Как будто полднем душным –
под грозу!
В её размах,
упругость,
очищенье.
Как будто в вечереющем лесу
стоять и слушать шорохи растений,
когда такая музыки во всём –
в скользящих по лицу неясных тенях,
в смятенье ветра,
в тихом откровенье
осенних листьев, падающих в сон.
Какое счастье –
слушать голос твой! [5, с. 84].
Скільки тут глибокої, світлої ніжності, цнот

ливості, сердечного тепла! Це щире почуття сусі
дить із невтомною жагою любові.

«Безлюбье сушит душу» – стверджує поетеса 
у вірші «Обмелевшая река» [8, с. 55]. У сприйнятті 
закоханої людини навколишній світ сповнений му
зикою. Людмила Кудрявська вміє передати глибоке 
почуття інтонацією захоплення і радості, свіжими 
порівняннями.

Інтимна лірика склала збірку «Книга Любви» 
– одну з кращих у її творчості. „Благодаря чётко 
продуманной композиции, – отмечает Т. Волкова, – 
стихи, вошедшие в «Книгу Любви», от взаимодей
ствия друг с другом словно обрели вторую жизнь, 
зазвучали поновому, приобрели особую магию 

Ferents Nadia. The Poetics of the Intimate Lyrics by Ludmila Kudryavska 
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воздействия на читателя” [1, с. 73]. У передмові до 
вибраних творів про любов Л. Кудрявська зізнаєть
ся: „Мне давно хотелось составить такую книгу – 
книгу любви. Потому, что включённые в обычный 
сборник новой или избранной поэзии стихи о люб
ви если не теряются, то, во всяком случае, теря
ют свою территорию. Они оказываются вроде как 
вырванными с корнями из почвы, на которой про
израстали, – почвы боли, счастья, страдания, вос
торга, муки – всего того, что их и взрастило. Почвы 
чувств. Даже солидный раздел стихов о любви не 
даёт полного представления об этой почве. Только 
– вся книга. Она, как и жизнь, имеет своё начало 
и свой конец, свой сюжет и свою интригу. И не
важно, что стихи написаны в разные периоды жиз
ни и разные жизненные обстоятельства и разные 
люди были поводом к их написанию, – главное, 
чтоб в этой книге придуманные литературоведа
ми „лирический герой” или „лирическая героиня” 
были цельными, как само чувство любви. Потому 
что любовь – самая весомая составляющая нашей 
души. Не ненависть, не презренне, не дружба даже, 
а – любов. Потому – не грядка цветущих ромашек 
посреди картофельной плантации, где они выглядят 
для некоторых сорняками, а – целое поле ромашек, 
где они – истинные хозяева, потому что поле – их 
территория… Такой мне представляется «Книга 
Любви» [11, с. 6].

Вірші про любов зустрічаються в усіх збір
ках лірики Л. Кудрявської, починаючи з першої 
«Баллады о ромашке» (1964) [2] і закінчуючи збір
кою «Солёный глоток» (2017) [21]. Душа ліричної 
героїні поетеси збагатилася життєвим досвідом, 
зоставшись молодою і романтичною. У перших 
книжках Л. Кудрявської відтворено зародження 
і розвиток почуття, у пізніх – пам’ять про любов, 
вдячність за те, що вона була і продовжує жити.

У перших збірках домінує хвилююча жага 
кохання, світлі хвилини радості, пульсуюча інтим
ність. Народження кохання нагадує поетесі ніжний 
яблуневий цвіт.

Я тебя угадала средь прочих,
Угадала, а как – не пойму.
То ли близкой душа показалась,
То ли свет твой прижился во мне,
Только что-то в душе завязалось,
Словно в яблоне – цвет по весне.
«Эту нежность себе напророчив» [11, с. 12].
Почуття ліричної героїні захоплюють щиріс

тю, вільним плином думок, емоційною розкутістю. 
Вона щаслива, коли її люблять, пам’ятають, чека
ють, від цього світлішає її душа («Неотправлен
ное письмо»). Не було і немає більшого щастя, ніж 
бути коханою. Ця думка проходить через усю по
езію Л. Кудрявської. Любов підносить, олюднює, 
окрилює навіть тоді, коли вона нерозділена. Однак 
лірична героїня Л. Кудрявської не прощає зради. У 
вірші «Предательство» поетеса закликає не вірити 
тому, хто хоча б раз зрадив:

Не верь тому, кто предавал хоть раз,
Хоть заверенья будут бесконечны.
Не верь ему – он и тебя предаст,

Поскольку предал сам себя беспечно [20, с. 
240].

Красу і силу кохання поетеса передає образа
ми неба, моря, океану.

Был ты океаном и причалом,
Как и подобает кораблю…
Был безбрежным, необъятным небом.
«Никогда» [18, с. 95].
Любов дає сили, допомагає переборювати 

труднощі, „выстоять в ненастье”.
Покуда женщина любима,
Ей побеждённою не быть,
Ни языкам неутолимым
Ни передрягам не сломить.
«Покуда женщина любима» [7, с. 31].
Душа ліричної героїні Л. Кудрявської зоста

ється назавжди вдячною тому, хто колись приніс їй 
щастя, вона щаслива, коли відчуває, що десь у цьо
му світі є дорога і близька людина. Колись обдаро
вана коханням, вона постійно воскрешає в пам’яті 
ті щасливі миттєвості, ними і живе («Тем, что было, 
можно жить» [14]. Щастя і біль ліричної героїні 
вдало передають образи природи:

Ещё горит, ещё горит лампада,
И образ твой и светел и велик.
Но полумгла сплошного снегопада
И глубина засыпанного сада
Рождают то ли стон, а то ли вскрик.
А может, это всхлыпывают ели.
«В снегопад» [20, с. 79].
Полум’я лампади, півімла снігопаду, схлипу

вання яких створюють таємничу атмосферу легкої 
сугестії.

У поезії Л. Кудрявської любов має багато від
тінків. Почуття, яке проносить через роки її лірич
на героїня, від стадії платонічного і нерозділеного 
переходить  у стадію всепоглинаючого взаємного 
кохання. В її душі зароджуються, часто бурлять 
різні емоції – жертовність, доброта, несприйняття, 
страждання, душевні злети, – нюансів багато.

З віком поетеси, природно, змінюється образ 
її ліричної героїні. В коханні з’являється стрима
ність, мудрість, навіть іноді незвичний для неї раці
оналізм. З часом почуття остуджують роки, побут, 
душа стає спокійнішою і лірична героїня уже не бо
реться з обставинами так, як у часи юності. Вона не 
форсує подій, навчилася приборкувати пристрасті, 
вчасно зупинятися, насолоджуватися щасливими 
миттєвостями.

Остановись, пока не поздно,
Пока не сделан ложный шаг,
Пока намёки не серьёзны
На иронических губах,
Пока ещё, как утро, зыбок
Наш обоюдный интерес, 
Пока хватает нам улыбок
И в сердце не проснулся бес.
«Остановись, пока не поздно» [11, с. 96].
У ліричної  героїні Л. Кудрявської чутлива, де

лікатна, щира і вразлива душа. Для неї любов – вер
шина щастя. Вона уміє бути щасливою, вдячною і 
сказати про це почуття стримано, не зриваючись на 
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декларацію. Щасливий той, кого люблять і чекають 
(«Неотправленное письмо»). Вдало передано цей 
чуттєвоемоційний стан у віршах «Отвези меня к 
лесу, автобус», «Полдень», «Спасибо тебе за метро 
„Гидропарк». Є в цих творах жива таємнича при
страсть і безпосередність, ніжна жага і нестримний 
порив до щастя.

Я, сказав тебе тихое „Здравствуй”,
Твоего испугалась тепла.
Ты – мой сон, долгожданный мой праздник.
Но уже я тебя не ждала.
Здравствуй! Здравствуй!
И шёпот – до крика.
Как в себе это чудо нести?
«Отвези меня к лесу, автобус» [11, с. 14].
Любов – справжнє свято для душі, сплав не

звичайної радості і глибокої тривоги. Свято закоха
ної душі, здається, відчуває і вся природа.

Какое открылось мне лето!
Мир веткой цветущей качал.
А ты, подаривший мне это,
Стоял, улыбался, молчал.
«Полдень» [11, с. 15].
Кохання для ліричної героїні Л. Кудрявської – 

найкоштовніший подарунок долі, святе почуття, по
дароване Богом. Яка глибина почуттів у вірші «Мне 
так нужна твоя піддержка»!

В своих сомненьях, как в трёх соснах,
Я заблудилась на беду.
Взгляни светло!
Я лиш по солнцу
Дорогу из лесу найду… [11, с. 36].
Про своє почуття лірична героїня Л. Кудряв

ської говорить делікатно, упівголоса. Вона щасли
ва, бо в цьому світі є найдорожча людина, яку вона 
готова захищати від болю і різних бід.

Храни его, моя любовь,
Шепчу я столько лет.
Храни его, моя любовь,
От боли, тягот, бед.
Я очень тяжко расстаюсь,
Но пусть истают дни, –
Храни его от всяких уз,
И от моих – храни.
«Храни его, моя любовь» [11, с. 32].
Ніжний натиск сугестії передають словесні 

повтори й інтонація. Це храни звучить як молитва 
чи заклинання. Інтонація, анафора, уповільнений 
ритм сповнюють вірш особливою поетичністю, тут 
кожен рядок випромінює любов.

У пам’яті ліричної героїні Л. Кудрявської за
вжди залишаються світлі сторінки з історії кохання, 
вона вдячна за почуття, яке супроводжує її у жит
ті. Прекрасною, щемливою мелодією звучить вірш 
„Посвящение”, в якому стільки невтоленної при
страсті. Лірична героїня присвячує коханому все 
життя з його болем, злетами і сумнівами.

Каждой секундой
спешу я к тебе –
Редкой дождинкою,
чистою влагой.
Радостным сном

иль строкой на бумаге –
Каждой секундой
спешу я к тебе.
Ветром прикинусь –
и буду с тобой.
Иль вдалеке –
неподвижною веткой!
«Посвящение» [20, с. 89–90].
Майже кожен вірш Л. Кудрявської – своєрідна 

ситуація почуття. Ось хвилююче очікування пер
шої зустрічі, здається, що час тягнеться повільно, 
до безкінечності.

Два часа остаётся до встречи.
Два часа. Бесконечные – два.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Два часа ещё –
до воскресения.
«Воскресенье. Двенадцать дня» [11, с. 69].
Скільки тут світлої ніжності і трепетності лю

бові. 
Один із віршів Л. Кудрявської має назву «В 

любви не стыдно признаваться», це ідея твору. Не 
сказане слово, вважає лірична героїня поетеси, 
«подчас убить способно нас».

Любов – поняття невичерпне і багатоаспектне. 
Це не тільки щастя. „Любовь, ты кара? Ты награ
да?..||.. Отрава ты или отрада? || Проклятье иль бла
гословенье? У таких питальних антитезах поетеса 
намагається знайти істину. Якою вона не була б у 
житті, «Была закатом или рассветом», «Тебе спаси
бо, что была» [19, с. 47]. Сумуючи, що очі коханого 
не засяяли від її почуття, вона все ж щаслива («Я не 
писала о любви») і світиться від любові. Цей боже
ственний дарунок долі піднімає її над швидкоплин
ним часом і розчаруванням, непорозуміннями.

Світлі спомини про кохання гріють душу. Іс
тинні почуття нетлінні. Їх не спроможний здолати 
час.

И счастливость моя.
Не поросла бурьяном.
Сто лет прошло с тех пор
И сорок долгих зим.
И миллион камней.
Перемолола речка,
Но всё горит костёр.
«Нет места наших встреч» [14, с. 14].
Силу почуттів у вірші передають гіпербола, 

ампліфікація і неологізм счастливость.
Предметом багатьох творів Л. Кудрявської є 

хвилюючі спогади. З відстані прожитих літ лірична 
героїня поетеси переживає те, що було в часи юнос
ті і молодості. Постає в пам’яті такий, як сьогодні, 
сірий дощовий день і – «безумная любовь». Тоді 
той колишній дощ радував, підбадьорював, змивав 
«страсть и боль», лікував «от напасти || По имени 
Безумная любовь» [12, с. 92]. Минули роки, душа 
стала зрілою і закритою, вже нікого не чекає, їй зда
ється, що той учорашній юний дощ також постарів. 
Такі світлі, інтимноелегійні спомини про далекі 
дні юності, які не уявляєш без романтики кохан
ня, як дорогоцінний скарб береже лірична героїня 
Л. Кудрявської в «Храме памяти».



149

Науковий вісник Ужгородського університету, 2019

Часто у вразливе серце ліричної героїні при
ходять докори сумління, що колись завдала болю 
тому, хто був для неї особливо дорогим. Запізніле 
кохання очищує душу, але не перестає її тривожити 
(«Прости меня за все мои грехи»). Туга за втраче
ним виливається в світлу віру.

И, может, через сто,
а может, через триста
Ночей твоя звезда
найдет свечу мою.
«Под Новый год» [12, с. 106].
Ця печальна віра нагадує мені дивовижне мі

сячне світло, яке сповнює душу тривожноніжним, 
щемливим ліризмом і туманною сумомнадією.

Ще один спомин про драматичну історію ко
хання, що розтривожив душу через тридцять літ, 
став основою сюжету ліричної поеми «Тернополь
ская тетрадь». З’явилися в пам’яті безтурботні дні 
юності і довга розлука, яка трохи заспокоїла серце. 
Прийшло усвідомлення:

… годы, что прошли,
Не вспыхнут с новой силой –
Мы все дрова сожгли… [12, с. 204].
Але на все життя зосталася світла пам’ять про 

цю любов. Те, що колись тривожило, боліло, лірич
на героїня Л. Кудрявської проводжає тихим печаль
ним прощальним поглядом.

Любов у ліриці Л. Кудрявської почуття бага
тоаспектне, амплітуда переживань широка. Це не 
лише радість, щастя, але й печаль, туга, сумніви, 
розчарування. Такі модуси екзистенції передають 
ключові образи: рана, сльози, лезо, що порізало 
серце, кров, незагойна рана. У вірші «Невозможно 
забыть…» є оксиморонний образ: щасливий біль, 
який продовжує тривожити.

То, что было всегда
Чудом, радостью непостижимой,
И счастливо болит,
И тревожит тебя до сих пор.
Невозможно отъять

 [20, с. 80].
Щемливий ліризм щирого зізнання світить 

крізь час. Сила лірики Л. Кудрявської в хвилюючій 
щирості, природності. Її лірична героїня навчилася 
вгамовувати душевні терзання, ціною болю і втрат 
вона здобула досвід загоєння ран. Завжди готова на 
самопожертвування. Лірична героїня прагне взяти 
на себе всі біди свого обранця серця:

…Отдай мне боль свою.
Спаси меня –
Беду свою отдай!
Избавь от пустоты –
Доверь свой груз,
И я
От края бездны
Отшатнусь…
 Как на краю обрыва я стою  [11, с. 79].
У поезії Л. Кудрявської вдало передано стихію 

жертовної самовіддачі і вольового напруження, під
твердженням цьому є лірична поема «Лучи сквозь 
ладони». Це своєрідна драма серця, написана, так 
би мовити, на одному подиху. В основі поеми  за

родження почуттів і вимушений розрив через об
ставини (він одружений). У поемі, як зазначила 
Т. Волкова: „Ни одной лишней строфы, строки, 
ни одного неточного слова… Все фрагменты тес
но увязаны, одно стихотворение как бы вытекает 
из предыдущего и предопределяет появление 
следующего. Поэма эмоционально насыщена, 
экспрессивна…” [1, с. 81]. Лірична героїня поеми 
– людина багатої душі, глибоких і щирих почуттів. 
Внутрішній конфлікт поеми – боротьба з собою, 
зі своїм коханням, любов’ю небажаною, яка може 
зламати чуже життя. Поему завершує напружена 
кінцівка.

Мы с тобой бредём
по длинной улице,
но она сегодня коротка.
Нам с тобой
давно рекомендуется
краткое прощание: „Пока!”
Нам с тобой 
давно рекомендуется
быстрый взмах руки
и – с ночью слиться…
А иначе
нам не хватит улицы,
и не хватит жизни,
чтоб проститься [4, с. 58].
Тут стільки щемливого болю, затаяної при

страсті, цнотливості, сердечного тепла, світлої 
ніжності і зовнішньої стриманості. Це почуття 
вишукане, елегантне, трепетне і платонічне. Пере
жите, виболене залишається у серці. Душа, яка пе
реболіла, здобула життєвий досвід і не озлобилася, 
а стала добрішою. Л. Кудрявська уміє знайти по
трібні і точні слова, виражає думку просто, лако
нічно і афористично. У цих зовні стриманих ряд
ках акумулюється невтоленність зраненого серця 
й щемливий ліризм.

Художній світ інтимної лірики Л. Кудрявської 
відзначається глибоким психологізмом. Психоло
гія чутливої і благородної душі, що пізнала щастя 
кохання і пронесла його через усе життя, виразно 
постає з вірша «Письмо». Кохання для її ліричної 
героїні – це свято душі, сплав щастя, надії і тривоги. 
Коханий рідко приходить у сни, вона чує його го
лос, але не чує слів. А коли розчиняється сон, з ним 
зникає і коханий, це для неї «наподобие смерти» 
(«Так редко ты приходишь в сны мои…»). Неви
мовну ніжність, нерозтрачені емоції ліричної геро
їні Л. Кудрявська втілює в образах зорі, яка спря
мовує проміння до неї від коханого, вітерцю, що 
освіжає в час пекельної спеки. І від цього уявного, 
невисловленого кохання «возникает строка, || Слов
но бабочки взлёт…» («Зазвонил вдруг звонок», сб. 
«Снегири», с. 97). Любов дає імпульс для творчості:

И ощутила я себя поэтом
На миг, на день, на годы,
На всю жизнь…
«Письмо» [11, с. 10].
Вірш «Прощание», в якому лірична героїня 

розмовляє з коханим без нього, створює враження 
природного дихання душі, настрій смутку тут про
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світлений, сповнений ніжної жаги любові. Її спів
учасником стає природа.

Идёт ли дождь,
Падёт ли снег
Спешу я мыслями к тебе.
С тобой встречаю я рассвет,
С тобой в отчаянной борьбе.
А ты –
Ты ль вспомнишь обо мне
Однажды, вдруг, когда-нибудь?
Не вспоминай, не надо, не…
но только – будь [20, с. 94].
Глибокою психологічною достовірністю про

никнуті вірші Л. Кудрявської про розлуку. Вони 
сповнені драматизмом, нерідко смутку, а ще – наді
єю («Уйду», «Заклинание», «Старинный романс», 
«Войди в мой дом, зайди»). М’яка манера лірично
го висловлювання, яка іноді здається навіть недо
статньо ефективною, розряджається несподіваною 
кінцівкою, що є нервом твору. Так вірш «У нас и 
небо общее с тобой…» завершується сповненим 
драматизмом зверненням:

Взгляни, какой сентябрь
Горит кругом!
Мне на его костёр
Взойти не страшно… [11, с. 43].

Немає в цих рядках ні театральності, ні фальші. 
Афористично звучить кінцівка віршв «Как чутки»...

Ты был
На расстоянии руки.
Теперь –
На расстоянии разлуки [7, с. 31].
Оригінальний любовний сюжет у вірші «Ли

тературное». Л. Кудрявська згадує персонажів 
відомих творів, в ролі яких уявляє свою ліричну 
героїню: вона була Гомерівською Пенелопою, Пуш
кінською Тетяною і Ольгою, але не вміла „В люб
ви своей жить” [19, с. 50]. Це щира сповідь із само 
ідентифікацією і докором собі, ще одна сповнена 
елегантності поетична історія серця.

Висновки. Інтимна лірика Л. Кудрявської 
– це своєрідна авторська сповідь. Лірична герої
ня поетеси – це певною мірою типовий характер і 
водночас біографія самої авторки. Зрозуміло, що її 
лірична героїня є художнім узагальненням. Але в 
ній творчо відображена індивідуальність, життєва 
біографія поетеси, неординарної гармонійної осо
бистості, людини благородної, щирої і жертовної. 
Пласт інтимної лірики Л. Кудрявської, твореної 
упродовж кількох десятиліть, нагадує велику поему 
або маленький роман про найблагородніше почут
тя, яке іменується коханням.
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 THE POETICS OF THE INTIMATE LYRICS BY LUDMYLA KUDRYAVSKA
Abstract. The article deals with the motives and artistic features of L. Kudryavska’s intimate lyrics. It has 

been noted that intimate lyrics occupies a leading place in her work. Starting with the first collection entitled 
«Ballad of Chamomile» (1964), and ending with the last one, under the title «Salty Sip» (2017), L. Kudryavska 
poetizes this noblest feeling.

Her first collection is dominated by birth motives, love development, mysterious passion, gentle thirst, light 
minutes of joy, the latter reveals gratitude for love, its presence in the soul, love memory. Love demonstrates 
restraint, wisdom, unusual rationalism, the soul becomes calmer. It is emphasized that the feelings of the lyrical 
heroine are captivated by the natural sincerity, emotional relaxation, the greater flow of thoughts. She knows how 
to speak delicately, discreetly, in a low voice. Love is the basis of happiness, a holiday of the soul, a precious 
treasure, romance, a divine gift of fate, a fusion of hope and anxiety.
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 It is emphasized that the love in the lyrics of L. Kudryavska is a multifaceted and inexhaustible feeling. 
The range of the emotions of her lyrical heroine is wide. It is not only joy, unbridled passion, happiness, but also 
disappointment, anxiety, pain, separation, doubt, loss, selfsacrifice, enriching the experience and purifying the 
soul. Existential modes successfully convey the key images of tear, wound, blade, cutting the heart. It is noted 
that the noble soul of the lyrical heroine L. Kudryavska, having been ill, and suffering, gained life experience. She 
didn’t become angry, but kinder.

 It is mentioned that in the poem «Rays through the Palms», reproducing the origin of the feeling and 
breaking the drama, the emotional pain of the lyrical heroine is successfully transmitted. The work is characterized 
not only by the warmth but also by the pain, light noble tenderness and dim passion.

 It is noted that deep psychology is characteristic of the artistic world of L. Kudryavska’s intimate lyrics. The 
poetess reveals the psychology of a sensitive soul, who knew the happiness of love, endured the pain of loss, but 
maintained feelings, transmitting them through life.

It is concluded that L. Kudryavska’s intimate lyrics vividly reflects her biography. The poetess is a harmonious, 
extraordinary and sincere person. Her intimate lyrics reminds of a poem about love with her joys, sorrows and 
disappointments. It is emphasized that almost every poem by L. Kudryavska is a sincere confession, a poetic story 
of the heart that does not leave the reader indifferent.

Keywords: love, happiness, separation, sacrifice, pain, showering torment.
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ТРАНСФОРМАЦІЯ КАЗКИ ЯК ЖАНРУ  
У ФАНТАСТИЧНУ ПОВІСТЬ У ТВОРЧОСТІ ГАЛИНИ МАЛИК 

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (41).
УДК 821.161.2-312.9.09:398.21 DOI: 10.24144/2663-6840/2019.1(41).153–156

Яким М. Трансформація казки як жанру у фантастичну повість у творчості Галини Малик; 10 стор.; кількість 
біб ліографічних джерел – 8; мова українська. 

Анотація. У статті досліджується трансформація літературної казки у фантастичну повість на прикладі творів 
Галини Малик «Злочинці з паралельного світу» та «Злочинці з паралельного світу − 2». Зроблено висновок, що в лі
тературі ХХІ ст. простежується тенденція до модифікації жанру літературної казки. У роботі формулюються основні 
жанрові риси фантастичної повісті та її відмінність від авторської казки.

Виявлено, що Г. Малик поєднує риси авторської казки та фантастичної повісті, щоб яскравіше висвітлити акту
альні проблеми сьогодення. Вона висловлює думку про національну ідентичність народу.

Ключові слова: Галина Малик, літературна казка, фантастична повість, жанр, ініціація, злочинці з паралельного 
світу. 

Постановка проблеми. Літературна казка – 
один із найпродуктивніших жанрів літератури для 
дітей, вона постійно еволюціонує, щораз адаптую
чись до певних історичних та суспільних обставин. 
Також можна зазначити, що кожна літературна казка 
несе в собі ознаки індивідуальності її автора. Про
те нині в літературознавстві авторська казка не має 
однозначного жанрового окреслення, а також відсут
ня усталена класифікація літературних казок. Саме 
тому дослідження цього жанру завжди актуальні.

Новітня доба переглядає естетичні й жанрово
стильові канони, фіксує «велике переселення» жан
рових структур і жанрового світогляду з історично 
усталених канонів у новіші жанроформи, що є не
відворотним процесом. Традиційна казка поступово 
перетворюється на явище мистецького феномену, 
у якому виразніше проступає фермент авторства, 
частішають звернення до сюжетів, у яких соціальна 
злободенність була не меншою, ніж у творах іншого 
жанрового формату. Поступово змінюється й «ре
цептура» казковості, де останнім часом владарюють 
технологізовані «чудеса», експлуатуються моделі 
поведінки урбанізованої дійсності не лише сьогод
нішніх, а й прогнозовано майбутніх часів [4, с. 41].

Мета нашого дослідження – простежити мо
дифікацію літературної казки для привертання ува ги 
читача до актуальних проблем сучасності на прикла
ді творів Галини Малик «Злочинці з паралельного 
світу» та «Злочинці з паралельного світу − 2».

Аналіз досліджень. Н. Копистянська вислов
лює думку, що «жанр змінний у безперервному істо
ричному розвитку і національній своєрідності. Жанр 
неповторно індивідуальний (творчість визначних 
письменників відрізняється особливим зламом жан
рових ознак і часто дає якийсь новий напрямок роз
витку того чи іншого жанру, чи його відгалуженню, 
сприяє трансформації поняття)» [5, с. 33].  

Казкова літературна спадщина нині жанрово 
різноманітна. Це казкипоеми, казкиновели, казки
оповідання, казкиповісті, казкилегенди, казкипе
рекази, казки, наближені до притч, байок, ліричних 
віршів, та навіть цілі казкові епопеї. Об’єднує все це 

розмаїття наявність елементу дива, яке вводиться в 
текст через окремі чарівні персонажі та предмети, 
в результаті чого утворюється цілісний казковий 
світ [1, с. 26]. За тематикою виділяють такі групи: 
казки про тварин (Н. Забіла, О. Іваненко), пригод
ницькофантастичні (В. Нестайко, А. Костецький, 
С. Гридін, Г. Малик), моральнодидактичні (Ю. Яр
миш, В. Сухомлинський, А. Дімаров), філософські 
(В. Шевчук) та ін. 

 В основі сучасної казки разом із традицією 
чарівних казок минулого лежить психологія й ба
гатство внутрішнього світу героя, завдяки якому 
створюється зовнішній світ, де ці герої і мешка
ють.  Казка змінюється і стає сучасним жанром із 
величезним потенціалом впливу на читача. Зараз 
твори нового жанру лише створюються, але саме 
сучасній казці судилося стати знаковим жанром у 
ХХІ столітті [3, с. 61]. 

Фантастична повість будується за особливим 
принципом. У представленій статті формулюються 
основні жанрові риси фантастичної повісті: 1) іс
нування двох взаємопов’язаних світів; 2) пізнання 
героєм сутності буття, пошук відповідей на вічні 
питання; 3) пізнавальна сутність творів обмежуєть
ся невеликим обсягом, що вміщує в собі історію 
героя (але не процес становлення його характеру), 
спрямовану на ініціювання пізнавальних процесів 
у читачаслухача; 3) сюжет часто має своєрідну па
раболічну форму; 4) наявність єдино направленого 
конфлікту, який може розкриватися через кілька 
конфліктних ситуацій.

У фантастичній повісті надприродні явища 
постають як реальні [2, с. 63]. Складається вражен
ня, що все неможливе можна пояснити. Їй прита
манні багатоплановість сюжетних ліній, перенесен
ня в часі (минулемайбутнє), дія може відбуватися 
за межами нашого світу, в іншій реальності. У фан
тастичній повісті порушуються проблеми, які є ак
туальними зараз і будуть актуальні в майбутньому, 
якщо ми нічого не змінимо.

Виклад основного матеріалу. Трансформа
ція казки як жанру у фантастичну повість у твор

Яким Марина. Трансформація казки як жанру у фантастичну повість у творчості Гали
ни Малик

Yakym Maryna. Transformation of a Fairy Tale as a Genre into the Fantastic Story in Halyna Malyk’s 
Writing
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чості Галини Малик виправдана, оскільки в повісті 
висвітлено проблеми, які мають цікавити не лише 
дітей, а й дорослих. Зміст творів «Злочинці з пара
лельного світу» та «Злочинці з паралельного світу 
– 2» дає змогу зрозуміти, хто ми в цьому світі, і що 
маємо робити, щоб існувати в гармонії з ним.

Галина Малик – українська письменниця, 
перекладачка, народилася 12 серпня 1951 року у 
м. Бердянську Запорізької області. 1964 року сімʼя 
переїхала в селище Середнє на Закарпатті. Закін
чила філологічний факультет Ужгородського дер
жавного університету у 1980 році. Працювала ко
ректором у міській друкарні Ужгорода, потім ‒ у 
Закарпатській обласній науковій бібліотеці, керува
ла відділом інформації з питань культури та мисте
цтва (1980 – 1990), була головним редактором ви
давництв «XXI вік», «Бокор». У 1991 році Галина 
Малик займає посаду головного редактора видав
ництва «Закарпаття», а з 1998 року вона ‒ видавець 
та редактор журналу для дітей «Віночок». Нині 
працює головним редактором Закарпатської філії 
видавництва «Знання» (м. Київ).

Вона є авторкою багатьох дитячих книг. Найві
до міші з них: «Незвичайні пригоди Алі в країні Недо
ладії», «Подорож Алі до країни сяктаків», «Зло чин ці 
з паралельного світу», «Злочинці з паралельного сві
ту ‒ 2», «Пригода в зачарованому міс ті»,  «Пантлик 
і Фузя», «Пантлик і Фузя сперечаються», «Пригоди 
Іванка і Беркутка», «Як ти народився» та ін.

Твори Г. Малик «Злочинці з паралельного 
світу» та «Злочинці з паралельного світу2» – фан
тастичні повісті, адже автором створені паралель
ні світи: один з них – це світ, у якому все навпаки: 
люди помінялися місцями з тваринами [7, с. 268]. 
«Поважні людиновласники почали виходити, веду
чи за собою на розкішних ремінцях людей. Люди, 
побачивши знайомих, радісно підбігали один до 
одного і терлися носами на знак привітання» [6, 
с. 88]. Складається враження, що в паралельному 
світі люди покарані за своє ставлення до тварин. У 
другій повісті «Злочинці з паралельного світу2» 
автор змальовує ще один паралельний світ – світ 
наших предків. 

У першій повісті прибульці потрапляють із 
паралельного світу в реальний. Героями з нашого 
світу є хлопчик Хроня, собака Рекс, кіт Рата, ві
вчарка Доллі, папуга Фері, хом’як Хомка та інші. 
Прибульцями є собаки Пол, Тер і Гейст. Вони по
трапили в наш світ для того, щоб навести в ньому 
лад. А можливо, навіть зробити наш світ подібним 
на паралельний, де тварини володіють людьми. Так 
і розгортається сюжет повісті. 

Як і в казках, тварини наділені здатністю роз
мовляти. Завдяки мові персонажів читач розуміє ха
рактер та моральні принципи кожного з них. Хроня 
– безпритульний хлопчик, що втік з дитячого бу
динку: «Ми лише запитати, чи вам відомо, скільки 
у нашому місті живе безпритульних людей і собак, 
і котів…» [6, с. 43]. Собака Рекс – друг Хроні. Спо
стережливий, вірний, добрий, завжди готовий за
хищати своїх друзів та всіх скривджених: «Ти що, 
хочеш тут його покинути?», «Тихо, не ворушись! 

Руки на машину!» [6, с. 46, 48]. Прибульці обирають 
Рекса для контакту не випадково, адже його кличка 
в перекладі з латинської означає «цар». Кіт Рата − 
цинічний, нахабний, в усьому шукає вигоду, може 
зрадити друзів через гроші: «Здоровенний сірий 
котище з лисою від лишаю головою», «Поналітали 
тут, приблуди!», «Заткніть пельку цьому політику, 
бо я за себе не ручаюсь!»  [6, с. 11, 14, 17]. Шотланд
ська вівчарка – коллі – не шукає вигоди і не бажає 
нікому зла, навіть своїм кривдникам: «На животі у 
неї видималася велика пухлина, яку вже не могла 
прикрити навіть її довга і колись гарна шерсть. На 
шерсті грудками засохло болото» [6, с. 18]. Шість 
років жила у професора філології, тому її мова та 
поведінка значно інтелігентніша, ніж у інших. Для 
хом’яка Хомки головне – це бути ситим і ні про що 
не хвилюватись: «Вранці прокинувся – пожував – і 
спати. Поспав – пожував – і знову спати», «Як то ка
жуть: хоч казанком, аби не в піч!» [6, с. 26, 18]. Він 
готовий забути про друзів, тільки б знову потрапити 
до клітки, де годують. Тому, потрапивши туди, Хом
ка втрачає здатність говорити. Фері – легковажний 
папуга, який постійно боїться, що його з’їсть Рата: 
«Шантрррапа! Я з порррядної ррродини! Я не 
дозволю!» [6, с. 12]. Як тільки йому випадає нагода, 
емігрує на південь.

Цікавим і особливим персонажем другої час
тини є крук Гай (міфічноказковий образ), якому 
305 років. Він мешкає в зоні відчуження і був свід
ком аварії на Чорнобильській АЕС: «За своє життя 
Гай набачився всього. Були на його віку і війни, і 
мирні часи. Але найстрашніше, що він бачив, – це 
вибух на станції. Він бачив, як вивозили з Зони 
людей довгі колони автобусів. Люди не вірили, що 
йдуть назавжди» [6, с. 120]. Крук постійно говорить 
афоризмами: «Уста нерозумного тягнуть до сварки, 
а слова його кличуть до бійки», «І не слухав я голо
су своїх учителів, і уха не схиляв до наставників…» 
[6, с. 120].

У повісті «Злочинці з паралельного світу − 2» 
ми потрапляємо у ще один світ: світ предків, що 
знаходиться у часовому розломі. Саме там Хроня 
відчуває себе наче вдома. Всі люди, які там зна
ходяться, рідні для нього. Він відчуває кровний 
звʼязок із родом українським. Г. Малик показує, що 
сучасний світ втратив – звʼязок із природою, від
чуття цілісності та гармонії, підтримку рідних та 
любов (любов до світу та один до одного).

А потрапити у світ предків героям допомага
ють Цур і Пек (архетипні образи), хранителі вог
нища роду, з вербовими гілками на головах. Вони 
вміють творити чудеса. Проте Цур майже не згадує 
про своє призначення. Для нього цікавіше подиви
тись рекламу (ще одна проблема цивілізації). Пек 
любить сидіти перед дверцятами пічки і невідрив
но дивитися на полум’я. Дізнавшись від Хроні та 
Рекса, що за ними полюють злочинці, які торгують 
органами, Цур і Пек переховують їх у своїй хаті та 
проводять до місця переходу у світ предків.

Беручи за основу літературну казку, Г. Малик 
трансформує її у фантастичну повість, яка описує 
вигадану, але умовно можливу подію, що спону
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кає задуматися про важливі проблеми стосунків 
людини з навколишнім світом. Та не зважаючи на 
існування паралельних світів і прибульців, пробле
ми героїв цілком реальні. Це проблеми безпритуль
них, як людей, так і тварин, байдужості чиновників, 
людської жорстокості, розкрадання грошей для ди
тячих будинків: «Нам у інтернат одного разу при
везли допомогу. Гуманітарну якусь, казали. Тільки 
нам нічого не перепало… Дирекція між собою по
ділила» [6, с. 53], лікування лише за «бакси» (від
мова ветеринара без грошей надати допомогу Доллі 
та покусаному песикові), екології (Чорнобильська 
зона) та інші, притаманні сучасному світу.

Наявний у повістях Г. Малик і конфлікт індиві
да та середовища. Хроня не з власної волі потрапляє 
у дитячий будинок. Це стається через трагедію на 
Чорнобильській АЕС, на якій працював його бать
ко. Все, що залишилося хлопцеві від батьків, – фото, 
на якому вони разом. Хроню не влаштовує життя в 
інтернаті, де б’ють дітей, яких нема кому захистити. 
Тому йому краще бути безпритульним, але вільним. 
Розшукуючи батьків, Хроня мало не став жертвою 
бандитів, що торгують органами. Він розуміє, що в 
такому соціумі людині жити нестерпно.

Як і в казці, герої твору переживають ряд при
год, які стають ініціацією, дорогою до себе, тіль
ки змінених, таких, що перебороли власні страхи 
та вади.  Герої мають зробити вибір між добром і 
злом. Кіт Рата пропонує мститися колишнім влас
никам та грабувати їх, але Хроня та Рекс не під
даються спокусі легкої наживи. Вони вирішують 
здобувати собі на прожиття лише чесним шляхом. 
Ще міцніше прив’язує твір до реальності смерть 
вівчарки Доллі в першій частині повісті. А смерть 
улюбленого героя неприпустима для казки.

Потрапивши у реальний світ, саме прибульці 
наділяють «обраних» тварин здатністю говорити 
(виступають в ролі дарителів), але протягом усього 
твору герої вирішують проблеми самостійно, без 
надприродної допомоги (рятують Хроню від полі
цейського та чергової відправки до інтернату): «А 
знаєте, про що я думаю? – сказав Рата. – Про те, 
чуваки, що ми самі все це зробили, без усіляких там 
прибульців з паралельного світу. Значить, ми щось 
можемо!» [6, с. 50].

 Авторка показує читачеві, що все можна ви
рішити завдяки власному розуму, винахідливості та 
мужності, не чекаючи на магічну поміч.

Особливістю фантастичних повістей Г. Малик 
є й те, що фінал її повістей неоднозначний і допус
кає втручання уяви читача. Досягнуте стає лише 
відправною точкою для подальшого розвитку. Так 
у кінці повісті «Злочинці з паралельного світу – 2» 
невідомо, чи досягне Хроня своєї мети – знайти рід
них батьків. 

Висновки. Отже, Галина Малик осучаснює 
лі те   ратурну казку, трансформуючи її у фантастич
ну повість, поєднавши реальне і фантастичне. В її 
творах наявні основні жанрові риси фантастичної 
повісті: існування двох взаємопов’язаних світів (світ 
прибульців та реальний світ); пошук героєм відпо
відей на вічні питання (що таке світ, людина, свобо
да, людські цінності); наявність конфлікту (конфлікт 
індивіда й середовища). Водночас у творах Г. Малик 
не втрачається зв’язок із казковою традицією. Це бо
ротьба «добра» і «зла», ініціація героїв, вміння тва
рин розмовляти. І саме завдяки такій трансформації 
казковий зміст торкається проблем сьогодення та на
буває актуальності у ХХІ столітті. Твори Г. Малик є 
цікавими не лише для дітей, а й для дорослих.
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THE TRANSFORMATION OF THE FAIRY TALE AS A GENTRE INTO FANTASTIC 

NARRATIVE IN THE WORKS BY HALYNA MALYK  
Abstract. The paper explores the transformation of a literary fairy tale into a fantastic story based on Halyna 

Malyk’s «Criminals from the Parallel World» and «Criminals from the Parallel World – 2».
The relevance of the study is determined by the necessity of a thorough analysis of a literary fairy tale as a 

genre, undergoing new transformations in the 21st century.
The purpose of our study is to trace the tendency of a literary fairy tale modification based on Halyna Malyk’s 

«Criminals from the Parallel World» and «Criminals from the Parallel World – 2» to draw the reader ‘s attention 
to the actual problems of the present time. 

The basic tasks of the paper are: to identify the main genre traits of the fantastic story in «Criminals from the 
Parallel World» and «Criminals from the Parallel World – 2»;  to trace H. Malyk’s appeal to the fairytale tradition; 
to explore the purpose of combining the features of these two genres.

It has been identified in the paper that the works of H. Malyk present the following basic genre traits of 
a fantastic story: 1) the existence of two interconnected worlds; 2) hero presents the essence of being, looking 
for the answers to eternal questions; 3) the cognitive essence of the works is limited, preserving the story of the 
hero, aimed at initiating cognitive processes between the reader and listener; 3) the plot has a peculiar parabolic 
shape; 4) the presence of a single directional conflict. At the same time, H. Malyk turns to a fairy tale tradition, 
intertwining the elements of wonder.

It has been concluded that the tendency of literary fairy tale modification is traced in the literature of the 
21 st century. The work outlines the main genre features of the fantastic story and points to its difference from the 
author’s fairy tale. It has been also revealed, that to highlight vividly the topical problems H. Malyk combines both 
the features of the author’s fairy tale and a fantastic story.

Keywords: Halyna Malyk, literary fairy tale, fantasy story, genre, initiation, criminals from the parallel 
world.
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Юрій БІДЗІЛЯ

УКРАЇНСЬКА ПРЕСА РУМУНІЇ: СУСПІЛЬНО-ІСТОРИЧНІ  
УМОВИ, ПРОБЛЕМИ ТА ПЕРСПЕКТИВИ

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (41).
УДК 070:165](477)94.15:070 (091) DOI: 10.24144/2663-6840/2019.1(41).157–166 

Бідзіля Ю. Українська преса Румунії: суспільноісторичні умови, проблеми та перспективи; 27 стор.; кількість 
біб ліографічних джерел – 17; мова українська. 

Анотація. У статті з’ясовано особливості суспільноісторичних умов розвитку українськомовної преси в Руму
нії, проаналізовано основні проблеми сучасного  функціонування цієї періодики  та окреслено можливі перспективи 
її розвитку. 

Ключові слова: преса, медіа, етнічна спільнота, інформаційний простір, етнічна періодика, міжкультурна кому
нікація, асиміляція.

Постановка проблеми. Специфіка становища 
етнічних громад у Румунії, їх комунікації з титуль
ною нацією та між собою безпосередньо пов’язана 
з історичними умовами, які складалися у цій країні 
в різні періоди. Історія обставин, через які українці 
опинилися в Румунії, – складна, і в кожному регіоні 
їх компактного проживання має свої особливості. 
Здебільшого українці в цій державі, так само, як у 
Словаччині, Польщі та частково в Угорщині, знахо
дяться на своїй етнічній території, в основному у 
прикордонних регіонах з Україною. 

Складність розвою рідномовних медіа та  куль
тури загалом українців Румунії пов’язана з тим, що 
багато років поспіль у цій країні проводилася асимі
ляційна, денаціоналізаторська політика щодо іноет
нічних громад. Усі обставини суспільнополітичного 
життя української громади Румунії, на думку до
слідників, підтверджують, що «без власних друко
ваних часописів українська національна меншина в 
Румунії, не змогла б зберегти єдність у боротьбі за 
свою національну ідентичність: мову, духовність, 
культуру» [5, с. 82]. Водночас науковці вказують на 
«системне порушення прав національних меншин, 
характерне для румунської держави впродовж всьо
го періоду ХХ – початку ХХІ століття, незалежно від 
статусу, моделі, політичної орієнтації «кольору» від
повідних владних структур» [10, с. 7] – військової ад
міністрації часів Першої світової війни, міжвоєнного 
королівства Великої Румунії, фашистської диктатури 
періоду Другої світової війни, народнодемократич
ної або соціалістичної влади 40 – 60х рр. минулого 
століття, тоталітарного режиму Ніколає Чаушеску 
(1965 – 1989 рр.) або суспільнополітичного перехід
ного періоду румунського суспільства від соціаліс
тичного до демократичного устрою (1990–2006 рр.) 
[див. дет.: 10, с. 7 – 8]. 

 Українці – одна з тих етнічних груп Румунії, 
що століттями проживає на цих територіях і май
же стільки ж часу цілеспрямовано піддається тут 
асиміляційним процесам. Тривалий час точних 
відомостей про кількість українського населення 
в Румунії не було. За результатами офіційного пе

репису в Румунії від 7 січня 1992 року, етнічний 
склад населення був такий: 20 324 892 осіб – ру
муни (89,3%), 1 619 368 – угорці (7,1%), 409 731 – 
роми (1,8%), 111 301 – німці (0,5%) та 66 483 особи 
– українці (0,3%). Крім того, в країні нараховується 
ще 23 етнічні спільноти, частка яких разом не пере
вищує 1% (224 175 осіб) [12, с. 412]. Згідно з відо
мостями перепису 2002 року, українська спільнота 
зменшилась і налічує 61,4 тис. Це все ще складає 
0,3% всього населення Румунії, а українська грома
да посідає четверте місце серед етнічних спільнот 
[10, с. 142; 329 ]. 

Аналіз досліджень. Для глибшого розумін
ня специфіки функціонування в Румунії сучасних 
українськомовних ЗМІ, особливостей тематики і 
проблематики на їхніх шпальтах звернемося до ко
роткого ретроспективного історичного аналізу тих 
умов, у яких зароджувалася та існувала ця преса. 
Побіжно зауважимо, що Румунія – одна з тих су
сідніх держав, яка до цього часу, хоч і не офіційно, 
має територіальні претензії до України, що става
ло предметом обговорення і на високому диплома
тичному рівні, і в масмедіа [2; 173; 185]. Місцями 
компактного проживання українців у Румунії є 
повіти Марамуреш (понад 36 тис. осіб), Південна 
Буковина (більше 10 тис. осіб), Банат (близько 10 
тис. осіб) та Добруджа (понад 3,8 тис. осіб). Україн
ці становлять більшість у муніципалітетах Бистра, 
Марамуреш, Рона де Сус, Тіміш, КарашСеверин 
[10, с. 142–143]. Однак чисельність осіб, які спіл
куються українською мовою, на думку українських 
дослідників та дипломатів, перевищує офіційну 
чисельність українців, що свідчить про їхню полі
тичну ідентифікацію як румун, проте етнічну – як 
українців. За неофіційними даними, кількість укра
їнців у Румунії становить, попри всі денаціоналі
заторські заходи, від 150 до 220 тис. осіб. Експерт 
Міжнародного інституту гуманітарнополітичних 
досліджень Володимир Брутер вважає, що в країні 
живе не менше 130 – 140 тисяч українців [3]. По
літика румунізації призвела до стрімкого зменшен
ня кількості українців. За офіційним переписом 21 
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лютого 1956 року, в Румунії проживало 68,3 тис. 
українців, найбільше в таких тодішніх областях: 
Сучава (райони Радівці, Кимполунґ, Дорогой, Ґу
раГуморулуй і Ватра Дорней) – 28 900 та Мараму
реш (райони Вішев і Сигіт) – 25 200 (інформація з 
української Вікіпедії). Законодавчо розвиток укра
їнської меншини у Румунії, а також інформаційної 
сфери, забезпечує Конституція Румунії 2003 року 
[15], Європейська хартія регіональних мов та мов 
меншин (підписана Румунією, але не ратифікова
на), Рамкова конвенція прав національних меншин, 
Закон про органи місцевого самоврядування (№ 
271/2001), Закон про вибори до палати депутатів та 
сенату Румунії (№68/1992) зі змінами та доповне
ннями, Закон про освіту (№ 84/1995) зі змінами та 
доповненнями, Договір про відносини добросусід
ства і співробітництва між Україною та Румунією 
від 02.06.1997 р. [6]. 

Мета нашого дослідження полягає в тому, 
щоб проаналізувати суспільноісторичні умови 
функціонування української періодики в Румунії в 
різних політичних умовах, визначити основні про
блеми її сучасного розвою та окреслити перспекти
ви й можливості подальшого розвитку.

Українська мова у сфері освіти, культури та 
засобів масової інформації в Румунії зазнала різ
них трансформацій. У міжвоєнний період українці 
відчули на собі жорстку політику асиміляції. Факт 
«примусової румунізації українського населен
ня протягом міжвоєнного періоду визнають і самі 
румунські дослідники. Показовим у цьому плані є 
робота головного редактора «Румунського журна
лу з питань прав людини», засновника організації 
«Ombuds persons for National Minorities» Г. Андре
єску під назвою «Нації та меншини», яка вийшла 
у 2004 р. у Бухаресті, та в якій щодо розглянутого 
нами питання зазначено таке: «В рамках кампанії 
румунізації на початку 30х років румунський Уряд 
закрив або розснував школи, газети та заклади 
культури українців. У суспільному житті україн
ська мова була заборонена, а порушення відповід
ного закону передбачало втручання поліції. Україн
ці були названі «румунами, які забули рідну мову» 
[цит. за:  10, с. 30 – 31]. 

Після Другої світової війни національно
культурне становище румунських українців стало 
покращуватися: у селах і містечках компактного 
проживання українських та змішаних родин пред
мети в школах викладалися українською мовою, 
навчальні заклади стали осередком українського 
життя, де відзначали релігійні та національні свята, 
пам’ятні дати великих українців тощо. 

Розширення українського інформаційнокому
нікаційного сегмента в Румунії розпочалося 1948 р., 
коли  на основі схваленого Великими Народними 
Зборами Румунії нового закону про реформування 
народної освіти було введено обов’язкове початкове 
та неповне середнє навчання (7 класів) рідною мо
вою. Хоча за своєю формою нова система освіти в 
Румунії багато в чому копіювала радянську модель, 
загалом вона дала позитивний результат – практич
но в усіх населених пунктах, де проживали україн

ці, навіть у невеликих поселеннях, були засновані 
українські школи. У 1948 – 1960 рр. в українських 
селах Румунії функціонувало 116 рідномовних 
шкіл різної комплектності, 4 ліцеї (у містах Сігету, 
Мармацієй, Тулча, Сучава, Сірет), які готували вчи
телів для шкіл з українською мовою навчання [10, с. 
56 – 57]. У той же час на філологічному факультеті 
Бухарестського університету засновано українське 
відділення (1952 р.) [17, с. 4]. 

Пожвавлення українськомовної комунікації в 
тогочасній Румунії сприяло збереженню національ
ної ідентичності й спричинилося до нечуваного 
піднесення культурної діяльності: зародилася лі
тература, рідною мовою друкувалися книги, авто
рами яких були представники молодої української 
інтелігенції [див. дет.: 4, с. 384 – 389 ]. Значну роль 
у відродженні національної ідентичності українців 
Румунії кінця 40х – початку 50х років ХХ ст. ві
дігравали представники української інтелігенції 
старшого покоління, які «не забули національні 
корені, всупереч примусовій румунізації у міжвоєн
ний період. Не маючи можливостей проявити себе 
тоді, висококваліфіковані кадри українського похо
дження, у тому числі й біженці 1940 та 1944 років з 
території Північної Буковини, опинилися у вигідній 
ситуації, коли їхній фаховий потенціал та знання 
української мови стали потрібними суспільству. За
вдяки їм, наприклад, у новостворених українських 
навчальних закладах стало можливим достатньо 
швидко організувати викладання не лише україн
ської мови та літератури, але й інших предметів рід
ною мовою, що в Румунії робилося вперше» [див. 
дет.: 10, с. 56 – 60]. 

Такий розвиток українства дав змогу з травня 
1949 року видавати в Румунії газетудвотижневик 
«Вільне слово», яка впродовж тривалого часу була 
єдиним періодичним виданням української грома
ди. На її сторінках рідною мовою активно друку
валися злободенні матеріали про життя спільноти 
та художні твори. Часопис став платформою для 
розкриття творчих здібностей талановитих пись
менників Буковини, дебютантів, вихідців із пові
тів Сучава і Мароморешу [5, с. 83]. Літературна 
продукція так почала зростати, що часопис не міг 
усе вмістити. На 40 – 50ті рр. припадає й найак
тивніша видавнича діяльність українців у Румунії. 
Окрім шкільних підручників та суспільнополітич
ної літератури, рідною мовою друкуються твори 
поетів Оксани Мельничук, Івана Шуляка, Гаврила 
Клемпуша, Юрія Павліша, прозаїків Івана Федька, 
Стеліяна Яцентюка, Корнелія Регула та інших. Зго
дом, з вересня 1979 року, великі запити художньої 
літератури українською мовою, що надходили до 
«Нового віку», почав задовольняти «Літературний 
додаток» (відповідальний редакторкоординатор І. 
Ковач), який переріс у  літературнохудожній жур
нал «Наш голос». 

Розвиток українського друкованого слова під
тримало схвалення Конституції Румунської Народ
ної Республіки (1952), яка ґарантувала громадянам, 
незалежно від національності і раси, повні та рівні 
права у всіх галузях господарського, політичного 
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і культурного життя. Згідно з цією Конституцією, 
угорці як найбільша національна спільнота після 
румунів отримали право на створення Угорської ав
тономної області. На етапі становлення української 
періодики в Румунії Україна надавала колосальну 
допомогу румунським українцям у вигляді наукової 
продукції, художньої літератури, навчальномето
дичних посібників та підручників. Частина молоді 
отримала змогу здобувати освіту в Україні. Однак 
процес умовного піднесення української преси в 
Румунії тривав тільки близько 20 років. 

Занепад української періодики в Румунії по
чинається у 60ті рр. ХХ ст., коли редакції й окре
мі журналісти зазнали переслідувань та жорсткого 
ставлення з боку влади. Після раптової смерті Геор
гія ГеоргіуДежа (1965) до влади в Румунії прий
шов Ніколає Чаушеску, політика якого виявилася 
абсолютно згубною для національних громад у 
цій державі. Тогочасні комуністичні медіа Румунії 
іменували Н. Чаушеску «генієм Карпат», «повно
водним розумом Дунаю», «творцем епохи небаче
ного оновлення», «джерелом світла», «працівником 
серед працівників», «героєм серед героїв» [13]. До
сить згадати, що гімн соціалістичної Румунії почи
нався словами: «Партія, Чаушеску, Румунія...».  

Нова Конституція Румунії (1965 р.) проголо
сила унітарну національну державу, тому було лікві
довано Угорську автономну область, а в травні 1966 
року Н. Чаушеску в доповіді, присвяченій 45річчю 
створення румунської комуністичної партії, піддав 
гострій критиці визначення Румунії як багатона
ціональної держави.  У політиці Н. Чаушеску про 
інтернаціоналізм уже не йшлося. Внаслідок цього 
впродовж 60 – 80х pp. закрито всі українські шко
ли та ліцеї, заборонено Українську грекокатолиць
ку церкву. Утиски під час прийому до вишів та на 
державні посади призвели до масової зміни україн
цями національності. Вони відмовлялися від мови, 
змінювали прізвища [11].

Влада Н. Чаушеску поступово, але цілеспря
мовано посилює цензуру в засобах масової інфор
мації, видавничій справі, особливо це стосувалося 
видань, які друкувалися нерумунською мовою. 
Одночасно, за наполяганням нового лідера, става
ло більш жорстоким законодавство тепер уже не 
Народної, а Соціалістичної Румунії. З метою за
побігання друку за кордоном будьякої інформації 
про країну, в грудні 1971 року ухвалено Закон про 
державну таємницю, який забороняв видання за 
межами Румунії матеріалів, що зачіпають держав
ні інтереси. Така заборона була одним із численних 
положень нового закону, який обмежував доступ до 
всякої інформації, бо поняття «державна таємниця» 
почало поширюватися навіть на ординарні питання 
економіки, не кажучи вже про збройні сили, право
суддя і політику [див. дет.: 9, с. 655]. Причому то
тальні перевірки стосувалися не лише друкованої 
продукції, але й усного контактування. Увесь ін
формаційнокомунікаційний процес у країні контр
олювала таємна поліція Секурітате. Побутує думка, 
що кожен десятий, а може, і кожен четвертий румун 
служив штатним або позаштатним інформатором. 

Таємна поліція поширювала чутки про те, що всі 
телефони в Румунії обладнані  пристроями, завдяки 
чому Секурітате має змогу одночасно  контролюва
ти 10 мільйонів телефонних розмов [8]. 

Безсумнівним залишається той факт, що кожен 
громадянин тогочасної Румунії, незалежно від соці
ального статусу, за своє життя неминуче стикався з 
представником таємної поліції, який усе про нього 
знав. Очевидно, що сенс тотального проникнення 
Секурітате в суспільне та приватне життя полягав у 
тому, щоб у всякій сфері – у школах, університетах, 
друкарнях, видавництвах, театрах – у будьякий 
момент можна перевірити ступінь благонадійності 
підданих. Контингент таємної поліції був доволі по
тужним, бо співробітництво із Секурітате означало 
привілеї, зокрема давало змогу отримати добру 
університетську освіту. У таких умовах журналіс
тика, література й мистецтво славили румунського 
вождя, а ті, хто насмілювався виступати проти гене
ральної лінії партії, потрапляли до тюрми чи опи
нялися під домашнім арештом. Через відсутність 
правозахисного руху опір режиму з боку громадян 
зводився до окремих виявів непокори: прослухо
вування передач радіостанцій «Вільна Європа» та 
«Голос Америки», виступів викладача університету 
м. Клуж Дойни Кореня, засновників Неофіційної 
профспілки «Свобода» Ю. Філіпа, Д. Попа та Р. Фі
ліпеску. Останнього згодом засуджено за поши
рення листівок із закликами, спрямованими проти 
Чаушеску. Критичні висловлювання поета М. Діне
ску на адресу режиму особливого ефекту не мали. 
Секретні служби швидко ізолювали цих людей і по
збавили їх свободи слова. Наприклад, Д. Кореня за 
виступи проти політики Н. Чаушеску щодо укруп
нення сіл перебувала під домашнім арештом до 22 
грудня 1989 р. [9, с. 662]. 

Ситуація в медіа та загалом у журналістиці, 
зокрема національноетнічних груп тогочасної Ру
мунії, була ще складнішою, оскільки громадяни 
нерумунської національності вважалися неблагона
дійними. Міжкультурне контактування української 
громади з братами на етнічній батьківщині стало 
майже неможливим, бо жорстко контролювалося 
розвідкою й агентурою. Згідно з існуючими тоді 
інструкціями, спілкування румунських громадян з 
іноземцями могло відбуватися лише в присутнос
ті свідків, а про зміст розмови необхідно було на
ступного дня письмово повідомити в найближчий 
відділок Секурітате. Власникам друкарських маши
нок необхідно було обов’язково зареєструватися у 
відділку внутрішніх справ, навіть адміністратори 
ресторанів мали стежити, щоб вікна на закладах не 
зашторювалися. Увесь час правління Н. Чаушеску, 
особливо в останні десять років, що увійшли в ру
мунську історію як «сатанинське десятиліття», роз
палювався націоналізм і здійснювався постійний 
пошук «ворогів народу». 

Цілком зрозуміло, що повноцінний розвиток 
української періодики, спрямованої на збереження 
етнічної ідентичності, у тогочасній Румунії не міг 
відбуватися. Країна під керівництвом Н. Чаушеску 
вдалася до культивування румунського націоналіз
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му та боротьби з «внутрішнім національним во
рогом», цькування людей різних національностей. 
Проголосивши ідею прискореної асиміляції неру
мунських груп населення, комуністична партія Ру
мунії взяла курс на створення «єдиної румунської 
соціалістичної нації», що мала поглинути в собі 
угорців, українців, німців, болгар та ін. Були поси
лені дискримінаційні процеси проти українського 
населення та його національнокультурних тради
цій. Згаданому вже часопису «Новий світ» «випала 
нелегка і навіть трагічна доля, якщо в 1960 році в 
редакції ще працювали свідомі свого обв’язку пе
ред українським населенням журналісти, то незаба
ром їх звинуватили в так званому націоналізмові і 
після судового процесу посадили» [цит. за: 5, с. 83]. 

Пізніше українців Румунії намагалися розді
лити за вигаданими національностями: гуцул, русин, 
хохол. У 1974 році в Програму румунської комуніс
тичної партії було включено розділ, відредагований 
особисто Н. Чаушеску, в якому представлено схему 
історичного розвитку Румунії від найдавніших часів, 
тобто процес становлення великої румунської нації. 
Увесь зміст документа пронизаний історичними мі
фами, ігноруванням інших народів та прагненням 
утвердити румунський націоналізм.  

У таких умовах не лише журналістика, ви
давнича справа та освіта, а й національнокультур
на діяльність українців Румунії зазнає цілковитого 
переслідування.  З другої половини 60х рр. ХХ ст. 
ліквідовано більшість шкіл з українською мовою 
навчання (животіють тільки український відділ при 
гімназії в Сиготі й український лекторат у Бухарест
ському університеті). Практично на всю українську 
освітньокультурну діяльність у селах накладено 
табу: ліквідовано дошкільні заклади, початкові, 
восьмирічні й середні школи з викладанням укра
їнською мовою, у публікаціях заборонено вживати 
українські назви місцевостей. У 63х школах у міс
цях компактного проживання української менши
ни, рідна мова викладається тільки факультативно 
або за бажанням школярів. На той час українською 
навчання проводиться тільки в  ліцеї імені Тараса 
Шевченка (м. Сігету Мармацієй, Мараморощина). 

Формально Конституція Румунії 1965 року 
декларувала право на використання рідної мови та 
збереження національної ідентичності, зокрема ви
дання книг, газет, журналів рідною мовою. Нато
мість упродовж 70 – 80х років ХХ ст. румунським 
керівництвом схвалено низку законів, спрямованих 
на обмеження діяльності масмедіа мовами етнічних 
груп держави. Так, 1974 року урядом було ухвале
но рішення про зменшення формату й періодичності 
деяких центральних і повітових часописів. Таким 
чином деякі газети зі щоденних перетворилися на 
тижневики. За якийсь час періодичність румунських 
видань була відновлена, а часописи національних 
меншин залишилися тижневиками. У 1984 році цен
тральне телебачення Румунії припинило транслюва
ти програми угорською мовою, незважаючи на те, 
що угорці за кількістю населення посідають друге 
місце в країні після румунів. А вже за рік (1985) при
пинено всі радіо й телевізійні програми мовами на

ціональних меншин, зокрема й українські редакції  
повітових радіостанцій міст Ясси та Клуж–Напока. 

Значної шкоди українськомовним селам у Ру
мунії наробили так звані революції: «промислова» 
(побудова каналу Дунай – Чорне море, розробки в 
галузі ядерної енергетики), «мінікультурна», мо
дель якої була запозичена з Китаю. Але ще більшої 
кривди українським поселенням завдала револю
ція в сільському господарстві, бо вона знищувала 
цілі села. 

У березні 1988 року Н. Чаушеску оголосив на
мір провести чергову «аграрну революцію» з укруп
нення (систематизації) сіл. Оскільки в сільському 
господарстві, яке було основним джерелом попо
внення валютного запасу, зберігся низький рівень 
продуктивності праці, очільник Румунії звернувся 
до одного з проектів реорганізації сільського гос
подарства на промисловій основі, обговорюваних у 
Радянському Союзі ще за часів Хрущова. Було за
плановане будівництво «аграрнопромислових міст» 
замість 13 000 сіл. У тогочасній періодиці з чиєїсь 
легкої руки цю програму охрестили «бульдозерною 
реформою». Кампанія щодо укрупнення сіл викли
кала протести за кордоном, а також серед культурних 
діячів Румунії. Численні сільські громади Франції,  
Бельгії, Швейцарії та Великобританії взяли активну 
участь у русі на захист сіл Румунії. У березні 1989 
року на засіданні Ради Європи оприлюднена заява 
Конференції органів місцевого і регіонального са
моврядування, у якій різко засудили й виганьбили 
кампанію з ліквідації сіл та вимагали від румунської 
влади покласти цьому край. Один із каналів БіБіСі 
транслював виступ принца Уельського Чарльза, який 
також виступив проти цілеспрямованого знищення 
сіл Румунії. Не обмежившись цим, принц підтри
мав низку європейських фондів, які виступили із за
судженням політики Н. Чаушеску. Створена в 1987 
р. організація «Міхай Емінеску Трест» розгорнула 
широку міжнародну кампанію з метою залучення 
уваги світової громадськості до процесу ліквідації 
сіл. У багатьох країнах Європи (Франції, Швейцарії, 
Голландії, Бельгії) у зв’язку з цими подіями пройшли 
маніфестації з вимогою «зберегти румунські села» 
[9, с. 657], почався процес «усиновлення румунських 
сіл» комунами країн Західної Європи. Лише Велика 
Британія, завдяки втручанню в цю справу королів
ської родини, на вересень 1989 року «всиновила» 52 
села Румунії [16]. 

Припинення усної та письмової комунікації 
рідною мовою зумовило посилення румунізації у 
регіонах компактного проживання українців. Си
туацію погіршувало ще й цілеспрямоване скеру
вання у середовище етнічних українців, угорців, 
сербів, німців «кваліфікованих службовців і фахів
ців», які представляли титульну націю. Їхнє завдан
ня зводилося до імплементації румунської мови у 
відповідному національному середовищі. У цьому 
контексті слід зазначити, що з початком заборони 
використання національними меншинами їхньої 
рідної мови під час публічних заходів присутність 
етнічних румунів у середовищі «спільно прожива
ючих національностей» суттєво сприяло румуніза
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ції останніх. Цей подвійний процес асиміляції наці
ональних меншин, зокрема й українців, охопив усі 
регіони їхнього компактного проживання – Тран
сільванію, Банат, Мараморощину, Південну Буко
вину та Добруджу. Тут за відносно короткий час 
співвідношення національностей значно змінилося 
на користь румунів [10, с. 71]. 

Деяке покращення ситуації з українськомов
ними медіа в Румунії почалося після падіння то
талітарного режиму Н. Чаушеску. Однак аналіз 
наукової літератури та періодики підтверджує, що 
культура румунських українців і зараз перебуває у 
складному становищі, а деякі заходи українців Ру
мунії нагадують повинність, яку слід відбути під 
час візитів українських високопосадовців. Почасти 
це стосується й Союзу українців Румунії (створе
ний у 1990 році), який загалом регулярно проводить 
культурномистецькі заходи (частково за рахунок 
державного бюджету Румунії, фінансової підтрим
ки України та спонсорських коштів). У Сучавському 
повіті працюють дитячий вокальноінструменталь
ний колектив «Струни не гостини» та вокальний 
гурт «Свекрухи», у Бухаресті при місцевому СУР 
діє ансамбль «Зоря», учасник національних та між
народних фестивалів, а в місті Тімішоарі функціо
нує Український культурний дім повіту Тіміш.  

Періодичні видання Союз українців Румунії 
друкує частково також за рахунок Державного бю
джету Румунії (4 найменування періодики: 3 укра
їнськомовні та 1 румунськомовний). Зокрема, ча
сопис «Український вісник» у Бухаресті (головний 
редактор Михайло Михайлюк), бухарестський  
культурнопросвітницький часопис «Вільне слово» 
(головний редактор Іван Ковач), румунськомовний 
часопис «Curierul ucrainean» («Український кур’єр», 
головний редактор Іван Робчук), літературнокуль
турний журнал українських письменників Румунії 
«Наш голос» (головний редактор Ірина Мойсей). 
Важливу роль в етнічному вихованні українсько
мовної  малечі відіграє журнал «Дзвоник» (голо
вний редактор Микола Корсак).  

Проте зазначені видання Союзу Українців Ру
мунії мають незначний наклад, виходять 1 – 2 рази 
на місяць і часто не потрапляють до читача через 
відсутність системи поширення. На регіональних 
радіостудіях трьох міст (КлужНапока, Тімішоара 
та Ясси) щотижня транслюються 15 – 20хвилинні 
радіопередачі українською мовою, що загалом ста
новить 13 – 17 годин на рік. Другий канал централь
ного телебачення Румунії двічі на місяць передає 
30хвилинну програму «Convieţuire» («Конвєцуї
ре» – «Співжиття») мовами національних меншин 
(всього 52 години на рік), однак передачі для укра
їнського населення Румунії виходять переважно 
тричі на рік.  

Нелегкою справою було й перетворення ста
рої малотиражної газети «Новий вік» на сучасний 
культурнопросвітницький часопис. І в цьому слід 
віддати належне головному редактору перефор
матованої й осучасненої ілюстрованої новинки із 
символічною назвою «Вільне слово», поету і про
заїку, активному захисникові українства в Румунії 

Івану Ковачу, а також редакторам часопису – Ірині 
ПетрецькійКовач та Роману Петрашаку, а до того 
Степану Ткачуку (Вільне слово, 2014, № 23 – 24). 
За справами, які відбувалися в українській громаді 
Румунії, навіть у найскладніші часи пильно стежи
ли представники української дипломатичної місії, 
про що свідчать глибокий аналіз ситуації та висо
ка оцінка роботи редакційних колективів україн
ських часописів  Румунії у «Листі Надзвичайного 
і Повноважного посла України в Румунії Т. Бауе
ра до колективу редакції культурнопросвітниць
кого часопису Союзу українців Румунії «Вільне 
слово» (2014, № 23 – 24). Союз українців Румунії 
(керівник Степан Бучута) вважає своїм головним 
завданням збереження національної ідентичнос
ті українців, відродження української культури, 
рідної мови, власних традицій, українськомовних 
ЗМІ, публіцистичних та літературних творів укра
їнських письменників Румунії (Укр. Вісник, 2010, 
№ 3 – 4 (лютий), проте процес цей дуже кволий і 
слабо впливає на молоде покоління українців у 
цій державі. На відміну від українських товариств 
у Словаччині та Угорщині, які через свою пресу й 
загальнодержавні медіа достатньо гостро порушу
ють проблему національної ідентичності українців, 
обговорюють питання забезпечення національних 
прав, українські ЗМІ  й товариства Румунії  до цієї 
справи ставляться дуже обережно. Дивує, що іно
ді керівники українських товариств Румунії побо
юються критики румунської національної політики 
щодо румунських українців, навіть на сторінках пе
ріодики в Україні.  

Так, у статті «Плями на позитивній дискримі
нації» М. Михайлюка порушуються проблеми сво
боди совісті і свободи преси. Згадуючи важкі тота
літарні часи комуністичного режиму в Румунії, коли 
про українців у румунській пресі майже не згадува
лося, автор зазначає, що становище українців після 
1989 року «змінилося незаперечно на краще. Маємо 
свою організацію, видаємо газети і книги, організо
вуємо культурні фестивалі, заявляємо про себе по 
радіо і телебаченню, маємо депутата у Парламенті, 
підтримуємо зв’язки з історичною батьківщиною, 
українською діаспорою звідусіль, пробуємо відро
дити освіту на рідній мові і рідну церкву...» (Україн. 
Вісник, 2002. № 9 –10). М. Михайлюк обурюється 
неправдивою інформацією в пресі про українців, 
яких звинувачують у багатьох бідах. Дивує, однак, 
висновок автора, що «таких перекручень і вигадок 
не існувало б, якби румунська преса писала про 
реальну «позитивну дискримінацію», завдяки якій 
українці налагоджують своє національнокультурне 
життя, будучи водночас лояльними румунськими 
громадянами». Неприємно вражає висновок статті 
про те, що дискримінація за національною ознакою 
може мати якийсь позитивний присмак.  

Умовною гостротою відзначається публікація у 
цьому числі часопису голови Спілки українців Руму
нії Степана Ткачука «Денаціоналізація українських 
поселень у Румунії». Автор, щоправда, звертається 
лише до одного аспекту цієї проблеми – принизли
вого становища української православної церкви в 
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Румунії. С. Ткачук цілком слушно твердить, що релі
гія, духовність складають основу національного від
родження, що «українці, як усі народи, хочуть моли
тися Богу на своїй рідній мові, хочуть, щоб служби 
божі проводилися українською мовою» (2002, № 9 – 
10). Але твердження про те, що «треба закінчити раз 
і назавжди із пихатістю та шовінізмом румунських 
церковних ієрархів», які й досі в ім’я Бога «обезбож
нюють та обезроднюють» українців, не є толерант
ними і сприймаються іронічно. 

Асиміляційні та денаціоналізаторські процеси 
в Румунії яскраво засвідчує інформація М. Мачоки, 
представлена в часописі «Український вісник» (2001, 
№ 15 – 16): у повіті Сату Маре українське населення 
офіційно складало 1362 особи, хоча насправді його 
було значно більше. У 1930 році із 301 105 осіб укра
їнців тут нараховувалося 3439, 1992 року населення 
повіту склало 400 789, з яких українці становили 
лише 0,3 %. За цей час кількість українців скороти
лася на 2037 осіб. Природним шляхом це відбуватися 
не могло, оскільки народжуваність серед української 
громади достатньо висока. На думку М. Мачоки, 
українці не зникли, а стали жертвою асиміляційних 
процесів. У селі Халмеу, яке знаходиться на кордоні 
з Україною, 1930 року проживало 630 українців, а в 
1992 році їх залишилося 5, у селі Лазурі в 1930му 
налічувалося 730 українців, а в 1992му – 10. Іще 
більш промовистим свідченням асиміляції є той 
факт, що в деяких поселеннях з майже виключно 
українським населенням перепис 1992 року жодно
го українця не виявив. Факт такої фальсифікації був 
з’ясований, коли «під час проведення у 1998 році 
соціологічного опитування українського населення 
Румунії у бесідах з жителями і представниками вла
ди сіл Іпотешти та Семеничі Ботошанського повіту» 
було з’ясовано, що в українських селах відсутні за
клади для задоволення національнокультурних по
треб українців, хоча «391 із опитаних у селі Семени
чі виявили бажання, щоб їхні діти знали українську 
мову» [1, с. 17 – 45]. 

Українська преса в Румунії у новітній пері
од активно порушує питання української ідентич
ності. Часто ця тема представлена через призму 
української духовності та релігії, зокрема в таких 
матеріалах «Українського вісника»: «Свята Тай
на Священства», «Свята Тайна Миропомазання» 
(2002, № 9 – 10), «Христос Рождається, Славі
те Його», «За єдність Церкви» (2002, № 17 – 18), 
«Різдвяний привіт Світового Конгресу Українців», 
«Голос Церкви Святого Різдва» (2003, № 1 – 2), «Ве
ликдень», «Христос Воскрес», «Гріх перед Божим 
Судом» (2003, № 5 – 6), «Боже милосердя», «Рід
ні церкви» (2003, № 13 – 14), «Земне життя Ісуса і 
його значення для нас християн» (2003, № 15 – 16).  

Заслуговує на увагу й проблема вивчення 
рідної мови, що активно обговорюється на сторін
ках згаданого часопису. До прикладу, М. Корсюк 
у матеріалі «Свято рідної мови» (2003, № 9 – 10), 
підбиваючи підсумки учнівської олімпіади з укра
їнської мови, звітує про проведення заходу й при
нагідно звертає увагу читачів на шляхи поліпшен
ня методики викладання рідної мови учням. Автор 

справедливо зауважує, що прищеплення любові до 
материнської мови – завдання не лише вчителів
словесників, а усіх педагогів, які повинні вболіва
ти за виховання юні у дусі патріотизму, гордості за 
свою націю. Одночасно М. Корсюк пропонує про
вести зустрічі викладачів української мови, щоб 
поділитися досвідом, «гуртом поміркувати про під
вищення рівня викладання, обговорити труднощі, 
з якими доводиться зустрічатись у викладацькій 
справі». Крім того, автор ретельно аналізує рівень 
знань учнів з української мови в регіонах компак
тного проживання українців та вказує на можливос
ті поліпшення ситуації.  

Про шкідливість надмірного вживання слів ін
шомовного походження йдеться у статті С. Ткачука 
«Не засмічуймо нашу мову солов’їну», в якій автор 
закликає «не ранити рідну мову неуцтвом і байду
жістю…, звісно, кожна мова запозичує потрібні їй 
слова з чужих мов. Однак, вона засвоює такі слова, 
які виражають щось гарне, а не будьякий мотлох» 
(2003, № 13 – 14). Майже в кожному номері «Укра
їнського вісника» та «Вільного слова» друкуються 
матеріали про культуру та національне життя укра
їнської громади в Румунії: «Фестиваль українських 
колядок і зимових обрядів у Банаті» (Укр. Вісник, 
2003, № 1– 2), «Із хроніки українських культурних 
подій останнього часу» (Укр. Вісник, 2003, № 15 – 
16), «Скільки українців у Румунії і де вони прожи
вають» (Укр. Вісник, 2006, № 13 – 15); «В пошуках 
ідентичності», «Писанка – шедевр української на
ції», «Прозвучала знову українська пісня в Караш
Северіні» (Вільне слово, 2012, трав.) тощо. 

Однак активному розвитку рідномовної пре
си не сприяє ситуація всередині самої української 
громади Румунії, що тривалий час вирізнялася су
перечками та чварами. У середині 90х років ХХ 
ст. серед української еліти Румунії стався розкол, 
який вилився у створення Демократичного союзу 
українців Румунії (ДСУР заснований у 1995 році, 
голова – Дмитро Морган) як опозиційної громад
ської організації, спрямованої проти Союзу укра
їнців Румунії. Основним змістом програми ДСУРу 
було протистояння керівництву СУР через поши
рення компрометуючої інформації в українських та 
румунських друкованих ЗМІ. За спонсорської фі
нансової допомоги Демократичний союз українців 
Румунії видавав журнал культури українців Румунії 
та діаспори «Верховина» (румунською мовою), а 
також двомовний українськорумунський журнал 
«Наша думка». 

На початку 2009 року ДСУР фактично припи
нив своє існування. Національний Форум українців 
Румунії, створений у червні 2009 року як організа
ція етнічних українців Румунії, розпочав свою ді
яльність у Сучавському повіті, але розширив її на 
територіях інших місцевостей, де компактно про
живають українці. Керівник цієї організації Олек
сандр Мандюк є членом Соціалдемократичної пар
тії Румунії. Кістяком активу НФУР стали колишні 
члени ДСУР. Слід зауважити, що, за твердженням 
дослідниківполітологів, НФУР підтримує дружні 
стосунки з Вікаріатом УГКЦ в Румунії та «Союзом 
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гуцулів» (офіційно ця громадська організація не за
реєстрована).  

Загалом аналіз українськомовних періодич
них видань Румунії засвідчує складність націо
нальнокультурної ситуації в цій країні з погляду 
збереження етнічної ідентичності української гро
мади. Незважаючи на те, що окремі питання цієї 
проблеми порушуються в українських часописах, 
погоджуємося з міркуваннями А. Шейчука й Т. Рен
дюка про те, що періодичність та форма репрезен
тації матеріалів українськомовних видань Румунії 
не завжди задовольняють читацький попит [14, с. 
4; 10, с. 100], а їх зміст тривалий час знаменував
ся «постійними висловлюваннями почуттів хвали і 
подяки, адресованих керівництву Румунії та литтям 
бруду… на своїх опонентів. Чи може хтось показа
ти хоч однуоднесеньку критичну статтю, яка по
явилася друком у цих «салонних» публікаціях …, 
в якій було б об’єктивно трактовано катастрофічне 
становище духовного стану українців Південної 
Буковини» [14, с. 4]. 

Однак глибока політична проблематика в 
українськомовних виданнях Румунії – радше ви
няток, аніж закономірність. Здебільшого матеріали 
у згаданих часописах присвячені проблемам збере
ження мови, культури, історії рідного народу, духо
вного відродження українського етносу. Приємним 
винятком у цьому контексті є лише окремі публі
кації, що з’являються останнім часом. Безумовно, 
проблема ця є значно глибшою, оскільки, за твер
дженням дослідників, «багато румун... не готові до 
того, щоб ділити свою національну державу з інши
ми національними групами» [12, с. 417]. Слабким 
відстоюванням інтересів українців, відсутністю 
гострих матеріалів, небажанням активно впливати 
на політику в державі характеризується не лише 
українська  преса Румунії – діяльність керівників 
українських національних спілок також є надто ви
важеною й обережною. Угорці та цигани, на відмі
ну від українського етносу, відразу після революції 
1989 року, коли відбувалися масові маніфестації під 
гаслом «Ні – шовінізму», домоглися представни
цтва в перехідному парламенті від тимчасової ради 
національної єдності. Щоправда, така активність 
призвела до того, що в місті Тигру Муреш 19 і 20 
березня 1990 р. відбулися зіткнення між румунами, 
з одного боку, і угорцями та циганами – з іншого. 
«В результаті 400 осіб було поранено і 5 вбито, від
булися суттєві зміни в атмосфері відносин у меж
ах усієї країни» [12, с. 417]. Як наслідок у Румунії 
почали створюватися екстремістські румунські на
ціональні рухи та партії. Серед них найвпливові
шими є Partidul Uniunii Naţionaleal României (Пар
тія національного об’єднання Румунії ) та Partidul 
România Mare (Партія Великої Румунії). Виникнен
ня націоналістично орієнтованих партій, відповід
но, спричинило міжетнічну напруженість, і навіть 
помірковані партії Румунії взяли на озброєння деякі 
їх націоналістичні гасла. 

У Румунії законодавчо закріплено, що як офі
ційна національна меншина, українці мають одне 
зарезервоване місце в парламенті, яке посідає ке

рівник СУР С. Бучута. Союз також представлений у 
Раді національних меншин, консультативному орга
ні при Уряді Румунії, який об’єднує всі офіційно ви
знані громадські організації національних меншин. 
У кожному повіті компактного проживання україн
ців (таких повітів дев’ять) обов’язково діє консу
лат Союзу українців Румунії. Окрім того, щорічно 
з державного бюджету Румунії на діяльність СУР 
виділяються кошти (майже мільйон євро). Проте, 
виставляючи претензії Україні щодо становища ру
мунської громади в нашій державі, Румунія часто 
сама не дотримується взятих на себе зобов’язань 
із підтримки етнічних громад. Так, урядом Румунії 
планувалося повністю відновити український ліцей 
на базі ліцею «ЛацкуВоде» (м. Сірет Сучавського 
повіту) до 2011 року, однак у 2013 році при ліцеї 
функціонувало лише чотири класи, в яких україн
ська мова вивчається тільки як окремий предмет 
[98]. Щодо сучасного стану вищої освіти, то лише 
в трьох румунських університетах (Бухарестському, 
Сучавському Штефан Чел Марє, БабешБоліай у 
місті Клуж Напока) на факультетах філології та ко
мунікативних наук при кафедрах слов’янських (ру
мунської) мов і літератур діють секції української 
мови та літератури. На цих відділеннях щорічно на
вчається від 10 до 15 студентів.  

Висновки. Увесь комплекс суспільнополі
тичних, інформаційнокомунікативних та інших 
проблем зумовлює кволість і надмірну поміркова
ність і без того слабкого українського національно
го руху в Румунії. Цим спричинена і специфічна, 
здебільшого культурницька, тематика й проблема
тика українськомовних часописів. Після повалення 
режиму Н. Чаушеску українські наукові кола поки 
що не привернули належної уваги до цієї пробле
ми. Водночас Румунія як один із найбільших сусі
дів України відіграє важливу геополітичну роль у 
ЦентральноСхідній Європі та на Балканах. Авто
ритетні науковціполітологи вирізняють кілька над
звичайно важливих факторів румунського вектора. 

Однак це може бути окремою темою науково
го дослідження. Як ми уже зазначали, соціальнопо
літичні та економічні зміни, що відбулися в Румунії 
після 1990 року, відкрили новий етап у розвитку 
румунського суспільства. Згідно зі статтею 30 Кон
ституції Румунії всім громадянам держави, у тому 
числі й іноетнічним громадам, які проживають на 
території держави, гарантується право на свободу 
слова, волевиявлення (через друковані та аудіовізу
альні ЗМІ) та вільний розвиток національної куль
тури тощо. Будьяка цензура заборонена, а жодне 
друковане видання не може бути закрите [15; 7]. 

Усі процеси кінця ХХ – поч. ХХІ ст. в Руму
нії активізували український національний рух і 
певною мірою сприяють підвищенню національної 
самосвідомості етнічних українців. Отже, загалом 
демократичні процеси, які відбулися в Румунії на 
зламі ХХ ‒ ХХІ століть, стимулюють розвиток пре
си національних меншин та сприяють збереженню 
національної самоідентичності  українського ет
носу. У той же час зауважимо: якщо умови інфор
маційного забезпечення рідною мовою угорських 
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українців стрімко покращуються останніми роками 
(від невизнання існування українського етносу на 
території Угорщини до його матеріальної підтримки 
з боку держави), то в Румунії ситуація складається 
поіншому. Активні роки румунізації українськомов
них громадян, закриття українських шкіл, яке часто 
кваліфікувалося як природний процес, подача укра
їнськомовної тематики для українців румунською 
мовою («Curierulucrainean») призвели до різкого 
зменшення чисельності українського етносу.  

Українськомовна преса в Румунії заслабка, 
друкується не періодично, немає налагодженої сис

теми передплати та поширення, рівень державної 
підтримки українських медіа з боку обох держав 
недостатній. Інформаційно мовні права українців 
як національної меншини в Румунії хоч і деклару
ються законодавчими актами, проте паралельно в 
державі створюються передумови для забування 
українцями рідної мови: йде процес замаскованої 
асиміляції українського населення в румунськомов
ному середовищі. Зусилля українських дипломатів, 
навіть після створення змішаної румунськоукраїн
ської комісії щодо моніторингу цього питання, не 
сприяють поліпшенню ситуації.
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UKRAINIAN PRINTED MEDIA IN ROMANIA: SOCIAL AND HISTORICAL CONDITIONS, 

PROBLEMS AND PROSPECTS
Abstract. The author explains in this article the peculiarities of sociohistorical conditions of development of 

Ukrainianlanguage press in Romania, analyzes the main problems of the modern functioning of these print media 
and outlines the possible prospects for its development. The Ukrainian language in education, culture and media 
has undergone various transformations in Romania. In the interwar period (especially in the 1930s of the 20th 
century), the situation in the Ukrainianlanguage media in Romaniais deteriorating, the processes of assimilation 
of Ukrainians and their transformation into Romanians continue.The government of Romania of that time closed 
Ukrainian schools, newspapers and cultural establishments. In public life, Ukrainian was forbidden, and violations 
of the law required police intervention.The expansion of the Ukrainian information and communication segment 
in Romania began in 1948, when a mandatory primary and secondary education (7 classes) was introduced in the 
native language, based on the new law on reforming public education approved by the Romanian Grand National 
Assembly. In the years 1948–1960, 116 Ukrainianlanguage schools of varying degrees, 4 lyceums (in the cities 
of Sighetu, Marmatia, Tulcea, Suceava, Siret), which trained teachers for Ukrainianlanguage schools, operated in 
the villages of Romania.This development of Ukrainian made it possible from May 1949 to publish in Romania the 
biweekly newspaper «Vilne Slovo» (Free Word), which for a long time was the only periodical of the Ukrainian 
community.The 4050’s of the twentieth century accounted for the most active publishing activity of Ukrainians in 
Romania. In addition to school textbooks and sociopolitical literature, works of poets and writers are published in 
their native language.At this time, new Ukrainian magazines are appearing in Romania, in particular, the «Novyi 
Vik» (New Century) from its «Literaturnyi Dodatok» (Literary Supplement), which has evolved into the literary and 
art journal «Nash Holos» (Our Voice). After the sudden death of Georgi GeorgiouDej (1965), Nicolae Ceausescu 
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came to power in Romania, whose policies proved to be absolutely detrimental to the national communities and the 
ethnic press in that country. The Ukrainian media in Romania was, at this time, under pressure from the communist 
totalitarian government and under the control of the Securitate special service. Some improvement in the situation 
with Ukrainianlanguage media in Romania began after the fall of the totalitarian regime of N. Ceausescu (1989). 
At this time, the Union of Romanian Ukrainians was formed in Romania (1990). It is now anethnic organization 
publishes 4 print media for Romanian Ukrainians: magazines «Ukrainskyi Visnyk» (Ukrainian Herald), «Vilne 
Slovo» (Free Word), children’s magazine «Dzvonyk» (Bell, in Ukrainian) and «Ukrainian Courier» (Romanian). 
The Ukrainian print media in Romania are weak, not regularly published, bu partially supported by the Romanian 
government. Perspectives for the preservation and functioning of Ukrainian publications in Romania can only be 
made if mutual efforts of the Governments of both countries – Romania and Ukraine – are reported.

Keywords: print media, medias, ethnic association, informative space, ethnic periodicals, crosscultural 
communication, assimilation.
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Олеся БАРЧАН

УКРАЇНСЬКА ГАЗЕТА «ВЕСЕЛКА» В РЕЦЕПЦІЇ  
ОЛЕНИ РУДЛОВЧАК

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (41).
УДК  070(09)(437=161.2)»19» DOI: 10.24144/2663-6840/2019.1(41).167–173

Барчан О. Українська газета «Веселка» в рецепції Олени Рудловчак; 21 стор.; кількість біб ліографічних джерел 
– 17; мова українська. 

Анотація. Стаття «Українська газета «Веселка» в рецепції Олени Рудловчак»  висвітлює питання наукового 
осмислення Оленою Рудловчак, вченою з Пряшева (Словаччина), історії становлення та розвитку  української газети 
«Веселка». Недослідженість преси українців зарубіжжя другої половини ХХ ст., зокрема й у Чехословаччині, залиша
ється невирішеною журналістикознавчою проблемою. Олена Рудловчак мала багатий досвід журналістської практики 
у національних засобах масової інформації українців, що проживають у межах іншого державного утворення, а отже, 
добре знала специфіку й нюанси становлення й функціонування преси нацменшин. З огляду на ці фактори порушена 
в статті тема є актуальною.

Дослідження змісту праці О. Рудловчак, розгляд порушених у ній проблемних питань, з’ясування методологіч
них засад та методичних принципів наукового опрацювання матеріалу вченою стало метою пропонованої статті.

У процесі аналізу було спостережено, що серед обставин, які мотивували  її зацікавлення історією журналістики 
краю, були: 1) робота над вивченням життя і творчості закарпатського будителя ХІХ ст. О. Духновича, її професій
на діяльність як журналіста; усвідомлення ролі преси для національного самоствердження, збереження національної 
ідентичності українців, соціально, економічно, культурно пригноблених в етнічно чужій державі.

 Наші спостереження показали, що у статті, написаній з нагоди 25річчя української піонерської газети «Весел
ка», О. Рудловчак, базуючись на принципі історизму, простежує шлях становлення й розвитку з його піднесеннями й 
спадами українських періодичних видань для дітей та молоді після Другої світової війни у Чехословаччині у контексті 
розвитку української преси в цей період. Ретельному аналізу підданий базовий рівень «Веселки», яким стали попе
редні російськомовні і двомовні видання − «Колокольчик – Дзвіночок», «Пионерская газета», «Піонерська газета» та 
його традиції. Важливою запорукою успіху чи занепаду видання авторка вважає зв’язок із рідним «ґрунтом», своїм 
народом, українцями. Серед вигідних позицій «Веселки», порівняно з іншими виданнями, підкреслено наявність кон
кретного читача – розуміння його запитів, смаків, уподобань, психіки і под. Це стимулює колектив до креативного 
пошуку, що відображається в тематиці, рубрикації, ілюстраціях і створює багатогранність видання. Заслуговують на 
увагу професійні поради та рекомендації О. Рудловчак як науковця і практикажурналіста щодо поліпшення видання, 
які годяться до застосування й сьогодні.

На основі досліджуваного можемо твердити, що наукова студія О. Рудловчак, присвячена газеті «Веселка», роз
ширює горизонти процесу становлення та розвитку української преси зарубіжжя у другій половині ХХ століття. Вона 
репрезентує специфіку функції видань для  українських дітей в етнічно нерідному середовищі, подає основні складові 
змісту й форми моделі такого часопису.

Наше дослідження має перспективу у вивченні інших вагомих для журналістської науки праць О. Рудловчак, а 
також історії української журналістики  повоєнного часу в Чехословаччині.

Ключові слова: Олена Рудловчак,  українська преса, газета «Веселка», стаття, журналістика, Чехословаччина.

Постановка проблеми. Питання розвитку на
ціональної періодичної преси поза межами етнічних 
земель українців, зокрема й у Словаччині, залиша
ється на маргінесі наукових зацікавлень. Особливо 
це стосується засобів масової інформації повоєнного 
часу. Тому наукові студії О. Рудловчак, професора 
кафедри української мови і літератури Пряшівського 
філософського факультету Кошицького університету 
ім. П. Й. Шафарика, українки, уродженки Мукачева, 
присвячені українській пресі Східної Словаччини, 
потребують ретельного вивчення.

Аналіз досліджень. Відомий у Єв ропі вчений 
Микола Мушинка вважає Олену Руд ловчак «пря
шівським карпатознавцем номер один... Та й в Укра
їні, − стверджує науковець, −  що до ши ро ти пізнан
ня  карпатознавчих першоджерельних матеріалів та 
глибини їх наукового осмислення з нею могли рів
нятися хіба Олекса Мишанич (доктор філологічних 
наук, членкореспондент НАН України, лауреат На
ціональної премії ім. Т.Г. Шевченка, завідувач відді
лу Інституту літератури НАН України ім. Т.Г. Шев
ченка – О.Б.) із Києва та дватри вчені з Ужгорода» 

[9, с. 55]. Наукові інтереси О. Рудловчакфілолога 
сягали мови, літератури, фольклору, етнографії, іс
торії, театру, міжмовних і культурних контактів, а 
також журналістики. На важливості журналістикоз
навчої діяльності О. Рудловчак наголосив М. Му
шинка [9, с. 55]. Принагідно цієї сфери діяльності 
вченої торкалися І. Жегуц [5], Ф. Ковач [7], Й. Му
лик [8], В. Падяк [10; 11], В. Туряниця [16] та ін. У 
ґрунтовних студіях сучасних учених Ю. Бідзілі [1; 
2; 3], В. Габора [4] її ім’я названо серед першоряд
них дослідників української преси Закарпаття. При 
цьому обидва науковці зосереджують увагу на пра
цях О. Рудловчак, присвячених пресі ХІХ та першої 
половини ХХ ст., оскільки, за словами В. Габора, 
«українська преса історичного Закарпаття (зокрема 
москвофільська) твориться з усього комплексу пе
ріодичних видань, що виходили у світ на Закарпатті 
та Пряшівщині», бо, як слушно зауважує відомий 
дослідник Закарпаття Є. Перфецький, «в еконо
мічному відношенні творила Підкарпатська Русь 
із Східною Словаччиною одну цілість не тільки в 
середньовіччі, але й в добі пізнішій. Ціла територія 
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була єдиною підкарпатською областю, що сягала 
від найсхідніших місцевостей на Мараморощині і 
на захід до верхнього Грону й Вагу. Зрозуміло, що 
й преса Закарпаття і Пряшівщини творили одну ці
лість» [4, с. 7].

Після Другої світової війни на розділених 
кордоном Закарпатті, що стало радянським, і Пря
шівщині, як території Чехословаччини, українська 
преса мала свої історії розвитку. Олена Рудловчак 
ретельно простежила шлях поступу преси україн
ців Східної Словаччини від 1945 року в ряді науко
вих праць, які залишаються без належного журна
лістикознавчого аналізу. 

Актуальність нашого дослідження полягає в 
аналітичному осмисленні  наукового доробку пря
шівської вченої, що стосується питань розвитку і 
специфіки української преси в нових політичних 
і географічних реаліях, оскільки це суттєво до
повнить її попередній дослідницький дискурс і 
окреслить фахові й світоглядні засади науковця. У 
зв’язку з цим  мета статті передбачає аналіз праць 
О. Рудловчак про українську пресу Чехословаччини 
повоєнного часу, зокрема газети «Веселка», харак
теристику її змісту, методологічних засад та мето
дичних принципів дослідницької роботи вченої.

Головними завданнями для досягнення мети є 
опрацювання текстів статей про журналістику, ви
друкуваних у Чехословаччині в різних періодичних 
виданнях, праць, опублікованих у збірниках, авто
біографії авторки та інших матеріалів.

Виклад основного матеріалу. Як свідчить 
бібліографія праць Олени Рудловчак [6], її наукові 
зацікавлення розвитком преси Східної Словаччини  
розпочалися на початку 60х рр. ХХ ст. У 1962 році  
в журналі «Дукля» (№ 3) опублікована перша стаття 
«До питань журналістики в українців Східної Сло
ваччини».  Упродовж  наступних трьох десятиліть 
вийшло понад півтора десятка праць, присвячених 
українській пресі. 

Звернення вченої до журналістики Східно
словацького краю ХІХ ст., яку системно проаналі
зували науковці Ю. Бідзіля та В. Габор, зумовлене 
виконанням нею дисертаційної роботи про життя 
і творчість Олександра Духновича. Працюючи в 
архівах і бібліотеках Києва, Львова, Ужгорода, Бе
регова, Москви, Будапешта, Праги та інших міст, 
дослідниця «зосереджувалася на закарпатоукра
їнській пресі ХІХ століття. Фотокопіювала та екс
церпувала не лише матеріали до теми своєї дисер
тації, але й до майбутніх науководослідних тем» 
[9, с. 59].

Увагу Олени Рудловчак до журналістики поси
лювала й причетність до засобів масової інформації 
її чоловіка. Саме йому в 1948 році було доручено «за
снувати та побудувати в Пряшеві українську студію 
Чехословацького радіомовлення» [6, с. 116]. Олена 
Михайлівна, переїхавши у зв’язку з цим із Братис
лави до Пряшева, зайняла посаду редакторакорек
тора в редакції газети «Пряшівщина». Її діяльність у 
цей період тісно пов’язана також із радіомовленням, 
оскільки радіо на той час було осередком культурно
го життя русинівукраїнців краю. Почавши працю

вати на українському радіо позаштатно, з 1950 року 
вона офіційно займає посаду режисера та драматур
га. Як зазначає М. Мушинка, «в тих екстремальних 
умовах радіо робило велику справу на ниві поши
рювання культури та освіти серед українського на
селення Пряшівщини. А подружжя Рудловчаків від
давало радіостудії не лише весь робочий та вільний 
час, але й свої серця» [9, с. 58]. З цього часу її жур
налістський практичний досвід став безперервним. 
Вона була дописувачем багатьох  українських періо
дичних видань, засновником і впродовж п’ятнадцяти 
років членом редакційної ради журналу «Дукля», 
друкованого органу пряшівської української пись
менницької організації, ретельним і зацікавленим 
дослідником української крайової преси. Взагалі, як 
скромно говорить сама вчена, вона «внесла посиль
ний внесок у вивчення історії закарпатоукраїнської 
журналістики» [6, с. 118].

Зазначимо, що, проаналізувавши питання ви
вчення журналістики краю, зокрема праці Н.С. Во
с кресенського, П.М. Лісового, П.В. Лінтура, 
Ю.А. Бачі, У.Я. Єдлинської, О. Вронівської, А. Воло
шина, Й. Каминського, М. Лелекача та ін., у першій 
своїй статті «До питань журналістики в українців 
Східної Словаччини» (1962) О. Рудловчак  констатує, 
що більшість із написаних до 40х рр. ХХ ст. дослі
джень недоступна або ознайомитися з ними важко, 
до того ж у них ідеться переважно про пресу Закар
паття, а східнословацької української торкаються по
біжно або зовсім її не згадують [13, с. 64]. Вважаємо, 
що це було однією з причин, яка спонукала вчену до 
предметного, системного наукового осмислення пи
тання, концептуального аналізу шляху журналістики 
ХІХ – першої половини ХХ ст. 

Зазначимо, що й дослідження української жур
налістики Чехословаччини повоєнного часу О. Руд
ловчак  залишає серед своїх наукових пріоритетів. 
Підтвердженням цього є її студії з аналізом кон
кретних видань − газети «Веселка»,  журналу «Ду
кля», української періодичної преси КПЧ, аналітич
ні праці узагальнюючого характеру. Примітно, що 
характеристика видань, оцінка відповідного явища 
чи процесу здійснюється в широкому контексті – іс
торичному, культурному, ідейнополітичному.

До прикладу, стаття «Українська піонерська 
газета «Веселка» і її місце в журналістиці українців 
Чехословаччини» (1977), написана з нагоди 25ліття 
часопису. Вона вміщена у «Записках наукового то
вариства Культурного союзу українських трудящих 
у ЧССР» і своїм ідейнозмістовим наповненням 
конкретизує аналітичну, першу в номері досить 
розлогу статтю П. Урама «Розвиток культури насе
лення української національності в ЧССР у період 
соціалістичного будівництва». Ця праця привер
нула нашу увагу деякими фактами, які, вважаємо, 
були певним і, мабутьтаки, досить суттєвим моти
ватором діяльності О. Рудловчак на теренах засобів 
масової інформації як форми національної самоі
дентифікації. Наведемо хоча й розлогу, але важливу 
у зв’язку з цим цитату з праці П. Урама: «Економіч
на відсталість, важкий соціальний і національний 
гніт зумовили культурну відсталість українського 
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населення. Буржуазнодемократична революція не 
виконала своїх цивілізаторських функцій ні в соці
альноекономічній, ні в національній та культурній 
галузях. Зокрема, не були розв’язані навіть такі пи
тання, як правильна назва національної приналеж
ності, національної орієнтації, національної свідо
мості, особливості мови. Цей незакінчений процес 
національного конституювання українців Східної 
Словаччини гальмував розвиток демократичної 
культури ( у довоєнний час – О.Б.) [17, с. 3].

Яскраво підтверджує наведену характеристику 
стану українства в Чехословаччині Василь Ґренджа
Донський у «Спогадах»: «Ця частина українського 
населення всіма попередніми урядами була найбільш 
занедбана. Неграмотна сіра маса, з неї рекрутувалася 
колись для мадярів, пізніше для чехів, тепер для сло
ваків та німців найдешевша робоча сила, без прав і 
без охорони… Школи для «руснаків» існували тіль
ки в деяких трохи  свідоміших селах, вчилося в цих 
церковних школах церковнослов’янськоросійсько
українською тарабанщиною» [15, с. 247].

Усвідомлення такого стану українського етносу 
в межах іншого державного утворення активізувало 
інтелігенцію до пробудження й піднесення націо
нальної свідомості народу. Їхні патріотичні наміри 
збігалися з, щоправда, маніпулятивною діяльністю 
комуністичної партії щодо надання особливої уваги 
національним меншинам для залучення їх до актив
ного соціалістичного будівництва. Для агітаційно
пропагандистської роботи, в першу чергу, КПЧ й по
чала створювати молодіжні осередки,  національні 
засоби масової інформації – газети, радіо, розбудову
вати культурні центри, організації тощо.

Про досягнення на ниві журналістики йдеться 
й у вміщеній у «Записках» статті М. Ричалка «Пе
дагогічні аспекти першого піонерського часопису 
«Колокольчик – Дзвіночок» та його місце в соціа
лістичному вихованні української молоді Східної 
Словаччини». Відзначимо, що автор, використову
ючи офіційні документи, зокрема протоколи, по
станови Української народної ради, Спілки молоді 
Карпат, Реферату українських шкіл, архівні матері
али, дуже ретельно розкриває історію появи часо
пису для української молоді. Зауважимо при цьому, 
що серед причетних до справи  жодним словом не 
згадано прізвище В. ҐренджіДонського, який до 
організації журналу мав безпосередній стосунок, 
особливо до його україномовної частини, якій було 
виділено кілька сторінок у другій половині. Пись
менник згадує, що «цей мізерненький «Дзвіночок» 
пряшівська українська молодь тепло привітала, по
чинала й сама брати в ньому участь, посилаючи ма
теріали» [15, с. 259]. 

Значення власних, рідномовних засобів масо
вої комунікації для українців добре усвідомлювала 
й О. Рудловчак, тому й бралася до журналістської, 
кореспондентської, редакторської, роботи, науково 
осмислювала  розвиток цієї сфери духовного жит
тя етносу. Її дослідження «Веселки» будується на 
принципі історизму, що передбачає розгляд кон
кретних явищ у їхньому розвитку і зв’язку з епохою 
та середовищем.

Виокремлюючи в розвитку журналістики ук
ра їнців Чехословаччини по війні три періоди – «1) 
від визволення до початку 50х років, 2) 50і – 60і 
роки, 3) 70і роки» [14, с. 123], дослідниця підкрес
лює ключові ознаки кожного з них, пов’язує  утво
рення чи реорганізацію українських часописів із 
тогочасними культурноісторичними, політичними 
процесами і, таким чином, умотивовує, обґрунто
вує історичну необхідність їхньої появи, висвітлює 
суть продовжених традицій та започаткованого но
ваторства. У такий спосіб читач отримує доволі ши
року інформацію.

Дослідниця наголошує на важливості виходу 
в перший період таких зразків української преси, як 
«Пряшівщина», «Карпатская звезда», «Костер», «Ко
локольчик – Дзвіночок». Це були газети перехідного 
етапу до преси нового типу т. зв. «соціалістичної», 
розвиток якої  припадає на другий період. Третій пе
ріод – це, на думку  авторки, сприятливий час для 
становлення й розвитку  української преси відповід
но до вимог і характеру соціалістичного ладу. Отож і 
газета «Пряшівщина», і молодіжний часопис «Коло
кольчик −Дзвіночок», орієнтуються на нові вимоги 
і запити сучасності та партійної політики і форму
люють перед собою відповідні завдання. «Пряшів
щина», приміром, «підвищує свій ідейний рівень, 
зміцнює критичний аспект, стає дзеркалом партій
ного життя, все послідовніше виражає свої класові 
позиції, все більше уваги приділяє економічним пи
танням, особливо колективізації села, поширює коло 
кореспондентів, залучає молодь і літераторів для 
співробітництва» [14, с. 124]. 

Змінює ідейнозмістове наповнення й часопис 
«Колокольчик − Дзвіночок». Проте, як твердить 
О. Рудловчак, у світлі задекларованих на першій 
крайовій конференції КПС завдань, що стосували
ся «дальшого спрямування розвитку українського 
етносу», проведення заходів «по дальшому розгор
танню його культури, національної за формою і со
ціалістичної за змістом» [14, с. 125], необхідність 
реорганізації української преси постала ще нагаль
ніше. Цим покликані зміни в структурі, змісті, об
сязі української преси.

Доносити до українства партійну ідеологію й 
політику, залучати українську спільноту до соціа
лістичного будівництва покликана була щотижне
ва газета «Нове життя», яка почала виходити з 11 
серпня 1951 року. Водночас, першого вересня цього 
ж року з’являється й інше видання − щомісячник 
«Дружно вперед» як орган ЦК КСУТ (Культурний 
союз українських трудящих). У контексті україн
ської преси його змістове наповнення передбачало 
культурнолітературні, ідеологічнотеоретичні, іс
торичні аспекти. Не залишається поза увагою партії 
й підростаюче покоління. Цього ж року організова
но видання російськомовної «Пионерской газеты», 
яка поширювалася й серед українців, торкалася й 
проблем їхнього буття.

Таку партійну політику щодо забезпечен
ня українців своєю пресою О. Рудловчак оцінює 
схвально, відзначаючи у подібній структурі укра
їнської журналістики «продуманість і функціональ
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ну відповідність об’єктивним потребам, наукову 
вмотивованість» [14, с. 125]. З огляду на невиріше
ність проблеми з мовою видань, починає виходити 
українською «Піонерська газета», а далі – «Весел
ка». Отже, стає відомо, що історія газети «Веселка» 
(1968) починається зі створеної як органу Словаць
кого Центрального комітету ЧСМ у 1951 році ро
сійськомовної «Пионерской газеты», яка виходила 
в Братиславі. У 1953 році видання перетворюється 
на україномовну «Піонерську газету». До речі, до 
цього видання теж доклав чимало зусиль В. Ґрен
джаДонський. Про це дізнаємося зі «Спогадів» 
письменника: «Маючи за собою вже десятки надру
кованих власних книжок, я ще ніколи не почував та
кої радости, як тепер, побачивши перше число газе
ти поукраїнськи. Це був мій тріюмф, моя перемога 
в боротьбі за рідну мову українських дітей» [15, 
с. 261]. У 1965 році з перенесенням редакції газе
ти до Кошиц, вона змінює свою структуру, формат і 
виходить під назвою «Веселка» два рази на місяць.

Важливою складовою в структурі української 
журналістики Чехословаччини О. Рудловчак вважає 
і перехід у 1959 році «Нового життя» зпід партійно
го підпорядкування в орган ЦК КСУТ, що вплинуло 
й на концепцію видання «Дружно вперед», а також 
створення в 1953 році журналу «Дукля», органу 
української філії Спілки словацьких письменників.

Слід відзначити, що в аналізі О. Рудловчак 
видання «Веселка» спостерігаємо концептуальний 
підхід. Дослідниця розглядає це явище не як част
кове, а як компонент загального, більш широкого й 
значущого – української журналістики всього пово
єнного періоду в контексті суспільнополітичних, 
ідеологічних, культурних процесів Чехословаччи
ни. Завдання, які покладалися на кожне з видань, 
були конкретними й взаємопов’язаними, цілеспря
мованими на визначену аудиторію – українців. 
Тому вчена акцентує, що «Веселка» з’явилася не 
на порожньому місці, а мала під собою добру базу.  
Авторка праці розглядає процес становлення газе
ти від її першооснови, якою вважає кілька інших 
видань: двомовного «Колокольчика – Дзвіночка»,  
який створив певні підвалини, традиції, досвідче
ний колектив для російськомовної «Пионерской 
газеты»; «Слова молодежи» − молодіжної сторінки 
газети «Пряшівщина», творчі працівники якої скла
ли основу газети. «Дзвіночок», у свою чергу, «дав 
добрий досвід у роботі з літературною мовою в міс
цевих умовах українського населення» [14, с. 126].

Указуючи на місце «Піонерської газети» в кон
тексті української журналістики Чехословаччини у 
справі виховання підростаючого покоління в дусі 
ідеологічно окреслених загальних завдань – «фор
мувати соціалістичну людину», авторка серед них 
особливо наголошує, завуальовуючи в комуністич
но партійну термінологію,  на завданнях для укра
їнської молоді:  виховувати «у дусі соціалістичного 
патріотизму та пролетарського інтернаціоналізму, 
яке газета виконує з урахуванням специфіки свого 
читача» [14, с. 126].

Науковий принцип об’єктивності в аналізі 
фак тів, властивий мисленню О. Рудловчак, спосте

рігаємо у виділенні позитивних і негативних сторін 
у процесі становлення часопису. Зокрема, авторка 
вважає, що «Піонерська газета» не скористалася 
належно отриманим спадком, а її нові працівники 
були далекими від гострих насущних проблем та й 
не знали їх. Тому, як помітила дослідниця, «газета 
віддалялася від власного ґрунту, тратила з поля зору 
істинне обличчя свого читача, «дим» рідної хати. В 
таких обставинах, − резюмує вчена, − значна час
тина «Пионерской газеты», «Піонерської газети» та 
ще й «Веселки» − це шукання власного шляху, по
вертання до свого живого ґрунту і поступове зміц
нювання контактів з ним» [14, с. 127]. 

Все ж найважливішою обставиною в існуван
ні й функціонуванні часописів О. Рудловчак уважає 
комунікування їх саме зі своєю, українською, ауди
торією, і, що важливо,  на рівні  СЦК ЧСМ, що убез
печило ці газети від периферійності, провінціалізму, 
властивих іншим українським виданням. Цінність 
видання дослідниця вбачає в тому, що «Веселка» 
викликає естетичне задоволення, вона має «свій аро
мат», передає захопливу, творчу працю редакторів, 
яка проглядається навіть у своєрідних, часто інтри
гуючих, заримованих заголовках. І, головне, що на
стійно підкреслює О. Рудловчак, − це вірний, наці
онально спрямований пафос змісту: газеті «вдається  
поряд з своїм виразним інтернаціональним облич
чям вміло проявляти і свою національну специфіку. 
Тактовно, з почуттям міри» [14, с. 127].

Характерним, як бачимо, для методики до
слідження вченої, є те, що, конкретизуючи факт, 
вона встановлює й аналізує причиннонаслідковий 
зв’язок. Так, піднесення у діяльності «Веселки» по
яснює вигідним становищем, порівняно з іншими 
друкованими органами, щодо свого адресатачита
ча. Газета, за її спостереженням, чітко орієнтується 
на віковий, психологічний рівень підлітків, вивчає 
і знає їхні запити, смаки, шукає шляхи й методи 
впливу, тобто, вона весь час у русі, у пошуковому 
стані. З огляду на найбільший виховний ефект фор
мується зміст і форма видання: тематика, структура 
матеріалів, манера письма, робота кореспондентів, 
ілюстрації – все доцільне, особистісно орієнтова
не, спрямоване на психіку, на досягнення виховних 
цілей. Водночас, на думку авторки, успішно поєд
нуються «аспекти загальнодержавного рівня з ви
могами місцевими, зокрема зі специфікою, що ви
пливає з нашого культурнонаціонального життя» 
[14, с. 127].

Більш детальному аналізові піддає О. Рудлов
чак рубрикацію матеріалів та їх зміст. На її погляд, 
рубрики відповідають специфіці видання, мають 
виховний потенціал і роблять газету багатогран
ною. Науковець схвалює орієнтацію на найменших 
і старших, оглядає тематику й естетичний рівень 
казок, інших зразків народнопоетичної творчості, 
художніх творів, ігор, головоломок, зауважує малий 
обсяг якісної поезії для читачів старшого підлітко
вого віку.  Акцентує на фаховому поєднанні пробле
матики творів із публікаціями культурнолітератур
ного, істориколітературного, історичного плану. 
Відчувається педагогічний і філологічний досвід 
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науковця і в рекомендаціях ширше застосовувати 
виховний потенціал фольклору, враховуючи його 
зв’язок «з масами, з традицією, з подихом рідної 
землі» [14, с. 127].

Актуальними, на наш погляд, залишаються й 
сьогодні фахові поради О. Рудловчакпедагога, мето
диста й журналіста щодо специфіки подачі в газеті 
ювілейних статей, зокрема про письменників, гро
мадських, історичних, політичних діячів. Вона проти 
звичайного, «сухого» переказування біографій, адже 
це лише відверне увагу юного читача. Захопливими, 
вважає авторка, будуть уривки з творів письменни
ків, цікаві епізоди з життя особистості, тобто те, що 
може зацікавити і запам’ятається. На прикладах жит
тєписів І. Франка, Лесі Українки ілюструє, як можна 
наблизити ці постаті до свого читача безпосередньо, 
а саме вибрати факти, щоб показати значення діяча 
для всього українства, увести в чехословацький кон
текст через епізоди біографії, переклади тощо.

Вартісним, вважаємо, є й твердження О. Руд
ловчак як науковця й журналіста про важливість 
манери авторської розповіді. Вона спрямовує ува
гу творців газети на її удосконалення, шліфуван
ня, вироблення вміння розмовляти з молоддю. Не 
меншої ваги є й поради, щодо фіксування на шпаль
тах часопису пам’яток своєї культури, фольклору; 
пробудження й скеровування інтересу молоді до 
духовних цінностей українського народу, спону
кання юних читачів до творчості, до ведення літо
пису свого краю, подій. Учена радить виховувати 
юне покоління українців на позитивних прикладах, 
загальнолюдських гуманістичних цінностях, вчи
ти впевнено дивитися у своє майбутнє, а для цього 
«говорити більше про наші будівничі завдання та 
успіхи, про наші історичні традиції і культуру вза
галі, про традиції боротьби з гнітом, подані у ро
мантичному дусі» [14, с. 131].

Актуальними й для нинішніх журналістів 
є непроминального значення фахові настанови 
О. Рудловчак – педагога, методиста й журналіста 

щодо мови видання для українців в іномовному 
середовищі. Дослідниця рекомендує мову інфор
мативних, значною мірою перекладних матеріалів 
спрощувати, використовувати більш зрозумілі, до
хідливі для читача вирази, звороти,  відразу ж у 
тексті пояснювати географічні назви та специфічні 
терміни. Для кращого сприйняття суті тексту вчена 
допускає вживання діалектизмів чи слів зі словаць
кої мови за неможливості пояснити термін чи по
няття близьким синонімом. Для з’ясування значен
ня слова доречне також використання й описового 
способу або синонімічних можливостей. На пере
конання дослідниці, «це би значно підняло мовний 
рівень газети, вагу пропагування мовної культури, 
так занедбаної в наших умовах» [14, с. 132].

Аналізуючи історію шляху «Веселки», спади 
й злети на ньому, О. Рудловчак загалом позитивно 
оцінює її творчий досвід і оптимістично передбачає 
успіхи у справі загальнодержавного та національ
ного значення.

Висновки. Проведений аналіз дає підстави 
констатувати, що дослідження Оленою Рудловчак  
процесу становлення й шляху розвитку україн
ської газети «Веселка» є важливою віхою наукового 
осмислення такого культурноісторичного факту, як 
українська преса зарубіжжя, зокрема Чехословач
чини. Характеристика видання для дітей та юна
цтва представлена в контексті глибокої аналітики 
культурних, соціальнополітичних, історичних 
факторів процесу утвердження української преси 
повоєнного часу. Авторка як науковець застосува
ла історичний принцип аналізу явища і як фаховий 
журналіст і дослідник подала багатогранне уявлен
ня про видання, важливе в історикокультурному 
бутті українського етносу Чехословаччини.

Проведене дослідження наукової праці Олени 
Рудловчак передбачає перспективи подальших роз
відок журналістикознавчих студій ученої, які скла
дають вагому частку наукової спадщини, а також 
вивчення і її  практичної журналістської діяльності.
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 UKRAINIAN NEWSPAPER «VESELKA»  
IN THE PERCEPTION OF OLENA RUDLOVCHAK

Abstract. The paper «Ukrainian Newspaper «Veselka» in the perception of Olena Rudlovchak» highlights 
the issues of scientific understanding by Olena Rudlovchak (the researcher from Pryashev), the history of the 
formation and the development of the Ukrainian newspaper «Veselka». Investigation of the press of Ukrainians of 
the second half of the 20th century, and namely in Czechoslovakia, still remains an unsolved journalistic problem. 
Olena Rudlovchak possessed rich experience of journalistic practice in national mass media of Ukrainians living 
within the framework of other state formation, being well aware of the specifics and the functioning of the press of 
national minorities. Taking these facts into consideration the subject matter of the article is topical and uptodate.

The study of the content of O. Rudlovchak’s work, the consideration of the problematic issues raised, the 
clarification of methodological bases and methodical principles of the scientific study is the purpose of the article 
under consideration.

1) Her interest in the history of journalism was evoked by studying the life and work of O. Dukhnovych, the 
Transcarpathian pagan of the nineteenth century; 2) her professional activity as a journalist; 3) the awareness of 
the role of the press for national selfaffirmation, the preservation of national identity of Ukrainians being socially, 
economically and culturally oppressed in an ethnically alien state.

In the paper written to commemorate the 25th anniversary of the Ukrainian pioneer newspaper «Veselka», 
O. Rudlovchak, on the basis of the principle of historicism, traces the formation and the development with its ups 
and downs of Ukrainian periodicals for children and youth after the Second World War in Czechoslovakia in the 
context of the Ukrainian press development within this period of time. 

The basic content of «Veselka», being presented by the former Russianlanguage and bilingual editions ‒ 
«KolokolchykDzvinochok», «Pionerskaya Gazeta», «Pionerska Hazeta», and its traditions has been subjected 
to a thorough analysis. According to the author, an important guarantee of success or decline of the edition is the 
connection with the motherland, her people, and Ukrainians. Among the advantages of «Veselka», in comparison 
with other editions, the author stresses the presence of a specific reader ‒ children and adolescence, the understanding 
of the demands of the audience, tastes, preferences, psyche etc.

It stimulates the team to creativity, which is reflected in topics, rubrics, illustrations, favouring the creation of 
a versatile edition. The professional advice and recommendations of O. Rudlovchak as a scientist and journalist
practitioner aimed at improving the publication, which are suitable for application, are also noteworthy today.

On the basis of the research, one might state that the scientific studio by O. Rudlovchak devoted to the 
newspaper «Veselka», expands and deepens the scientific discourse on the process of formation and development 
of the Ukrainian press abroad in the second half of the twentieth century. It represents the specifics of the creation, 
functioning, and tasks of the magazines for Ukrainian children in an ethnically nonnative environment, and 
presents the basic components of the content and form of the model of such a publication.

The perspective of the research lies in the study of other important journalistic works by O. Rudlovchak, as 
well as the history of postwar Ukrainian journalism in Czechoslovakia.

Key words: Olena Rudlovchak, Ukrainian press, the newspaper «Veselka», paper, journalism, Czechoslovakia.
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Хант Г., Разумна К. Лексичні та стилістичні особливості сучасного англійсько та німецькомовного публіцис
тичного дискурсу; 17 стор.; кількість біб ліографічних джерел – 26; мова українська. 

Анотація. У статті розглянуто поняття дискурс у порівнянні з поняттям текст, узагальнено тлумачення публі
цистичного дискурсу, який нині є одним із найбільш поширених видів дискурсу. Особливу увагу приділено виокрем
ленню лексичних та стилістичних особливостей англійсько та німецькомовного публіцистичного дискурсу на матері
алі сучасних медіатекстів. Для публіцистичних текстів характерне використання національно маркованої і розмовної 
лексики, уживання ідіом, метафор, образних висловлювань тощо.

Ключові слова: публіцистичний дискурс, текст, національно маркована лексика, метафора, лексичні особливос
ті, стилістичні особливості, розмовна лексика.

Постановка проблеми. Широке застосуван
ня засобів масової інформації та технологій у по
всякденному житті зумовило більш поглиблене до
слідження публіцистичного дискурсу і, зокрема, 
медіадискурсу в сучасному мовознавстві. Цей вид 
дискурсу сьогодні вважається одним із найбільш по
тужних та найважливіших засобів передачі інформа
ції широкому колу осіб та впливу на аудиторію. 

Водночас публіцистичні тексти здійснюють 
емоційний вплив на читачів. Актуальність нашо
го дослідження зумовлена спрямованістю лінг
вістичних розвідок на вивчення й аналіз поняття 
публіцистичного дискурсу, а також виокремлення 
характерних стилістичних та лексичних засобів, 
притаманних мові газет і журналів, за допомогою 
яких публіцистичні тексти здійснюють емоційний 
вплив на аудиторію.

Аналіз досліджень. Вивченню публіцис
тичного дискурсу присвячені праці багатьох су
часних дослідників (Н. Д. Арутюнова, Ф. С. Баце
вич, І. А. Бехта, А. П. Загнітко, Н. К. Кравченко, 
О. В. Масло, С. І. Потапенко, І. А. Стєрнін, І. П. Су
сов, В. Н. Телія, С. Г. ТерМінасова, А. О. Худолій, 
І. С. Шевченко та ін.). Дискурс вважається склад
ним та багатоаспектним поняттям, тому існує бага
то підходів до його тлумачення.

З одного боку, дискурс розглядають у порів
нянні з текстом. Так, текст трактують як послі
довність речень без комунікативнопрагматичного 
контексту [11], у той час як дискурс вважається по
слідовністю мовленнєвих актів (текстом), включе
них у комунікативнопрагматичний контекст [11]. 
Якщо текст розглядається як одиниця комунікації, 
яка «повністю виявляється тільки в ситуації спіл
кування» [4, с. 12], то дискурс – це ширше поняття, 
яке «корелює з категоріями логіки, психології, фі
лософії і спрямоване на людину, її досвід, знання, 
інтелектуальний рівень, спосіб вираження знань 
про навколишній світ» [2, с. 193]. Дискурс також 
визначають як «зв’язний текст у його сукупності з 

екстралінгвальними – прагматичними, соціокуль
турними, психолінгвістичними та іншими чинника
ми; мовлення, що розглядається як цілеспрямована 
соціальна дія, як компонент, який бере участь у вза
ємовідносинах людей та в механізмах їх свідомості 
(когнітивних процесах)» [6, с. 136 – 137].

З іншого боку, дискурс – це «складний соціо
лінгвістичний феномен сучасного комунікативного 
середовища, який, поперше, детермінується (прямо 
чи опосередковано) його соціокультурними, полі
тичними, прагматичноситуативними, психологіч
ними та іншими (конституювальними чи фоновими) 
чинниками, подруге, має «видиму» – лінгвістичну 
(зв’язний текст чи його семантично значущий та 
синтаксично завершений фрагмент) та «невидиму» – 
екстралінгвальну (знання про світ, думки, настанови, 
мету адресанта, необхідні для розуміння цього тек
сту) структуру і, потретє, характеризується спіль
ністю світу, який «будується» впродовж розгортання 
дискурсу його репродуцентом (автором) та інтерпре
тується його реципієнтом (слухачем, читачем тощо)» 
[10, с. 13]. Крім того, його тлумачать як «тип комуні
кативної діяльності, інтерактивне явище, мовленнє
вий потік, що має різні форми вияву (усну, писемну, 
паралінгвальну), відбувається у межах конкретного 
каналу спілкування, регулюється стратегіями і так
тиками учасників; синтез когнітивних, мовних і по
замовних (соціальних, психічних, психологічних 
тощо) чинників, які визначаються конкретним колом 
форм життя, залежних від тематики спілкування, має 
своїм результатом формування різноманітних мов
леннєвих жанрів» [1, с. 138]. 

Іншими словами, текст є формальною струк
турою, послідовністю речень без урахування кому
нікативного чи соціокультурного контексту, нато
мість дискурс розглядаємо як текст з урахуванням 
екстралінгвальних чинників або текст у комуніка
тивнопрагматичній матриці.

Предметом нашого дослідження є англій
сько та німецькомовний публіцистичний дискурс у 
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лінгвістичних розвідках останніх років, а об’єктом 
– його характерні ознаки, лексичні та стилістичні 
особливості. Мета цієї розвідки полягає у визна
ченні дискурсивних ознак публіцистичних текстів 
на матеріалі онлайнгазети “The Guardian” та “Die 
Welt”. Завданнями дослідження є узагальнення 
наявних підходів до тлумачення дискурсу, а також 
виокремлення його характерних лексичних та сти
лістичних ознак.

Виклад основного матеріалу. Одним із най
більш розповсюджених видів дискурсу сьогодні є 
публіцистичний, оскільки він є основним засобом 
передавання інформації від різних суспільнополі
тичних груп до широкого кола осіб. Він тлумачить
ся як різновид інформаційноорієнтаційного інсти
туційного дискурсу, що реалізується за допомогою 
засобів масової комунікації та передбачає свідому 
та явно виражену авторську актуалізуючу позицію 
[8, с. 5]. До того ж він є «дистантною формою ко
мунікативної діяльності інституціонального та ког
нітивного характеру, основними учасниками якої 
є представники засобів масової інформації як со
ціального інституту та масова аудиторія» [7, с. 11]. 
Згідно з іншим тлумаченням, це «символічна струк
тура відтворення влади, у рамках якої здійснюєть
ся боротьба за встановлення цінностей» [5, с. 4]. 
Відповідно публіцистичний дискурс визначаємо як 
дистантну форму комунікації між представниками 
засобів масової інформації та масовою аудиторією, 
яка характеризується певним ідеологічним спряму
ванням і може відповідати інтересам певних соці
альних груп. 

Публіцистичний дискурс характеризується 
низкою ознак, які вирізняють його зпоміж інших 
видів. У першу чергу, з його допомогою здійсню
ється вплив на масову аудиторію. Публіцистичний 
дискурс найбільш швидко реагує на події, які відбу
ваються, відображаючи стан розвитку суспільства 
та вільно висвітлюючи актуальні аспекти життя. 
Відповідно, крім змін у суспільнополітичному 
житті, тексти газет та журналів відображають та
кож зміни, які відбуваються в мові. Тому лексичні та 
стилістичні особливості публіцистичного дискурсу 
включають наявність узуальних й оказіональних 
лексичних та фразеологічних одиниць, прислів’їв, 
приказок, широке використанням порівнянь і мета
фор [3], використання ідіом, лексичних одиниць із 
певною конотацією, лексики зниженого регістру, 
національно маркованої лексики, а також образних 
висловлювань. 

Так, у досліджених нами публіцистичних тек
стах були виявлені такі лексичні та стилістичні 
особ  ливості:

•	 уживання національно маркованої лексики.
Und als Familienvater mit 41 Jahren schaut er 

gelassen zu, wenn die Stürmer und Dränger seiner 
Partei im Internet ihre Lust an der Selbstzerfleischung 
ausleben [14]. 

Вислів die Stürmer und Dränger пов’язаний із 
періодом «Бурі і натиску» (Sturm und Drang) в ні
мецькій літературі. Письменників, які належали  
до цього руху, називали бунтівниками (Stürmer). У 

прикладі словосполучення вживається на позначен
ня «бунтівників» із його партії, які проявляють себе 
в Інтернеті. Це підсилює ефект, який текст справляє 
на читача, додає конотації іронічності та евфеміч
ності.

Later on, when I got into the Army, I had endless 
fun big-game hunting in the jungles in India and Africa 
and living among the backwoodsmen in Canada [12]. 
– Згодом, коли я був в армії, то весело проводив час 
за нескінченними полюваннями на дикого звіра в 
джунглях Індії та Африки, жив у Канаді серед лю-
дей, не дуже освічених [переклад наш].

Слово backwoodsmen характеризує людей, із 
якими автор мешкав у Канаді. В американському 
варіанті англійської мови це слово вживається на 
позначення людей, які мешкають у віддалених від 
міст регіонах і не мають освіти та манер [21, с. 98]. 
Цікаво, що в британському варіанті ця лексична 
одиниця має зовсім інше значення, а саме ‘член по
літичної партії чи Парламенту (особливо Палати 
Лордів), який приходить на засідання і голосує дуже 
рідко й не відрізняється особливою політичною ак
тивністю’ [23, с. 115]. Тому слово backwoodsmen дає 
читачеві додаткову, національно специфічну інфор
мацію про особливості людей, які проживали в той 
час разом із автором, оскільки це були не британці, 
а мешканці Канади.

 For your chance to be crowned Guardian 
home cook of the year, share your elevenses recipes 
[24]. – Щоб отримати шанс бути «коронованим» 
найкращим домашнім кухарем року на шпальтах 
Guardian, поділіться своїми рецептами страв, які 
подаєте об 11 [переклад наш].

Лексична одиниця elevenses передає особли
вості побуту британців. Вона означає сніданок об 11 
годині ранку, який зазвичай складається з чаю або 
кави та печива чи бутербродів [9, с. 178]. Уживання 
національно маркованої лексики в публіцистичних 
текстах акцентує увагу аудиторії на особливостях 
картини світу, побуту, звичаїв тієї чи іншої нації, 
додаючи тексту культурно специфічного відтінку.

•	 використання метафор
Die Slowakei könnte ein Kitt für die EU sein, um 

sie zu festigen [17].
У реченні йдеться про те, що Словаччина мо

гла б бути «клеєм» (ein Kitt), який би укріпив ЄС. 
Іншими словами, як клей скріплює декілька дета
лей разом, так і країна могла б об’єднати ЄС.

Die Union jongliert heute mit drei Kugeln: 
Die erste ist die Stabilisierung der EU und die 
Wachstumsförderung, die zweite die Vertiefung der 
Integration und die dritte das Bedürfnis der Erweiterung 
um neue Mitglieder [20]. У цьому прикладі вжита ме
тафора mit Kugeln jonglieren (жонглювати кульками), 
яка використана для підкреслення того, що в ЄС 
сьогодні ведеться робота в декількох напрямах. Зо
крема, надається інформація про те, що ЄС жонглює 
трьома кульками, перша з яких – стабілізація ЄС та 
прискорення зросту, друга – поглиблення інтеграції і 
третя – необхідність розширення новими країнами. 

The digital, culture, media and sport secretary, 
who did not have an active Twitter account when he 
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took the job, insisted that his comments had been 
misinterpreted to suggest he didn’t consume any news: 
«To suggest that I don’t read newspapers is complete 
nonsense. Of course I do» [13]. – Секретар із питань 
цифрової інформації, культури, засобів масової ін-
формації та спорту, який не мав активного акаун-
ту в Twitter, коли його брали на роботу, наполягав 
на тому, що його неправильно зрозуміли, стосов-
но того, що він не використовує жодних новин: 
«Стверджувати, що я не читаю газети – повна 
дурниця. Звичайно ж, я читаю» [переклад наш].

Метафора consume news (споживати новини) 
у цьому прикладі означає читати новини в газетах. 
Через «споживання» новин людина отримує ін
формацію так само, як отримує поживні речовини 
під час їжі. 

For your chance to be crowned Guardian home 
cook of the year, share your elevenses recipes [24]. 
– Щоб отримати шанс бути «коронованим» най-
кращим домашнім кухарем року на шпальтах 
Guardian, поділіться своїми рецептами страв, які 
подаєте об 11 [переклад наш]. У цьому реченні 
вжита метафора to be crowned (бути коронованим). 
Звичайно, коронованими можуть бути лише коро
лівські особи. Ця метафора означає, що читач, який 
буде коронованим, отримає перше місце й буде ви
знаний найкращим серед інших. Уживання метафор 
у публіцистичному дискурсі емоційно забарвлює 
висловлювання автора, додає їм експресивності, і, 
відповідно, публіцистичний текст викликає більше 
емоцій у читача.

•	 наявність ідіом
Die Kinder müssen die Phobien ihrer Eltern 

ausbaden [15]. 
Дієслово ausbaden означає ‘відповідати за на

слідки чогось, у чому винен сам, або хтось інший’ 
[18]. У прикладі йдеться про те, що діти змушені 
«розраховуватися» за фобії своїх батьків.

Earlier this week, Wright, who is responsible 
for overseeing the media industry, hit the headlines 
after telling a meeting of newspaper editors that he did 
not subscribe to any British newspapers or magazines 
[13]. – На початку цього тижня Райт, відповідаль-
ний за медіа-індустрію, потрапив у заголовки газет 
після того, як повідомив на зустрічі редакторів га-
зет, що не передплатив жодні британські газети 
чи журнали [переклад наш]. Ідіома hit the headlines 
означає бути важливим компонентом новин у газе
ті, на радіо або телебаченні [23, с. 745], тобто бути 
в центрі уваги преси. Тут вона вживається для під
креслення важливості того, що було сказано місте
ром Райтом, а також для наголошення на тому, що 
це привернуло багато уваги. 

We haven’t scratched the surface of this illegal 
and immoral industry and we could start by making 
it a criminal offence to pay for goods and services 
into anything other than an accredited business bank 
account and also to fail to issue a proper VAT or till 
receipt [19]. – Питання цієї незаконної та амораль-
ної галузі ми вивчили тільки поверхово, і ми могли 
б почати з того, що визнаємо оплату товарів та 
послуг у будь-який інший спосіб, крім акредито-

ваного банківського рахунку, так само, як неспро-
можність видати належний чек або квитанцію із 
вказівкою номера платника податку, кримінальним 
злочином [переклад наш]. Ідіома scratch the surface 
використовується для позначення поверхово вивче
ної проблеми, про яку йдеться в статті. Ця ідіома 
означає ‘розуміти, дізнатися або мати справу з лише 
невеликою частиною якогось питання чи проблеми’ 
[23, с. 1389]. Уживання ідіом у мові газет та журна
лів сприяє досягненню більшого впливу на адреса
та, а також підкресленню тих чи інших особливос
тей описуваних подій.

•	 уведення в текст лексичних одиниць 
зниженого регістру, а саме розмовної лексики:

Für Kritiker von Mario Draghi sind die neuesten 
Nachrichten ein gefundenes Fressen [25]. 

Das ist nicht überraschend, wenn ein Junkie 
seinen Dealer kontrollieren will [16].

«I think everybody who does any difficult or 
stressful job needs a way to switch off. We all have 
different ways. Mine is Lego» [13]. – Я думаю, що 
кожному, хто виконує будь-яку важку або напру-
жену роботу, потрібен спосіб, щоб відпочити. 
У всіх нас різні способи. У мене «Лего» [переклад 
наш].

Some of the new stuff is very good and the 
engineering capabilities of those who build and design 
Lego sets is quite amazing [13]. –  Деякі з новинок 
дуже хороші, а інженерні можливості тих, хто 
будує та проектує набори Lego, є надзвичайно ди-
вовижними [переклад наш].

I knew that every true red-blooded boy is keen for 
adventure and open-air life, and so I wrote this book 
to show you how it could be done even in a civilized 
country like England [12]. –  Я знав, що кожен справ-
жній хлопець, сповнений сил та енергії, прагне до 
пригод і життя під відкритим небом, і тому на-
писав цю книгу, щоб показати вам, як це можна 
зробити у такій цивілізованій країні, як Англія [пе
реклад наш].

The best time I had as a boy was when I went 
about as a sea scout with my four brothers mucking 
about on the sea round the coasts of England [12].  – 
Найкращий час у дитинстві був тоді, коли я, як 
морський розвідник, із чотирма братами, вештав-
ся морем навколо берегів Англії  [переклад наш].

Усі вищенаведені приклади містять розмовну 
лексику. Так, лексична одиниця Fressen у загально
вживаному значенні перекладається як ‘їжа для тва
рин’ [18], а в прикладі вище має значення ‘знахідка’, 
така, якою можна поживитися. Слово Junkie ужи
вається в розмовній мові на позначення наркомана 
в прогресуючій стадії [18]. Вислів switch off означає 
‘перестати думати про щось або приділяти чомусь 
увагу’ [23, с. 1586]. Слово stuff вживається, коли 
розповідають загалом про речі, які люди роблять, 
говорять, думають тощо [23, с. 1557]. Прикметник 
red-blooded уживається на позначення людей, по
вних сили та енергії [23, с. 1291]. Дієслово muck 
about означає ‘поводитися нерозумно, особливо коли 
необхідно працювати над чимось’ [23, с. 1015]. Ужи
вання розмовної лексики в публіцистичному дис
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курсі додає написаному конотації жаргону, робить 
тексти більш наближеними до читача і простішими 
для сприймання. Крім того, посилюється емоційний 
ефект написаного і створюється загальне враження 
невимушеності спілкування автора й читача.

•	 уживання лексичних одиниць із певною 
конотацією значення

Vielleicht ist nun endlich Schluss mit der Langmut 
Washingtons [22].

Langmut у німецькій мові означає ‘лагідність, 
сумирність’ [18]. У цьому прикладі йдеться про ла
гідність Вашингтона, яка була однією з визначних 
рис його характеру. Таким способом у речення до
дається історикокультурна конотація.

 Naturally the landowners’ party was not happy 
with being cut out of the action and over the years has 
succeeded in privatising the national land value uplift 
for the selfish benefit of its members and hangers-on, 
although they have seldom done anything to raise land 
values by improvements [19]. – Природно, що партія 
власників землі не задоволена тим, що була позбавле-
на можливості діяти, адже  протягом багатьох ро-
ків їй вдавалося приватизувати національне багат-
ство – землю з корисливою метою для членів партії 
та її прихвоснів, хоч вони рідко робили що-небудь для 
підвищення цінності землі [переклад наш]. Hanger-
on – це людина, яка намагається бути дружелюбною 
з відомими особистостями або ходить на важливі по
дії, щоб отримати якийсь зиск [23, с. 712]. В англій
ській мові ця лексична одиниця має негативну коно
тацію. Зазвичай, так говорять про людей, чиї вчинки 
не схвалюються. Тому вживання таких лексичних 
одиниць допомагає читачеві зрозуміти ставлення ав
тора до написаного. 

•	 уведення в текст образних висловлювань
Ein Gespenst geht um in Europa – das Gespenst 

des Populismus. Einer seiner Erfinder, Ungarns 
Premier Viktor Orbán, hat gerade zum vierten Mal 
die Parlamentswahl in seinem Land gewonnen. Und 
inzwischen gibt es in den meisten Staaten Europas 
Parteien, die der EU kritisch gegenüberstehen, die 
staatliche Sparpolitik im Kielwasser des Euro ablehnen 
und ein Ende der Massenzuwanderung aus meist 
islamischen Kulturen fordern. In Deutschland schaut 
man traditionell auf den eigenen Bauchnabel und 
konzentriert sich deswegen auf die AfD, als sei diese 
Partei eine rein hausgemachte Konkurrenz für die 
Etablierten. Das ist falsch [26].

Автор досліджує проблему політичного попу
лізму, називаючи його привидом, який блукає Єв
ропою (Ein Gespenst geht um in Europa), і відкрито 
висловлює своє негативне ставлення до нього. Крім 

того, такі лексичні одиниці, як das Gespenst (при
вид), im Kielwasser des Euro (в кильватері євро), 
фразеологізм auf den eigenen Bauchnabel schaut man 
(думають лише про себе), eine rein hausgemachte 
Konkurrenz (конкуренція, створена лише з власної 
провини), додають експресивності написаному.

For eight years the Tories have tried to squeeze 
a pint out of a half-pint pot but have now run out of 
options [19]. – Протягом восьми років Торі нама-
галися  зробити неможливе, але наразі в них за-
кінчились усі варіанти [переклад наш]. Образний 
вислів squeeze a pint out of half-pint pot ‘вижати пін
ту із півпінтової ємності’ вживають на позначення 
дії, яку неможливо виконати, скільки б зусиль не 
докладати. Цей виcлів буквально означає ‘зробити 
неможливе’, водночас маючи значення ‘не можна 
зробити неможливе’, тут він ужитий у переносному 
значенні. Наявність образних висловлювань додає 
публіцистичним текстам додаткової емоційної за
барвленості, демонструє ставлення автора до на
писаного і справляє необхідне враження на читача.

Висновки. Отже, текст, на відміну від дис
курсу, є формальною конструкцією, послідовністю 
речень без прив’язки до комунікативного чи соціо
культурного контексту, водночас дискурс являє со
бою текст у поєднанні з екстралінгвальними чин
никами, або текст, включений у комунікативний та 
прагматичний контекст. Публіцистичний дискурс є 
одним із найбільш уживаних типів дискурсу в су
часному суспільстві. Він трактується як дистантна 
форма комунікації між представниками засобів ма
сової інформації та масовою аудиторією, яка харак
теризується певним ідеологічним спрямуванням і 
може відповідати інтересам певних соціальних 
груп. Публіцистичний дискурс висвітлює найакту
альніші аспекти життя, відображає стан розвитку 
суспільства та здійснює вплив на масову аудиторію.

Англійсько та німецькомовному публіцис
тичному  дискурсу притаманні певні лексичні та 
стилістичні особливості: широке використання 
мовних одиниць зниженого регістру, а саме розмов
ної лексики, уживання ідіом, метафор, національно 
маркованої лексики, образних висловлювань тощо. 
Наявність цієї лексики додає публіцистичним тек
стам емоційності, експресивності, робить їх більш 
зрозумілими і близькими для читача, підкреслює 
ставлення автора до написаного, створює атмосфе
ру невимушеного спілкування, передає культурно 
специфічну інформацію. 

Перспективою подальших досліджень є погли
блене дослідження лексичних особливостей англій
сько та німецькомовного публіцистичного дискурсу.
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LEXICAL AND STYLISTIC FEATURES OF MODERN ENGLISH AND GERMAN 
JOURNALISTIC DISCOURSE

Abstract. The article deals with the research into the notion of discourse, and journalistic discourse in 
particular, which is now one of the most widespread types of discourse. The relevance of the research is 
preconditioned by the fact that modern linguistic investigations are aimed at studying and analyzing journalistic 
discourse as one of the most powerful means used to influence mass audience.  In this paper the discourse is 
considered in comparison with the notion of text. While text is a formal structure, a sequence of sentences without 
regard to any communicative or sociocultural context, discourse is a text with regard to extralinguistic factors 
or a text in a communicativepragmatic context. The purpose of the paper is to identify discourse features of 
journalistic texts based on the materials of online newspapers The Guardian and Die Welt. The article provides 
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generalization of the notion of journalistic discourse. It is interpreted as a distant form of communication between 
the representatives of mass media and the audience and is characterized by a specific ideological slant and may 
serve the interests of certain social groups. Journalistic discourse highlights the most relevant aspects of life, 
reflects the state of society development and influences mass audience. The emphasis is made on the lexical and 
stylistic features of English and German journalistic discourse on the basis of modern media texts. Journalistic 
texts often contain nationally specific and informal vocabulary, idioms, metaphors, figural expressions etc. These 
features add to the emotional intensity and expressiveness of journalistic texts, make them clearer and closer 
to the reader. Moreover, such lexical features bring out the author’s attitude, create the atmosphere of natural 
communication and convey culturally specific information. 

Keywords: journalistic discourse, text, nationally specific vocabulary, metaphor, lexical features, stylistic 
features, informal vocabulary.
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Шебештян Я., Шаповалова Г. Несиметричність термінів «мова ворожнечі» і «hate speech» як проблема україн
ської медіатеорії; 10 стор.; кількість біб ліографічних джерел – 8; мова українська. 

Анотація. У статті йдеться про проблему некоректності терміна «мова ворожнечі», популярного в сучасних жур
налістикознавчих дослідженнях; із урахуванням вимог щодо конструювання й використання терміноодиниць зроблено 
пропозиції альтернативних варіантів окреслення нетолерантних висловлень у масмедіа.

Ключові слова: термін, терміносистема, медіатекст, мова ворожнечі, висловлення нетолерантності / негуман
ності / нелюдяності.

Постановка проблеми. Базовою для сучасно
го українського журналістикознавства поряд з ін
шою стала лінгвістична термінологія. Вона застосо
вується передусім під час вивчення різних аспектів 
породження і функціонування медіатексту. Це важ
ливо, оскільки медіатекст є центральним поняттям 
усіх напрямів журналістики – від її історії, де всі 
зусилля науковців спрямовані на осмислення пре
цедентних текстів; теорії й практики, що вибудову
ються навколо питань принципів і закономірностей 
створення журналістського тексту, його ідеальних 
рис, до особливостей оприлюднення і сприйняття 
ауди торією. Журналістикознавці, як ми бачимо, за
лучаючи терміноодиниці мовознавства, не завжди 
враховують їх поняттєвого наповнення, нюансів де
фініцій та загалом особливостей уживання. До ви
падків некоректного застосування належать, зокре
ма, довільне використання термінів текст – твір; 
мова – мовлення; дискурс, парадигма, контекст і 
комунікативні обставини; абзац – надфразна єд-
ність – речення; система мови – структура мова; 
елементи – компоненти системи і структури мови 
тощо. Питання не обмежується згаданими прикла
дами (ми вже звертали увагу на різноманітні окрес
лення теорії медіатексту, пов’язані з ознаками, 
одиницями, функціями, формами журналістського 
твору [6]). Ця розвідка спрямована на розв’язання 
проблеми адекватності застосування актуального 
зараз у журналістській науковій літературі терміна 
«мова ворожнечі».

Аналіз досліджень. І журналістикознавча, і 
мовознавча термінологічні системи не застиглі й 
продовжують формуватися. Звичайно, у лінгвістиці 
значно більше напрацювань з огляду як на історію 
розвитку, так і на предметність самої галузі. Хоча 
слід зауважити, що в самій науці про мову при наяв
ності розгалуженої, апробованої, потужної системи 
термінів також є невирішені проблеми. Вони сто
суються термінологічної роботи щодо найменувань 
нових понять і явищ, узгодження національної тер
міносистеми зі слов’янською та загалом світовою. 
На це звертають увагу авторитетні науковці, серед 
яких С. Пахомова в розвідці «Міжмовна асиметрія 

словацьких та українських лінгвістичних термінів» 
[4]. Це одна з найновіших корисних студій, однак 
концептуальним засадам, принципам, закономір
ностям, правилам створення й функціонування тер
мінів присвячено багато фундаментальних, до цьо
го часу важливих праць. Маємо на увазі передусім 
роботи таких видатних українських мовознавців, 
як І. Огієнко [3], Л. Булаховський [1], Ю. Шевельов 
[7], в яких не тільки з’ясовано сутність лексичної 
системи української мови, місце в ній термінів, спо
соби їх конструювання і застосування, а й подано 
рекомендації щодо ясності, точності, доречності 
вжи  вання. Ці питання вчені розглядали у зв’язку 
зі стилістичною специфікою мови та підвищенням 
ефективності наукового мовлення. Кожен із функ
ціональних різновидів має свої особливості. Так, 
в академічному різновиді виразною рисою є акту
алізація термінів, тобто слів / словосполучень, які 
виражають спеціальні поняття певної галузі знань, 
а сукупно становлять її терміносистему, виконують 
роль метамови.

Журналістикознавцям також важливо знати і 
враховувати під час застосування основні ознаки 
термінів. Коротко й інформативно про це написано 
Ю. Карпенком у «Вступі до мовознавства» (Київ – 
Одеса, 1991). Серед іншого він подає такі суттєві 
позиції: 1) терміни мають чітко окреслене значення 
– «(…) вони не просто виражають поняття, а спира
ються на наукову дефініцію (визначення) поняття» 
[2, с. 117]; 2) в ідеалі термін має бути однозначним: 
«Якщо для інших слів полісемія дуже характерна, 
то для термінів вона – в межах однієї галузі знань 
– протипоказана» [2, с. 117]; 3) терміни – поняттєві 
слова, що мають «(…) винятково денотативне зна
чення, без помітних конотацій» [2, с. 118], тобто 
виразно логічні, нейтральні одиниці. Звичайно, є 
чимало відхилень від цих закономірностей у бага
тьох науках, у т. ч. журналістиці та мовознавстві. 
Як підкреслює Ю. Карпенко, серед термінів є «(…) 
і полісемія (…), і синонімія (…), ужиток застарілих 
або ж підкреслено нових термінів супроводжується 
виразними конотаціями. Але в основній своїй масі 
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терміни володіють відзначеними ознаками. І чим 
послідовніше, тим кращою є відповідна терміноло
гія» [2, с. 118].

Згадані наукові позиції особливо слушні й у 
зв’язку з функціонуванням нового терміна «мова 
ворожнечі» – доволі розмитого, багатозначного, 
не зовсім точного. Нашою метою тут вважаємо ви
явлення основних недоліків уживання цієї сполу
ки та пропозиції більш коректних, на нашу думку, 
варіантів.

Виклад основного матеріалу. «Мова ворож-
нечі» зараз стала популярною темою не лише в 
наукових / журналістикознавчих  колах, а й серед 
журналістівпрактиків. З одного боку, це – данина 
моді, наслідування закордонних колег, а з іншого 
– спроба систематизувати, обґрунтувати сучасні 
реалії пропаганди, вияв усього негативного, пере
важно пов’язаного з недотриманням прав людини, 
принципів толерантності (у т. ч. етнічної, расової, 
релігійної, гендерної тощо). 

Отже, очевидною є потреба оцінки самого 
поняття «мова ворожнечі» та відповідного його 
окреслення як нового терміна. Висока частот
ність у науковій літературі, спроба задіяти його і 
в правничому контексті, застосування у публічних 
дискусіях засвідчують, що аналізоване поняття ба
гатьма сприймається як термін, однак залишаєть
ся розмитим, чітко не визначеним, позбавленим 
основних термінологічних рис. До цього часу не
має прийнятної наукової, коректної, загальновиз
наної вченими дефініції. 

І не даремно. Нагадаємо, що мова – понят
тя перш за все лінгвістичне, одне з центральних у 
мовознавстві, де аксіоматичним уже стало розмеж
ування мови – мовлення як абстрактного і конкрет
ного, загального і часткового, парадигматичного і 
синтагматичного (див. енц. «Українська мова» [5], 
праці Л. Булаховського, Ю. Карпенка та ін.). Це 
аргумент не на користь термінологізації поняття 
«мова ворожнечі». Помітною є й невідповідність 
українського аналога англійському оригінальному 
поняттю hate speech, де speech не означає мова. Тут 
ідеться швидше про мовну діяльність, мовлення, 
висловлювання. Тому якщо й запозичувати це по
няття, то окреслювати як «висловлювання нелюбові / 
ненависті / огиди». На нашу думку, навіть у такому 
варіанті воно більш прийнятне, таке, що відповідає 
сутності явища. Тобто відображає основне – кон
кретне застосування мовних ресурсів у конкретних 
умовах, а не вказує на якусь окрему універсальну 
мову ненависті, образ і приниження. Всяка мова 
має невичерпний потенціал для вираження дум
ки – як позитивної, нейтральної, так і негативної. 
І тільки мовець обирає найбільш прийнятне для 
нього. До прикладу, таврування, навішування яр
ликів, негативна оцінка може здійснюватися за до
помогою на перший погляд нейтральних ресурсів 
мови (згадаймо, якого значення набувають брат, 
братні народи в устах російських пропагандистів); 
інтелектуальне шахрайство, омана, підміна по
нять відбуваються часто на основі переосмислень, 
уживання слів із невластивими їм значеннями (як у 

словнику російських ідеологів своєрідний сенс ма
ють такі одиниці, як хунта, фашисти etc.). 

Раціональніший підхід до інтерпретації явищ, 
пов’язаних із виявами у мовленні агресії, при
ниження, ненависті, нетерпимості, дискримінації 
за різними ознаками, знаходимо у міжнародних 
правничих документах, де мову ворожнечі окрес
люють переважно як антигуманні висловлюван
ня. Так, «Комітет міністрів Ради Європи визначає 
мову ворожнечі як усі форми самовираження, які 
включають поширення, підбурення, сприяння або 
виправдання расової ненависті, ксенофобії, анти
семітизму чи інших видів ненависті на ґрунті не
терпимості, у тому числі: нетерпимість висловів у 
формі радикального націоналізму та етноцентриз
му, дискримінації та ворожості щодо меншин, мі
грантів і людей з числа іммігрантів…» [8]. 

Обговорюваного явища стосується чимало 
уже згадуваних нами міжнародних документів, зо
крема Загальна декларація прав людини (схвалена 
ООН 1948 р.), Європейська конвенція про права 
людини та основоположні свободи, Міжнародний 
Пакт про громадянські і політичні права, Конвенція 
ООН проти катувань та інших жорстоких, негуман
них або таких, що порушують права людини, видів 
поводження та покарання, Декларація ЮНЕСКО 
принципів терпимості та інші.

Слушним в цьому контексті й таким, що за
слуговує на повагу, вважаємо висновок авторів від
повідної статті Вікіпедії про те, що «найскладнішим 
у міжнародному праві є не саме покарання за «мову 
ненависті», а її класифікація. Адже потрібно прово
дити межу між свободою вираження поглядів, «мо
вою ворожнечі» та правом на недискримінацію» (uk.
wikipedia.org/wiki/Мова_ворожнечі). Тим більше, що 
дати цьому поняттю максимально чітке, логічне, об
ґрунтоване визначення майже неможливо.

Висновки. Вважаємо, що формулювання «ви-
словлення нетолерантності / негуманності / не-
людяності» більш термінологічно прийнятні, ніж 
«мова ворожнечі». Пропоноване окреслення, спо
діваємося, також допоможе уникнути невиправ
даної кваліфікації будьяких публічних висловлю
вань (особливо в медіа) про негативні явища як 
«мови ворожнечі». Усе, що суперечить моральним 
нормам, гуманістичній ідеї, закріпленим у відпо
відних законодавчих актах правам людини, прин
ципам толерантності, безперечно, є негативним. І 
якщо воно виявляється у масмедійному мовленні 
(яке за своєю природою є ситуативним, частковим, 
пов’язаним із відповідними просторовочасови
ми умовами), то має, на нашу думку, оцінюватися 
аналітиками не абстрактно («мова ворожнечі»), а 
конкретно – як висловлення ворожості, ненависті, 
ксенофобії, сексизму, шовінізму тощо. А у випадках 
узагальнень можна задіювати для осмислення цих 
негативних явищ у масмедіа сполуки висловлення 
нетолерантності / негуманності / нелюдяності.

Отже, замість не зовсім коректного терміна 
«мова ворожнечі» варто використовувати більш 
точні окреслення, які, крім усього іншого, краще 
узгоджуються з первинною одиницею «hate speech» 
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і можуть виражати різний ступінь вияву нетоле
рантності в медіатексті – від зневаги, недоброзич
ливості до відвертої ворожості, ненависті.

Термінологічні наукові проблеми, про які 
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ASSYMMETRY OF TERMS  «МОВА ВОРОЖНЕЧІ»  («MOVA VOROZHNECHI»)» AND 
«HATE SPEECH» AS A PROBLEM OF UKRAINIAN MEDIA THEORY

Abstract. The article deals with the problem of incorrectness of the term «hate speech», which is popular 
in modern journalistic researches. Taking into account the requirements for the construction and use of terms, 
suggestions have been made for alternative options for defining intolerant statements in the media. The relevance 
of intelligence is caused by the problems of formation of the term system of Ukrainian journalism, where the basic 
among other things is linguistic terminology. It is primarily used in the study of various aspects of the generation 
and functioning of media. This is important because media text is a central concept in all areas of journalism  its 
history, where all the efforts of scholars are to understand precedent texts; theories and practices that are built 
around issues of principles and patterns of creating a journalistic text, its ideal features, features of publication and 
perception by the audience. Journalists, attracting the terms of linguistics, do not always take into account their 
conceptual content, features of use.

This intelligence seeks to address the problem of the adequacy of the use of the term «мова ворожнечі 
(«mova vorozhnechi»)» in the journalistic scientific literature at present. The main objectives here are to identify 
the main disadvantages of using this compound and to offer more correct options. The formulation of «expression 
of intolerance / inhumanity / nonhumanity» is more terminologically acceptable than «мова ворожнечі («mova 
vorozhnechi»)». The proposed outline will help to avoid the unjustified qualification of any public statements 
about negative phenomena as «мова ворожнечі («mova vorozhnechi»)». Anything contrary to moral standards, 
humanistic ideas, legislation, etc. is negative. Being in the media, it should not be judged in the abstract («мова 
ворожнечі («mova vorozhnechi»)»), but specifically  as an expression of hostility, hatred, xenophobia, sexism, 
chauvinism, etc. And in the case of generalizations, one can use the understanding of these negative phenomena in 
the mass media to express intolerance / inhumanity / inhumanity.

йшло ся, безпосередньо пов’язані з журналістською 
теорією та практикою. Вирішення цих питань спри
ятиме підвищенню якості як наукових досліджень, 
так і професійної діяльності медійників. 
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Р Е Ц Е Н З І Ї

Цінність діалектної лексики та фразеології до
водити нема необхідності. Живильне джерело для 
української літературної мови, народне мовлення 
відображає не тільки досвід та історію людини, її 
розум, культуру, творчу фантазію, але й набутки 
нації загалом. Ареальна фразеографія продовжує 
залишатися серед першочергових напрямків діяль
ності мовознавців, тому поява нового словника, без 
сумніву, є доброю новиною  для науковців, викла
дачів та студентівфілологів, учителівсловесників 
та тих, хто цікавиться українською мовою. Мова 
йде про працю Наталії Коваленко «Фразеологічний 
словник подільських і суміжних говірок», видану в 
Кам’янціПодільському 2019 року.

Матеріали до словника збиралися протягом до
сить значного періоду –  з 1995 по 2018 рік за спеці
ально укладеною програмою. Словник представляє 
фразеологію подільських і суміжних буковинських, 
волинських і наддністрянських говірок. Обсяг цієї 
праці – понад 400 сторінок, де на матеріалі 516 на
селених пунктів Поділля репрезентуються 7500 фра
зеологічних одиниць народного мовлення (разом із 
варіантами). Як указано в анотації, це села східних 
районів Тернопільщини, південні райони Хмельнич
чини та Вінниччини, а також суміжні території – за
хідні райони Тернопільської області, північні райони 
Хмельницької та Чернівецької областей.

У передмові авторка робить огляд раніше 
опублікованих праць і зазначає, що створення ре
гіональних фразеологічних словників є актуальним 
завданням української діалектології з огляду на ви
сокий рівень варіативності, синонімії, багатстві зна
чень фразем  та їх емоційноекспресивному наси
ченню, до того ж цей матеріал частогусто містить 
елементи архаїчні або й призабуті. До речі, дослід
ниця вже має у власному доробку працю «Слова з 
язика, як бджоли з вулика. Матеріали до словника 
народних порівнянь волинських і подільських гові-
рок Хмельниччини» (Кам’янецьПодільський, 2011).

 В Україні фразеологізми з різних територій  
представлені у дисертаціях (Т.Грица, Н.Коваленко, 
І.Мілєва, Р.Міняйло, М.Олійник та ін.);  вони міс
тяться, як правило, у додатках, які ще не опублі
ковані як окремі фразеологічні словники, хоча, 
як підкреслює Н.Коваленко, на сьогодні маємо 14 
фразеологічних словників з усіх трьох наріч укра
їнської мови (с.4). Зауважимо, що  докторське дис
ертаційне дослідження фразеології українських 
діалектів карпатського регіону здійснив В.І.Лавер 
з Ужгородського університету в 1992 році. З того 
часу інтенсифікувалося комплексне дисертаційне 
вивчення фразеології окремих регіонів України. 

Метою ж рецензованого «Фразеологічного 
словника подільських і суміжних говірок» Наталії 
Коваленко є фіксація всього розмаїття фраземного 
складу подільських та суміжних з ними говірок з 
усіма наявними варіантами — фонетичними, мор
фологічними, лексичними, синонімічними ряда
ми, полісемією (с. 7). Авторка взяла до уваги як 
загальноукраїнські, так і вузьколокальні фразеоло
гічні одиниці. Крім власне фразем подільських та 
суміжних говірок,  словник містить такі структур
ні елементи: «Передмова», «Структура словника 
та словникової статті», «Про історичні джерела 
подільської фразеології», «Список скорочень істо
ричних джерел» (мабуть, краще б список скорочень 
назв історичних джерел – Г.В.), «Список умовних 
скорочень назв населених пунктів», «Словник діа
лектних і малозрозумілих слів», який містить сти
лістичні ремарки, «Список скорочень ремарок». Ці 
структурні елементи значно полегшують користу
вання виданням.

На нашу думку, важливим є використання 
історичних джерел у рецензованому словнику. У 
параграфі, який так і називається — «Про істо
ричні джерела словника», дослідниця характери
зує лексикографічні праці середини ХІХ століття, 
на сторінках яких вміщено значну кількість фра
зем та паремійних одиниць із Поділля. Це записи 
С. Руданського, К. Шейковського, А. Свидницько
го, М. Номиса, І. Франка, фразеологічні одиниці, 
записані на Поділлі, у «Словарі української мови» 
Б. Грінченка, а також у збірці «Казки та оповідання з 
Поділля в записах 18501860х рр.», виданій у 1928 
році (упорядник М. Левченко). До речі, М. Левчен
ко зазначав, що в цих записах, які належать відомим 
подолянам — поету С.В. Руданському та етнографу 
А.І. Димінському, чимало прикладів сталих вира
зів  тогочасного народного мовлення Поділля (с.10 
– 12). Фраземи, взяті авторкою з цих історичних 
джерел, доповнюють його і забезпечують повноту 
дослідження.

Словник укладений за алфавітним принци
пом. Заголовні слова — це переважно перший за 
рахунком у фраземі іменник (у початковій формі), 
якщо іменника нема, то значення фразеологічної 
одиниці тлумачиться через іншу частину мови у 
такій послідовності: прикметник, дієслово, займен
ник, числівник, прислівник. Після заголовного сло
ва подається реєстровий фразеологізм та запис його 
фонетичною транскрипцією (курсивом) з тлума
ченням семантики, далі у круглих дужках зазначена 
скорочена назва населеного пункту, де зафіксовано 
фразему. Через виділену скісну лінію подаються 
виявлені фонетичні чи граматичні варіанти фразе
ологізму, повторювані компоненти в них замінені 
тильдою (~), однак фонетична транскрипція пода
ється у варіантах повністю, наприклад:

* Коваленко Н.Д. Фразеологічний словник поділь
ських і суміжних говірок. Кам’янецьПодільський: ТОВ 
«Рута», 2019. 412 с.
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Серія: Філологія      Випуск 1 (41)

МОЛОКО
вурдитися, як молоко [ˈвурдеитис'а  йак  

молоˈко] ‘кривитися, виявляти незадоволення’ (Злч, 
Км, Кар, Став, Ярм, Баг, Крив, ВС, Жбн) / вурдити-
сі ~ [ˈвурдеитис'і йак молоˈко] (Цик) (с. 9).

Варіанти фразем (чи окремих лексем) Н. Ко
валенко подає через виділену скісну лінію, а при 
явищах полісемії, які спостерігаються переважно в 
дистантних говірках, кожне окреме значення автор
ка позначає цифрою через крапку, наприклад:

ПІТ
в  піт кинуло кого [ў п’іт ˈкинуло] 1.‘зляка

тися, відчути страх’(Влн). 2. ~ ‘втомитися’ (Плп) 
(с.10).

До речі, як видно з попереднього прикладу, 
курсивом у фраземах позначаються типові чи єдино 
можливі граматичні зв’язки фраземи з контекстом. 
Що ж до давніх джерел із Поділля, то вони позна
чені спеціальною позначкою — *, наприклад:

БАТЬКО
*розкричався, як на батька [Номис, 183)] 

(с. 32).
Відсилання авторка зробила на всі іменники, 

що входять до складу фраземи, наприклад:
ВОВК
лізти в пащу вовка див. ПАЩА.
ПАЩА
лізти в пащу вовка [ˈл'істи ў ˈпашчу ˈвоўка] 

‘ризикувати’ (Кос) (с. 10).
Рецензований словник збагатив ареальну 

фразеографію, уважний читач знайде тут виразні 
особливості  народного мовлення Поділля, у тому 
числі діалектну лексику (бузько, варіят/варєт, від-
волока, грань, іно/йно, калабаня, когут, напудити, 
перепуджений, повісьмо/повісмо і т. ін.) а також 
багате емоційноекспресивне насичення, адже фра
земи віддзеркалюють життя — з його невтомною 

працею, труднощами й радощами, гумором, іроні
єю й самоіронією, стосунками з людьми і приро
дою, тут звучать і сакральні мотиви (фразеологічні 
одиниці з іменником душа займають сс.117 – 123), 
ціннісні орієнтації і сподівання народу, — словом, 
усе те, що складає фразеологічну картину Поділля, 
як і України загалом, а зрештою, й світу в цілому. 
Словник відображає розгалужені взаємовпливи з 
іншими південнозахідними та південносхідними 
говорами, мовознавці знайдуть тут цікавий матері
ал для характеристики порівняльних конструкцій 
тощо. Зауважимо, що особливий інтерес виклика
ють вузьколокальні фраземи, проте їхня семантика, 
як і джерело виникнення, потребують пояснень. 
Наприклад,  фразеологічна одиниця заробив, як 
Щигельський в Тридуха ‘мало заробити’, зафіксо
вана в с. Мала Кушелівка Дунаєвецького району 
Хмельницької області (с. 396), без сумніву, потре
бує уточнень. Відзначимо також, що у наведених 
фраземах ні живий , ні мертвий (с. 125), ні риба, ні 
м’ясо (с. 292), ні в сьому, ні в тому (с. 317), ні сяк, ні 
так (с. 353), ні те, ні се (с. 354) кома не ставиться, 
оскільки, за правилами української пунктуації, це 
усталений вислів зі сполучником і або ні (див. пра
вопис): отже, ні живий ні мертвий, ні риба ні м’ясо, 
ні в сьому ні в тому, ні так ні сяк. На жаль, словник 
не містить ілюстрацій, вони помітно б доповнили 
його у стилістичному й синтаксичному плані. Ці 
зауваження не знижують загальної високої оцінки 
виданої праці. Вважаємо, що словник Н. Коваленко 
відповідає потребам часу і стане джерелом подаль
ших досліджень народного мовлення. 

Галина Вовченко, кандидат 
філологічних на  ук, 

доцент кафедри української мови 
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ДОЛЯ ПОСТУПИЛАСЯ*
Треба мати неабияку сміливість, щоб у наш час 

звернутися до фразеології, добре розробленої в чис
ленних фундаментальних працях. Важливим у таких 
умовах є не тільки не загубитися в науковій літерату
рі, не скотитися до чужих ідей, а й виробити власний 
погляд на, здавалося б, найстабільніші мовні одини
ці. Доктор філологічних наук Наталія Венжинович 
осучаснила традиційну фраземіку тим, що розгляну
ла її в руслі когнітивної лінгвістики. Робота виконана 
на великому за обсягом фраземному матеріалі укра
їнської мови з принагідним залученням відповідного 
матеріалу англійської (як віддаленоспорідненої) та 
російської мови (близькоспорідненої) мов (усього – 
близько 25 тисяч фразеовживань). 

 Монографія має чітку структуру: пере
лік умовних скорочень, передмова, п’ять розділів 

основ ної частини, висновки, список використа
ної літератури, список лексикографічних джерел, 
список джерел ілюстративного матеріалу, список 
опублікованих праць авторки монографії. У «Пе
редмові» подано загальні відомості про сучасний 
стан вивчення фраземіки, обґрунтовано вибір теми, 
її актуальність, сформульовано мету, завдання, на
звано методи, окреслено новизну, теоретичну та 
практичну цінність роботи. Актуальність моногра
фії зумовлена антропоцентричним спрямуванням 
на мовну особистість у проекції на культуру наро
ду, звичаї, традиції, обряди, вірування. Серед осно
вних завдань: систематизувати теоретичні здобутки 
в галузі когнітології та лінгвокультурології й за
стосувати їхні положення до наукової інтерпретації 
ключових понять монографії; розкрити когнітивні 
процеси, що пов’язують денотативні значення з ко
нотативними; з’ясувати їх асоціативні, психолінг
вістичні основи; описати етнолінгвістичні, лінгво
культурологічні, лінгвокраїнознавчі особливості 

*Венжинович Н.Ф. Фраземіка української літера
турної мови в контексті когнітології та лінгвокультуроло
гії: монографія. Ужгород: ФОП Сабов А.М. 2018. 463 с.

Папіш Віталія. Доля поступилася
Papish Vitaliya. The Fate Has Given Way (review of the monograph by N. Venzhynovych «Phrasemics of 

Ukrainian literary language in the context of cognitive science and linguocultural studies») 
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фраземного складу української мови. Теоретичне 
значення роботи визначається вагомим внеском у 
розвиток лінгвокультурологічних та когнітивних 
студій. Практична цінність зумовлена можливіс
тю використання основних положень монографії 
при викладанні курсів із фразеології, стилістики, 
спецкурсів із когнітивної лінгвістики, лінгвокуль
турології, зіставної фраземіки.  Не забула авторка в 
«Передмові» висловити подяку  своїм наставникам, 
консультантам, рецензентам, колегам з УжНУ та Ін
ституту української мови НАН України. 

  У процесі опису та аналізу фраземного ба
гатства української мови Н. Ф. Венжинович спира
ється на фундаментальні праці українських та за
рубіжних учених, а також на новітні роботи, у яких 
представлені найсучасніші погляди на природу до
сліджуваних явищ. Концепція монографії побудо
вана переважно на нових лінгвістичних теоріях. У 
першому розділі  «Когнітивні аспекти лінгвокон-
цептуального вивчення фразеологічних одиниць» 
описано основні проблеми дослідження ідіоматики 
в сучасній лінгвістиці. Приваблює ретельний аналіз 
дискусійних моментів, які до цього часу неодноз
начно пояснюються вченими: фразеологічне зна
чення, різниця між фразеологічною метафорою і 
літературною, семантична основа експресивності, 
відсутність однозначної типології сем, денотативне 
значення фразем тощо. У розділі також окреслено 
предмет і завдання когнітивної лінгвістики з про
екцією на процеси, що відбуваються при утворенні 
фразеологічного значення. Охарактеризовано най
важливіші погляди сучасних українських та зару
біжних лінгвістів на природу концепту. Описано 
співвідношення концептуальних і мовних репре
зентацій у когнітивній семантиці, розглянуто кон
цептуальну, етнічну та фразеологічну картину світу 
як похідні етнічних менталітетів. Предметом уваги 
дослідниці стало значення фразеологічної одиниці 
як частини змістового обсягу концепту, а також но
мінативна функція фразеологічних одиниць. У цій 
новітній царині знань фразеології найбільше зро
блено в русистиці та германістиці. В україністиці 
ж дослідження такого типу, як стверджує сама ав
торка, лише набирають обертів. Розділ приваблює 
повнотою інформації, аналізом наукової літератури. 
Важко, однак, погодитися з Наталією Венжинович 
у тому, що «класифікаційносистемний підхід до 
вивчення фразеологічного значення мови вичерпав 
себе, а ізоляція фразеології від інших лінгвістичних 
дисциплін звужує її теоретичний простір». Якщо, 
наприклад, звернутися до діалектної фраземіки, яка 
ще не зібрана й не описана вповні, то тут ефектив
ним буде саме  класифікаційно-системний підхід. 
Інша річ, що до роботи самої авторки його застосу
вати було б складно.

 Суть другого розділу «Теоретичні засади 
когнітивного та лінгвокультурологічного аналізу 
фразем української літературної мови»  в цілому 
можна охарактеризувати як перехід від традиційно
го уявлення про фраземи до глибинного розуміння 
мовних явищ, пов’язаного зі світом носіїв мови. 
Охарактеризовано також концептуальний аналіз 

як один із основних методів когнітивної лінгвісти
ки, виокремлено основні його складники; описано 
основні етапи лінгвокультурологічного та етнопси
хологічного дослідження ідіоматики. Акцентована 
увага на проблемі вивчення фразеології української 
мови на фоні близько та віддаленоспоріднених – 
російської та англійської. Авторка продемонстру
вала важливість такого типу досліджень для ви
явлення універсального й специфічного у процесі 
утворення фразеологічного значення. При цьому 
зазначила, що наукова робота  саме в такому руслі 
може дати можливість заглянути в духовну скарб
ницю кожного народу, за допомогою стійких висло
вів виявити найвагоміші риси ментальності кожно
го з народів, з’ясувати суть фразеотворчих процесів 
у зазначених мовах. 

У третьому розділі монографії «Антропо-
центрична репрезентація фраземіки української 
літературної мови» задекларовано «не тільки опи
сати лінгвокультурологічний аспект фразем», але й 
дати коментарі, «котрі дадуть змогу простежити лі
нії смислових зв’язків між мовним значенням фра
земи й наявних у ньому особливостей культури» 
(с. 157). Це завдання авторкою виконується, зокре
ма, в  поясненнях до фразем прийти у світ, топта-
ти ряст, пустити корінь, пуститися на свої крила, 
вести до вінця, добувати свій хліб, закладати пер-
ший камінь, струсити давній прах,підковуватись 
на всі чотири, перейти рубікон, впасти в гріх. Тре
ба зауважити, що коментувати фраземи не так і про
сто. Особливо важко описувати вислови конотовані, 
переобтяжені додатковими семами, смислами. Крім 
того, етимологію окремих усталених сполук взагалі 
простежити неможливо. Добре, що до кожної ма
крогрупи є узагальнені пояснення. Цінність пред
ставляють і самі фраземи, які нечасто вживаються 
носіями мови, наприклад: тютя з полив’яним но-
сом, намаханий мішком, прибитий на цвіту, подвій-
не дно ’нещира людина’, мухи в носі грають, не з 
нашим писком, як з клоччя батіг, ні пес ні баран, як 
свиня в дощ, дурних у решето ловити,скакати цапа 
’протестувати’, стригти купони ’забирати собі най
краще’. Фраземи поділені на макро й мікрогрупи, 
що полегшує їх сприйняття. Зокрема, представлені 
вислови на позначення позитивної та негативної ха
рактеристики, властивостей, учинків, зовнішнього  
вигляду людини; мисленнєвої та мовленнєвої діяль
ності; фраземи на позначення  фізичного та емоцій
ного стану людини, її почуттів, переживань тощо. 
Охарактеризовано концептуалізацію дійсності за 
допомогою власних назв у стійких висловах: нехай 
Мати Божа милує, нема чого Бога гнівити, живим 
до Бога полізти, спочити в Бозі.  Також глибоко 
осмислені фраземи, які дійшли до нас із античних 
часів: яблуко розбрату, прокрустове ложе, встава-
ти з попелу. 

У четвертому розділі  «Семантичний про-
стір фраземіки у функціонально-стильових різ-
новидах української літературної мови» проана
лізовано лінгвокультурологічні особливості фразем 
в окремих творах Т. Шевченка, І. НечуяЛевицько
го, Л. Костенко, Б. Харчука, І. Чендея, П. Скунця. 
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Тут поряд із традиційними вдячний читач знайде 
вислови, які є виявом нестандартності мовотвор
чості митців. Назвемо лише кілька: немає Господа 
на небі; во ім’я Господа Христа; і чужому научай-
тесь, й свого не цурайтесь; не вмирає душа наша, 
на вмирає воля; серце в’яне співаючи, мов пташка 
без волі; громадою обух сталить (Т. Шевченко); 
свекрушище наговорила на вербі груші, а на осиці 
кислиці; витріщив очі на яблуню, наче корова на 
нові ворота (І. НечуйЛевицький); балансувати 
над прірвою; вийти з дому через вікно ’добровіль
но піти з життя’; зблиснути інтелектом, плавати 
у віртуалі,  відчувати холодок сумніву, фантомні 
болі душі, децибели рвали перетинки (Л. Костен
ко); вгинатися, вдобрятися всякій біді; загубити 
барвінковий вінчик; мучити кервавим мозолем; на-
ситити сирою землею ’вбити’; всі звізди на мене 
всипалися ’бути щасливим’; захолодило в плечах 
(І. Чендей); серця брудні;  серцем перемерзав; хлоп-
ці в землю падали, а життя не зрадили; і суспіль-
ства нема, є голодне кубло (П. Скунць); парує ж 
Бог лебідку з гнидою; очі – двоє блукливих вогників; 
усі вони такі – розчиняють людську душу (Б. Хар
чук). Можемо подискутувати з авторкою на предмет 
віднесення окремих висловів до фразем, оскільки 
не всім притаманна відтворюваність (основна озна
ка фразеологізації). Крилаті вислови Т. Шевченка, 
звичайно, відтворить кожен, тому сумнівів нема. В 
І. НечуяЛевицького та І. Чендея варто було згадати 
про авторську трансформацію чи контекстуальне 
обігрування фразем. Але деякі оригінальні метафо
ри Л. Костенко, П. Скунця чи Б. Харчука називати 
фраземами ще зарано. У науці для таких сполук іс
нує точніша кваліфікація – потенційні фраземи або 
індивідуальноавторські фразеологізовані вислови.      

У п’ятому, найцікавішому, розділі «Основні 
лінгвокультурні концепти, вербалізовані у фра-
земіці української мови» авторка проаналізувала 
базові лінгвокультурні концепти, вербалізовані у 
фраземіці української мови. Ґрунтовно представ
лено конецептосферу БОГ в усій її різнонаповне
ності, виділено при цьому 24 групи; наведемо лише 
кілька фіксацій із них: Бог зна що таке, дай Боже 
пам’ять, не дай Боже вмерти, на Бога взяти, не 
гніви Господа, хвалити Бога, гріх Бога гнівити, жи-
вими до Бога лізти, немає душі в Бога, в Бога теля 
з’їсти. Відзначено також євангельську мудрість 
у біблійних фраземах; привернена увага до націо
нальнокультурних конотацій як способу втілення 
світу цінностей у мовному менталітеті українців. 
Концепти ЧАС і ПРОСТІР, ВОДА, БАТЬКО І МАТИ, 
СЕРЦЕ, ОКО/ОЧІ розглянуті з погляду їх вагомості 
у фразеологічній картині світу українців. Акценто
вана увага на ключових словахсимволах українців 

у складі фразем, зокрема: Чумацький Шлях, чотири 
броди, хліб, вишиванка, калина,  кров, рушник тощо. 
Описані фраземи, де стрижневими словами висту
пають назви тварин, птахів (лисиця, заєць, ворона 
тощо). 

Кожен розділ завершується короткими висно
вками. Загальні висновки підсумовують проведене 
ґрунтовне дослідження фраземіки української мови 
у когнітивному та лінгвокультурологічному аспек
тах; широкі узагальнення опираються на достат
ній фактичний матеріал із трьох мов – української, 
російської, англійської. Кількість позицій науко
вої, довідкової літератури, джерел ілюстративного 
матеріалу, залученої до опису й аналізу досліджу
ваних явищ, – понад 500 (!). Авторка  упродовж 
багатьох років призбирувала матеріал, причому 
– з різних мов. Вражає широке оприлюднення ре
зультатів на багатьох міжнародних конференціях, 
на всеукраїнських форумах, а також у 98 наукових 
публікаціях, що вийшли друком в Україні та оди
надцяти країнах Європи – Білорусі, Росії, Польщі, 
Чехії, Словаччині, Угорщині, Німеччині, Болгарії, 
Словенії, Австрії, Сербії.   

Вразливим місцем роботи є стилістичні огрі
хи в тексті дослідження. Так, на початку підрозділу 
3.7. (с. 235) читаємо: «Підрозділ присвячено дослі
дженню стійких виразів української мови на позна
чення фізичного та емоційного стану людини. Дохо-
димо висновку про те, що …» (виділення в цитаті 
– наші. – В. П.). Словами «доходимо висновку» варто 
завершувати підрозділ, а не починати його. Важку
вато сприймається й цитування без використання 
лапок: іноді складно відділити думки самої авторки 
від міркувань інших дослідників. Подекуди трапля
ється повторення інформації. Але в самостійній та 
об’ємній праці недогляди бувають у кожного, вони 
не перекреслюють ті величезні зусилля, які потрібно 
було вкласти в написання роботи.       

Рецензована монографія через об’єктивні та 
суб’єктивні причини важко йшла до читача. Довго, 
дуже довго Наталія Венжинович відточувала своє 
наукове перо, та в підсумку продемонструвала но
вий ракурс дослідження фраземіки, зробила свій 
унесок у подальший розвиток новітніх когнітивних 
студій. І завершити хочеться цитатою зі Святого 
Письма, наведеною в тексті роботи: «Ніколи не 
треба припиняти пошуків. Коли шукають не
втомно, то втомлюють долю – і вона посту
пається тому, хто шукає, бо йому допомагає 
Бог».

Віталія Папіш, кандидат філологічних наук, 
доцент кафедри української мови

Ужгородського національного університету; 
https://orcid.org/ 0000-0002-2609-1620
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ДО ЮВІЛЕЮ ПРОФЕСОРА ІВАНА САБАДОША

12 травня 2019 ро ку ві до-
мо му мовознавцеві, завіду-
вачу кафедри української 
мо ви Ужгородського націо-
нального університету і 
про сто чудовій людині та 
муд рому наставнику ви-
пов нилося 75!

Іван Васильович Саба
дош – доктор філологічних 
наук, професор, завідувач 
кафедри української мови 
Ужгородського національ

ного університету, заслужений працівник освіти (з 
2008 року), народився 12 травня 1944 року в селі 
Сокирниця Хустського району Закарпатської облас
ті у простій селянській родині. Батьки Івана Васи
льовича навчили свої дітей любити і поважати рід
не слово, показали той скарб, який у кожного з нас 
є, але ми не завжди вміємо його розгледіти. 

Іван Васильович пройшов довгий шлях – від 
студента філологічного факультету Ужгородського 
державного університету до знаного в усьому сві
ті україніста, діалектолога, поціновувача україн
ських говорів. 1961 року вступив на філологічний 
факультет Ужгородського державного університету, 
1963 року Іван Васильович змушений був перерва
ти навчання (1963 ‒ 1966 рр. – служба в армії), яке 
згодом продовжив, а 1969 року вступив до аспіран
тури. 1974 року І. Сабадош захистив кандидатську 
дисертацію «Лексика лісосплаву українських гово
рів Карпат» (один із найбільш архаїзованих пластів 
лексики!!!), а 1986 року ‒ докторську дисертацію 
«Формування української ботанічної номенклату
ри». Відтоді Іван Васильович тісно пов’язує коло 
своїх наукових інтересів саме з ботанічною лек
сикою української мови. Водночас він ґрунтовно 
досліджує проблеми української лексикографії та 
термінології. 

І. Сабадош – автор низки фундаментальних 
праць, зокрема: «Формування української бота
нічної номенклатури» (Ужгород, 1996), «Атлас 
ботанічної лексики української мови» (Ужгород, 
1999), «Словник закарпатської говірки села Сокир
ниця Хустського району» (Ужгород, 2008), «Історія 
української ботанічної лексики (ХІХ ‒ початок ХХ 
століття)» (Ужгород, 2014), «Українська лексика у 
просторі і часі» (Ужгород, 2015), «Українські назви 
рослин: історія, етимологія» (Ужгород, 2019). 

У монографії «Українські назви рослин: іс
торія, етимологія» (Ужгород, 2019), яка щойно ви
йшла з друку, автор досліджує ботанічну лексику з 
погляду її історії, джерел поповнення, походження, 
територіального варіювання. Аналіз назв рослин 
здійснено на багатющому фактичному матеріалі, 

взятому з писемних пам’яток, опублікованих і руко
писних, зі словників різних типів та інших джерел 
української мови. Майже кожна лексична назва має 
відповідник латинською мовою. Це вагоме ґрунтов
не дослідження, яке знайде свого читача не тільки 
серед мовознавців, а й серед істориків, етнографів, 
ботаніків і всіх тих, хто любить і шанує українське 
слово. 

Крім монографій, перу Івана Сабадоша на
лежать понад 200 статей, рецензій, навчальноме
тодичних посібників, праць у співавторстві. І. Са
бадош є постійним членом редакційних колегій 
фахових українських видань, а також – закордон
них (член робочої групи з підготовки міжнародно
го проекту багатотомного «Загальнослов’янського 
атласу»), член авторського колективу з підготовки 
кількатомного академічного «Словника гуцуль
ських говірок» (підготував до друку частину на 
літеру «З»), відповідальний редактор наукового 
фахового видання «Сучасні проблеми мовознав
ства та літературознавства», член редколегії жур
налу «Українська мова» Інституту української мови 
НАН України та «Наукового вісника Ужгородського 
університету. Серія: Філологія. Соціальні комуніка
ції», заступник головного редактора журналу Цен
тру гунгарології «Acta Hungarica», член редколегій 
і інших аналогічних видань. Він часто виступає 
офіційним опонентом на захистах докторських і 
кандидатських дисертацій. Протягом 2002 ‒ 2004 
років був членом експертної ради з мовознавства 
ВАК України, очолював вчену раду з захисту канди
датських і докторських дисертацій в Ужгородсько
му національному  університеті.

Професор І. В. Сабадош і нині керує написан
ням кандидатських дисертацій своїх аспірантів та  
здобувачів. Під його керівництвом захистили науко
ві роботи Е.Д. Гоца, О.Ф. Миголинець, О.Б. Негер, 
О.В. Харьківська. З упевненістю можу сказати, що 
Іван Васильович ― керівник від Бога, його поради 
завжди глибоко наукові й доречні, мудрі настанови 
допомагали подолати будьякі перешкоди на шляху 
до омріяної мети, а особлива віра в тебе надихала і 
спрямовувала до нових звершень. 

Крім наполегливої праці та вагомих науко
вих здобутків знаного професора, варто відмітити 
й чесність, людяність та добросовісність. Завжди 
у своїх вчинках Іван Васильович намагається ке
руватися розумом, відкидати все зайве і приймати 
виважене рішення. На першому місці для нашого 
ювіляра залишається самовіддана любов до праці 
й величезне бажання навчити чомусь своїх вдячних 
учнів. Це, напевно, і є основним кредо його життя. 

Стежиною життя Івана Васильовича су
проводжує чудова людина, турботлива дружина, 
талановитий педагог, ласкава мама і прекрасна 

Харьківська Олеся. До ювілею професора Івана Сабадоша
Kharkivska Olesya. To the Anniversary of Professor Ivan Sabadosh
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бабуся –  Анна Іванівна. Дружина для нашого 
ювіляра є водночас другом, колегою та мудрим 
порадником, вона завжди його підтримує, допо
магає. Разом подружжя виховало двох дітей та 
мають трьох онуків. 

Дорогий Іване Васильовичу, високоповажний 
ювіляре, дай Вам, Боже, міцного здоров’я та дов
голіття, наснаги й сили творити високу науку, не

сти у світ знання та культуру. Хай Вас у всьому 
супроводжує любов та шана, людське тепло й до
брозичливість! 

Олеся Харьківська, 
кандидат філологічних наук, 

доцент кафедри української мови 
Ужгородського національного університету;  

https://оrcid.org/0000-0002-8145-8069     

ВИЗНАЧНОМУ УКРАЇНСЬКОМУ СЛАВІСТУ 
СВІТЛАНІ МИКОЛАЇВНІ ПАХОМОВІЙ –  

ІЗ ПОШАНОЮ ТА ВДЯЧНІСТЮ!
Цьогоріч свій ювілей 
від значає доктор фі    ло  -
ло гічних наук, професор 
кафедри словацької філо-
логії Світлана Миколаїв-
на Пахомова. 

Світлана Ми ко ла їв
на ‒ відомий спеціаліст у 
галузі українського, сло
вацького та загального 
мовознавст ва, таланови
тий учений, до слід ник 
слов’янської антропонімії.

Народилася Світ ла на Миколаївна 17 травня 
1959 року в м. Хуст Закарпатської області в сім’ї 
відомого журналіста Миколи Рішка. Змалечку мрія
ла стати журналістом, як батько. Тому й докладала 
до цього всіх зусиль. Із золотою медаллю закінчи
ла Ужгородську середню школу № 3 та з відзнакою 
– російське відділення філологічного факультету 
Ужгородського державного університету в 1981 р. 
Саме тут проявилася її жага до науки, нових до
сліджень та відкриттів. Протягом 1981 – 1984 ро
ків навчалася в аспірантурі на кафедрі загального 
і слов’янського мовознавства УжДУ, якою керував 
відомий учений, професор Павло Павлович Чучка. 
Під його керівництвом написала і в 1984 році захис
тила кандидатську дисертацію на тему: «Русские 
составные личные именования донационального 
периода» за спеціальністю – російська мова. Після 
захисту дисертації майже десять років викладала на 
кафедрі російської мови, а з 1994 року – на кафе
дрі загального і слов’янського мовознавства, на базі 
якої згодом відкрилося словацьке відділення. 

Протягом 1996 – 1999 років Світлана Мико ла
ївна навчається у докторантурі на кафедрі словаць
кої філології УжДУ. Результатом був захист доктор
ської дисертації «Еволюція антропонімних формул 
у слов’янських мовах» (спеціальність «Слов’янські 
мови, українська мова») у спеціалізованій раді Ін
ституту мовознавства ім. О. О. Потебні НАН Укра
їни у 2000 році. 

У 2001 році доктор філологічних наук, про
фесор С.М. Пахомова очолила кафедру словацької 
філології Ужгородського національного універ
ситету. Завдяки клопіткій та самовідданій праці 
Світлани Миколаївни невелика кафедра словацької 
філології перетворилася на потужний і єдиний в 
Україні центр словакістики. Професор С.М. Пахо
мова – невтомний організатор щорічних наукових 
семінарів та конференцій зі словакістики, зустрічей 
із відомими науковцями, дипломатами та членами 
уряду Словацької Республіки, ініціатор створення 
та редактор наукового збірника кафедри словаць
кої філології «Studia Slovakistica». Багато років по
спіль професор С.П. Пахомова була Головою вченої 
ради філологічного факультету Ужгородського на
ціонального університету, виявляючи на цій посаді 
наукову принциповість, поєднувану з людяністю та 
толерантністю.

Професор С.М. Пахомова ініціювала та ус
піш но реалізувала низку наукових і освітніх про
ектів, серед яких, зокрема, такі: «Лексикографічні 
параметри українськословацького словника юри
дичної термінології» (2005), «Віртуальний інститут 
словакістики» (2006), «Словацька мова – ключ від 
шенгенської брами» (2008), «Словаччина – Украї
на: елімінація мовних бар’єрів» (2010), «Ужгород
ська словакістика: шлях до національної ідентич
ності» (2012), «Ужгородська словакістика: мовна 
лабораторія» (2012).

Науковий доробок професора С.М. Пахомо
вої налічує близько 200 наукових праць із історич
ної антропонімії та славістики, у тому числі три 
мо нографії: «Еволюція антропонімних формул у 
слов’янських мовах» (1999), «Екстралінгвальні 
фак тори в контексті розвитку слов’янських ант
ро посистем» (2003), «Історія російської антро
понімії» (2006) та одну колективну монографію 
«Оно мастика Полісся» (1999), видану в Інституті 
української мови НАН України (розділ «Старополь
ські антропоформули на східнослов’янському фоні 
(діахронічний аспект)». Вона є автором багатьох 
розвідок зі словацькоукраїнського контрастивно

Петріца Наталія. Визначному українському славісту Світлані Миколаївні Пахомовій – із пошаною 
та вдячністю!

Petritsa Natalia. To the Distinguished Ukrainian Slavist Svitlana Pakhomova – with Respect and Gratitude!
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го мовознавства, зокрема «Словацькоукраїнська 
інтерлінгвальна омонімія як комунікативна пробле
ма», «Словацькі та українські іменники в світлі гра
матичної категорії роду», «Словацькоукраїнські 
синтаксичні паралелі: конфронтаційний аспект» та 
ін. Праці Світлани Миколаївни друкуються у на
укових виданнях України, Словаччини, Чехії, Росії, 
Білорусі та інших країн.

Світлана Миколаївна Пахомова активно за
ймається розробкою та виданням підручників та ме
тодичних посібників. Вона є співавтором першого 
в Україні підручника зі словацької мови «Словаць
ка мова» (2008, 2018) та «Словацкий язык»(2010), 
ініціатором створення словацькоукраїнського пе
рекладного словника, поява якого компенсує брак 
лексикографічних праць такого типу.

Аспіранти С.М. Пахомової плідно працю
ють над дослідженнями в галузі контрастивної 
лінгвістики та словацького мовознавства, сла
вістики та ономастики. Усі дисертації, які ви
конувалися під керівництвом Світлани Микола
ївни, буливисоко оцінені й успішно захищені в 
Інституті мовознавства імені О.О. Потебні та Ін
ституті української мови НАН України. Першою 
ластівкою був захист кандидатської дисертації 
на тему «Категорія роду іменників у словацькій 
мові» випускниці словацького відділення УжНУ  
О.Л. Мадяр (2007), далі ‒ не менш успішні захисти 
Н.П. Кашуби «Варіантність дієслівного керування 
в сучасній словацькій мові»(2009), Н.М. Петрі
ци – «Чеські антропонімні формули XIXVIII сто
літь»(2011), І. Шолі «Динаміка іменника́ жителів 
м. Ужгорода у ХХ ст.» (2019).

Дослідниця регулярно виступає зі змістовни
ми та цікавими доповідями на міжнародних і на
укових конференціях, симпозіумах та семінарах, 
входить до складу оргкомітетів всеукраїнських і 
міжнародних конференцій, виступає опонентом із 
захисту кандидатських та докторських дисертацій. 

Світлана Миколаївна – член редколегій фахових 
видань «Студії з ономастики та етимології» (Київ, 
НАН України), Наукового вісника УжНУ, голова 
редколегії наукового збірника Studia Slovakistica 
(УжНУ), є членом Національного  комітету славіс
тів НАН України. 

Світлана Миколаївна не тільки прекрасний 
організатор та керівник, але й чудовий педагог. 
Її лекції та семінари цікаві та змістовні, насичені 
влучними порівняннями та власними спостере
женнями, вони спонукають студентів до отримання 
міцних знань. Вражають її життєва мудрість, гли
бокі знання, науковий досвід. Про таких Я. Корчак 
писав:«Вчитель, який не затискує, а визволяє, не 
пригнічує, а підносить, не благає, а вчить, не вима
гає, а запитує».

Ця шляхетна та активна жінка – викладач та 
керівник демократичного типу. Завжди виважена 
і стримана, вона випромінює потужну позитивну 
енергію, надійність, упевненість, надихає колег на 
наукові і творчі звершення.Здатність невтомно пра
цювати, гострий розум, наполегливість та природна 
інтуїція, почуття відповідальності, щирість і само
віддача справі всього життя – ось далеко неповна, 
разом з тим об’єктивна характеристика Світлани 
Миколаївни.

Вона є не тільки плідним науковцем, але й 
громадським діячем, свідченням чого є її численні 
нагороди та відзнаки.

Філологічна родина Ужгородського націо
нального університету щиро вітає Світлану Мико
лаївну з ювілеєм! Бажаємо міцного здоров’я на до
вгі роки, сімейного щастя. Нехай буде невичерпною 
енергія для нових наукових здобутків. З роси і води 
Вам, дорога Світлано Миколаївно!

Наталія Петріца,
кандидат філологічних наук, доцент, 

завідувач кафедри словацької філології
Ужгородського національного університету

https://orcid.org/0000-0003-1205-931X



192

Серія: Філологія      Випуск 1 (41)

МОВОЗНАВСТВО 
Баньоі Вероніка. Закарпатські мікротопоніми басейну річки Ужа,  

мотивовані колоративами .......................................................................................................................................5

Бойко Ольга. Функції епіграфів у сучасному фентезі  
(на матеріалі романів Д. Корній «Гонихмарник» і М. Петросян «Дом, в котором...») ...................................13

Буднікова Леся. Віддієслівні назви осіб у словацькій та українській мовах .......................................18

Вашичек Міхал. До динаміки діалектів українськословацького порубіжжя:  
сполучники в говірках сіл Убля і Малий Березний ...........................................................................................25

Вегеш Анастасія. Національна та регіональна значущість літературнохудожніх  
антропонімів у романі Володимира Лиса «Століття Якова» ............................................................................33

Венжинович Наталія. Про компонентсимвол у мовних одиницях .....................................................38

Виноградов Антолій. Угорські післялоги й російські прийменники –  
одне і те ж із «протилежним знаком?» ................................................................................................................47

Грицаєнко Людмила. Формування етичних засад академічної доброчесності  
в майбутніх педагогів при викладанні дисципліни «Риторика та мистецтво презентації» ...........................54

Гутій Ніколетта, Полюжин Михайло. Особливості фразеологічних порівнянь  
в англійській та українській мовах ......................................................................................................................60

Ісаєва Оксана, Назаренко-Крейн Тетяна. Лінгвостилістичні особливості  
медичної термінології української та англійської мов ......................................................................................66

Медведь Марія. Розвиток видавничополіграфічної терміносистеми  
під впливом інноваційних змін у галузі виробництва .......................................................................................71

Мосейчук Олександр, Усова Ірина. Підходи до вивчення ідіоматики  
та фразеології ........................................................................................................................................................77

Негер Оксана. Про функції урбанонімів ..................................................................................................83

Панін Євген. Лексикофразеологічні типи концептів в англійській мові .............................................87

Папіш Віталія. Мовний психосвіт програної битви  
(на матеріалі новели О. Кобилянської «Битва») .................................................................................................91

Полюжин Іван. Універсальність і внутрішня форма фразеологічних моделей ...................................96

Полюжин Михайло. Концепт і особливості фразеологічної номінації в англійській мові ...............100

Цонинець Марія. Oсобливості перекладу оказіоналізмів (на матеріалі  
романів Одрі Ніффенеґґера «Дружина мандрівника в часі» та Вероніки Рот «Дивергент)» ......................106

Шумицька Галина. Державницький підхід науковців Ужгородського  
національного університету до вирішення мовної ситуації на Закарпатті впродовж 2017–2019 рр. ......... 112

ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО

Барчан Валентина. Поетика новели «Бабина осінь» Юрія Станинця ................................................ 119

Бабай Людмила. Система часопросторових координат у романі Агати Крісті  
«Нескінченна ніч» ...............................................................................................................................................125

Ігнатович Олександра. Cвіт села в оповіданні Корнелія Регуша «Ложечка» ...................................129

Іртуганова Тетяна, Літвінова Марина. Особливості стилю «Руна орошенного»  
Димитрія Туптала ...............................................................................................................................................134

Тиховська Оксана. Специфіка великодньої обрядовості Закарпаття .................................................139

Ференц Надія. Поетика інтимної лірики Людмили Кудрявської .........................................................146

Яким Марина. Трансформація казки як жанру у фантастичну повість  
у творчості Галини Малик .................................................................................................................................153

ЗМІСТ



193

Науковий вісник Ужгородського університету, 2019

СОЦІАЛЬНІ КОМУНІКАЦІЇ

Бідзіля Юрій. Українська преса Румунії: суспільноісторичні умови,  
проблеми та перспективи ...................................................................................................................................157

Барчан Олеся. Українська газета «Веселка» в рецепції Олени Рудловчак .........................................167

Хант Галина, Разумна Карина. Лексичні та стилістичні особливості сучасного  
англійсько та німецькомовного публіцистичного дискурсу ..........................................................................174

Шебештян Ярослава, Шаповалова Галина. Несиметричність термінів «мова ворожнечі»  
і «hate speech» як проблема української медіатеорії ........................................................................................181

РЕЦЕНЗІЇ 

Вовченко Галина. Новий фразеологічний словник із Поділля Н.Коваленко .....................................185

Папіш Віталія. Доля поступилася (рецензія на монографію Н. Венжинович  
«Фраземіка української літературної мови в контексті когнітології та лінгвокультурології») ...................186

ЮВІЛЕЇ

Харьківська Олеся. До ювілею професора Івана Сабадоша ...............................................................189

Петріца Наталія. Визначному українському славісту Світлані Миколаївні Пахомовій –  
із пошаною та вдячністю! ..................................................................................................................................190

CONTENT

LINGUISTICS
Banyoi Veronika. Transcarpathian Microtoponyms of the Uzh River Basin,  

Motivated by Color Names .......................................................................................................................................5

Boiko  Olha. The Functions of the Epigraphs in Modern Fantasy (on the material of the novels  
by D. Korniy «Honykhmarnyk» and M. Petrosyan «House in which…») .............................................................13

Budnikova Lesya. Individual Verbal Names in Slovak and Ukrainian Languages ......................................18

Vashychek Mikhal. On the UkrainianSlovak Botherland Dialect Dynamics: Conjunctions  
in the Ubla and Malyi Bereznyi Subdialects ...........................................................................................................25

Vehesh Anastasia. National and Regional Significance of the Proper Names of the Literary  
Heroes in the Novel «Yakiv’s century» by Volodymyr Lys ....................................................................................33

Venzhynovych Natalia. On SymbolComponent in Language Units ..........................................................38

Vynohradov Anatoliy. Hungarian Postlogges and Russian Suggestions: Оne and Same  
«with an opposite sign»? .........................................................................................................................................47

Hrytsaenko Ludmyla. Forming the Ethical Foundations of Academic Virtue in Future Teachers  
in Learning the Subject «Rhetoric and the Art of Presentation» ............................................................................54

Hutiy Nikoletta, Poluzyn Michael. Тhe Рeculiarities of Phraseological Similes in English  
and Ukrainian Languages .......................................................................................................................................60

Isayeva Oksana, Nazarenko-Crane Tetyana. Linguistic Stylistic Peculiarities  
of Medical Terminology in Ukrainian and English Languages ..............................................................................66

Medved Maria. The Development of the Publishing and Printing Term System  
Under the Influence of Innovative Changes in the Field of Production .................................................................71



194

Серія: Філологія      Випуск 1 (41)

Moseichuk Oleksandr, Usova Iryna. Investigation Approaches to Idiomacy and Phraseology ................. 77

Neher Oksana. On the Functions of Urbanonyms ....................................................................................... 83

Panin Eugene. Lexical and Phraseological Types of Concepts in English................................................... 87

Papish Vitaliya. The Language Psychological World of the Lost Battle (on the material  
of the short story by O. Kobylyanska «Battle») ..................................................................................................... 91

Poluzhyn Ivan. Universality and Inner Form of Phraseological Models ..................................................... 96

Poluzhyn Michael. The Concept and Peculiarities of Phraseological Nomination in English  ................. 100

Tsonynets Maria. The Peculiarities of Translating Occasionalisms (on the material  
of the novels «The time traveller’s wife») by Audrey Niffenegger and «Divergent» by Veronica Roth.............. 106

Shumytska Halyna. State Approach of Uzhhorod National University Scholars  
to the Transcarpathian Language Situation during 2017–2019 ............................................................................ 112

LITERARY STUDIES
Barchan Valentyna. Poetics of the Novel «Grandmother’s autumn» by Yuriy Stanynets  ........................ 119

Babay Ludmyla. The System of Temporal and Special Coordinates in the Novel  
by Agatha Christie «Endless Night» ..................................................................................................................... 125

Ihnatovych Oleksandra. The Village World in the Story by Korneliу Rehush «A Little Spoon»  ........... 129

Irtuhanova Tetyana, Litvinova Maryna. The Peculiarities of «Dewy Fleece»  
(«Runo oroshennoye») Style by Dimitriy Tuptal.................................................................................................. 134

Tykhovska Oksana. Specific Character of Easter Ceremonies of Transcarpathia ..................................... 139

Ferents Nadia. The Poetics of the Intimate Lyrics by Ludmila Kudryavska  ............................................ 146

Yakym Maryna. The Transformation of the Fairy Tale as a Gentre into Fantastic Narrative  
in the Works by Halyna Malyk ............................................................................................................................. 153

SOCIAL COMMUNICATIONS

Bidzilya Yuriy. Ukrainian Printed Media in Romania: Social and Historical Conditions,  
Problems and Prospects ........................................................................................................................................ 157

Barchan Olesya. Ukrainian Newspaper «Veselka» in the Perception of Olena Rudlovchak ..................... 167

Razymna Karyna, Hant Halyna. Lexical and Stylistic Features of Modern English  
and German Journalistic Discourse ...................................................................................................................... 174

Shebeshtyan Yaroslava, Shapovalova Halyna. Asymmetry of Terms «мова ворожнечі»  
(«mova vorozhnechi») and «hate speech» as a Problem of Ukrainian Media Theory ......................................... 181

REVIEWS

Vovchenko Halyna. A New Phraseological Dictionary of Podillya by N. Kovalenko............................... 185

Papish Vitaliya. The Fate Has Given Way (review of the monograph by N. Venzhynovych  
«Phrasemics of Ukrainian Literary Language in the Context of Cognitive Science and Linguocultural Studies») 
............................................................................................................................................................................... 186

ANNIVERSARY

Kharkivska Olesya. To the Anniversary of Professor Ivan Sabadosh ....................................................... 189

Petritsa Natalia. To the Distinguished Ukrainian Slavist Svitlana Pakhomova – with Respect  
and Gratitude! ....................................................................................................................................................... 190



195

Науковий вісник Ужгородського університету, 2019

Наукове видання

НАУКОВИЙ ВІСНИК
УЖГОРОДСЬКОГО УНІВЕРСИТЕТУ

Серія: Філологія

Виходить двічі на рік

ВИПУСК 1(41)
2019

За науковий рівень і мовне оформлення публікацій
відповідальні автори

Верстання та макетування
Василя Путрашика

Н 34 Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія / Мво освіти і 
науки України; Держ. вищ. навч. заклад «Ужгород. нац. унт», Філологічний фт; [Редкол: 
Н.Ф. Венжинович (голов. ред.), В.В. Барчан, Н.П. Бедзір, Ю.М. Бідзіля та ін.]. Ужгород: 
ПП Данило С.І., 2019. Вип. 1(41). 195 с.

ISSN 26636840
УДК 800(066)+070

DOI:10.24144/26636840.1(41).2019

Підписано до друку 20.09.2019. Формат 60х84/8 
Папір друкарський. Друк різографічний.
Умовн. друк. арк. 21,2. Зам. № 16. 

Наклад 100 прим. 

Розтиражовано з готових оригіналмакетів
ПП Данило С.І.

м. Ужгород, пл. Ш.Петефі, 34/1
Тел.: 612351; email: danulosi.druk@gmail.com


